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  ΠΡΟΛΟΓΟΣ


  Σκοπός της παρούσας μελέτης είναι να παρουσιάσει στον Έλληνα φοιτητή της Φιλολογίας και στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό μια όσο γίνεται μεγαλύτερων διαστάσεων πανοραμική εικόνα της πορείας που διήνυσε το λατινικό επίγραμμα από τη γέννησή του μέχρι το τέλος της αρχαιότητας. Η ανθολογούμενη περίοδος είναι κάθε άλλο παρά μικρή και εύκολη, αφού καταλαμβάνει εννέα συνολικά αιώνες, από τον 3ο π.Χ. αιώνα μέχρι και τον 6ο μ.Χ., δηλ. σχεδόν μέχρι το τέλος της αρχαιότητας. Το τεράστιο αυτό υλικό κατανεμήθηκε σε εννέα κεφάλαια, με κριτήριο είτε χρονολογικό είτε προσωποκεντρικό, δηλ. με βάση το σπουδαίο και κομβικό για το επίγραμμα έργο που άφησε κάποιος ποιητής, όπως π.χ. οι Κάτουλλος και Μαρτιάλης.


  Η ιστορία του ρωμαϊκού επιγράμματος μοιάζει σημαντικά με αυτήν του ελληνικού. Όπως το ελληνικό επίγραμμα άρχισε με τις επιτάφιες και τις αναθηματικές επιγραφές, έτσι και το λατινικό ξεκίνησε με τα γνωστά elogia της μεγάλης αριστοκρατικής οικογένειας των Σκιπιώνων (βλ. 1ο Κεφάλαιο). Η αρχαιότερη έμμετρη επιγραφή (CIL Ι2.7), γραμμένη, όπως ήταν αναμενόμενο, στον γηγενή, αλλά άκομψο, σατούρνιο στίχο, και σε γλώσσα αρχαϊκή, αλλά επιβλητική για τη λιτότητα και τη σοβαρότητά της, χρονολογείται το έτος 270 π.Χ. και είναι χαραγμένη πάνω στον τάφο τού Lucius Cornelius Scipio Barbatus, ο οποίος υπήρξε fortis vir sapiensque … forma virtutei parisuma, ύπατος το 298 π.Χ., consol censor aidilis, όπως λέει η επιγραφή (βλ. λεπτομέρειες στο 1ο Κεφάλαιο).


  Στην ίδια αρχαϊκή περίοδο κατατάσσονται και τρία επιτάφια επιγράμματα ποιητών γνωστών από την ιστορία της λογοτεχνίας, του Ναίβιου (270/65- 204/201 π.Χ.), του Πλαύτου (περ. 250-184 π.Χ.) και του Πακούβιου (220-130 π.Χ. περ.). Τα επιγράμματα αυτά μας τα διέσωσε ο Γέλλιος (2ος αι. μ.Χ.), λέγοντάς μας ότι τα έγραψαν οι ίδιοι οι ποιητές για να χαραχθούν πάνω στον τάφο τους,: του Ναίβιου σε σατούρνιους, του Πλαύτου σε εξαμέτρους, και του Πακούβιου σε σενάριους στίχους. Ωστόσο, είναι σαφές ότι και τα τρία (εκτός ίσως από αυτό του Πακούβιου), είναι μεταγενέστερες συνθέσεις από ανθρώπους -μάλλον γραμματικούς του 2ου αι. π.Χ.- που μπορούσαν να γράψουν και να μιμηθούν το αρχαϊκό στιλ.


  Το πρόσωπο όμως που θα αφήσει το όνομά του χαραγμένο με μεγάλα γράμματα στην ιστορία της εποχής, είναι ο Κόιντος Έννιος (239-169 π.Χ.), ο ποιητής με τις τρεις καρδιές, όπως έλεγε ο ίδιος, απ’ τις οποίες η μία ήταν οπωσδήποτε ελληνική. Αυτός λοιπόν εισάγει για πρώτη φορά τον ελληνικό εξάμετρο στίχο στην λατινική επική και επιγραμματική ποίηση, για να την αρδεύσει και να την οδηγήσει από την αρχαϊκή εποχή σε μια νέα πορεία ανταγωνιστικής μίμησης προς την ελληνική.


  Το 2ο Κεφάλαιο (τέλη 2ου - αρχές 1ου αι. π.Χ.) είναι αφιερωμένο κυρίως σε τρεις ερασιτέχνες ποιητές, τους Valerius Aedituus, Porcius Licinus και Q. Catulus, των οποίων τα επιγράμματα χαρακτηρίζονται ως μια πρώτη προσπάθεια των Ρωμαίων να δοκιμάσουν την πένα τους στην ελληνιστική μούσα παιδική και γενικά στην ελληνική ερωτική ποίηση. Με μια γλώσσα άλλοτε πετυχημένη και άλλοτε πεζολογική, αλλά και με μετρικές ατασθαλίες και χοντροκοπιές στη χρήση του ελεγειακού διστίχου, οι οποίες ανακαλούν το βεβαρυμένο αρχαϊκό παρελθόν του σατούρνιου στίχου, φαίνεται ότι το νέο μέτρο, το ελεγειακό δίστιχο, αρχίζει να σταθεροποιείται ως μέτρο του επιγράμματος. Οι ίδιοι αυτοί ποιητές αρχίζουν να αντιλαμβάνονται τι σημαίνει ελληνιστικό παίγνιον, γλωσσικό και αισθητικό, παίγνιο φόρμας και νοήματος.


  Ήρθε όμως η ώρα που η λατινική λογοτεχνία θα πραγματοποιήσει το μεγάλο της άλμα, και θα περάσει θριαμβικά από την αρχαϊκή νωθρότητα, τον αγροδίαιτο επαρχιωτισμό και τον ερασιτεχνισμό της προηγούμενης εποχής, στην μεγάλη εποχή των Νεωτέρων, των Poetae Novi, όπως ειρωνικά τους αποκαλεί ο Κικέρων, και όχι μόνον αυτός, των οποίων το έργο, αν μπορούσε να είχε έναν τίτλο, θα έπρεπε να φέρει τον τίτλο «Στροφή», όπως η πρώτη ποιητική συλλογή του Σεφέρη. Με ηγετική μορφή τον Γάιο Βαλέριο Κάτουλλο (84-54 π.Χ.) από τη Βερόνα της βόρ. Ιταλίας οι νεωτερικοί αυτοί ποιητές έχουν σαφώς αλεξανδρινό προσανατολισμό και ύφος, αλλά σε ό,τι αφορά το επίγραμμα αναπαράγουν έξυπνα τη γλώσσα και το πνεύμα της σύγχρονης κοινωνικής και πολιτικής αντιπαράθεσης μιας Ρώμης που βρίσκεται εδώ και πολλά χρόνια, ήδη από την εποχή των Γράκχων, σε πολιτικό και κοινωνικό αναβρασμό, ο οποίος θα οδηγήσει στη μεγάλη ρήξη των δύο εμφυλίων πολέμων, Καίσαρα-Πομπηίου πρώτα και Αντωνίου-Οκταβιανού στη συνέχεια, για να καταλαγιάσει με την οριστική αναμέτρηση στο Άκτιο της Πρέβεζας στις 2 Σεπτ. του 31 π.Χ., με το οποίο έκλεισε συγχρόνως και το λεγόμενο «ανατολικό ζήτημα» της Ρώμης και μαζί μ’ αυτό η γοητεία που ασκούσε για τους Ρωμαίους η Κλεοπάτρα και η Ανατολή. Έτσι λοιπόν, το 3ο Κεφάλαιο, είναι αφιερωμένο στους Νεωτερικούς ποιητές, οι οποίοι και αποτελούν τον πρώτο μεγάλο και κεντρικό σταθμό στη διαδρομή του λατινικού επιγράμματος.


  Το επίγραμμα με τη συμβολή και τη βαθιά επιρροή των Νεωτέρων και κυρίως του Κάτουλλου, μετά από αυτούς γίνεται ένα είδος «λαϊκό», δημοσιογραφικό, θα έλεγε κανείς, στο οποίο δοκίμαζε την πένα και τη φήμη του του ο καθένας που διέθετε ολίγο χιούμορ, ολίγη έμπνευση και μια κάποια μόρφωση. Έτσι εξηγείται η ευρύτατη διάδοσή του, αλλά και η απουσία μεγάλων μορφών και εκπροσώπων του είδους, ισάξιων και αντάξιων του Κάτουλλου παραδείγματος χάριν. Το 4ο Κεφάλαιο πραγματεύεται τα επιγράμματα δώδεκα γνωστών προσώπων, τα οποία ωστόσο δεν ανήκουν υποχρεωτικά στην μετά τους Νεωτέρους εποχή. Αντίθετα πολλοί από αυτούς είναι της ίδιας εποχής ή και λίγο μεγαλύτεροι σε ηλικία από τον Κάτουλλο, όπως ο Ιούλιος Καίσαρ και ο Κικέρων. Εντάχθηκαν όμως όλοι εδώ σ’ αυτό το κεφάλαιο για πρακτικούς κυρίως λόγους, ώσπου να φτάσουμε στον φιλόσοφο και δραματουργό Σενέκα, η παραγωγή του οποίου παρέχει υλικό αρκετό για ένα ολόκληρο κεφάλαιο (5ο Κεφάλαιο). Έτσι οι δώδεκα αυτοί ποιητές του 4ου Κεφαλαίου καλύπτουν ένα χρονικό διάστημα περίπου 120 ετών, χονδρικά από το 60 π.Χ. μέχρι το 80 μ.Χ.: Ιούλιος Καίσαρ, Κικέρων, Βεργίλιος, Οκταβιανός Αύγουστος, Μαικήνας, Δομίτιος Μάρσος, Τούλλιος Λαυρέας, Οβίδιος, Ασίνιος Γάλλος, Λουκανός, Βεργίνιος Ρούφος και ο νεότερος Πλίνιος.


  Το 5ο Κεφάλαιο, όπως είπαμε, είναι αφιερωμένο στον Σενέκα τον φιλόσοφο, όπως τον λέμε, ή νεότερο Σενέκα (4 π.Χ. - 65 μ.Χ.), δάσκαλο και επίτροπο του Νέρωνα. Το επίγραμμα με την πένα του Σενέκα παίρνει ένα διαφορετικό χρώμα, γίνεται πιο φιλοσοφικό, πιο ηθογραφικό, το απασχολεί η τύχη του ανθρώπου, η τύχη μεγάλων ανδρών της Ιστορίας, η τύχη μεγάλων και ιστορικών πόλεων, όπως π.χ. η Αθήνα ή η Αλεξάνδρεια. Από τα 72 επιγράμματα που μας παραδίδονται ως δικά του, εδώ ανθολογούνται και παρουσιάζονται αναλυτικά, με επαρκή σχολιασμό, τα μισά περίπου.


  Τα επόμενα δύο κεφάλαια (6ο και 7ο) είναι αφιερωμένα στον έτερο μεγάλο, μετά τον Κάτουλλο, αστέρα του λατινικού επιγράμματος, τον μέγιστο ίσως επιγραμματοποιό όλων των εποχών, τον Mάρκο Βαλέριο Μαρτιάλη, Ισπανό στην καταγωγή, τέκνο της Βιλβιλίδας (περ. 40-104 μ.Χ.) και διάσημο σε όλη την επικράτεια Ρωμαίο ποιητή της εποχής του Δομιτιανού (81-96 μ.Χ.). Είναι σημαντικό ότι ο Μαρτιάλης έγραψε μόνον επίγραμμα, και η παραγωγή του είναι κυριολεκτικά τεράστια: 1 βιβλίο αφιερωμένο στα θεάματα του Φλαβιανού Αμφιθεάτρου (Liber Spectaculorum, 33 επιγράμματα), άλλα 2 βιβλία, γνωστά ως Xenia (127 επιγρ.) και Apophoreta (222 επιγρ.) με ποιηματάκια κατάλληλα ως συνοδευτικά δώρων για τη γιορτή των Σατουρναλίων, και άλλα 12 βιβλία επιγραμμάτων (1172 επιγρ.), δηλ. ένα συνολικό έργο 1554 επιγραμμάτων. Τεράστια είναι και η θεματολογία του που παρουσιάζει την πολυχρωμία της παγκοσμιοποιημένης Ρώμης στη σατιρική της εκδοχή: άνδρες επιφανείς και μη, πολίτες από όλα τα μέρη της γης που δραστηριοποιούνται στην πρωτεύουσα της γης, τη Ρώμη, ή έρχονται να επισκεφτούν τη μεγάλη πρωτεύουσα. Άνδρες και γυναίκες, παντός επαγγέλματος, τύπου και χαρακτήρος. Η καθημερινή και επίσημη ζωή σε όλο της το μεγαλείο, και η σάτιρα του ποιητή να καυτηριάζει οτιδήποτε αποκλίνει του κανονικού, οτιδήποτε αποτελεί εκτροπή, αλλά δεν λείπει και ο έπαινος του σωστού, ο έπαινος της φιλίας, της γενναιοδωρίας, της προσφοράς, της φιλοπατρίας και της θυσίας. Παρόλο που η προβαλλόμενη εικόνα, όπως και αυτή που δίνει την ίδια εποχή ο άλλος σατιρικός ποιητής, ο Γιουβενάλης, οδηγεί τον σύγχρονο αναγνώστη στην εντύπωση ότι η Ρώμη είναι μια πόλη της διαφθοράς και της παρακμής, εντούτοις η στάση του ποιητή γενικά χαρακτηρίζεται από αγάπη για τον αστικό τρόπο ζωής, από ανεκτικότητα και υπομονή.


  Ο Μαρτιάλης είναι αυτός που έδωσε στο επίγραμμα μια ιδιαίτερη δομή, χωρίζοντάς σε δύο μέρη, σ’ αυτό που ο George Lessing ονόμασε «προετοιμασία ή αναμονή» και σ’ αυτό που, στο δεύτερο μέρος, έρχεται ως «συμπέρασμα», το οποίο μάλιστα συχνά καταλήγει σε ένα ευφυολόγημα, σε μια έξυπνη κατακλείδα, την αιχμή. Ο Μαρτιάλης είναι ο ευρετής της επιγραμματικής αιχμής (acumen), μια τεχνική που μάλλον προέκυψε ως αποτέλεσμα της τεχνικής τών declamationes, δηλ.των ρητορικών γυμνασμάτων με τα οποία ασκούνταν οι φοιτητές των ρητορικών σχολών της εποχής. Αυτή ωστόσο η αιχμή είναι το στοιχείο που έδωσε ορμή και φτερά στο επίγραμμα, που το έκανε ένα «εκ των ων ουκ άνευ» συστατικών τόσο του λογοτεχνικού είδους όσο και των ανθρώπων της κόσμιας ή ευτράπελης κοινωνικής συναναστροφής και διασκέδασης. 


  Το μέτρο που χρησιμοποίησε ο Μαρτιάλης είναι κυρίως το ελεγειακό δίστιχο, αλλά συχνά προτιμά και τον φαλαίκειο ή τον επιθετικό χωλίαμβο ή ακόμη και τον απλό εξάμετρο. Η Αναγέννηση και οι μετέπειτα αιώνες έδειξαν για τον ποιητή ιδιαίτερο ενδιαφέρον, ειδικά η Γερμανία με προεξάρχοντες τους Lessing, Goethe και Schiller.


  Από το τεράστιο έργο του ποιητή ανθολογούνται εδώ περί τα διακόσια ποιήματα, τα οποία έχω κατανείμει σε δύο κεφάλαια: στο 6ο Κεφάλαιο περιέχονται ποιήματα από τον Liber Spectaculorum και από τα βιβλία 1-5 τών Επιγραμμάτων, ενώ στο 7ο Κεφάλαιο από τα βιβλία 6-12 των Επιγραμμάτων. Αφέθηκαν εκτός τα Xenia και Apophoreta, διότι μια ικανοποιητική ανθολόγησή τους θα οδηγούσε σε μεγάλη υπέρβαση τον αριθμό των σελίδων της παρούσας εργασίας.


  Βεβαίως, και πάλι ο τεράστιος αυτός όγκος υλικού δεν ήταν δυνατόν να συνοδεύεται από πλούσια ή έστω ικανοποιητικά σχόλια, όπως συνέβη με τους άλλους ποιητές αυτής της Ανθολογίας, παρά μόνον από διευκρινιστικές και βοηθητικές για τον αναγνώστη σημειώσεις. Στόχος ήταν κυρίως να αποκτήσει ο αναγνώστης μέσω των μεταφράσεων, από τις οποίες οι περισσότερες γίνονται για πρώτη φορά στα ελληνικά, μια όσο το δυνατόν πιο μεγάλη εικόνα της ποικιλίας που έχει το τεράστιο έργο του μεγαλύτερου λατίνου επιγραμματοποιού.


  Το 8ο Κεφάλαιο περιλαμβάνει μερικούς ποιητές από την ομάδα τών Poetae Novelli, δηλ. ποιητές που ζουν από τις αρχές του 2ου μ.Χ. αι. μέχρι και τις αρχές του 3ου αι. μ.Χ., και τους οποίους κάποιοι σύγχρονοι φιλόλογοι ονόμασαν Poetae Novelli, κατά μίμησιν της ονομασίας Poetae Novi για τον Κάτουλλο και τους περί αυτόν. Μεταξύ αυτών των ποιητών συγκαταλέγονται οι σύγχρονοι Αδριανός (P. Aelius Hadrianus, 117-138 μ.Χ.) και Φλώρος (P. Annius Florus), ο Septimius Serenus (2oς αι.) και ο Annianus Faliscus (2ος αι.), ο Απουλήιος (2ος αι.) και ο Alfius Avitus (3oς αι.).


  Την εποχή αυτή διαπιστώνουμε μια σταδιακή αλλαγή στα λογοτεχνικά γούστα των Ρωμαίων, οι οποίοι τώρα εγκαταλείπουν την κλασική παράδοση και δείχνουν προτίμηση στην αρχαϊκή εποχή και στους ποιητές της, αλλαγή που φαίνεται καθαρά και στο γνήσιο τέκνο αυτής της εποχής, τον Γέλλιο και τις Αττικές Νύχτες του. Ειδυλλιακές σκηνές από την Ιταλική εξοχή (πρβ. Pervigilium Veneris, Falisca, Lupercalia), ετυμολογική doctrina και μπαρόκ στιλ ως προς τον καλλωπισμό της γλώσσας, είναι κάποια από τα νέα στοιχεία. Η επιστροφή όμως εκδηλώνεται επίσης και σε γλωσσικό επίπεδο –αλλά με μια περίεργη μείξη αρχαϊκής γλώσσας και σύγχρονης καθομιλουμένης− όπως και στη χρήση ασυνήθιστων μέτρων.


  Στο ίδιο Κεφάλαιο συμπεριλαμβάνεται και μια μεγάλη μορφή της ύστερης εποχής του επιγράμματος, ο Decimus Magnus Ausonius (περ. 310 –395 μ.Χ.), εκπροσωπούμενος εδώ από 36 επιγράμματα (από.τα συνολικά 121). Ο Αυσόνιος, σημειωτέον, είναι ο πρώτος Γάλλος συγγραφέας της παγκόσμιας λογοτεχνίας, γεννημένος στην πόλη Βurdigala (σημ. Bordeaux). Δάσκαλος στο επάγγελμα στην αυλή του αυτοκράτορα Γρατιανού στην Trier και προφανώς χριστιανός, στοιχείο ωστόσο που φαίνεται πως δεν αποτελεί εμπόδιο για τον ίδιο να γράφει ως κλασικός της αρχαιότητας και να επιθυμεί τη διατήρηση αυτού του φωτεινού παρελθόντος.


  Το 9ο και τελευταίο Κεφάλαιο του βιβλίου κλείνει με τον ελληνικής καταγωγής και παιδείας Κλαύδιο Κλαυδιανό (τέλη του 4ου αι. μ.Χ.) και πέντε ποιητές της Anthologia Latina. Σπουδαιότεροι από αυτούς είναι ο Οπτατιανός Πορφύριος (α΄ ήμισυ του 4ου αι. μ.Χ.) με τα περίφημα τεχνοπαίγνιά του, ποιήματα δηλ. που δημιουργούν διάφορα σχήματα, όπως σχήμα αυγού, βωμού, φτερούγας κτλ. ή που σχηματίζουν στο εσωτερικό τους ή στα ακρόστιχα διάφορα σύμβολα και νοήματα· ο Συμφόσιος ο σχολαστικός (4/5ος αι. μ.Χ.), που είναι ο ποιητής με τα 100 αινίγματα και γρίφους, και, τέλος, ο Λουξώριος (τέλη 5ου με αρχές 6ου αι. μ.Χ.).


  O Λουξώριος είναι από τους τελευταίους, σχετικά ευπρόσωπους επιγραμματοποιούς της αρχαιότητας, με πένα και γλώσσα κοφτερή που θέλει να θυμίζει Μαρτιάλη. Έζησε στην Καρχηδόνα της βόρειας Αφρικής, στην πρωτεύουσα του βραχύβιου κράτους των Βανδάλων, κατά τα έτη 496-534 μ.Χ., όταν βασιλείς ήταν οι Θρασαμούνδος, Χιλδέριχος και Γελίμερος. Με τον Λουξώριο λήγει η ύστερη αρχαιότητα και αρχίζει ο πρώιμος λατινικός Μεσαίωνας.


  Τέλος, δυο λόγια για τον Αναγνώστη: προς διευκόλυνσή του το υλικό που παρατίθεται εδώ δεν απαιτεί πολλές μετακινήσεις, και γι’ αυτόν τον λόγο αμέσως μετά το λατινικό κείμενο ακολουθούν η μετάφραση και τα πάσης φύσεως σχόλια, ενώ η Βιβλιογραφία τοποθετήθηκε στο τέλος του Κεφαλαίου και όχι στο τέλος του Βιβλίου. Επίσης, το υλικό συνοδεύεται από κάποιες εικόνες ή κάποιες ιστοσελίδες, εύκολα προσβάσιμες στο διαδίκτυο και χαλαρωτικές για τον αναγνώστη.


  Από αυτήν τη σελίδα επιθυμώ να ευχαριστήσω όλους αυτούς τους ανθρώπους που κοπίασαν να συλλέξουν όλο αυτό το «φωτογραφικό» αρχαιογνωστικό υλικό, να το οργανώσουν και να το προσφέρουν στο αναγνωστικό κοινό του Διαδικτύου, κυρίως την εταιρεία Google και την Wikipedia ή όποιο άλλο site που προσφέρει δωρεάν στους χρήστες του πολύτιμο υλικό.


  Το παρόν βιβλίο ανήκει στη Δράση «Ελληνικά Ακαδημαϊκά Ηλεκτρονικά Συγγράματα και Βοηθήματα» του προγράμματος ΚΑΛΛΙΠΟΣ που ανέλαβε και προκήρυξε το Εθνικό Μετσόβιο Πολυτεχνείο με χρηματοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοτικού Ταμείου (ΕΣΠΑ 2007-2013) και του Υπουργείου Παιδείας και Θρησκευμάτων (Επιχειρησιακό Πρόγραμμα Εκπαίδευσης και δια Βίου Μάθησης).


  


  Θεσσαλονίκη, 25 Οκτ. 2015 καθηγ. Λ. Τρομάρας


  ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩTO


  ΤΟ AΡΧΑΪΚΟ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ


  1. SCIPIONUM ELOGIA


  α. CIL Ι2.7


  http://cil.bbaw.de/ ή Corpus Inscriptionum Latinarum - Resources - Database


  


  CORNELIVS LVCIUS SCIPIO BARBATVS


  GNAIVOD PATRE PROGNATVS FORTIS VIR SAPIENSQVE


  QVOIVS FORMA VIRTVTEI PARISVMA FVIT


  CONSOL CENSOR AIDILIS QVEI FVIT APVD VOS


  TAVRASIA CISAVNA SAMNIO CEPIT 5


  SVBIGIT OMNE LOVCANA OPSIDESQVE ABDOVCIT.


  


  Σε κλασικά λατινικά το κείμενο θα είχε ως εξής:


  


  Cornelius Lucius Scipio Barbatus,


  Gnaeo patre prognatus, fortis vir sapiensque,


  cuius forma virtuti parissima fuit.


  consul, censor, aedilis qui fuit apud vos,


  Taurasiam, Cisaunam Samnio cepit,  5


  subigit omnem Lucanam opsidesque abducit.


  


  O Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων Βαρβάτος,


  τέκνον πατρός Γναίου, ανήρ γενναίος και σοφός,


  με παρουσιαστικό αντάξιο της αρετής του,


  διετέλεσε ύπατος, κήνσωρ, αγορανόμος σε εσάς.


  Την Ταυρασί και την Κισαύνα στο Σάμνιο κατέλαβε, 5


  υπέταξε όλη τη Λευκανία και πήρε αιχμαλώτους.


  


  Μέτρο: σατούρνιος στίχος (ειδικότερα βλ. Saturnians), με τα δύο ημιστίχια ως εξής:


  Cornelius Lucius   Scipio Barbatus


  Gnaivod patre prognatus,  fortis vir sapiensque,


  quoius forma virtutei  parisuma fuit,


  consol censor aidilis  quei fuit apud vos,


  Taurasia Cisauna  Samnio cepit,  5


  subigit omne Loucanam  opsidesque abdoucit.


  Δομή: 1-3 (nomen, virtutes, laudes), 4-6 (honores, res gestae).


  Το elogium αυτό (βλ. elogium και Puelma, MH 57, 2000,36-58) αποτελεί επιγραφή χαραγμένη πάνω στη σαρκοφάγο τού Lucius Cornelius Scipio Barbatus, και προέρχεται από τον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων στην Via Appia της Ρώμης (βλ. φωτογραφική απεικόνισή του στον παραπάνω σύνδεσμο). Ανακαλύφθηκε το 1614 και βρίσκεται σήμερα στο Μουσείο του Βατικανού, Kruschwitz (2002) 33, σημ. 89. Ήδη από την εποχή τού Ritschl (1853) και τού Wölfflin (1890, βλ. και σχόλ. στο CIL ad loc.) η επιγραφή χρονολογείται περί το έτος 270 π.Χ. και θεωρείται το αρχαιότερο δείγμα λατινικής ποίησης.


  Στο ποίημα μπορεί κανείς εύκολα να διακρίνει μια προσπάθεια στιλιζαρίσματος που αφορά τόσο την ανά ζεύγη παρήχηση (patre prognatus, consol censor) και τή χιαστή διάταξη στον. στ. 6, όσο και τις ευδιάκριτες λεκτικές ή συντακτικές ενότητες των 3+2 λέξεων ανά στίχο (3 στο α΄ ημιστίχιο, 2 στο β΄).


  1. O Lucius Cornelius Scipio Barbatus, δηλ. ο Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων Βαρβάτος,, υπήρξε ύπατος το 298 π.Χ. και censor το 280, πρβ. Liv. 10.11 κεξξ. Άγνωστη είναι η χρονολογία θανάτου του.


  2. Gnaivod: αρχαϊκή αφ. της καταγωγής (Gnaeo). Για τον Gnaeus Cornelius Scipio δεν γνωρίζουμε τίποτε.


  2-3. fortis vir sapiensque … forma virtutei parisuma: αξιοπρόσεκτη η αρχαϊκή λιτότητα, με την οποία τονίζονται οι αριστοκρατικές-πολιτικές αρετές του νεκρού, δηλ. η ισορροπία σώματος και πνεύματος (fortitudo, sapientia, ανδρεία και σοφία), όπως και η εσωτερική και η εξωτερική ομορφιά του (forma, virtus).


  4. consol censor aidilis: ως ύπατος το 298 έλαβε μέρος στον 3ο Σαμνιτικό πόλεμο (303-293 π.Χ.), Liv. 10.11 κεξξ. –qui fuit apud vos: η φράση θα μπορούσε ίσως να θεωρηθεί ως πρόδρομος της κανονικής «προσφώνησης» του διαβάτη εκ μέρους του νεκρού, χαρακτηριστικό που συναντούμε στο μετέπειτα επιτάφιο επίγραμμα.


  5. Taurasiam Cisaunam Samniο cepit: οι δύο πόλεις, αν και η ταυτότητά τους παραμένει προβληματική και συζητήσιμη (βλ. Radke 1991, 72 κεξξ.), φαίνεται ότι ανήκουν μάλλον στο Σάμνιο (βλ. Smith, Dictionary, s.v. Τaurasia), oπότε η λ. Samnio είναι στην πραγματικότητα αφαιρετική τοπική και όχι αιτιατική (Samnium).


  


  β. CIL Ι2. 9


  HONC OINO PLOIRVME COSENTIONT R[OMANE]


  DVONORO OPTVMO FVISE VIRO COR[NELIO]


  LVCIOM SCIPIONE. FILIOS BARBATI


  CONSOL CENSOR AIDILIS HIC FVET A[PVD VOS].


  HEC CEPIT CORSICA ALERIAQVE VRBE  5


  DEDET TEMPESTATEBVS AIDE MERETO[D].


  


  Σε κλασικά λατινικά το κείμενο θα είχε ως εξής:


  


  Hunc unum plurimi consentiunt Romani


  bonorum optimum fuisse virum Cornelium


  Lucium Scipionem. Filius Barbati


  consul censor aedilis hic fuit apud vos.


  Hic cepit Corsicam Aleriamque urbem, 5


  dedit Tempestatibus aedem merito.


  


  Tούτος ο άνδρας, σύμφωνα με τη γνώμη των περισσότερων Ρωμαίων,


  υπήρξε ο άριστος των αριστοκρατών,


  ο Koρνήλιος Λεύκιος Σκιπίων. Ο γιος του Βαρβάτου


  διετέλεσε ύπατος, κήνσωρ, αγορανόμος σε εσάς.


  Κατέλαβε την Κορσική και την πόλη Αλερία 5


  και αξιώθηκε να αφιερώσει ναό στις θεές της Μετεωρολογίας.


  


  Μέτρο: σατούρνιος στίχος, με τα δύο ημιστίχια ως εξής (βλ. Saturnians):


  honc oino ploirume  cosentiont R[omane]


  duonoro optumo  fuise viro Cor[nelio]


  Luciom Scipione  filios Barbati


  consol censor aidilis  hic fuet a[pud vos]


  hec cepit Corsica  Aleriaque urbe,   5


  dedet Tempestatebus  aide mereto[d].


  H επιγραφή αυτή (βλ. απεικόνιση επόμ. σελίδα), όπως και η προηγούμενη (CIL Ι2.7 ), προέρχεται από τον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων και ανακαλύφτηκε επίσης το 1614. Ανήκει στον Lucius Cornelius Scipio, Λεύκιο Κορνήλιο Σκιπίωνα, γιο τού Σκιπίωνα Βαρβάτου της προηγούμενης επιγραφής, και αποτελεί επίσης ένα elogium με όλα τα χαρακτηριστικά της αρχαϊκής σατούρνιας ποίησης (nomen, virtutes, honores, res gestae του νεκρού). Σε σχέση με το προηγούμενο elogium μπορεί κανείς να διακρίνει μια προσπάθεια διαφοροποίησης, αφού εδώ το όνομα έχει μετατεθεί σχεδόν στη μέση της επιγραφής, ενώ προηγούνται οι virtutes και οι laudes, και έπονται τα gesta. Χρονολογείται περί τo 230 π.X.


  1. R[omane]: η συμπλήρωση προέρχεται από τον Mommsen, ενώ ο Grotend πρότεινε R[omani], oι δε Sirmond, Ritschl, Dessau R[omae]= στη Ρώμη.


  2. duonoro optumo: boni, πρβ. οptimates, είναι η ρωμ. αριστοκρατία, και bonorum optimus, ο άριστος της τάξης των αριστοκρατών.


  3. filios Βarbati: η διόρθωσή του σε filium Βarbati, όπως ήδη προτάθηκε (βλ. σχετικά Kruschwitz 2002, 66), και θα ομαλοποιούσε συντακτικά το κείμενο, και θα του έδινε μια ζηλευτή δομή με δύο ίσες ενότητες (1-3, 4-6).


  3-5. Ο Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων υπήρξε ύπατος το 259 π.Χ. και censor το 258 π.Χ. Ως ύπατος πήρε μέρος στον Α΄ Καρχηδονιακό πόλεμο (264-241 π.Χ.) και κατέλαβε αρχικά την Αλερία της Κορσικής (την Αλαλία των Φωκαέων, βλ. Seneca Epigr. 3) και στη συνέχεια ολόκληρο το νησί, Liv. Ep. 17: L. Cornelius consul in Sardinia et Corsica contra Sardos et Corsos et Hannonem Poenorum ducem feliciter pugnavit, Ζωναρ. 8.11:Λούκιος δε Σκιπίων επί Σαρδώ και επί Κύρνον εστράτευσε.


  6. Tempestatibus: Τempestas/ -tes, οι θεές που ελέγχουν τον καιρό, και βοήθησαν τον Λεύκιο Κορνήλιο Σκιπίωνα καταποντίζοντας τον στόλο του εχθρού, όπως φαίνεται να γνωρίζει ο Οβίδιος, Ovid. Fast. 6.193-4: tu quoque, Tempestas, meritam delubra fatemur,/ cum paene est Corsis obruta clasis aquis.


  [image: 1.1]


  


  εικ. 1.1 Φωτογραφία της επιγραφής CIL Ι2. 9.
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  γ. CIL I2.10


  http://cil.bbaw.de/ ή Corpus Inscriptionum Latinarum - Resources - Database


  



  QVEI APICE INSIGNE DIAL[IS FL]AMINIS GESISTEI


  MORS PERFEC[IT] TVA VT ESSENT OMNIA


  BREVIA HONOS FAMA VIRTVSQVE


  GLORIA ATQVE INGENIVM QVIBVS SEI


  IN LONGA LICVISET TIBE VTIER VITA 5


  FACILE FACTEIS SVPERASES GLORIAM


  MAIORVM QVA RE LVBENS TE IN GREMIV


  SCIPIO RECIPIT TERRA PVBLI


  PROGNATVM PVBLIO CORNELI


  


  Σε κλασικά λατινικά το κείμενο θα είχε ως εξής:


  


  Qui apicem insignem Dialis flaminis gessisti,


  mors perfecit tua ut essent omnia


  brevia, honos fama virtusque


  gloria atque ingenium. Quibus si


  in longa licuisset tibi uti vita,   5


  facile factis superasses gloriam


  maiorum. Qua re lubens te in gremio,


  Scipio, recipit Terra, Publi,


  prognatum Publio, Corneli.


  


  Εσύ που αξιώθηκες τη μίτρα του ιερέα του Διός να φέρεις,,


  ο θάνατος κατάφερε να τα κάνει όλα σύντομα


  στη ζωή σου: τιμές, φήμη και αρετή,


  δόξα και πνεύμα. Αυτά που θα μπορούσες να χαρείς


  αν ο βίος σου ήταν μακρύς, εύκολα εσύ 5


  θα ξεπερνούσες με τα έργα σου


  τη δόξα των προγόνων. Γι’ αυτό ευχαρίστως στον κόρφο της,


  Σκιπίων, σε δέχεται η Γη, Πούβλιε,


  γιε του Πούβλιου, Κορνήλιε.


  


  Μέτρο: σατούρνιος (βλ. Saturnians):


  Quei apice insigne Dial[is  fl]aminis gesistei, 


  mors perfec[it] tua ut essent  omnia brevia,


  honos fama virtusque  gloria atque ingenium.


  Quibus sei in longa licuiset  tibe utier vita,


  facile facteis superases  gloriam maiorum.  5


  Qua re lubens te in gremiu,  Scipio, recipit


  Terra, Publi, prognatum  Publio, Corneli.


  H επιγραφή αυτή, όπως και οι δύο προηγούμενες, προέρχεται από τον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων και ανακαλύφτηκε το 1780. Ανήκει στον Publius Cornelius Publi f. Scipio, δηλ. στον Πόπλιο Κορνήλιο Σκιπίωνα, γιο τού Publius Scipio Africanus του πρεσβύτερου, και βρίσκεται σήμερα στο Βατικανό Μουσείο. Με βάση τα γλωσσικά και επιγραφικά της κριτήρια, χρονολογείται συνήθως περί το 170 π.Χ. (βλ. Kruschwitz 71) και, επομένως, απέχει εκατό έτη από την αρχαιότερη CIL I2.7 και εξήντα από την I2.9 των προγόνων του. Αποτελεί επίσης ένα elogium σε σατούρνιο στίχο, με όλα τα χαρακτηριστικά της ποίησης αυτής, δηλ. τις παρηχήσεις (longa licuisset, facile facteis, Publi prognatum Publio), τα ομοιοτέλευτα (Dialis flaminis, omnia brevia), την σύμπτωση τέλους στίχου και συντακτικής ενότητας (πλην του διασκελισμού στους στ. 6-7). 


  Από την άλλη είναι άξιο παρατήρησης ότι η έλλειψη honores και res gestae τού νεκρού οδήγησαν τον ποιητή της σύνθεσης σε μια αντιστροφή της δομής: αυτό που προβάλλεται στην αρχή είναι η mors immatura (vita brevis), ενώ το όνομα του νεκρού έχει μετατοπιστεί στο τέλος, διότι ουσιαστικά η δόξα του προέρχεται από το οικογενειακό του όνομα (gens Cornelia). Έτσι ο στ. 7 δείχνει την έντονη επέμβαση του ποιητή: διασκελίζει το recipit τού προηγούμενου στίχου και διασπά τη συνέχεια του ονόματος, του νεκρού, για να πετύχει έναν ιδανικό, όπως τον ονομάζει ο Lindsay (1922) 10, σατούρνιο στίχο με αριθμό συλλαβών 2-2-3 || 3-3.


  Άξιο παρατήρησης είναι ακόμη ότι ο ποιητής δεν απομακρύνεται από το τριπλό σχήμα τού elogium (nomen, honores, res gestae), έστω κι αν χρειαστεί να περιγράψει τις honores και res gestae σε υποθετικό λόγο του μη πραγματικού (στ. 4).


  Aκόμη, σε αντίθεση με τα δύο προηγούμενα elogia, ο νεκρός προσφωνείται όχι σε γ΄ενικό πρόσωπο, αλλά σε β΄ενικό (gesisti, superasses, πρβ. Publi Corneli, te, tibi).


  


  1. apicem: apex είναι ο ειδικός σκούφος που φορούσε ο ιερέας του Δία, ο Flamen Dialis. Είναι άγνωστο πότε ο Πόπλιος Κορνήλιος υπήρξε ιερέας.


  2. tua: συνάπτεται μάλλον με το mors και όχι με το omnia.


  3. Πρβ. CIL I2.7.2-3 : fortis vir sapiensque,/ cuius forma virtuti parissima fuit.


  4. utier: αρχαϊκή κατάληξη απρφ. παθ. ενεστ. αντί uti, συχνή στους Πλαύτο και Τερέντιο στο τέλος του στίχου.


  6. in gremium ...recipit: η ποιητική έκφραση in gremium εξηγείται από την προσωποποίηση τής Terra, η οποία ως «μητέρα γη» δέχεται στους κόλπους της τα τέκνα της (σῶμά τοι εν κόλποις γαῖα καλύπτει), πρβ. Cic. Leg. 2.63.


  


  δ. CIL 12.11


  http://cil.bbaw.de/ ή Corpus Inscriptionum Latinarum - Resources - Database


  



  L CORNELIVS CN F CN N SCIPIO. MAGNA SAPIENTIA


  MVLTASQVE VIRTVTES AETATE QVOM PARVA


  POSIDET HOC SAXVM QVOIEI VITA DEFECIT NON


  HONOS HONORE IS HIC SITVS QVEI NVNQVAM


  VICTVS EST VIRTVTEI ANNOS GNATVS XX IS 5


  L .. EIS MANDATVS NE QVAIRATIS HONORE


  QVEI MINVS SIT MANDATVS


  


  Σε κλασικά λατινικά το κείμενο θα είχε ως εξής:


  


  praescriptum: L(ucius) Cornelius Cn(aei) f(ilius) Cn(aei) n(epos) Scipio.


  Magnam sapientiam multasque virtutes


  aetate cum parva possidet hoc saxum.


  Cui vita defecit, non honos, honores,


  is hic situs. qui numquam victus est virtute, 


  annos natus viginti is l[oc]is mandatus.  5


  Ne quaeratis honorem, qui minus sit mandatus.


  


  Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων, γιος του Γναίου, εγγονός του Γναίου.


  Mεγάλη σοφία και πολλές αρετές,


  έτη όμως ολίγα κατέχει τούτη η πέτρα..


  Αυτός που ο βίος τον απέλειπε, όχι οι τιμές


  και τα βραβεία, ενθάδε κείται. Αυτός που ουδέποτε στην αρετή νικήθηκε,


  είκοσι ετών, εδώ σ’αυτούς τους τόπους παραδόθηκε. 5


  Μη ρωτάτε λοιπόν για τίτλους που δεν πρόλαβε να λάβει.


  


  Μέτρο: σατούρνιος (βλ. Saturnians):


  Magna sapientia multasque virtutes


  aetate qvom parva  posidet hoc saxsum.


  qvoiei vita defecit,  non honos, honores,


  is hic situs. quei nunquam victus est virtutei,


  annos gnatus viginti  is l[oc]eis mandatus.  5


  ne quairatis honore, quei minus sit mandatus.


  


  
   
   
   
   


  Και αυτή η επιγραφή-elogium, όπως και οι προηγούμενες, προέρχεται από τον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων, ανακαλύφτηκε το 1781 και βρίσκεται στο Βατικανό Μουσείο. Τιμώμενο πρόσωπο είναι ο Lucius Cornelius Scipio, δηλ. o Λεύκιος Κορνήλιος Σκιπίων, πιθανόν γιος τού Scipio Ηispallus. Με βάση τα γλωσσικά και επιγραφικά της κριτήρια χρονολογείται, όπως και η προηγούμενη, περί το 170 π.Χ. (βλ. Kruschwitz 91, σημ. 406, πρβ. Morelli 2000, 50 κεξξ.).


  Αφετηρία είναι και εδώ, όπως και στην προηγούμενη, ο πρόωρος θάνατος (mors immatura), ο οποίος ωστόσο εδώ επαναλαμβάνεται με παραλλαγές τέσσερις φορές: aetas parva (στ. 2), vita defecit (στ. 3), annos gnatus viginti (στ. 5), και minus sit mandatus (στ. 6).


  Αξιοπρόσεκτο είναι επίσης ότι η πυρηνική επιτάφια δήλωση hic situs est προκαταλαμβάνεται εδώ από μια πρωτότυπη για το λατινικό επίγραμμα έκφραση: posidet hoc saxsum (στ. 2), η οποία στη συνέχεια παραλλάσσεται με το is locis mandatus (στ. 5) και sit mandatus (στ. 6).


  Άλλο χαρακτηριστικό είναι οι έντονες παρηχήσεις και συνηχήσεις (parva posidet, στ. 2), honos honore (στ. 3), victus est virtutei (στ. 4), minus mandatus (στ. 6), όπως και η σύμπτωση τέλους στίχου και τέλους πρότασης. Από την άλλη είναι φανερές κάποιες συντακτικές δυσκαμψίες στους στ. 2 και 3-5.


  1. sapientia … virtutes: πρβ. I2.7.2: fortis vir sapiensque.


  2. aetate quom parva: η επιθυμητή δημιουργία αντίθεσης μεταξύ τών magna / multa αφενός και parvus αφετέρου πάσχει από συντακτική άποψη, δηλ. οι δύο αιτ. δεν αντισταθμίζονται λογικά με μία εμπρόθετη αφαιρετική. – posidet saxsum: η ιδέα της ταφόπετρας που κατέχει τον νεκρό ίσως είναι ελληνιστική, πρβ. Α.P. 7.247 και 7.546, van Sickle (1988) 149. Το πλεοναστικό xs (saxsum) είναι σύνηθες στην αρχαϊκή ποίηση.


  3. non honos honores: για την πτώση τού honore έγινε πολλή συζήτηση, κατά την οποία προτάθηκαν η δοτική (σκοπού), η αιτιατική (acc. Graecus) και η αφ. (abl. limitationis) ως κατάλληλη πτώση, βλ. συζήτηση στον Kruschwitz 98, σημ. 444. Θα μπορούσε όμως να είναι και ονομαστική πληθ., αφού η συντακτική ακολουθία, μετά τις ονομαστ. vita και honos, απαιτείται ονομαστική, με την έννοια ότι στον Σκιπίωνα αυτό που έλειψε ήταν η ζωή, όχι η τιμή και οι τιμές (=βραβεία, ανταμοιβές).


  3-4. Η συντακτική ακολουθία είναι: cui vita defecit … is hic situs (sc. est).


  4-5. Εδώ η συντακτική ακολουθία έχει την ίδια δομή με αυτήν των στ. 3-4: qui numquam … is locis mandatus. –virtutei: καλύτερα ως αφ. της αναφοράς.


  6. ne quairatis honorem: ενδιαφέρουσα η άμεση αποστροφή προς τον διαβάτη, μια αποστροφή που ή αποτελεί εξέλιξη τού apud vos (I2.7.4) ή προήλθε από ελληνική επιρροή. – mandatus: αξιοσημείωτο το ομοιοτέλευτο με την επανάληψη της ίδιας λέξης από τον προηγ. στίχο, αλλά με κάπως διαφοροποιημένη σημασία και μια κάποια διάθεση παιγνίου.


  2. ΕΠΙΤΑΦΙΑ ΠΟΙΗΤΩΝ


  


  α. GNAEUS NAEVIUS (270/65- 204/201 π.Χ.)


  β. TITUS MACCIUS PLAUTUS περ. 250-184 π.Χ.)


  γ. MARCUS PACUVIUS (220-130 π.Χ.περ.)


  


  Τα παρακάτω τρία επιγράμματα μάς τα διέσωσε ο Γέλλιος (2ος αι. μ.Χ.), λέγοντάς μας ότι τα έγραψαν οι ίδιοι οι ποιητές για να χαραχθούν πάνω στον τάφο τους,: του Ναίβιου σε σατούρνιους, του Πλαύτου σε εξαμέτρους, και του Πακούβιο σε σενάριους στίχους.


  Τα επιγράμματα του Ναίβιου και του Πλαύτου φαίνεται από το περιεχόμενό τους ότι είναι μεταγενέστερες συνθέσεις από ανθρώπους -μάλλον γραμματικούς του 2ου αι. π.Χ.- που μπορούσαν να γράψουν και να μιμηθούν το αρχαϊκό στιλ· έτσι και το αλεξανδρινό στοιχείο της εποχής τους είναι σαφώς αναγνωρίσιμο (τόποι, όπως το συγκεκριμένο λογοτεχνικό είδος ορφάνεψε, θρηνούν οι Μούσες κτλ.).


  Για το επίγραμμα του Πλαύτου ο Γέλλιος μας λέει ότι αμφιβάλλει πολύ, αν όντως το έγραψε ο Πλαύτος. Ωστόσο, το δέχεται ως δικό του, διότι έχει τη μαρτυρία του αρχαιοδίφη Βάρρωνα του Ρεατινού (116-27 π.Χ.), ο οποίος, ως γνωστόν, στις Imagines είχε τοποθετήσει και διάφορα επιγράμματα. που συνόδευαν τα πορτρέτα και τις βιογραφίες διασήμων ανδρών και ποιητών, μια συνήθεια που ήρθε στη Ρώμη από την Ελλάδα (πρβ. τα επιγρ. που έγραψε ο Τ. Pomponius Atticus, βλ. Nep. Att. 18.5 κεξξ., και o Octavius Titinius Capito, Plin. Ep. 1.17.3). Από την άλλη προκαλεί εντύπωση και η επιλογή του 6μέτρου ως κατάλληλου μέτρου γι’αυτήν την πρόωρη εποχή. Επιτάφια επιγράμματα σε εξάμετρο είναι σπανιότατα πριν την αυτοκρατορική εποχή, λέει ο Courtney (1993) 50.


  Το επίγραμμα του Πακούβιου, με τη μελετημένη απλότητα και την μετριοφροσύνη του, είναι το μόνο που θα μπορούσε να είναι αυθεντικό ως επιτάφιο επίγραμμα.


  


  Gell. 1.24.2: tria epigrammata trium veterum poetarum, Naevii, Plauti, Pacuvii, quae facta ab ipsis sepulcris eorum incisa sunt.


  Trium poetarum inlustrium epigrammata, Cn. Naevii, Plauti, M. Pacuvii, quae ipsi fecerunt et incidenda sepulcro suo reliquerunt, nobilitatis eorum gratia et venustatis scribenda in his commentariis esse duxi.


  Epigramma Naevi plenum superbiae Campanae, quod testimonium iustum esse potuisset, nisi ab ipso dictum esset:


  



  α. GNAEUS NAEVIUS (270/65- 204/201 π.Χ.)


  O Γναίος Ναίβιος από την Καμπανία θεωρείται ως ο πρώτος εθνικός ποιητής των Ρωμαίων, αφού και πολέμησε στον Α΄ Καρχηδονιακό πόλεμο (264-241 π.Χ.) και έγραψε (στα γεράματά του) το πρώτο εθνικό έπος των Ρωμαίων, το Bellum Poenicum (Καρχηδονιακός πόλεμος), ένα έπος ιστορικό σε σατούρνιους στίχους, όπου συνδυάζονται έξυπνα η μυθολογία με την ιστορία. Λίγα χρόνια μετά τη λήξη του Α΄Καρχηδονιακού πολέμου, το 235 π.Χ., εμφανίζεται για πρώτη φορά στη ρωμαϊκή σκηνή ως πολυτάλαντος θεατρικός συγγραφέας, αφού παρουσίασε και palliata (βλ. "Fabula palliata") προσανατολισμένη στη Νέα Κωμωδία, και καυστική togata (βλ. Fabula Togata) με ρωμαϊκό χρώμα, στην οποία μάλιστα τόλμησε να ασκήσει πολιτική κριτική επιτιθέμενος κατά των Μετέλλων ότι «την εξουσία την έχουν κάνει οικογενειακή υπόθεση» (fato Metelli Romae fiunt consules), έστω κι αν αυτή η επίθεση τού στοίχισε ακριβά με φυλάκιση (Gell. 3.3.15). Έγραψε επίσης τραγωδίες ανταγωνιζόμενος τον Λίβιο Ανδρόνικο. Ωστόσο, σε όλες τις ιστορίες της ρωμαϊκής λογοτεχνίας ο Ναίβιος παρουσιάζεται ως ο ευρετής ενός νέου λογοτεχνικού είδους, συγκεκριμένα τής fabula praetexta, η οποία αποτελεί ιστορικό δράμα με ηθοποιούς ντυμένους την εθνική ενδυμασία των Ρωμαίων αρχόντων, και σε πρακτικό επίπεδο σημαίνει τη θεατρική παρουσίαση γεγονότων από τη σύγχρονη ιστορία της Ρώμης, όπως το έργο Clastidium (κατάληψη του ομώνυμου γαλατικού κάστρου από τον Κλαύδιο Μάρκελλο το 222 π.Χ.) ή το έργο Romulus από την εθνική προϊστορία της Ρώμης.


  Για τα διάφορα θεατρικά είδη καθώς και πλούσιο φωτογραφικό υλικό με πολλές περαιτέρω παραπομπές σε ιστοσελίδες βλ. Roman Theater - Types of Performances in Roman Theaters.


  Φαίνεται πως τόσο η praetexta, αλλά προπάντων το έπος Bellum Poenicum, τού χάρισε ιδιαίτερη φήμη και δόξα, αφού γνωρίζουμε ότι αυτό άσκησε σημαντική επίδραση και μελετήθηκε μέχρι την εποχή του Βεργιλίου, έστω κι αν λίγα χρόνια μετά ξεπεράστηκε από τον μεγαλοπρεπή Έννιο. Σ’αυτήν την αρχαϊκή εποχή ασφαλώς και ήταν σημαντική η συμβολή του Ναίβιου στην καλλιέργεια της λατινικής γλώσσας. Στο επίγραμμα που παρατίθεται παρακάτω αποδίδεται ακριβώς αυτή η συμβολή του υπερήφανου ποιητή και ο σεβασμός των μεταγενεστέρων:


  



  inmortales mortales  si foret fas flere,


  flerent divae Camenae Naevium poetam.


  itaque postquam est Orco traditus thesauro,


  obliti sunt Romae  loquier lingua Latina.


  


  Αθάνατοι θνητούς, αν ήταν όσιο να κλαίνε,


  τότε κι οι θεϊκές οι Μούσες θα θρηνούσαν τον ποιητή Ναίβιο.


  Αφότου παραδόθηκε στο θησαυροφυλάκιο του Άδη,


  στη Ρώμη απολησμόνησαν να ομιλούν λατινιστί.


  


  Mέτρο: σατούρνιος


  Δομή: 2+2


  


  1. inmortales mortales: εντυπωσιακή η συμπαράθεση των αντίθετων όρων, καθώς το οξύμωρο δημιουργεί μια αίσθηση νοηματικής ασάφειας και ένα είδος λογοπαιγνίου.


  2. flerent: μετά την τριπλή παρήχηση τών foret fas flere (στ. 1), ο στ. 2 εισάγεται με μια αναδίπλωση (reduplicatio) και αποκτά τον ιδανικό αριθμό συλλαβών: 2-2-3 || 3-3. –Camenae: και Casmenae, είναι το καθαρά λατινικό όνομα (casmenae<cano, πρβ. carmen) των ελλ. Μουσών. –Naevium poetam: πρβ. τον γνωστό απειλητικό στίχο των Μετέλλων: dabunt malum Metelli Naevio poetae, όταν ο Ναίβιος άσκησε δημοσίως κριτική εναντίον τους: fato Metelli Romae fiunt consules, Plaut. Mil. 210: nam os columnatum poetae esse inaudivi barbaro, όπου φαίνεται ότι οι Μέτελλοι πραγματοποίησαν την απειλή τους, πρβ. Gell. 3.3.15 και H.D. Jocelyn, The Poet Cn. Naevius, P. Cornelius Scipio, and Q. Caecilius Metellus, Antichthon 3,1969, 32-47.


  3. Οrci … thesauro: Όρκος, o θεός του Κάτω Κόσμου, αντίστοιχος του ελλ. Πλούτωνα, Hor. Carm. 2.18.34: satelles Orci.


  4. loquier lingua Latina: το loquier είναι αρχαϊκή κατάληξη παθ. απρφ. ενεστ., ενώ οι λ. lingua latina είναι σε αφ. πτώση. Η υπερβολή ότι οι Ρωμαίοι ξέχασαν πώς ομιλείται η λατινική μετά τον θάνατο του Ναιβίου, αντανακλά ίσως τις μεγάλες αλλαγές που εισήγαγε ο Έννιος, και γενικά ο κύκλος του Σκιπίωνα, τόσο με την εισαγωγή του 6μέτρου όσο και με το νέο ελληνικό λεξιλόγιο που χρειάστηκε το αγροδίαιτο Λάτιο για να προσεγγίσει την ελληνική κουλτούρα.


  



  β. TITUS MACCIUS PLAUTUS (περ. 250-184 π.Χ.)


  


  [image: 1.2][image: 1.3]



  



  εικ. 1.2, 1.3. Προσωπογραφίες του Πλαύτου.


  https://www.google.gr/search?q=plautus%27+portrait&tbm=isch&imgil=ETd4BGC_jZmFFM%253A%253Bv8YvpRKAHFaftM%253Bhttp%25253A%25252F%25252Fwww.answersfrom.com%25252Flatin-literature-plautus%25252F&source=iu&pf=m&fir=ETd4BGC_jZmFFM%253A%252Cv8YvpRKAHFaftM%252C_&biw=1024&bih=611&usg=__A0a2YsaEwl8Bh0yNjEiZfKQg1Sk%3D&ved=0ahUKEwiGlv7G_tjJAhWHqxoKHcZfAPwQyjcIPw&ei=0nhtVoblNIfXasa_geAP#imgrc=ETd4BGC_jZmFFM%3A&usg=__A0a2YsaEwl8Bh0yNjEiZfKQg1Sk%3D


  



  Ο διάσημος, Oυμβρικής καταγωγής (Gell. 3.3.14), ρωμαίος κωμωδιογράφος τής palliata είναι ο μεγαλύτερος δεξιοτέχνης του είδους και ο πιο ταλαντούχος παραγωγός γέλιου της ρωμαϊκής σκηνής, αφού τόσο τα θέματα που επιλέγει να μεταφέρει από την ελληνική Νέα Κωμωδία, όσο και η πλούσια, σπαρταριστή, χυμώδης και συχνά αθυρόστομη γλώσσα που χρησιμοποιεί, όλα συντείνουν στην παραγωγή ενός ατέλειωτου και πηγαίου αριστοφανικού γέλιου. Διαθέτει ανεξάντλητες επι­νοήσεις και κωμικές ιδέες, εκμεταλλεύεται ως τα άκρα την κωμική σκηνή, χωρίς να ενδιαφέρεται ιδιαιτέρως για τη συνοχή της πλοκής. Στη γραφίδα του βασική θέση κατέχουν οι νεανικοί έρωτες και τα προβλήματα των νέων, οι εταίρες και ο κόσμος τους, οι μηχανορραφίες των δούλων, οι παρανοήσεις, οι έριδες, οι ξυλοδαρμοί και άλλα πολλά. Από την άλλη οι ρυθμοί και τα νέα μέτρα που εισήγαγε, η μουσική και τα εμβόλιμα άσματα –τα περίφημα cantica- με τα οποία επένδυσε τις παραστάσεις του, συνιστούν ένα θέαμα ανεπανάληπτο που θυμίζει αρκετά μια σύγχρονη μελοδραματική οπερέτα. Δικαίως λοιπόν ο ποιητής που συνέταξε το παρακάτω επίγραμμα ισχυρίζεται ότι η Κωμωδία πενθεί τον θάνατο του Πλαύτου.


  



  Gell. 1.24: … epigramma Plauti, quod dubitassemus, an Plauti foret, nisi a M. Varrone positum esset in libro de poetis primo:


  


  postquam est mortem aptus Plautus, Comoedia luget,


  scaena est deserta, dein Risus, Ludus Iocusque


  et Numeri innumeri simul omnes conlacrimarunt.


  


  Αφότου ο Πλαύτος αντάμωσε τον θάνατο, η Κωμωδία πενθεί,


  έρημη η σκηνή, κι ο Γέλως, το Παίγνιο και το Αστείο,


  τα Μέτρα τα αμέτρητα, τα πάντα έπεσαν εις δάκρυα.


  Mέτρο: δακτυλ. εξάμετρος


  


  1. aptus: του ρ. apiscor, πρβ. apo, apio, AE άπτω.


  2. Risus …: προσωποποίηση εννοιών της κωμωδίας μέσα σε τριπλό ομοιόπτωτο σε -us. Από μετρική άποψη θα πρέπει να θεωρήσουμε ως μακρό το desertā, παρόλο που είναι σε ονομαστική (βλ. σχετική Housman CQ 21, 1927, 11). Διαφορετικά θα πρέπει να οβελίσουμε το παραδεδομένο est και να θεωρήσουμε το scaena deserta ως αφ. απόλυτη.


  3. conlacrimarunt: συγκεκ. τύπος πρκ. Ο στ. θυμίζει το γνωστό ες δάκρυά τε έπεσε το θέητρον, όταν ο Φρύνιχος ανέβασε στην αθηναϊκή σκηνή την Μιλήτου άλωσιν, Ηρόδ. 6.21.2.


  



  γ. ΜΑRCUS PACUVIUS (220-130 π.Χ. περ.)


  O ποιητής (και ζωγράφος) Πακούβιος, ανιψιός του Εννίου και φίλος του Αιμίλιου Παύλου (πρβ. την praetexta που έγραψε με τον τίτλο Paulus, Plin. Nat. 35.19), ήρθε στη Ρώμη περί το 200 π.Χ. και έγινε διάσημος κυρίως για την τραγική ποίησή του, από την οποία και σώζονται 40 τίτλοι. O doctus αυτός senex, όπως τον αποκαλεί ο Οράτιος (Epist. 2.1.56), διέθετε καλή γλωσσική γραφίδα και άψογο τραγικό ύφος, τέτοιο που έκανε τον Βάρρωνα να τον θεωρεί υποδειγματικό τραγικό ποιητή (Varro στον Gell. 6.14.6), ενώ αργότερα ο Κικέρων (Lael. 24, Or. 36), παρόλο που τον ψέγει για υπερβολικό φόρτωμα της γλώσσας, τον χαρακτηρίζει ως τον μεγαλύτερο τραγικό που ανέδειξε η Ρώμη, βλ. Kroh, s.v. Pacuvius, H. Dahlmann, Studien zu Varro De Poetis, AAWM 1963, 10, 65-124.


  



  Το επίγραμμα που ακολουθεί και μας το παραδίδει ο Γέλλιος, είναι το μόνο που θα μπορούσε πράγματι να είναι χαραγμένο πάνω στο μνήμα του Πακούβιου, ο οποίος σημειωτέον πέθανε στον Τάραντα, όπου αποσύρθηκε στα τελευταία χρόνια της ζωής του.


  Gell. 1.24.4: ... epigramma Pacuvii verecundissimum et purissimum dignumque eius elegantissima gravitate:


  


  adulescens, tam etsi properas, hoc te saxulum


  rogat ut se aspicias, deinde, quod scriptum est, legas.


  hic sunt poetae Pacuvi Marci sita


  ossa. hoc volebam, nescius ne esses. vale.


  


  Νεαρέ, έστω κι αν βιάζεσαι, τούτο η πέτρινη στήλη σου ζητά,


  το βλέμμα σου να στρέψεις, κι ύστερα να διαβάσεις την επιγραφή.


  Ενθάδε κείνται τα οστά του ποιητή Μάρκου Πακούβιου.


  Αυτό και μόνον ήθελα, για να μην είσαι αδαής. Χαίρε.


  Mέτρο: σενάριος


  Δομή: 2-2


  1. H πασίγνωστη από το ελληνιστικό επίγραμμα προσφώνηση του διαβάτη εμφανίζεται εδώ για πρώτη φορά, η δε επιλογή τού adulescens έχει παιδαγωγικό χαρακτήρα, με την έννοια ότι οι νέοι είναι αυτοί που πρέπει να διδαχθούν και μάθουν ποιος είναι ο Πακούβιος, διότι οι μεγαλύτεροι ασφαλώς το γνωρίζουν, πρβ. Morelli 2000, 85. Το αίτημα του νεκρού είναι απλό και λιτό, κυριολεκτικά αρχαϊκό, όπως και ο σενάριος στίχος.


  3. Αυτό που διαφοροποιεί το παρόν επίγραμμα από τα υπόλοιπα επιτάφια είναι ο στ. 3, όπου αντί άλλων ιδιοτήτων, κατορθωμάτων, τίτλων και χαρακτηριστικών του νεκρού, το μόνο που δηλώνεται είναι η ιδιότητα του ποιητή. Από την άλλη ο νοηματικός διασκελισμός (sita/ossa) μάλλον άκομψος φαίνεται παρά εσκεμμένη επιλογή.


  Για ένα παρόμοιο επίγραμμα πρβ. CIL I2.1209:


  adulescens, tametsi properas hic te saxolus,


  rogat ut se aspicias, deinde ut quod scriptust legas.


  Hic sunt ossa Maeci Luci sita


  Pilotimi vasculari.


  Hoc ego volebam nescius ne esses. vale.


  Πρβ. και Α.P. 7.2b (Αντιπάτρου Σιδωνίου):


  Εἰ καὶ βαιὸς ὁ τύμβος͵ ὁδοιπόρε͵ μή με παρέλθῃς͵


  ἀλλὰ καταστέψας ἶσα θεοῖσι σέβου·


  τὸν γὰρ Πιερίσιν τιμώμενον ἔξοχα Μούσαις


  ποιητὴν ἐπέων θεῖον Ὅμηρον ἔχω.


  


  3. QUINTUS ENNIUS (239-169 π.Χ.)


  O Καλαβρός ποιητής που, όπως έλεγε ο ίδιος, είχε τρεις καρδιές, μία ελληνική, μία οσκική και μία λατινική, ήρθε στη Ρώμη το 204 π.Χ από τη Σαρδηνία, όπου τον συνάντησε ο Κάτων να υπηρετεί τη στρατιωτική του θητεία κατά τον 2ο Καρχηδονιακό πόλεμο και τον πήρε μαζί του εντυπωσιασμένος από το ταλέντο του. Στη Ρώμη άρχισε να εργάζεται ως δάσκαλος της Ελληνικής και της Λατινικής αποκτώντας συγχρόνως πρόσβαση στην αριστοκρατία, κυρίως στην οικογένεια των Σκιπιώνων, με τους οποίους συνδέθηκε τελικά με στενή φιλία. Παρά τις διασυνδέσεις του, έζησε μια λιτή ζωή κατοικώντας στον Αβεντίνο λόφο, αλλά πάντα αξιοσέβαστος. Υπήρξε πολυσχιδής προσωπικότητα, αφού ασχολήθηκε με πολλά λογοτεχνικά είδη, όπως εξάλλου οι περισσότεροι λογοτέχνες της εποχής του, γράφοντας δραματική ποίηση (τραγωδία), επιγράμματα και ελαφρότερα είδη, όπως τις Saturae, αλλά και το γαστρονομικό διδακτικό ποίημα Hedyphagetica μιμούμενος προφανώς την Ηδυφαγία του Αρχέστρατου από τη Γέλα.


  Η μεγάλη του φήμη ωστόσο προήλθε από την επιθυμία του να γίνει ο Ρωμαίος Όμηρος συνθέτοντας το εμπνευσμένο έπος Annales, μια σύνθεση που παρουσιάζει τη ρωμαϊκή ιστορία από την άφιξη του Αινεία στην Ιταλία μέχρι τις ημέρες του (για την ακρίβεια μέχρι το 179 π.Χ.). Το σημαντικό είναι ότι υιοθέτησε γι’αυτήν την μακροσκελή αφήγηση ένα νέο μέτρο, τον δακτυλικό εξάμετρο, το οποίο έμελλε να αφήσει πίσω του μια για πάντα τον παλαιό και ημι-πρωτόγονο σενάριο στίχο τού Ναίβιου και να εγκαινιάσει μια νέα εποχή ως το νέο επικό μέτρο του μέλλοντος, με το οποίο οι Ρωμαίοι θα μπορούσαν να ανταγωνιστούν το εθνικό έπος των Ελλήνων. Το έπος αυτό χάρισε στον γέρο Έννιο δόξα και σεβασμό, τόσο από τους συγχρόνους του όσο και από τους μεταγενέστερους, μάλιστα και από τον ίδιο τον Βεργίλιο, ενώ χαρακτηριστική είναι η αποστροφή του Κικέρωνα, όταν ξεσπά υπέρ του Εννίου και εναντίον των Νεωτερικών της εποχής του: ο poetan egregium, quamquam ab his cantoribus Euphorionis contemnitur (Tusc. 3.45, βλ. Τρομάρας, Κάτουλλος 2001, 28). Βεργίλιος και Κικέρων εξάλλου, όταν πήγαιναν σχολείο, είχαν ως σχολικό εγχειρίδιο τους Annales τού Εννίου. Δικαίως λοιπόν οι Ρωμαίοι θεωρούν τον Έννιο πατέρα της λατινικής λογοτεχνίας και τον παρουσιάζουν στεφανωμένον με δάφνη σε ένα δάπεδο του 3ου αι. μ.Χ. Jane Fejfer, Roman Portraits in Context, Berlin / New York (Walter de Gruyter), 2008.


  Για τον Έννιο βλ. von Albrecht 1.144 κεξξ., J. Tanner, Portraits, Power, and Patronage in the Late Roman Republic, The Journal of Roman Studies, 90 (2000), 18-50, ελεύθερη πρόσβαση στο:


  http://www.jstor.org/stable/300199.


  Στα παρακάτω επιγράμματα είναι σαφές το νέο πνεύμα που εισάγει ο Έννιος στην ποίηση, αλλά και τα νέα μέσα, μέτρο και ποιητικά εφέ.


  [image: 1.4]

  


  εικ. 1.4. Πορτρέτο του ποιητή Έννιου, Museo della Civilta Romana, Roma.


  https://www.google.gr/search?q=Ennius%27+portrait&ie=utf-8&oe=utf-8&gws_rd=cr&ei=4XttVvlLwulqq8ymmAY


  


  Cic. Arch. 9 (22):carus fuit Africano superiori noster Ennius, itaque etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse constitutus ex marmore. at eis laudibus certe non solum ipse qui laudatur sed etiam populi Romani nomen ornatur.


  Liv. 38.56.4: et Romae extra portam Capenam in Scipionum monumento tres statuae sunt, quarum duae P. et L. Scipionum dicuntur esse, tertia poetae Q. Ennii.


  Cic. Tusc. 1.34: quid? poetae nonne post mortem nobilitari volunt? unde ergo illud:


  'Aspicite, o cives, senis Enni imaginis formam:


  Hic vestrum panxit maxima facta patrum'?


  mercedem gloriae flagitat ab is quorum patres adfecerat gloria, idemque:


  'Nemo me lacrimis . . .


  Cur? volito vivos per ora virum.'


  sed quid poetas? opifices post mortem nobilitari volunt. quid enim Phidias sui similem speciem inclusit in clupeo Minervae, cum inscribere <nomen> non liceret? quid? nostri philosophi nonne in is libris ipsis, quos scribunt de contemnenda gloria, sua nomina inscribunt?
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  Aspicite, o cives, senis Enni imaginis formam.


  Hic vestrum panxit maxima facta patrum.


  


  (εις εαυτόν)


  Κοιτάξτε, ω συμπολίτες, του γερο-Έννιου τη μορφή.


   Αυτός είναι που ύμνησε τα κατορθώματα των προγόνων σας.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο.


  Δομή: μονοδίστιχο


  To μονοδίστιχο αυτό επίγραμμα με τη μνημειακή λιτότητα και αξιοπρέπεια που του ταιριάζει, προέρχεται μάλλον από τη βάση κάποιου ανδριάντα του Εννίου, ο οποίος σημειωτέον θάφτηκε τιμητικά και λόγω φιλίας στον οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων, όπως μας πληροφορούν τα παραπάνω χωρία του Κικέρωνα και του Λιβίου. Δεν αποκλείεται βεβαίως και η πιθανότητα να βρισκόταν στο λεξικό του Βάρρωνα Imagines, όπως συνέβη και με τα επιτάφια των τριών ποιητών Ναιβίου, Πλαύτου και Πακούβιου.Βλ. σχετικά Courtney (1993) 42.


  Σημασία πάντως έχει ότι και τα τέσσερα επιγράμματα του Εννίου είναι γραμμένα, για πρώτη φορά, σε ελεγειακό δίστιχο, το οποίο αποτελεί ένα βήμα παραπέρα από τον απλό εξάμετρο, το νέο μέτρο που εισήγαγε ο ίδιος μαζί με την επική γλώσσα στη λατινική ποίηση δίνοντάς της όλα τα εφόδια για να μιμηθεί και να ανταγωνιστεί στη συνέχεια την ελληνική παραγωγή.


  Παρά το νέο μέτρο και τα αλεξανδρινά εξωτερικά στοιχεία (προσφώνηση, μονοδίστιχη μορφή με αυτονομία εκάστου στίχου), η αρχαϊκή συνήθεια της δημιουργίας εντύπωσης μέσω της έντονης παρήχησης δεν λείπει (senis Enni imaginis), ενώ ο 2ος στ. δεν διαφέρει από έναν πεζό.


  Για ελληνιστικά επιτύμβια επιγράμματα βλ. Α.P. 7.2b, 3, 4, 7 κ.ά.


  1. Το Enn(ĭ) πρέπει να βραχυνθεί για να εκθλιβεί, φαινόμενο ωστόσο που δεν είναι σπάνιο με κύρια ονόματα.


  2. panxit facta: carmina pangere, συνθέτω άσματα, και ασφαλώς εννοεί το ιστορικό έπος Annales, με το οποίο ο Έννιος αφηγήθηκε τα κατορθώματα των Ρωμαίων από ιδρύσεως Ρώμης μέχρι τις ημέρες του, και αναδείχθηκε σε εθνικό ποιητή.
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  Nemo me lacrimis decoret nec funera fletu


  faxit. cur? volito vivos per ora virum.


  


  (εις εαυτόν)


  Kανείς δεν θέλω να με κλάψει, κανείς να με θρηνήσει


  σαν πεθάνω. Γιατί; Πετάω ζωντανός στα χείλη των ανθρώπων.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Cic. Tusc. 1.34: βλ. παραπ.


  Cic. Tusc. 1.117: quod si fiat, melior Enni quam Solonis oratio. hic enim noster: 'nemo me lacrimis decoret' inquit 'nec funera fletu faxit!' at vero ille sapiens:


  'Mors mea ne careat lacrimis: linquamus amicis


  Maerorem, ut celebrent funera cum gemitu.'


  nos vero, si quid tale acciderit, ut a deo denuntiatum videatur ut exeamus e vita, laeti et agentes gratias pareamus emittique nos e custodia et levari vinclis arbitremur, ut aut in aeternam et plane in nostram domum remigremus aut omni sensu molestiaque careamus.


  Πρβ. Cic. Cato 73.


  


  1. funera fletu/ faxit: τριπλή παρήχηση και εσκεμμένος, πετυχημένος διασκελισμός. –Για τον ποιητ. πληθ. funera πρβ. Verg. Aen. 6.874: vel quae, Tiberine, videbis/ funera.


  2. faxit: αρχαϊκό αντί faciat (υποτακτ.) – cur?: εισαγωγή γ΄ προσώπου (interlocutor), στοιχείο καθαρά αλεξανδρινό, πρβ. Catull. 6.13: cur? Non tam latera ecfututa pandas, Mart. 1.59.4, 2.69.5, 9.4.3 etc. - volito per ora: πρβ. Verg. Geo. 3.9: victorque virum volitare per ora.
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  Tα δύο παρακάτω επιγράμματα (Νο 3, 4) είναι γραμμένα για τον Σκιπίωνα Αφρικανό τον πρεσβύτερο (Publius Cornelius Scipio, 236-184/83 π.Χ.), ικανό στρατιωτικό, ισχυρό πολιτικό πρόσωπο και ενσάρκωση της νέας εποχής στη Ρώμη, καθώς ο Σκιπίων υπήρξε θερμός υποστηρικτής και λάτρης της ελληνικής κουλτούρας, την οποία φρόντισε να προωθήσει σε όλους τους τομείς δράσης της ρωμαϊκής ζωής. Πήρε το επώνυμο Africanus μετά τη μεγάλη νίκη του επί του Αννίβα στη Ζάμα της βόρ. Αφρικής το 202 π.Χ. Και τα δύο elogia χρονολογούνται αμέσως μετά το 183 π.Χ.


  


  Hic est ille situs, cui nemo civis neque hostis


  qui<vi>t pro factis reddere opis pretium.


  


  (για τον Σκιπίωνα Αφρικανό)


  Ενθάδε κείται αυτός που ούτε φίλος ούτε εχθρός


  


  μπόρεσε να του ανταποδώσει τον μισθόν των ευεργεσιών του.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  1. situs: 
   
   
   επιθ. μτχ. τού ρ. sino, αφίημι, αποτίθημι, ως επιτάφ. φόρμουλα, πρβ. ενθάδε κεῖται,Cic. De Leg. 2.57: quod haud scio an timens <ne> suo corpori posset accidere, primus e patriciis Corneliis igni voluit cremari. Declarat enim Ennius de Africano: 'hic est ille situs'. Vere, nam siti dicuntur ii, qui conditi sunt. Πρβ. επίσης Α.P. 7.3,4. –civis: στην αρχαϊκή ποίηση το τελικό -s βραχύχρονης λήγουσας δεν καθιστά τη συλλαβή θέσει μακρά, αλλά εκπίπτει, όταν η επόμενη λέξη αρχίζει με σύμφωνο. Η πρακτική αυτή που φτάνει μέχρι και τον Λουκρήτιο, θεωρείται επαρχιωτισμός την εποχή των Νεωτέρων, πρβ. Catull. 116.8: at fixus nostris tu dabis supplicium, βλ. Τρομάρας, Κάτουλλος (2001). Κατά τα άλλα, το civis ασφαλώς και βρίσκεται σε αντιπαράθεση προς το hostis (αντίθετα Skutsch, LCM 10,1985, 147), βλ. Courtney (1993) 39.


  2. Sen. Ep. 108.34: deinde Ennianos colligit versus et in primis illos de Africano scriptos:


  cui nemo civis neque hostis


  quibit pro factis reddere opis pretium.


  Ex eo se ait intellegere <opem> apud antiquos non tantum auxilium significasse sed operam. Ait [opera] enim Ennius neminem potuisse Scipioni neque civem neque hostem reddere operae pretium. Felicem deinde se putat quod invenerit unde visum sit Vergilio dicere


  quem super ingens / porta tonat caeli. -quivit: πρκ. τού queo.


  


  4


  (για τον Σκιπίωνα Αφρικανό)


  A sole exoriente supra Maeotis paludes


  **************


  *******************************


  nemo est qui factis aequiperare queat.


  Si fas endo plagas caelestum ascendere cuiquam est, 5


  mi soli caeli maxima porta patet.


  


  Aπό εκεί που ο ήλιος ανατέλει πάνω απ’ τη Μαιώτιδα


  [και ως την άλλη άκρη όπου δύει ]


  * * * * * * * * * * * * * * * * * *


  κανείς δεν βρίσκεται που να μπορεί ισάξιός του να φανεί.


  Αν είναι όσιο να ανέβει άνθρωπος στις ζώνες των ουρανιώνων,


  μόνον για μένα είν’ ανοιχτή η πύλη του ουρανού η μεγίστη.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο.


  


  1-2. Cic. Tusc. 5.49: et est in aliqua vita praedicabile aliquid et gloriandum ac prae se ferendum, …ut Africanus:


  'A sole exoriente supra Maeotis paludes


  nemo est qui factis aequiperare queat.'


  quod si <est>, beata vita glorianda et praedicanda et prae se ferenda est.


  Sen. Ep. 108.34: βλ. προηγ.


  


  1. supra Maeotis paludes: ΑΕ Μαιῶτις, είναι η σημερ. Αζοφική θάλασσα στη Σκυθία, θεωρούμενη ως το ανατολικό όριο της γης.


  2-3. Σχετικά με το υφιστάμενο κενό μετά τον 1ο στίχο, βέβαιο είναι, ότι το νόημα θα κάλυπτε μια φράση του τύπου «από την Ανατολή ως τη Δύση», την οποία κάλυπτε ένας 5μετρος, όπως επίσης είναι βέβαιο ότι χρειαζόμαστε και έναν 6μετρο για να αποτελέσει ζεύγος με τον στ. 4. Πρβ. Mamertinus, Paneg. Lat. 11 (12). 16.3: quod ait ille Romani carminis primus auctor “a sole… paludes” ab ipso solis ortu non modo circa Maeotin ac sub extrema septentrionis plaga … sed etiam sub ipso lucis occasu.


  


  5. si fas: χαρακτηριστικό δείγμα ρωμαϊκής ευλάβειας, πρβ. Catull. 51.2: ille, si fas est, superare divos. – plagas caelestum: plăga, πρβ. ΑΕ πλάξ, πέλαγος, είναι η ανοικτή έκταση (γης, ουρανού, θάλασσας), πρβ. Verg. A. 1.394: aetheria quos lapsa plaga Iovis ales…turbabat.


  6. Sen. Ep. 108.34: Ennium hoc [sc. patere portam caeli] ait Homero subripuisse, Ennio Vergilium; esse enim apud Ciceronem in his ipsis de Re publica hoc epigramma Enni:


  si fas endo plagas caelestum ascendere cuiquam est,


  mi soli caeli maxima porta patet.


  -mi soli: από εδώ προκύπτει ότι ομιλητής είναι ο ίδιος ο Σκιπίων. –Αξιοπαρατήρητη επίσης η τριπλή παρήχηση (mi soli caeli), όπως και η διπλή (porta patet) στον ίδιο στίχο.


  



  Για τη σύνθεση αυτού του επιγράμματος σωστά θεωρείται (βλ. Courtney 1993, 41) ότι ο Έννιος χρησιμοποίησε ως πρότυπο ένα επίγραμμα του Αλκαίου από τη Μεσσήνη (περί το 200 π.Χ.) για τον βασιλιά Φίλιππο (Α.P. 9.518): 


  Μακύνου τείχη͵ Ζεῦ Ὀλύμπιε· πάντα Φιλίππῳ


  ἀμβατά· χαλκείας κλεῖε πύλας μακάρων.


  χθὼν μὲν δὴ καὶ πόντος ὑπὸ σκήπτροισι Φιλίππου


  δέδμηται͵ λοιπὰ δ΄ ἁ πρὸς Ὄλυμπον ὁδός.


  


  Ύψωσε τα τείχη σου, Δία Ολύμπιε· τα πάντα


  ευπρόσβλητα είναι για τον Φίλιππο. Τις χάλκινες πύλες


  ας κλείσεις των Μακάρων. Γη και θάλασσα έχουν υποκύψει πλέον


  στο σκήπτρο του Φιλίππου. Ο δρόμος προς τον Όλυμπο έχει απομείνει μόνο.


  (μτφ. Β. Λαζανά)


  4. POMPILIUS (2ος αι. π.Χ.)


  



  Pacui discipulus dicor. porro is fuit Enni,


  Ennius Musarum. Pompilius clueor.


  


  Του Πακούβιου μαθητής είμαι εγώ, εκείνος ήταν του Εννίου,


  κι ο Έννιος των Μουσών. Πομπίλιος ονομάζομαι.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  Στο μονοδίστιχο αυτό επιτάφιο επίγραμμα (fr. 356 Bücheler) -το παραθέτει ο Βάρρων και το διέσωσε ο Nonius 87- ο Πομπίλιος, εφόσον αυτοσυστήνεται ως μαθητής του Πακούβιου (220-130 π.Χ.), θα πρέπει να έδρασε περί το 150 π.Χ., όσο ακόμη ο Πακούβιος βρισκόταν στη Ρώμη, αφού γνωρίζουμε ότι στα γεράματά του έζησε στον Τάραντα, όπου και απέθανε. Ακόμη, θα πρέπει να θεωρήσουμε ότι κι αυτός ήταν κατ’εξοχήν τραγικός ποιητής, όπως ο δάσκαλός του, βλ. Λεξικό Kroh, s.v.


  Το ποίημα βασίζεται στο σχήμα της διαδοχής, για την οποία πρβ. Carm. Epigr. Gr. II, 1989, 830 (Hansen) και Cic. Lucull. 16.12: audivit enim Hegesinum, qui Euandrum audierat Lacydi discipulum, cum Arcesilae Lacydes fuisset. ipse Carneades diu tenuit, nam nonaginta vixit annos.


  


  1. Pacui: σωστά ο Courtney (1993) 51 επισημαίνει ότι ο τύπος Pacui (Pacuius) είναι μάλλον οσκικός, αφού ο Πακούβιος ήταν ανηψιός τού οσκικής καταγωγής Εννίου.


  2. clueor: το ρήμα clueor χρησιμοποιείται και ως ενεργ. και ως αποθ., πρβ. Plaut. Rud. 17: ego huius fani sacerdos clueo.
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  1. CIL I2.15


  http://cil.bbaw.de/ ή Corpus Inscriptionum Latinarum - Resources - Database


  


  CN.CORNELIVS.CN.F SCIPIO.HISPANVS


  PR.AID.CVR.Q.TR.MIL.II.XVIR.SL.IVDIK


  X.VIR.SACR.FAC


  VIRTVTES GENERIS MIEIS MORIBVS ACCVMVLAVI


   PROGENIEM GENVI FACTA PATRIS PETIEI


  MAIORVM OPTENVI LAVDEM VT SIBEI ME ESSE CREATVM


   LAETENTVR STIRPEM NOBILITAVIT HONOR


  


  Cn. Cornelius Cn. f. Scipio Hispanus


  praetor, aedilis curulis, quaestor, tribunus militum II, Xvir slitibus iudikandis,


  Xvir sacris faciundis


  


  Virtutes generis mieis moribus accumulavi,


  progeniem genui, facta patris petiei.


  Maiorum optenui laudem, ut sibei me esse creatum


  laetentur. Stirpem nobilitavit honor.


  τίτλος:


  Gnaeus Cornelius Scipio Hispanus, γιος του Γναίου,


  πραίτορας, αγορανόμος κουρούλιος, ταμίας, χιλιάρχος (δις), μέλος του σώματος των 10 ανδρών-δικαστών,


  μέλος του σώματος των 10 ανδρών για την τέλεση θυσιών.


  


  Σε κλασικά λατινικά το επίγραμμα θα είχε ως εξής:


  


  Virtutes generis meis moribus accumulavi,


  progeniem genui, facta patris petii.


  Maiorum optenui laudem, ut sibi me esse creatum


  laetentur. Stirpem nobilitavit honor.


  


  Τις αρετές της οικογένειάς μου αύξησα με την καλή μου συμπεριφορά,


  απέκτησα οικογένεια, προσπάθησα να φτάσω τα κατορθώματα του πατέρα μου.


  Κράτησα ψηλά τον έπαινο των προγόνων, έτσι που οι ίδιοι να χαίρονται


  που είμαι γέννημά τους. Τα αξιώματά μου εδόξασαν τη ρίζα μου.


  


  Mέτρο: ελεγειακό δίστιχο


  


  Ο Gnaeus Cornelius Scipio Hispanus, κατά πάσα πιθανότητα γιος τού Hispallus, υπήρξε ασφαλώς μέλος της μεγάλης οικογένειας των Σκιπιώνων (βλ. τα Scipionum elogia στο 1ο κεφάλαιο). Χρημάτισε praetor peregrinus το 139 π.Χ. και πέθανε περί το 135 π.Χ., οπότε και η επιγραφή χρονολογείται περί το 135 π.Χ.


  Το ενδιαφέρον στην παρούσα επιγραφή είναι ότι εδώ έχουμε ένα elogium (για τον όρο βλ. elogium), που στην ουσία είναι ένα επιτάφιο επίγραμμα, γραμμένο σε ελεγειακό δίστιχο, σαν κι αυτά που είχε γράψει τριάντα χρόνια περίπου νωρίτερα ο Έννιος για τον Σκιπίωνα. Δηλ. στον ίδιο οικογενειακό τάφο των Σκιπιώνων, όπου είδαμε τα elogia σε σατούρνιους στίχους (βλ. κεφάλαιο 1ο), τώρα το μέτρο εκμοντερνίζεται, ασφαλώς κατ’ επίδραση του μεγάλου ποιητή Εννίου, ο οποίος είναι και φίλος της αριστοκρατικής αυτής οικογένειας αλλά και ο εισηγητής του εξαμέτρου στη λατινική ποίηση.


  Οι μελετητές βλέπουν εδώ μια διαφοροποίηση και μετατόπιση από τα gesta και τη gloria maiorum τών Σκιπιώνων, σε μια πιο ανθρωπιστική, «τερεντιανή humanitas», βλ. Morelli (2000: 56 κεξξ.), Cugusi, P. (2007: 15-16). Ricezione del codice epigrafico e interazione tra carmi epigrafici e letteratura latina nelle età repubblicana e augustea, Faßbender, A. (2007: 183-184), Republikanische CLE aus Rom: eine Topographie, Courtney, E., Musa Lapidaria (1995: 42-43, 228-229).


  1. meis moribus: το –s τού meis θα πρέπει να εκθλιβεί, διότι στην αρχαϊκή ποίηση το τελικό -s βραχύχρονης λήγουσας δεν καθιστά τη συλλαβή θέσει μακρά, αλλά εκπίπτει, όταν η επόμενη λέξη αρχίζει με σύμφωνο. Η πρακτική αυτή που φτάνει μέχρι και τον Λουκρήτιο, θεωρείται επαρχιωτισμός την εποχή των Νεωτέρων, πρβ. Catull. 116.8: at fixus nostris tu dabis supplicium, βλ. Τρομάρας, Λ. (2001). Κάτουλλος, και πρβ. το 3ο επίγραμμα του Έννιου για τον Σκιπίωνα (hic est ille situs, 1ο κεφάλαιο).


  2. VALERIUS AEDITUUS (ζει περί τα τέλη 2ου αι. π.Χ.)



  Gell. 19.9.10 κεξξ.: tum resupinus [Αntonius Iulianus] capite convelato voce admodum quam suavi versus cecinit Valerii Aeditui, veteris poetae, item Porcii Licini et Q. Catuli, quibus mundius, venustius, limatius, tersius Graecum Latinumve nihil quicquam reperiri puto. Aeditui versus: .... atque item alios versus eiusdem addidit, non hercle minus dulces quam priores …. Item dixit versus Porcii Licini hosce: .... Quinti Catuli versus illi fuerunt: …


  Για τον Βαλέριο Αιδίτουο δεν γνωρίζουμε τίποτε άλλο πέρα από την παραπάνω αναφορά του Γέλλιου, ο οποίος ίσως είχε υπόψη του κάποια ποιητική συλλογή ερωτικής ποίησης του ποιητή. Το γεγονός ότι ο Γέλλιος τον μνημονεύει μαζί με τον Πόρκιο Λικίνο και τον στρατηγό Κάτουλο, οφείλεται μάλλον στο κοινό στοιχείο ότι αυτοί οι τρεις ποιητές μιμούμενοι ελληνιστικά πρότυπα εισάγουν, ουσιαστικά για πρώτη φορά, στη Ρώμη ερωτική ποίηση και μάλιστα την άγνωστη σ’ αυτούς παιδική μούσα. Βλ. Der Kleine Pauly (dtv), s.v. Valerius, σ. 1114· Μ. Von Albrecht (1997: 1.372 κεξξ.)·Granarolo (1971: 40 κεξξ.). D’ Ennius a Catulle. Paris· R. Stark, (1957). Sapphoremineszenzen. Hermes 85, 325-335 κεξξ.·Μοrelli (2000: 185 κεξξ.).
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  Dicere cum conor curam tibi, Pamphila, cordis,


  quid mi abs te quaeram, verba labris abeunt, 


  per pectus manat subito <subido> mihi sudor:


  sic tacitus, subidus, dum pudeo, pereo.


  


  Όταν επιχειρώ, Παμφίλη, τις έγνοιες της καρδιάς μου να σου πω,


  και τί από σένα θέλω, χάνονται απ’ τα χείλη μου τα λόγια,


  από τα στήθη μου ρέει ιδρώτας ξαφνικά, έτσι που είμαι ξαναμμένος:


  μεσ’ στη σιωπή, στην κάβλα μου σβήνω, ενώ αισχύνομαι..


  Mέτρο: ελεγειακό δίστιχο


  


  Το μικρό αυτό επίγραμμα, το οποίο επαινεί ο Γέλλιος παραπάνω, αποτελεί μια προσπάθεια του ρωμαίου ποιητή να δοκιμάσει εάν και κατά πόσο μπορεί να αποδώσει, σε επιγραμματική φόρμα και σε άλλο μέτρο, το πασίγνωστο ήδη από την αρχαιότητα ποίημα της Σαπφούς φαίνεταί μοι κῆνος ἲσος θέοισιν (απ. 31 L-P), στροφικό σε σαπφικούς 11συλλάβους, με το οποίο η ποιήτρια περιέγραφε τα συμπτώματα του ερωτικού πάθους της ζήλειας. Είναι η πρώτη φορά που ένας ρωμαίος ποιητής, ο Αιδίτουος, τολμά να περιγράψει δημοσίως ερωτικά συναισθήματα.


  Αυτό που προέκυψε εδώ είναι σαφώς μια παρωδία του ερωτικού πάθους, όπως φαίνεται από τις πολλαπλές και εσκεμμένες παρηχήσεις, oι οποίες συντείνουν σ’ αυτόν τον στόχο, αλλά και από την επιλογή ειδικά της λ. subidus, και της φράσης dum pudeo, pereo (σε ομοιοκατάληκτο). Αντίθετα, ένας άλλος ποιητής, ο Κάτουλλος, αντιμετωπίζοντας το ίδιο συναισθηματικό πρόβλημα με τη Σαπφώ και υιοθετώντας τα αισθήματά της αποφασίζει να μεταφράσει το σαπφικό ποίημα δίνοντάς μας το c. 51: ille mi par esse deo videtur,/ ille, si fas est, superare divos,/ qui sedens adversus identidem te/ spectat et audit/ dulce ridentem, βλ. Τρομάρας (2001), σχόλιο ad loc.


  


  1. Έντονη και πολλαπλή η παρήχηση τού c στις περισσότερες λέξεις τού στ. 1. –Pamphila: η επιλογή ενός μη ρωμαϊκού ονόματος προσφέρει κοινωνική και νομική κάλυψη στον ποιητή αλλά και ανωνυμία στο προσφωνούμενο πρόσωπο (Παμφίλη, ερωμένη όλων). Η χρήση ψευδωνύμου θα εξελιχθεί στη μετέπειτα ερωτική ποίηση των Ρωμαίων (Κάτουλλος, ελεγειακοί κ.ά.) σταθερή αρχή.


  3. Διπλή παρήχηση τού p, αλλά και πολλαπλή τών subito/-do ... -subido: το subido είναι προσθήκη –και μάλλον πετυχημένη– τού Usener (RhM 20, 1865, 150) στο mihi subito που έχουν τα χφφ. Το επίθ. subidus προερχόμενο από το ρ. subare (πρβ. ΑΕ καπριῶ), είναι άπαξ λεγόμενο και κυριολεκτεί μόνον για θηλυκές γουρούνες, όταν βρίσκονται σε κατάσταση οίστρου.


  4. Και ο στ. 4 διακρίνεται για τις ισχυρές παρηχήσεις (tacitus, subidus, και dum pudeo, pereo).
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  Quid faculam praefers, Phileros, qua est nil opus nobis?


  ibimus sic, lucet pectore flamma satis.


  Istam aut potis est vis saeva extinguere venti


  aut imber caelo concitus praecipitans;


  at contra hunc ignem Veneris, nisi si Venus ipsa,  5


  nullast quae possit vis alia opprimere.


  


  Τη δάδα τι την θέλεις, Φίλερε; ανάγκη δεν την έχουμε εμείς.


  Ας προχωρήσουμε έτσι, φέγγει αρκετά η φλόγα μας στα στήθη.


  Eύκολα αυτήν μπορεί είτε μια βίαιη ριπή του ανέμου να τη σβήσει


  ή μιας βροχής κατεβασιά απότομη από τον ουρανό.


  Τη φλόγα όμως της Αφροδίτης, αν όχι η ίδια η Αφροδίτη, 5


  δύναμη δεν υφίσταται που να μπορεί να την δαμάσει.


  


  Mέτρο: ελεγειακό δίστιχο


  Δομή: 2-2-2


  


  Το ποίημα, μαζί με τα άλλα δύο που ακολουθούν (ένα του Λικίνου και ένα του Κάτουλου), ανήκει στα πρώτα δείγματα της «παιδικής μούσας» που μεταφέρονται από την ελληνική (πρβ. 12ο βιβλίο της Παλατινής Ανθολογίας) στη λατινική λογοτεχνία. Δεν μπορούμε να γνωρίζουμε εάν το π. είναι μετάφραση ή όχι, πάντως τα πεζολογικά στοιχεία είναι σαφή (στ. 1), όπως και το ότι το σκηνικό θυμίζει ελαφρώς κῶμο και παρακλαυσίθυρο, όπως ήδη πρότεινε ο Wright (CQ 25, 1975: 152). Σωστά ο Μοrel, σ. 46, πρβ. και Courtney (1993: 73), παραπέμπει για ομοιότητες στo A.P. 9.15 (αδέσποτο):


  


  Οὗτος ὁ πῦρ καύσειν διζήμενος͵ οὗτος ὁ νύκτωρ


  τὸν καλὸν ἱμείρων λύχνον ἀναφλογίσαι͵


  δεῦρ΄ ἀπ΄ ἐμῆς ψυχῆς ἅψον σέλας· ἔνδοθι γάρ μου


  καιόμενον πολλὴν ἐξανίησι φλόγα.


  


  Ε, σύ, που προσπαθείς να ζωντανέψεις τη φωτιά, που επιθυμείς


  το όμορφο λιχνάρι νυχτιάτικα να αναφλογίσεις,


  έλα σε μένα κι άναψε το σέλας της ψυχής μου:


  καίγεται μέσα μου φωτιά κι αναπετάει φλόγες.


  


  Πρβ. Α.P. 12.83 (Μελεάγρου), και βλ. Morelli (2000), 202, όπου συζήτηση και πλούσια βιβλιογραφία.


  


  1. Phileros: o δούλος που φωτίζει με τη δάδα εμφανίζεται συχνά στη ρωμαϊκή κωμωδία, αλλά η επιλογή του ονόματος Φίλερως εδώ, όπως και στο προηγούμενο επίγραμμα (Παμφίλη), είναι εσκεμμένη και σαφώς δηλωτική των προθέσεων του ποιητή να πειραματιστεί με δείγματα της ελληνικής παιδικής μούσας. Για τη χρήση του ονόματος από τους Ρωμαίους βλ. Solin, H. (1982). Die griechischen Personennamen in Rom. Berlin/N.York.


  2. ibimus: η λήγουσα -us, παρά το -s που ακολουθεί, δεν καθίσταται θέσει μακρά, κατά τον αρχαϊκό τρόπο, πρβ. τον στ. 1 του επιγράμματος του Έννιου: hic est ille situs ... civis. –sic: δηλ. χωρίς δαυλό (sine facula).


  4. concĭtus: το concitus (παθ. μτχ. τού concieo =συναθροίζω, μαζεύω) είναι διόρθωση τού Baehrens, ενώ τα χφφ παραδίδουν candidus. Ωστόσο και εδώ παρουσιάζονται κάποιες μετρικές ανωμαλίες, καθώς η λήγουσα -us παραμένει βραχεία παρά τα σύμφωνα που ακολουθούν.


  6. opprimere: πετυχημένη επιλογή, αφού το ρ. opprimere χρησιμοποιείται τόσο για το σβήσιμο της φωτιάς όσο και μεταφορικά για τον έλεγχο μιας επιθυμίας, π.χ. Plaut. Pseud. 68, 1261.


  3. PORCIUS LICINUS (τέλη 2ου αι. π.Χ.)



  Τα μόνα στοιχεία που γνωρίζουμε για τον Πόρκιο Λικίνο είναι όσα αναφέρει ο Γέλλιος (19.9.10 κεξξ., βλ. παραπάνω), καθώς και ότι έγραψε ένα εκτενές ποίημα, σε τροχαϊκούς σεπτενάριους, ένα είδος ιστορίας της λατινικής λογοτεχνίας, η οποία έφτανε μέχρι την εποχή του Τερεντίου, για τον οποίο μάλιστα ο ίδιος μιλάει αρνητικά, όπως και για τους αριστοκράτες πάτρωνες του Τερεντίου ή τουλάχιστον για τον Σκιπίωνα Αιμιλιανό (Gell. 17.21.45), βλ. Kroh, Λεξικό, s.v. Porcius Licinus.


  


  Custodes ovium teneraeque propaginis, agnum,


  quaeritis ignem? ite huc; <totus hic> ignis homost.


  Si digito attigero, incendam silvam simul omnem,


  omne pecus; flammast omnia qua video.


  


  Φύλακες των προβάτων και των τρυφερών τους γόνων, των αμνών,


  γυρεύετε φωτιά; εδώ ελάτε, αυτός εδώ είναι ολόκληρος φωτιά.


  Αν με το δάχτυλό μου τον αγγίξω, θα πάρει ολόκληρο φωτιά το δάσος,


  και το κοπάδι ολόκληρο: τα πάντα πυρ, όπου και αν κοιτάξω.


  


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το «βουκολικό» αυτό ποίημα (pastorale), όπως χαρακτηρίστηκε, είναι αρκετά δύσκαμπτο, τόσο στον στ. 1 με τη γενική επεξηγητική agnum και τον διασκελισμό που ακολουθεί, όσο και στον στ. 2, όπου παρατηρούνται δύο σχεδόν απαγορευμένες εκθλίψεις: τού ignem πάνω σε ισχυρή στίξη και τού ite πάνω σε σημείο που η προστακτική χάνει το νόημά της. Αλλά και στον στ. 3, όπου και το υποκ. αλλάζει, αλλά και διερωτάται κανείς ποιο είναι το αντικ. τού attigero (το silvam, όπως σημειώνει ο Courtney).


  To νόημα όμως νομίζω πως γίνεται πιο σαφές εάν θεωρήσουμε ότι ο ποιητής που προσφωνεί τους βοσκούς, συνοδεύεται, όπως και στο 2ο επίγρ. τού Val. Aedituus, από κάποιον puer, ο οποίος είναι όλος πυρ, και εάν τον αγγίξει ο ποιητής, θα πάρουν φωτιά τα πάντα. Ή θα μπορούσαμε ίσως να θεωρήσουμε ότι εξαρχής ομιλητής είναι ο puer. Όμως σ’ αυτήν την περίπτωση προβληματική και ασύντακτη είναι η φράση <totus hic> ignis homost (στ. 2).


  1. agnum: γεν. πληθ. τού agnus, -i = αμνός (αντί agnorum).


  2. <totus hic>: προσθήκη τού Leo (Morel ad loc.). –ignis homost: γνωστή σύγκριση και σχήμα: non homo sed ignis, τόσο στη λαϊκή γλώσσα όσο και στην ερωτική ποίηση, πρβ. AP 12.54, 55, 59 κ.α.


  4. Παρά το ότι οι περισσότεροι εκδότες υιοθετούν τον στ. 4 ως έχει, μια διαφορετική στίξη στο flammast, και μια διόρθωση τού qua που έχουν οι κώδδ. σε quae θα έδινε καλύτερη και πιο ομαλή σύνταξη: omne pecus flammast, omnia quae video: η σύνταξη έτσι είναι πιο στρωτή, καθώς αποφεύγεται το απίθανο flammast omnia, αντί του flamma sunt omnia.


  


  4. QUINTUS LUTATIUS CATULUS (150-87 π.Χ.)


  O Λoυτάτιος Κάτουλος δεν ήταν επαγγελματίας ποιητής, αλλά ικανός στρατιωτικός και ρήτορας. Υπήρξε ύπατος το 102 π.Χ. και μαζί με τον Μάριο νίκησαν τους Κίμβρους που είχαν εισβάλει στην Ιταλία την ίδια χρονιά (πρβ. τα απομνημονεύματά του De consulatu suo). Είναι σε μας γνωστός από τον Κικέρωνα, ο οποίος τον εισήγαγε ως κεντρικό πρόσωπο στο De Oratore. Γνωστός ήταν επίσης από την ιδιαίτερη φιλία του (πατρωνεία) με τον Έλληνα ποιητή Αρχία από την Αντιόχεια, ο οποίος από το 102 π.Χ. εγκαταστάθηκε στη Ρώμη και πολιτογραφήθηκε Ρωμαίος πολίτης. Φιλία επίσης είχε και με τον σπουδαίο επιγραμματοποιό Αντίπατρο από τη Σιδώνα, ο οποίος τον εισήγαγε στο ελληνιστικό επίγραμμα και στην ποίηση γενικότερα, πρβ. Cic. De Or. 3.194. Φαίνεται ότι ο Κάτουλος είχε καλές επιδόσεις στην ποίηση, αν λάβουμε υπόψη ότι περίπου δύο αιώνες αργότερα τον μνημονεύει ο νεότερος Πλίνιος (Ep. 5.3.5) ότι έγραψε versiculi parum severi, εννοώντας ασφαλώς ποιήματα ερωτικά και μάλιστα της «παιδικής μούσας», σαν αυτά τα δύο που παρατίθενται στη συνέχεια, και τα οποία διέσωσε ο Γέλλιος (19.9.10 κεξξ., βλ. παραπάνω), Morelli (2000: 164 κεξξ.).
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  Aufugit mi animus; credo, ut solet, ad Theotimum


  devenit. sic est: perfugium illud habet.


  Quid si non interdixem, ne illunc fugitivum


  mitteret ad se intro, sed magis eiceret?


  Ibimus quaesitum. verum, ne ipsi teneamur,  5


  formido. quid ago? da, Venus, consilium.


  Τόσκασε η καρδιά μου· νομίζω, όπως το συνηθίζει, στου Θεότιμου


  κατέβηκε το σπίτι. Ναι, αυτό έχει για καταφύγιο.


  Τί κι αν τού δήλωσα ρητά, μην επιτρέψει στην φυγάδα


  την είσοδο, αλλά να την πετάξει έξω!


  Πάμε να την αναζητήσουμε. Όμως φοβάμαι, μήπως πιαστούμε και εμείς


  αιχμάλωτοι.. Τί να κάνω; Δώσ’ μου, Αφροδίτη, συμβουλή.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  Το ποίημα ανήκει κι αυτό, όπως και τα προηγούμενα, στην παιδική μούσα. Ο καλός παις ονομάζεται Θεότιμος (o τιμώμενος από τους θεούς, όπως π.χ. ο Γανυμήδης), ελληνικό όνομα ή ρωμαϊκό ψευδώνυμο που παραπέμπει ευθέως στην ξένη μούσα και μάλιστα στον Καλλίμαχο, Επιγρ. 41 Pf. (4 G-P):


  


  ῞Ημισύ μευ ψυχῆς ἔτι τὸ πνέον͵ ἥμισυ δ΄ οὐκ οἶδ΄


  εἴτ΄ Ἔρος εἴτ΄ Ἀΐδης ἥρπασε͵ πλὴν ἀφανές.


  ἦ ῥά τιν΄ ἐς παίδων πάλιν ᾤχετο; καὶ μὲν ἀπεῖπον


  πολλάκι· “τὴν δρῆστιν μὴ ὑπέχεσθε νέοι”.


  Θεύτιμον δίφησον· ἐκεῖσε γὰρ ἡ λιθόλευστος


  κείνη καὶ δύσερως οἶδ΄ ὅτι που στρέφεται.


  


  


  Η μισή ψυχή μου έμεινε να αναπνέει, η άλλη μισή, δεν ξέρω


  αν την άρπαξε ο Έρωτας ή ο Άδης. Έγινε πάντως άφαντη.


  Λες να το έσκασε πάλι σε κάποιο αγόρι; Εγώ όμως


  πολλές φορές τούς είπα: «τη δραπέτιδα, νέοι, μη την δέχεστε».


  Πήγαινε προς τον Θεύτιμο· σίγουρα κάπου προς τα εκεί  5


  θα τριγυρνά αυτή η πετροβολημένη, η ερωτοκαμμένη.
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  Constiteram exorientem Auroram forte salutans,


  cum subito a laeva Roscius exoritur.


  Pace mihi liceat caelestes dicere vestra:


  mortalis visus pulchrior esse deo.


  


  Είχα σταθεί να χαιρετήσω την Αυγή που ανέτειλλε την ώρα εκείνη,


  όταν αιφνίδια από αριστερά μου ξεπήδησε ο Ρόσκιος.


  Με όλο το σεβασμό, ουράνιοι θεοί, τούτα τα λόγια επιτρέψτε μου:


  πιο όμορφος κι από θεό θαμάζει τούτος ο θνητός.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  To π. αυτό παραδίδεται από τον Κικέρωνα, Nat. Deor. 1.79: deinde nobis, qui concedentibus philosophis antiquis adulescentulis delectamur, etiam vitia saepe iucunda sunt. naevos in articulo pueri delectat Alcaeum; at est corporis macula naevos; illi tamen hoc lumen videbatur. Q. Catulus, huius collegae et familiaris nostri pater, dilexit municipem tuum Roscium, in quem etiam illud est eius:


  "constiteram exorientem Auroram forte salutans,


  cum subito a laeva Roscius exoritur.


  pace mihi liceat caelestes dicere vestra:


  mortalis visus pulchrior esse deo."


  huic deo pulchrior; at erat, sicuti hodie est, perversissimis oculis: quid refert, si hoc ipsum salsum illi et venustum videbatur? βλ. Μorelli (2000) 179.


  Όπως φαίνεται, σε σχέση με τα προηγούμενα, μιλάει φανερά για τον έρωτα που αισθάνθηκε ο Λουτ. Κάτουλος για τον γνωστό και δημοφιλή ηθοποιό Ρώσκιο –σημειωτέον ότι ήταν αλλήθωρος– ο οποίος γεννήθηκε το 135/34 και πέθανε το 63/62 π.Χ. Άρα, όταν εδώ ο Ρώσκιος παρουσιάζεται ως έφηβος, δεν μπορεί να είναι πάνω από 15-16 ετών, οπότε το π. πρέπει να γράφτηκε περί το 120 π.Χ., πρβ. Courtney (1993: 78).


  


  2. a laeva: για τους Ρωμαίους η αριστερή πλευρά ήταν μόνον σε κάποιες περιπτώσεις θετική και ευοίωνη, ενώ για τους Έλληνες ήταν πάντα η δεξιά, βλ. Τρομάρας, σχόλιο στο Catull. 45.8. - Roscius exoritur: η χρήση τού exoritur για τον Ρώσκιο, όπως και για την Αυγή, υποβάλλει τη μαγική ισοδυναμία των δύο.


  3. pace … vestrā: προωθημένη για την εποχή η πλαισίωση του στίχου με ένα εφέ καθαρά ελληνιστικής τεχνικής.


  3-4. pulchrior esse deo: για τη χαρακτηριστική της ρωμαϊκής ευσέβειας φράση πρβ. το γνωστό Κατουλλικό ποίημα 51.2: ille, mi par esse deo videtur,/ ille, si fas est, superare divos, και βλ. Τρομάρας, σχόλιο στο Catull. ad loc.


  5. PΑPINIUS ή POMPONIUS (αρχές 1ου αι. π.Χ.)


  Ridiculum est cum te Cascam tua dicit amica,


  filia Potoni, sesquisenex puerum.


  Dic Pusum tu illam: sic fiet “mutua muli”,


  nam vere pusus tu, tua amica senex.


  


  Είναι γελοίο να σε λέει Γριά η ερωμένη σου,


  η κόρη του Ποτώνιου, μια εσχατόγρια εσέ τον παίδα.


  Πες την κι εσύ Παιδάριο: έτσι θα είστε πάτσι,


  αφού εσύ είσαι το παιδάριο κι η ερωμένη σου ο γέρος.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Είναι αμφίβολο αν το σατιρικό αυτό ποίημα ανήκει σε κάποιον άγνωστο κατά τα άλλα Παπίνιο (Varro LL 7.28) ή στον γνωστό Lucius Pοmponius Bononiensis (Prisc. 1.90), συγγραφέα Ατελλανών, ο οποίος έζησε την εποχή του Σύλλα. Πάντως για την ιστορία του επιγράμματος είναι το πρώτο σωζόμενο επίγραμμα με σατιρικό περιεχόμενο και μάλιστα με τρόπο ονομαστί, αυτό και ένα παρεμφερές κάποιου Manilius, βλ. συνέχεια.


  Το αστείο τού π. έγκειται στο ότι η amica τού νεαρού Casca, ενώ είναι η ίδια ηλικιωμένη (sesquisenex), αποκαλεί τον νεότερο έραστή της «γριά», κάνοντας λογοπαίγνιο με τη σημασία του επωνύμου του (Casca = Κάσκας, και ως επίθ. cascus = vetus =γέρος). Έτσι ο ποιητής προτρέπει τον νεαρό Κάσκα να την αποκαλεί σε ανταπόδοση pusum = παιδάριο, αν και η ίδια είναι γριά. Είναι ειρωνικό ότι χρησιμοποιείται το θηλ. επίθ. για τον αρσενικό νεαρό και το αρσενικό για τη γριά ερωμένη. Βλ. Courtney (1993: 109) και Morelli (2000: 277 κεξξ.).


  


  1. Casca: κάποιο από τα πολλά μέλη της οικογένειας των Σερβιλίων, βλ. der Kleine Pauly s.v. Servilius.


  3. mutua muli: mutuum muli scabunt ή mutua muli (ελλειπτ.), παροιμιακή φράση που σημαίνει «αποδίδω τα ίσα», επιδίδομαι σε αμοιβαίες φιλοφρονήσεις, OLD Glare, s.v. mulus.


  6. MANILIUS



  Cascum duxisse cascam non mirabile est,


  quoniam cariosas conficiebat nuptias.


  


  Μην απορείς που ο Γεροντόπουλος παντρεύτηκε μια γραία:


  γάμο σαπίλας έκανε.


  Μέτρο: ιαμβ. σενάριοι


  


  Το π. διέσωσε ο Varro LL 7.28 (FPL 52 Morel), αφορά μάλλον τα ίδια πρόσωπα με το προηγούμενο, και επομένως θα μπορούσε να είναι της ίδιας εποχής [διαφορετικά Courtney (2000: 110)]. Το ίδιο θέμα πάντως εκμεταλλεύτηκε και ο Μαρτιάλης στο 4.20, αλλά με πιο καθαρούς και εύληπτους όρους (vetula-pupa, pupa-anus):


  


  Dicit se vetulam, cum sit Caerellia pupa:


  pupam se dicit Gellia, cum sit anus.


  Ferre nec hanc possis, possis, Colline, nec illam:


  altera ridicula est, altera putidula.


  7. TIBURTINUS: ΕΝΝΕΑ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΟΜΠΗΙΑ


  Πρόκειται για εννέα επιγράμματα που βρέθηκαν το 1883 χαραγμένα στον εξωτερικό τοίχο της δυτικής εισόδου του Μικρού θεάτρου της Πομπηίας. Ίσως είναι όλα γραμμένα από το ίδιο πρόσωπο, έναν λαϊκό ερασιτέχνη ποιητή, μια και στο πρώτο ποίημα υπάρχει η subscriptio: Tiburtinus epoese (Τιβουρτίνος εποίησε). 


  Για την οικογένεια των Tiburtini βλ.


  http://en.wikipedia.org/wiki/House_of_Loreius_Tiburtinus και


  https://www.youtube.com/watch?v=CCUmuq_Bev8 (όπου και video διάρκειας επτά λεπτών).


  Αυτό εξάλλου δείχνει και η ομοιογένεια γλώσσας και ύφους, τα οποία κινούνται στο στυλ τού sermo amatorius που γνωρίσαμε από τον Lutatius Catulus και τον Porcius Licinus (βλ. παραπάνω), στοιχεία που ασφαλώς και παραπέμπουν στην ελληνιστική μούσα, π.χ. ΑΡ 12.63, 92 (Μελεάγρου), 5.226 (Π. Σιλεντιάριου). Από την άλλη, η διατήρηση κάποιων αρχαϊκών χαρακτηριστικών, όπως είναι η έκπτωση τού τελικού -s (largificatis, geneis), η ορθογραφία (deducxstis) και τα ρήματα με δεύτερο συνθετικό το facio, fico (largifico) παραπέμπουν σε λαϊκή γλώσσα. To τρίτο ποίημα βεβαίως εμπεριέχει όλα τα χαρακτηριστικά ενός παρακλαυσίθυρου. Χρονολογούνται μεταξύ 70-60 π.Χ. Απίθανη φαίνεται η άποψη που διατύπωσε ο Bücheler, και υποστήριξαν αργότερα και άλλοι, όπως ο Ross, ότι το δεύτερο επίγραμμα αποτελεί απάντηση στο πρώτο, γραμμένη από κάποιον άλλο ποιητή.


  To κείμενο, δυστυχώς, εξακολουθεί να παραμένει προβληματικό, παρά τις καλές διορθώσεις που έχουν προταθεί κατά καιρούς (βλ. συζήτηση στους Ross και Morelli). Παραθέτω και τα εννέα επιγράμματα προς μελέτη, και χάριν της ιστορίας του είδους, ακολουθώντας το κείμενο που προτείνει ο Morelli (2000: 238). Από αυτά μεταφράζω μόνον τα τέσσερα, τα πιο ασφαλή:


  


  Quid f]it? vi me, oculi, postquam deducxstis in ignem


  no]n ob vim vestreis largificatis geneis.


  Ust]to non possunt lacrumae restinguere flammam,


  hui]c os incendunt tabificantque animum. (CIL IV 4966)


  


  Tι συμβαίνει; αφότου, μάτια μου, με σύρατε βίαια


  στου έρωτα τις φλόγες, αβίαστα στις παρειές αφθονείτε.


  Στον ερωτοκαμμένο τα δάκρυα δεν μπορούν τη φλόγα του


  να σβήσουν. Καίνε το πρόσωπο, μαραίνουν την ψυχή του.


  


  Iam omn]es vicinei incendia participantur,


  sei faciam] flammam tradere utei liceat. (CIL IV 4967)


  


  Ήδη όλοι οι γείτονες παίρνουνε μέρος στην πυρκαγιά,


  αν βάλω τη φωτιά να απλωθεί όσο γίνεται.


  


  Noct]ibus pervig[ilans totis ego propter a]morem


  se]i detur deiv[am posse videre meam.


  congla]cio s[ub sideribus, sed pectus] in aestost (CIL IV 4968)


  


  Νύχτες ολόκληρες μπορώ να ξενυχτώ για τον έρωτα,


  εάν γινότανε να ιδώ την θέαινά μου.


  Παγώνω κάτω απ’ τα αστέρια, μα στην καρδιά μου φλέγομαι.


  


  ]n ore ap[


  ]sumat aut ea va[


  ]sumpti opus est a[


  ]udam aut ei [ ] udae (CIL IV 4969)


  


  Nil sibi] habere aiunt Eum[am totum]que locare.


  Q]uid tum? [plus a]deo condere uti liceat. (CIL IV 4970)


  


  Sei quid amor valeat nostei, sei te hominem scis,


  commiseresce mei, da veniam ut veniam.


  Flos Veneris mihi de …  (CIL IV 4971)


  


  Caesia sei n[umen vitai proferat annos,


  sei parvom p[osthac tempus tibi dederit


  es, bibe, lude l[ubens: non semper …


  nec semper qu[imus …  (CIL IV 4972)


  


  Solus amare v[alet qui scit dare multa puellae


  multa opus sunt s[


  quod nesceire dare … (CIL IV 4973)


  


  Πάει καλά στον έρωτα αυτός που ξέρει να χαρίζει


  δώρα πολλά στην κοπελιά του


  Χρειάζονται πολλά ...


  Όποιος δεν ξέρει να δωρίζει ...


  


  Βλ. Ross, D.O. (1969). Nine Epigrams from Pompei. YClS 21, 127-42.
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  εικ. 2.1. το μικρό θέατρο της Πομπηίας
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  εικ. 2.2. όψη του μικρού θεάτρου της Πομπηίας.
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  εικ. 2.3. άλλη όψη του μικρού θεάτρου της Πομπηίας.


  http://www.pompeii.co.uk/CDROM/FRAMES/FODEON.HTM
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    ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ


    ΤΟ ΝΕΩΤΕΡΙΚΟ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ



    


    Α. ΓΑΪΟΣ ΒΑΛΕΡΙΟΣ ΚΑΤΟΥΛΛΟΣ


      C. VALERIUS CATULLUS (84-54 π.Χ.)


    


    [image: 3.1]


    εικ. 3.1. Κάτουλλος και Λεσβία, ζωγραφικός πίνακας


    τού Sir Lawrence Alma-Tadema (1906)


    http://www.alma-tadema.org/catullus-at-lesbia/Ask-Me-No-More,-1906.html


    


    (Η αρίθμηση των ποιημάτων ακολουθεί την αρίθμηση που έχουν τα ποιήματα του Κάτουλλου στις στερεότυπες εκδόσεις. Από την τρίτη ενότητα τού κατουλλικού corpus, δηλ. την ενότητα τών ππ. 69-116, που αποτελούν το πλήρες σώμα των επιγραμμάτων, εδώ επιλέχθηκαν τα παρακάτω 29 ποιήματα ως αντιπροσωπευτικά του είδους και των δυνατοτήτων που μπορεί να καλύψει το επίγραμμα και η θεματολογία του κατά την εποχή των μέσων του 1ου αι. π.Χ., εποχή των Νεωτέρων).
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    Dicebas quondam solum te nosse Catullum,


    Lesbia, nec prae me uelle tenere Iouem.


    dilexi tum te non tantum ut uulgus amicam,


    sed pater ut gnatos diligit et generos.


    nunc te cognoui: quare etsi impensius uror, 5


    multo mi tamen es uilior et leuior.


    qui potis est, inquis? quod amantem iniuria talis


    cogit amare magis, sed bene uelle minus.


    



    Kάποτε μού ’λεγες, Λεσβία, πως ένας είναι ο Kάτουλλος


    και πως με προτιμάς ακόμα κι απ’ τον Δία.


    Tότε σ’ αγάπησα κι εγώ, όχι σαν γκόμενα του όχλου,


    μα σαν γονιός τα τέκνα, τους γαμπρούς του.


    Tώρα όμως σ’ έμαθα: όσο κι αν καίγομαι, λοιπόν,  5


    τόσο πιο πρόστυχη, κουφάλα είσαι για μένα.


    Πώς γίνεται, θα πεις; H αδικία ανάβει


    στον εραστή τον έρωτα, μα τη φιλία σβήνει.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 4+4.


    


    Το ποίημα συνδέεται άμεσα με το π. 70. Aιτία και αφορμή του είναι η iniuria (στ. 7) και η ζήλεια (impensius uror, στ. 5) τού Κ., ο οποίος εδώ, και μετά την παρέλευση κάποιου χρόνου από την απιστία της Λεσβίας, σκοπεύει να δώσει έκφραση και διατύπωση στα αισθήματά του γι’ αυτήν. Το αρμονικό και ευτυχισμένο παρελθόν (στ. 1-4) περιγράφεται και παραστατικοποιείται με ανταποδοτικούς όρους (dicebas quondam - dilexi tum, πρβ. ακόμη Catullum - Iovem, vulgus amicam - gnatos et generos). To δυσχερές παρόν και το άδηλο μέλλον εμφαίνονται στη δεύτερη ενότητα (στ. 5-8), όπου διαλύεται η αντιστοιχιακή σχέση και η διαύγεια του α΄μέρους, ενώ τώρα κυριαρχεί το υβρεολόγιο (πρβ. π. 11.17 κεξξ.) ως αποτέλεσμα της ανεξέλεγκτης ερωτικής ζήλειας.


    


    1. dicebas: πρβ. 70. 1, 3. -solum te nosse Catullum: η φράση παραπέμπει στην αιώνια ερωτική πίστη, η οποία αποτελούσε βασική πατρογονική αρετή της Ρωμαίας συζύγου (univira matrona) και όχι μόνον, βλ. A. Khan, CPh 62, 1967, 34-36.


    2. tenere Iovem: πρβ. 70. 2. Αξιοπαρατήρητη η κατάληξη των στ. 1, 2 με τις λέξεις Catullum, Iovem: ο Κ. υπερτερεί συλλαβικά του Δία.


    3. dilexi tum: σε εμφατική θέση και σε απόλυτη αντιστοιχία προς το dicebas quondam του στ. 1. Το ρ. diligo χρησιμοποιείται κατεξοχήν για πατρική αγάπη.


    4. Εδώ έχουμε μια μοναδική στην ιστορία της λογοτεχνίας σύγκριση του κατουλλικού έρωτα για τη Λεσβία με την παραδοσιακή αγάπη του πατέρα προς τους γιους (και τις κόρες) και τους γαμπρούς του. Η σύγκριση αυτή έχει το νόημα ότι ο ποιητής έβλεπε σ’ αυτήν μια πνευματική συγγένεια, “an affinity of soul”, όπως λέει ο Harmon, CJ 65, 1970, 321-22.


    5. nunc te cognovi: σε έντονη αντίθεση προς την αρμονική συμβίωση του παρελθόντος. Για τις αντιθέσεις του ποιήματος βλ. Davis, AJPh 92, 1971, 196-201.


    7. qui potis est, inquis: για την προσφιλή στον Κ. τεχνική της εισαγωγής ενός συνομιλητή πρβ. 22. 12, 79.1, 85.1 και 89.1. -iniuria: νοείται έτσι είτε επειδή η Λεσβία παραβίασε τον sanctae foedus amicitiae, 109.6 (Della Corte), είτε επειδή η «απιστία» χαρακτηρίζεται επίσης ως culpa, πρβ. 11.22: qui (sc. amor) illius culpa cecidit velut prati/ ultimi flos.


    8. cogit amare magis: το amare όχι πλέον με τη σημασία του έρωτα που περιγράφηκε στους στ. 1-4, αλλά με τη σημασία του σαρκικού έρωτα. -bene velle minus: η benevolentia αποτελεί βασικό συστατικό της φιλίας (πρβ. Cic. Lael. 8, 19, 26 κ.α.), και ο Κ. βλέπει τον δεσμό του ως φιλία, π.χ. στο 109.6, βλ. προηγούμ. σχόλιο. Όσο κι αν επιθυμεί εδώ ο Κ. να προσδώσει στα αισθήματά του διατύπωση καθολικού κύρους, όπως έπραξε και στο π. 70, είναι σαφές ότι ο ισχυρισμός του δεν έχει τέτοια ισχύ.
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    Desine de quoquam quicquam bene uelle mereri


     aut aliquem fieri posse putare pium.


    omnia sunt ingrata, nihil fecisse benigne;


     immo etiam <taedet>, taedet obestque magis,


    ut mihi, quem nemo grauius nec acerbius urget, 5


     quam modo qui me unum atque unicum amicum habuit.


    


    Mην περιμένεις ανταπόδοση από κανέναν και για τίποτε


     και μην ελπίζεις πως μπορεί να γίνει ο κόσμος τίμιος.


    Tα πάντα αχάριστα, η ευεγερσία ένα μηδέν.


     Tρανύτερη είναι η σιχασιά, η σιχασιά κι η βλάβη μάλλον:


    κανείς δεν βρέθηκε τόσο βαριά, πικρά να με λυπήσει,  5


     όσο αυτός ο φίλος μου, ο μόνος κι ακριβός μου.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 4+2. 


     Η εδώ περιγραφόμενη κατάταση, η γλώσσα και το ύφος συγγενεύουν στενά με το π. 76: η προδοσία της αγαπημένης εκεί, και μάλιστα σε ελεγειακούς τόνους, εδώ η προδοσία της φιλίας σε ημι-επιγραμματικό ύφος. Όμως είναι ήδη γνωστό ότι ο Κ. –και όχι μόνον αυτός– χρησιμοποιεί εν πολλοίς την ίδια γλώσσα για τον έρωτα και τη φιλία (πρβ. π. 30). Ως αιτία του ποιήματος προβάλλεται η αχαριστία, μάλλον του Καίλιου Ρούφου (βλ. π. 69), o οποίος, παρά τη φιλία του με τον Κ. (100.6: unica amicitia), τού έκλεψε την αγαπημένη του Λεσβία (77.6: nostrae pestis amicitiae).


    


    1. desine: η προστ. θα μπορούσε να συμπληρωθεί με μια κλητική προσφώνηση Catulle (πρβ. π. 8), όμως τότε το ποίημα θα έχανε σε επιγραμματικό κύρος και το ut mihi (στ. 5) δεν θα είχε νόημα. -de quoquam quicquam: η επανάληψη, αν και λαϊκής προέλευσης (Kroll ad loc.), δημιουργεί μέσω της παρήχησης και του πολύπτωτου έντονη έμφαση. Το quicquam είναι εναλλακτικός τύπος τού quidquam και αντικ. στο bene mereri (bene mereri de + Abl., OLD s.v. mereo, 6). Για τους Ρωμαίους –και όχι μόνον– αποτελούσε βασική αρχή η ανταπόδοση της ευεργεσίας και ο σεβασμός της φιλίας, Reitzenstein (1912), Ross (1969: 80-95).


    2. pium: (= έντιμος, τίμιος) εντός των ορίων της φιλίας, βλ. 76.2. Αξιοσημείωτη η τριπλή παρήχηση στο δεύτερο ήμισυ του 5μέτρου.


    3. nihil: sc. est, κατ’ αναλογίαν προς το sunt.


    4. Ως έχει ο στίχος αποτελεί διόρθωση του Avantius στο ανώμαλο μετρικά: immo etiam taedet obestque magisque magis, που παραδίδουν οι κώδικες. Η διόρθωση είναι ικανοποιητική (πρβ. Fordyce, Della Corte, Thomson), αφού το magisque φαίνεται καθαρά ως παρέμβλητο, ενώ για την επανάληψη του τύπου taedet πρβ. 24. 7: non est... est, 38.1-2: malest... malest. Οι Kroll και Quinn υιοθετούν το prodest, που πρόσθεσε κάποιος Puccius στην αρχή του στίχου και το οποίο συνεχίζει τον προηγούμενο στίχο (nihil fecisse benigne/ <prodest>, immo etiam taedet obestque magis.


    5. ut mihi: εξαρτάται από το obest. –Οι όροι gravius, acerbius αντιστοιχούν στα taedet, obestque, και ανυψώνουν το πάθος.


    6. Ο στίχος είναι φορτωμένος με πέντε εκθλίψεις, μία από τις οποίες βαριά (atque, πάνω στη διαίρεση) και συγκαταλέγεται μεταξύ των πιο ακραίων περιπτώσεων της Λατινικής [Oldfather (1943). CJ 38: 478-79]. Ωστόσο, ο Κ. δεν μας έχει συνηθίσει σε τέτοιες ακομψίες, και αυτό που θα μπορούσαμε να πούμε είναι ότι εσκεμμένα επιτρέπει τέτοιες εκθλίψεις είτε για να παρωδήσει κάποιον στίχο που είχε γράψει ο Καίλιος Ρούφος, όπως υποστηρίζει ο Postgate, PCPhS 1932, 151-53, είτε για να δείξει τον κατακερματισμό αυτής της περίφημης φιλίας. -unum atque unicum: ο λαϊκότροπος αυτός πλεονασμός επανέρχεται σε χρήση από τους αρχαϊζοντες Γέλλιο (18.4.2) και Απουλήιο (Met. 4.31) (Thomson). Εδώ ανυψώνει στο έπακρο το τρίκωλο: taedet obestque - gravius nec acerbius - unum atque unicum.
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    Rufe mihi frustra ac nequiquam credite amice,


     (frustra? immo magno cum pretio atque malo),


    sicine subrepsti mi, atque intestina perurens


     ei misero eripuisti omnia nostra bona?


    eripuisti, eheu nostrae crudele uenenum 5


     uitae, eheu nostrae pestis amicitiae.


     


    Pούφε, που μάταια κι άδικα σε πίστεψα για φίλο,


     (μάταια; όχι, την πλήρωσα ακριβά και με ζημία),


    αλήθεια, πώς με υπνώτισες κι ανάβοντας τα σωθικά μου


     έτσι απ’ εμέ τον δύστυχο κάθε ευτυχία έκλεψες;


    Tην έκλεψες, αλίμονο, φαρμάκι της ζωής μου άπονο,  5


     αλίμονο, πανούκλα της φιλίας μας!


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 1 ενότητα.


     Η φιλία, όπως και ο έρωτας, αποτελεί για τον Κ. έναν από τους βασικούς πόλους, γύρω από τους οποίους περιστρέφεται και προσδιορίζεται τόσο η ποίηση όσο και η ζωή του. Τόσο τα αισθήματα όσο και το λεξιλόγιο των δύο τόπων συγγενεύουν εντυπωσιακά (βλ. π.χ. π. 30). Εδώ, ο Ρούφος, τον οποίο ο ποιητής εμπιστεύτηκε με ευκολία, παρουσιάζεται ως δηλητηριώδης, λοιμικός και καταστροφικός φίλος. Αιτία αυτών των χαρακτηρισμών; Μάλλον η εμπλοκή του Ρούφου στην ερωτική σχέση Κάτουλλου-Λεσβίας. Θα έλεγε κανείς πως γλώσσα, τεχνική και υψηλό πάθος του ποιήματος έχουν κάτι από τους λαϊκούς θρήνους και τη λαϊκή αντίληψη περί φιλίας (φίλος-φίδι στον κόρφο σου), ενώ από την άλλη το ποίημα διακρίνεται για την παράξενη ηχητική του (πολλές εκθλίψεις, παρηχήσεις, εντυπωσιακές επαναλήψεις) και την απουσία ρημάτων (υπάρχουν μόνον 3 ρήματα: subrepsti, eripuisti, eripuisti).


    


    1. Rufe: για την ταυτότητά του βλ. π. 58. -frustra ac nequicquam: συνών. λέξεις, αν και με μικρή διαφορά: frustra σημαίνει «ματαίως», και εμπεριέχει κάποια δόση απογοήτευσης, nequicquam σημαίνει «άνευ αποτελέσματος» (Ellis ad loc.). Ο Kroll χαρακτηρίζει το nequicquam ως πιο ποιητικό.


    3. sicine... : με τον ίδιο τρόπο απευθύνεται η Αριάδνη στον αποπλέοντα Θησέα, 64. 132 κεξ.: sicine me patriis avectam, perfide, ab aris/ perfide, deserto liquisti in litore, Theseu? -subrepsti: συγκεκομμένος τύπος αντί subrepsisti (sub-repo = υφέρπω). Το ρήμα χρησιμοποιείται για πολιορκητικές μηχανές (mediis subrepit vinea muris, Luc. 2. 506), για φίδια, σαύρες (puberem Apollinem subrepenti lacertae comminus sagitta insidiantem, Plin. Η.N. 34. 70) και μεταφ. για τον ύπνο, λήθαργο (Catull. 76.21). Εδώ η ακριβής σημασία του μένει μετέωρη, μεταξύ ληθάργου και προσέγγισης φιδιού, ώσπου να φτάσουμε στη λ. venenum, οπότε προωθείται η δεύτερη σημασία. -intestina perurens: το «κάψιμο των σωθικών» στην ερωτική ποίηση αναφέρεται στον ερωτικό πόνο, και δη στα αισθήματα ζήλειας, εδώ τα intestina μάλλον ως συνών. του medulla, πρβ. 35.15: ignes interiorem edunt medullam, 72.5: quare etsi impensius uror, 83.6: uritur et loquitur, Plaut. Pers. 801a: uritur cor mi.


    5. eripuisti: ενώ η επανάληψη του frustra στον στ. 2 αποσκοπούσε στην ακριβέστερη, αλλά και με ειρωνικό τρόπο διατύπωση της έννοιας, εδώ χρησιμοποιείται ως εισαγωγικό τεχνικό μέσο συναισθηματικής ανύψωσης, η οποία επιτυγχάνεται με τα επιφ. eheu (ή heu, heu, 4 φορές, αν δεχτούμε τη γραφή των κωδ. ORG) και την παραλληλία των δύο κώλων (στ. 5,6).


    6. pestis amicitiae: η παραλληλία της φράσης προς το venenum vitae οδηγεί αναγκαστικά στην εξίσωση vita= amicitia και μας επαναφέρει στον στ. 1.
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    Lesbius est pulcer. quid ni? quem Lesbia malit


     quam te cum tota gente, Catulle, tua.


    sed tamen hic pulcer uendat cum gente Catullum,


     si tria notorum sauia reppererit.


    


    O Λέσβιος είναι όμορφος. Γιατί όχι; Tον έχει η Λεσβία


     πάνω από σένα, Kάτουλλε, κι απ’ όλο σου το σόι.


    Mα αν άντεχε αυτόν γνωστός έστω να τον φιλήσει,


     τότε αυτός ο όμορφος, ας με πουλούσε με όλο μου το σόι.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 2+2


    H diffamatio αυτή είναι το μοναδικό ποίημα, όπου ο Κ. αναφέρεται στον αδερφό της Λεσβίας. Αφού σύμφωνα με τον Απουλήιο (Apol. 10) Lesbia είναι το ψευδώνυμο της Clodia, άρα Lesbius πρέπει να είναι ο Clodius. Μάλιστα, όταν εδώ (στ. 1) ο Κ. ονομάζει pulcher τον Κλώδιο, αφήνοντας πολλά υπονοούμενα, τότε είναι μάλλον σαφές ότι παραπέμπει στον γνωστό και διαβόητο P. Clodius Pulcher, τον οποίο ο Κικέρων περιέγραψε με τα χειρότερα λόγια για την ακολασία και τις σχέσεις του με την αδελφή του στη δίκη του Καίλιου το 56 π.Χ. (Pro Cael. 32, 78, πρβ. Pro Sest. 7, De Dom. 25, 92). Για την ιστορία του προσώπου βλ. Neudling 99 κεξ. Ίσως εδώ έχουμε το μοναδικό ποίημα (πρβ. π. 83), με βάση το οποίο μπορούμε να μιλάμε με αρκετή βεβαιότητα για την ταυτότητα της Λεσβίας, ότι δηλ. πρόκειται για τη σύζυγο του Q. Metellus Celer. Το ποίημα χρονολογείται ασφαλώς μετά το 59 π.Χ. , έτος θανάτου του συζύγου της Λεσβίας, οπότε και συγκατοίκησε με τον αδελφό της Κλώδιο, είτε στο σπίτι του είτε μάλλον στο δικό της, αφού το 58 ο Κλώδιος νοίκιασε ένα σπίτι, μάλλον το δικό του, στον Καίλιο Ρούφο, Cic. Fam. 5.2.6, Cael. 17.


    


    1. pulcer: η χρήση του επιθ. αυτού δεν είναι άνευ σημασίας, αφού ο Κ. θα μπορούσε κάλλιστα να γράψει bellus, όπως στο π. 78. Από τον Κικέρωνα προκύπτει ότι γίνονταν πολλά αστεία και υπαινιγμοί με το cognomen Ρulcher του Κλώδιου, π.χ. surgit pulcellus puer, Cic. Αtt. 1. 16. 10, πρβ. Sest. 39, και βλ. Skinner, TAPhA 112, 1982, 201 κεξξ. -quid ni?: λαϊκή ερώτηση (πώς όχι), πρβ. 89.1. -malit: μετά το pulcer, ασφαλώς και αφήνει κάποια ερωτικά υπονοούμενα η μάλλον δυνητική αυτή υποτακτική.


    2. Catulle: η κλητ. αυτοπροσφώνηση χρησιμοποιείται για δραματοποίηση και ανύψωση της κατάστασης.


    3. hic pulcer: εμφατική επανάληψη. -vendat: ενν. ως δούλους.


    4. si tria ... reppererit: (= εάν μπορούσε να βρει τρία φιλιά γνωστών), δηλ. εάν βρίσκονταν έστω και τρεις γνωστοί ή φίλοι του να τον χαιρετήσουν με το σύνηθες για τους Ρωμαίους φιλί. Σαφής αναφορά στις διαστροφές του Κλωδίου, Cic. Cael. 78, Sest. 16, Har. Resp. 59 (Syndikus ad loc., από Schabe 91). Η απέχθεια προς το φιλί ή το στόμα ενός cunnilingus ή fellator σατιρίστηκε ποικιλοτρόπως, πρβ. Mart. 1.94, 2.73, 4.12, 4.84, 6.6, 12.55 (fellatrix), 1.41, 2.60, 2.89, 3.80, 3.84, 3.88, (fellator), 2.36, 3.81, 6.26, 11.25, 11.61, 11.81 (cunnilingus). Πρβ. εισαγ. π. 78b.
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    Quid dicam, Gelli, quare rosea ista labella


     hiberna fiant candidiora niue,


    mane domo cum exis et cum te octaua quiete


     e molli longo suscitat hora die?


    nescio quid certe est: an uere fama susurrat 5


     grandia te medii tenta uorare uiri?


    sic certe est: clamant Victoris rupta miselli


     ilia, et emulso labra notata sero.


    


    Δεν ξέρω, Γέλλιε, τι να πω γι’ αυτά σου τα χειλάκια,


     που από ροδαλά σαν χειμωνιάτικο ασπρουλιάζουν χιόνι,


    ως ξεπορτίζεις την αυγή, ή το απογευματάκι


     ξυπνώντας από τον γλυκό καλοκαιριάτικο ύπνο.


    Δεν ξέρω τι είναι βέβαιο. Mα μήπως είναι αλήθεια 5


     το ότι σου σέρνουν πως ρουφάς παλούκι αντρικό;


    Σίγουρο πια: του Bικτωράκου τ’ αδειανά λαγγόνια το φωνάζουν


     και τα βαμμένα χείλη σου απ’ τα υγρά που αρμέγεις.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


    Δομή: 4+2+2


    


     Στο δεύτερο κατά σειρά ποίημα αυτού του κύκλου ο Κ. αποδίδει στον Γέλλιο (βλ. εισαγ. π. 74) τη σεξουαλική διαστροφή τού fellator (= λίκτης), (πρβ. 59.1 αλλά για γυναίκα, Mart. 2.89.6). Βεβαίως σε ένα ιαμβικό ποίημα μια τέτοια κατηγορία είναι συνήθης, ιδίως όταν πρόκειται για πολιτικά πρόσωπα (πρβ. ππ. 29 και 57). Το ενδιαφέρον όμως εδώ έγκειται στο ότι έχουμε μια σκληρή επίθεση αλλά ενταγμένην μέσα σε ένα ιδιαίτερα περίτεχνο ψευδο-λυρικό επίγραμμα επικής αφηγηματικής τεχνικής. Η φόρμα του βασίζεται στο σχήμα: ερώτηση-απάντηση (πρβ. π. 88).


    


    1. quid dicam: πρβ. 88.1: quid facit is, Gelli...? -rosea ista labella: πρβ. 63. 74, 55. 12: roseis ... papillis.


    2. candidiora nive: επικής προέλευσης σύγκριση, Πρβ. Ομ. Ιλ. 10. 437 (λευκότεροι χιόνος), Verg. Aen. 12. 84, Ovid. Met. 8. 373.


    3-4. Είναι φανερό ότι ο Γέλλιος στη διάρκεια της νύχτας και κατά την απογευματινή siesta επιδίδεται στη διαστροφή του με τον Βίκτορα.


     Η έντονη μετάθεση του cum και τα πολλαπλά ζεύγη επιθέτων και ουσιαστικών με την περίτεχνη διάταξή τους (quiete e molli/ longo die/ octava hora) αποτελούν στοιχεία επικού ύφους (βλ. Syndikus III. 42, με σημ. 12, όπου και παραπομπή στα σχόλια του Norden, Verg. Aen. VI. 393 κεξξ.), και δεν αποκλείεται αυτή η περίεργη χρήση να παραπέμπει σε χαρακτηριστικά του ποιητικού ύφους του Γέλλιου (βλ. π. 74) -octava hora: με το τέλος της όγδοης ώρας (για το θέρος 1.15-2.31 μ.μ.), δηλ. με το πέρας της εργασίας, ο Ρωμαίος έπαιρνε το λουτρό του και την cena, οπότε και ακολουθούσε η γνωστή μεσογειακή siesta, βλ. Carcopino 1941, 168, 288. -longo die: το επίθ. δηλώνει τις μεγάλες μέρες του καλοκαιριού.


    5. f. susurrat: (= μουρμουρίζεται), πρβ. Μart. 3.63.5: cantica qui Nili, qui Gaditana susurrat.


    6. grandia... tenta: tenta, επιθετ. μτχ. του ρήμ. tendo (= τείνω, τεντώνω), tenta sc. membra = mentula, πρβ. 56.7 (rigida), Adams 21. -vorare: σύνηθες ρήμα σε ερωτικά συμφραζόμενα, πρβ. 33.4: filius culo voraciore, Mart. 7.67.5: medias vorat puellas. Μετά το nescio quid certe est, η πρώτη ερώτηση (στ. 5-6) ηχεί λίαν πειρακτική, για να ακολουθήσει η βεβαιότητα τού sic certe est και η κακεντρεχής προσωπική τελική απάντηση.


    7. Victoris: άγνωστο πρόσωπο. Το ισχνό σώμα με τα rupta ilia (πρβ. και το επίθ. misellus, miser), όπως και ο pallor amantium αποτελούν γνωστά χαρακτηριστικά του Ρωμαίου εραστή, βλ. π. 81 και Curran, Arion 5, 1966, 24-27. -clamant rupta ilia: έξυπνη προσωποποίηση, πρβ. 6.7: cubile clamat, 11.20: omnium/ ilia rempens. Λίαν περίτεχνος ο στ. 7, καθώς οι λέξεις ακολουθούν μία αυξητική κλίμακα ως προς τον αριθμό συλλαβών, ενώ οι τέσσερις βραδείς σπονδείοι αποκαλύπτουν αργά και σταδιακά την αλήθεια.


    8. sero: (= semine).
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    Nemone in tanto pοtuit populo esse, Iuuenti,


     bellus homo, quem tu diligere inciperes,


    praeterquam iste tuus moribundus sede Pisauri


     hospes inaurata pallidior statua,


    qui tibi nunc cordi est, quem tu praeponere nobis 5


     audes, et nescis quod facinus facias?


    


    Oύτ’ ένα ομορφόπαιδο μέσα σε τόσον κόσμο


     δεν βρέθηκε, Γιουβέντιε, ν’ αγαπήσεις;


    Kαι βρήκες αυτόν τον θνησιμόγερο από το Πίσαυρο,


     τον κιτρινιάρη μέτοικο σαν χρυσωμένη μούμια;


    Έγινε ο τύπος της καρδιάς σου κι ο προτιμώμενος· 5


     μα δεν το νιώθεις πως πράττεις έγκλημα;


    Δομή: 1 ενότητα.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


    Τα ππ. 48, 81 και 99 δομούν τον κύκλο του Γιουβεντίου. Ο νεαρός, γνωστός ήδη από τα ππ. 15 και 24, κατηγορείται εδώ όχι για απιστία προς τον Κάτουλλο, αλλά για έλλειψη γούστου στην επιλογή του αγαπημένου του, ο οποίος δεν είναι κάποιος αστός, αλλά ένας επαρχιώτης με μορφή ετοιμοθάνατου, πιο κίτρινος κι από ένα βουβό και άφωνο, επιχρυσωμένο άγαλμα. Στην πραγματικότητα όμως αυτός ο Pisaurensis επαρχιώτης είναι όντως ένας homo bellus, αφού η ωχρότητα, η σωματική ισχνότητα και αδυναμία αποτελούν βασικά χαρακτηριστικά του Ρωμαίου εραστή αυτής της εποχής. Τελικά, το νόημα αυτής της εμφατικής και παθητικής προσφώνησης προς τον Γιουβέντιο αποτελεί έκφραση ενός απογοητευμένου ποιητή από τη συμπεριφορά και επιλογή του νεαρού, η οποία αποτελεί έγκλημα εναντίον όλων των ποιητών, των λεπταίσθητων και καλλιεργημένων κατοίκων της μεγαλοαστικής Ρώμης. Βλ. Tromaras (1984: 88-94), και 113-116 (για την κυκλική σύνθεση).


    


    1. in tanto... populo: εννοεί τη Ρώμη, άρα το π. γράφτηκε στη Ρώμη. -Iuventi: για την ταυτότητα του νεαρού βλ. 24.1.


    2. bellus homo: σημαίνει “scitus, gratiosus, formosus”, ThLL II, 1856, 48 κεξ. Ιδιαίτερα στον Κ. η έννοια «ξεπερνά τα όρια της φυσικής ομορφιάς και καλύπτει όλη την περιοχή των Veneres: δηλ. καλοί τρόποι (12.2), εξυπνάδα (22.9), εγρήγορση (78.3), διακριτικότητα (69.8)», βλ. Seager (1974). Latomus 33: 891-894. Βλ. και σχόλ. 3.15 και 78.3. -diligere: με τη σημασία του amare, βλ. 6.5.


    3. iste tuus: με υποτιμητική διάθεση, πρβ. 116.7. -moribundus sede Pisauri: εδώ υιοθετώ την πρόταση του L. de Gubernatis, ο οποίος διορθώνει το παραδεδομένο moribunda ab sede Pisauri σε moribundus sede Pisauri, διότι οι αρχαίες μαρτυρίες κάνουν λόγο όχι για ένα «ετοιμοθάνατο, ημιθανές» Πίσαυρο, αλλά αντίθετα για μια ακμαία πόλη της Ουμβρικής στην Αδριατική μεταξύ Fanum Fortunae και Ariminum, βλ. Tromaras (1984: 90, σημ.13-15). Έτσι προκύπτει ένα θαυμάσιο tricolon crescendo: moribundus/ sede Pisauri hospes/ inaurata pall. statua, τρία λίαν προσβλητικά επίθετα για τον εραστή (βλ. 24.7): ημιθανής, Πισαυρώτης, επαρχιώτης.


     Το moribundus αποδίδει την έλλειψη σωματικών δυνάμεων (πρβ. Ovid. Met. 7. 851: viribus illa carens et iam moribunda, για την Πρόκρη) και το συνεπαγόμενο χλωμό χρώμα του προσώπου (πρβ. si illa inventa est, quam ille amat, recte valet; si non inventa est, minus valet moribundusque est, Plaut. Bacch. 193, moribunda seges palluit, Pseud. Quintil. Decl. 12.4): επομένως μιλούμε για χαρακτηριστικά εραστή.


    4. hospes: η σημασία της λ. hospes εδώ είναι «ξένος», δηλ. όχι κάτοικος της Ρώμης, και με υποτιμητική διάθεση «επαρχιώτης», ThLL VII.3, 3020, 52 κεξξ. -inaurata pallidior statua: με το statua αποδίδεται η ακινισία, σιωπή και αφωνία ενός ανθρώπου, πρβ. Plaut. Pseud. 911, Horat. epist. 2. 2. 83. To pallidior αφορά βεβαίως το «επιχρυσωμένο άγαλμα», αλλά τώρα αντιλαμβάνεται κανείς ότι ο Κ. αναφέρεται στον γνωστό ελεγειακό pallor amantium, Prop. 1.5.21 κεξ., Horat. Od. 3. 10. 14, Ovid. Ars 1.727 κεξ.: palleat omnis amans;/ hoc decet; hoc multi non valuisse putent, Amor. 2.5.25.


    6. audes, et nescis: λίαν αποτελεσματικός ο διασκελισμός και η συμπαράθεση των δύο ρημάτων, που επιτείνονται με το πολύπτωτο (qui, quem, quod). -facinus facias: λαϊκότροπη φράση, συχνή στον Πλαύτο, βλ. ThLL VI 79, 35.
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    Lesbia mi praesente uiro mala plurima dicit:


     haec illi fatuo maxima laetitia est.


    mule, nihil sentis? si nostri oblita taceret,


     sana esset: nunc quod gannit et obloquitur,


    non solum meminit, sed, quae multo acrior est res, 5


     irata est. hoc est, uritur et coquitur.


    


    H Λεσβία στον άντρα της μπροστά ένα σωρό μου σέρνει


     κι εκείνος ο χαζός χαίρεται με όλη την καρδιά του.


    Mούλε, κοιμάσαι; Aθώα θα ’ταν, μόνον αν δεν μιλούσε.


     Tώρα που αυτή γρυλλίζει και με βρίζει,


    όχι μόνον με σκέφτεται αλλά, το πιο ερεθιστικό, 5


     είναι και θυμωμένη. Aυτό θα πει πως καίγεται και βράζει!


    Δομή: 4+2. 


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Η Λεσβία κακολογεί τον Κ. ενώπιον του συζύγου της, κι εκείνος χαίρεται, νομίζοντας πως όλα έχουν λήξει και πως έχει ξανακερδίσει τη σύζυγό του. Όμως φαίνεται πως δεν γνωρίζει από γυναικεία ψυχολογία, διότι όταν μια γυναίκα κακολογεί τον εραστή της, αυτό σημαίνει πως το ερωτικό της πάθος καίει ασίγαστο για εκείνον. Κριτήριο η συμπεριφορά του ίδιου του ποιητή (βλ. π. 92). Επομένως, το π. 83 δεν ανήκει στα πιο πρώιμα των ππ. για τη Λεσβία, όπως πιστεύει ο Thomson και άλλοι, παλαιότεροι σχολιαστές, αλλά σε μια φάση μεταγενέστερη, και εν πάσει περιπτώσει είναι γραμμένο πριν από το 59 π.Χ., αφού ο σύζυγος της Λεσβίας, Μέτελλος, βρίσκεται ακόμη εν ζωή.


    


    1. praesente viro: εδώ έχουμε τη μοναδική, αν εξαιρέσει κανείς το 68.146, αναφορά στον σύζυγο της Λεσβίας, τον Q. Caecilius Metellus Celer, γιο του Q. Metellus Nepos, ο οποίος έδωσε τον γιο του για υιοθεσία στον ξάδερφό του Q. Metellus Celer, απ’ όπου πήρε και το cognomen Celer. Ο Μέτελλος Κέλερ πρωτοεμφανίστηκε το 80 π.Χ. στην πολιτική σκηνή, κατηγορώντας τον Λ. Αιμίλιο Λέπιδο για κακοδιοίκηση της Σικελίας. Με τα γεγονότα της συνωμοσίας του Κατιλίνα, το 63 π.Χ., ήταν praetor urbanus, ενώ ύπατος ήταν ο Κικέρων. Η συμμετοχή του στην καταστολή της συνωμοσίας και οι κάποιες επιτυχίες του τού εξασφάλισαν τον δημόσιο έπαινο εκ μέρους του Κικέρωνα (Sest. 131) και την ανάληψη της διοίκησης της μιας Γαλατίας το 62 π.Χ. Το 60 π.Χ. με την υποστήριξη του Πομπηίου εκλέχτηκε ύπατος μαζί με τον Λεύκιο Αφράνιο, και ερχόμενος σε ρήξη με τον Πομπήιο κέρδισε την υποστήριξη των αριστοκρατών. Αιτία αυτής της ρήξης στάθηκε το διαζύγιο του Πομπηίου προς τη Μουκία, ετεροθαλή αδελφή του Μετέλλου. Αρνητικός στάθηκε επίσης και προς τον Κλώδιο και τα σχέδιά του για την κατάκτηση της δημαρχίας. Σημειωτέον ότι ο Κλώδιος ήταν αδελφός της Λεσβίας, αλλά και εξάδελφός του, διότι ο πατέρας του και η μητέρα του Κλωδίου, Μετέλλα, ήταν αδέρφια (επομένως, η Λεσβία εκτός από σύζυγος ήταν και πρώτη εξαδέλφη του). Ο Μέτελλος πέθανε αιφνιδίως το 59 π.Χ., και ο Κικέρων, δύο χρόνια αργότερα, στην περίφημη δίκη του Καίλιου, ενίσχυσε τις υποψίες ότι δηλητηριάστηκε από τη σύζυγό του (Cael. 59 κεξ.). Είναι αλήθεια ότι ο γάμος του με τη Λεσβία υπήρξε ατυχής (Cic. Att. 2.1.5), αλλά και ο ίδιος ως άνθρωπος δεν ήταν παρά μια καρικατούρα τυπικού αριστοκράτη, όπως προκύπτει από τον Κικέρωνα (Att. 1.18.1), βλ. Neudling 27 κεξξ. -mala dicit: i.e. maledicit.


    2. illi fatuo: fatuus είναι ο «χαζός, ανόητος», λέξη υβριστική ασφαλώς, όταν εννοείται σοβαρά, όπως εδώ, βλ. 98.2.


    3. mule: mulus είναι ο ημίονος, συγγ. asinus, ζώο που χαρακτηρίζεται ως μη έξυπνο και γενικώς βραδύ. Πολλοί μελετητές (βλ. βιβλιογραφία στα Σχόλια του Thomson) συνέδεσαν το mule με το Metellus προσπαθώντας να βρούν κάποια σχέση. Η πιο πετυχημένη προσπάθεια νομίζω ότι ανήκει στον συνάδελφο Παπαγγελή, ο οποίος συνδέει τη βραδύτητα του ζώου με το επίθετο Celer (= ταχύς) του Μετέλλου ως ειρωνεία δηλ. του Κάτουλλου, (1978: 263-272) στο ΕΕΦΣΘ 17. -si nostri oblita: ακριβώς αυτή η φράση δηλώνει ότι το π. δεν μπορεί να είναι πρώιμο.


    4. sana: δηλ. υγιής, ορθοφρονούσα, ως απαλλαγμένη από την ασθένεια του έρωτα, πρβ. Kroll. -gannit: gannio, όπως το ΝΕ «γαυγίζω», αρχικά για σκύλους και μεταφ. για ανθρώπους, λέξη υβριστική, συχνή στην κωμωδία.


    6. uritur et coquitur: στην ερωτική γλώσσα συνηθισμένο το uror (= φλέγομαι), δηλ. φλέγομαι από το πάθος του έρωτα. - Όλα τα χφφ παραδίδουν loquitur αντί τού coquitur που αποτελεί διόρθωση του Lipsius και την υιοθετούν κάποιοι νεότεροι εκδότες. Το loquitur βεβαίως υποστηρίζεται από το taceret (στ.3), αλλά με το coquitur η επιγραμματική αιχμή γίνεται πιο ισχυρή. Παραδείγματα που υποστηρίζουν το coquitur βλ. Kroll, Fordyce ad loc.
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    Odi et amo. quare id faciam, fortasse requiris?


     nescio, sed fieri sentio et excrucior.


    


    Mισώ και αγαπώ, κι ίσως ρωτήσετε γιατί.


     Δεν ξέρω, μα έτσι αισθάνομαι και βασανίζομαι.


    Δομή: 1 ενότητα.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Το μονοδίστιχο αυτό επίγραμμα, το οποίο μεταφράστηκε στις περισσότερες γλώσσες του πλανήτη (βλ. Weinreich 1926, 43 κεξξ.), αποτελεί μια νηφάλια και αποκρυσταλλωμένη έκφραση των αισθημάτων που προβάλλονται στα ππ. 73, 75 και 76 (στ. 10). Θεματικά εντάσσεται στον γνωστό τόπο «έρως-μίσος», που είναι κοινός σε διαφορετικά γένη ποίησης: λυρική ποίηση, επίγραμμα, ελεγεία, κωμωδία (αλλά και στη φιλοσοφία: φιλότης-νείκος του Εμπεδεκλή): πρβ. Ανακρ. 428 Page: ερέω τε δηυτε κουκ ερέω/ και μαίνομαι κου μαίνομαι, Θέογν. 1091-94: αργαλέως μοι θυμος έχει περι σης φιλότητος·/ ούτε γαρ εχθαίρειν ούτε φιλειν δύναμαι, Terent. Eun. 72 κεξξ.: et taedet et amore ardeo, et prudens sciens,/ vivos vidensque pereo, nec quid agam scio, Ovid. Am. 3.11b. 33-34: luctantur pectusque leve in contraria tendunt/ hac amor hac odium; sed, puto, vincit amor.


     Από τις 14 συνολικά λέξεις του οι 8 είναι ρήματα, με κυρίαρχο το excrucior στο τέλος, και προς αυτό φαίνεται να τείνει ολόκληρο το ποίημα, όχι μόνον επειδή βρίσκεται στο τέλος, αλλά κυρίως γιατί το ρ. excrucior αποτελεί το φυσικό και απαρέγκλιτο αποτέλεσμα των αντιθετικά εκφρασμένων εννοιών odi et amo, οι οποίες τελικά αποδεικνύονται ταυτόσημες και ισοδύναμες προς το excrucior. H σχέση αυτή δηλώνεται και μέσω της μετρικής δομής αυτών των φράσεων, αφού και οι δύο είναι χορίαμβοι: od(i) et amo - excrucior. To π. όμως δεν αποτελεί μόνον ανάλυση μιας ψυχολογικής κατάστασης, αλλά είναι συγχρόνως και ένα γεγονός εν εξελίξει, στο οποίο συμπαρασύρεται αναγκαστικά ο αναγνώστης. Η αναγκαστική αυτή ακολουθία προκύπτει και από την ήρεμη, καθημερινής ομιλίας αρχιτεκτονική συμμετρία του ποιήματος: odi et amo/ faciam/ requiris// nescio/ fieri/ excrucior. Βλ. Siegmann (1980:105-109).


    


    1. requiris?: για τον ρόλο τού interlocutor στον Κάτουλλο πρβ. 72.7: qui potis est, iquis?, 24.7 και βλ. Bishop, Latomus 30, 1971, 633-642.


    2. excrucior: πρβ. 76.10: quare cur tete iam amplius excrucies?, 99.12.
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    Quintia formosa est multis. mihi candida, longa,


     recta est: haec ego sic singula confiteor.


    totum illud formosa nego: nam nulla uenustas,


     nulla in tam magno est corpore mica salis.


    Lesbia formosa est, quae cum pulcerrima tota est, 5


     tum omnibus una omnis surripuit Veneres.


    


    H Kοϊντία από πολλούς θεωρείται καλλονή.


     Για μένα είναι απλώς ωραία, ψηλή κι ευθυτενής:


    αυτά τα δέχομαι, της καλλονής το σύνολο αρνούμαι.


     Σώμα πελώριο πού να βρει χάρη και θηλυκότητα!


    Mία είναι η καλλονή, σύνολο πανωραίο, η Λεσβία μου, 5


     μοναδική που σύλησε τις γυναικείες χάρες.


    Δομή: 2+2+2.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


    Η νεωτερική αισθητική ορίζει εδώ, σχεδόν προγραμματικά, τα δικά της κριτήρια περί γυναικείου κάλλους, αντιτιθέμενη προς το κοινώς αποδεκτό ιδανικό της όμορφης, ψηλής γυναίκας (πρβ. π. 43). Συγκριτικά δείγματα αποτελούν η Λεσβία και η Κοϊντία. Η formosa για τους πολλούς Κοϊντία, για τον Κ. είναι απλώς μία γυναίκα με λευκή-ροδαλή επιδερμίδα, πανύψηλη και ευθυτενής. Εκείνο που της λείπει είναι η venustas και η mica salis, δηλ. η θηλυκότητα, η χάρη και η ελκυστικότητα, χαρακτηριστικά που δεν συμβιβάζονται με ένα σώμα μέγα (corpus magnum). Mε άλλα λόγια το νεωτερικό ιδανικό του γυναικείου κάλλους συναρτάται εδώ με την venustas και το non magnum (στ.4), το «μη μέγα» (δεν εννοεί βεβαίως το σμικρόν), το οποίο ασφαλώς παραπέμπει στην καλλιμαχική αντιπάθεια προς ό,τι μέγα (αλλά σε ποιητολογικό επίπεδο). Για τις καλλιμαχικού τύπου ποιητολογικές συνδηλώσεις του ποιήματος βλ. Papanghelis (1991). Mnemosyne 44, 372-386.


    


    1. Quintia: άγνωστο πρόσωπο, ωστόσο μετά βεβαιότητος κάποια πολύ όμορφη γυναίκα της Ρώμης μάλλον (παρά της Βερόνας, όπως πιστεύει ο Kroll). -formosa: με τον τρόπο που χρησιμοποιείται εδώ η λ. συνοψίζει το ύψιστον του κάλλους, κάτι παραπάνω και από το περιεχόμενο της λ. pulcher (στ. 4), η οποία πέρασε στην υψηλή ποίηση από τη γλώσσα των Augurales (βλ. Norden, σχόλ. στο Aeneis 6. 821) και την οποία προτιμά ο Βεργίλιος στην Αινειάδα (π.χ. 4. 60, 192: pulcherrima Dido). Βλ. το πολύ καλό σχόλιο του Fordyce ad loc. Γενικότερα περί λατινικού κάλλους βλ. Νικολαϊδης 32 κεξξ. -candida: βλ. 13.4.


    3. venustas: βλ. 3.2 και 35.17.


    4. mica salis: κατά λέξη «χόνδρος άλατος». Ως νεωτερικός όρος η λ. sal (πρβ. salsus, αντίθ. insulsus) χρησιμοποιείται για τον λόγο, τους τρόπους (βλ. 12.4), εδώ όμως, για πρώτη φορά, αφορά τις αντιδράσεις που προκαλεί ένα σώμα, δηλ. την ερωτική έλξη και νοστιμιά (πρβ. το ΝΕ νόστιμη γυναίκα). Το mica αντιπαρατίθεται στο magno.


    5. pulcerrima tota: το επίθ. αυτό, σύμφωνα με τον Κ., ισχύει μόνον για τα επιμέρους γνωρίσματα (πόδια, μάτια κλπ.), βλ. σχόλ. 1. -cum: συνάπτεται με το tum (στ. 6): (= όχι μόνον... αλλά και).


    6. Veneres: σε άμεση σχέση προς το venustas (στ. 3), πρβ. 3.1: lugete, o Veneres Cupidinesque.
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    Nulla potest mulier tantum se dicere amatam


     uere, quantum a me Lesbia amata mea est.


    nulla fides ullo fuit umquam foedere tanta,


     quanta in amore tuo ex parte reperta mea est.


    


    Kαμιά γυναίκα δεν μπορεί να πει πως αγαπήθηκε,


     όσο η Λεσβία μου αγαπήθηκε από μένα·


    κανείς δεσμός δεν βρέθηκε που να ’χει τόσο πίστη,


     όση έδειξα εγώ στον έρωτα για σένα.


    Δομή: 2+2.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Όποια κι αν είναι τα αισθήματα του Κ., όταν έγραφε αυτό το ποίημα (απογοήτευση, πικρία, σαρκασμός), γεγονός είναι ότι δεν μας λέει τίποτε νέο, αν λάβουμε υπόψη τις δηλώσεις του τόσο στα polymetra όσο και στα epigrammata: 8.5: amata nobis quantum amabitur nulla, 58.2-3, 76.3: nec sanctam violasse fidem, nec foedere in ullo/ ... abusum homines, πρβ. π. 72. Η αξία ωστόσο αυτού του άριστα επεξεργασμένου επιγράμματος έγκειται στο ότι μέσω της παραλληλίας των δύο διστίχων (αρχίζουν και τελειώνουν με την ίδια λέξη), αφενός μεν δηλώνεται η εσωτερική συνοχή και συνέπεια του ποιητή ως προς τη στάση του απέναντι στη Λεσβία (amor verus και fides), αφετέρου επιδιώκεται η λογική σύνδεση δύο εννοιών: mulier και fides, με στόχο την κατάδειξη του ασυμβιβάστου των δύο εννοιών και την προβολή της γυναικείας ασυνέπειας.


    


    1-2. Αξιοπρόσεκτη η παρήχηση του m στους δύο στίχους, ενώ μέσω της επανάληψης των σχεδόν ομόηχων λέξεων tantum/quantum, amatam/ amata, me/mea κυριαρχεί ο ήχος των λέξεων amor/ amare.


    4. in amore tuo: η αλλαγή από το τρίτο (amata est) στο δεύτερο πρόσωπο προσδίδει αιφνιδίως στο ποίημα δραματικό χαρακτήρα με έντονη την αίσθηση της ερωτικής σκηνής, βλ. Lyne (1980: 42). -ex parte mea: (= από μέρους μου), πρβ. 17.18: ex sua parte. -Για τη σκληρή διαίρεση του 5μέτρου πρβ. 76.18, 111.2.
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    Quid facit is, Gelli, qui cum matre atque sorore


     prurit et abiectis peruigilat tunicis?


    quid facit is, patruum qui non sinit esse maritum?


     ecquid scis quantum suscipiat sceleris?


    suscipit, o Gelli, quantum non ultima Tethys 5


     nec genitor Nympharum abluit Oceanus:


    nam nihil est quicquam sceleris, quo prodeat ultra,


     non si demisso se ipse uoret capite.


    


    Tι κάνει, Γέλλιε, όποιος κνίζεται για μάνα κι αδελφή


     και ολοτσίτσιδος το ξενυχτάει μαζί τους;


    Tι κάνει όποιος τον θείο του από σύζυγο τον παύει;


     E, νιώθεις τι κακούργημα επάνω του σηκώνει;


    Σηκώνει τέτοιο, ω Γέλλιε, που μήτε η ξέμακρη Tηθύς, 5


     μήτε ο πατέρας των Nυμφών, ο Ωκεανός, ξεπλένει:


    αίσχος δεν έμεινε άπρακτο, πιο πέρα δεν τραβάει,


     μήτε κι αν κατωκεφαλιάζονταν τα τέτοια του να φάει.


    Δομή: 4+4.


    Mέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


    Η κεντρική ιδέα αυτού του κύκλου ποιημάτων (διαστροφή και ανηθικότητα του Γέλλιου, βλ. εισαγ. π. 74.), εδώ, μετά το π.74, αναλύεται και εξελίσσεται. Η φόρμα του βασίζεται και πάλι στο σχήμα «ερώτηση-απάντηση» (πρβ. π. 80), αλλά εδώ εμφανίζεται με καλύτερη συμμετρία και με εντυπωσιακή επανάληψη προτάσεων και λέξεων (quid facit is/quid facit is: ομοιοκάταρκτο, αλλά και ομοιοτέλευτο: tunicis- sceleris, suscipiat/suscipit, quantum/quantum, Gelli/ o Gelli, sceleris/sceleris). Για τις μορφές αυτού του ρητορικού σχήματος βλ. Siedschlag 1977, 19 κεξξ.


    


    1. cum matre atque sorore: πρόκειται μάλλον για τη μητριά του Γέλλιου και την κόρη της από τον πρώτο της γάμο, βλ. εισαγ. π. 74. -prurit: prurio (= κνίζομαι, σε ερωτικά συμφραζόμενα), βλ. 16.9, εδώ όμως η χρήση του είναι σοφιστική και αινιγματική, όπως εξάλλου πρέπει, διότι, εάν ο Κ. ήταν απόλυτα σαφής στις ερωτήσεις του, δεν θα είχαν κανένα ενδιαφέρον οι απαντήσεις του.


    2. abiectis pervigilat tunicis: συγκαλυμμένη περιγραφή παννυχίου οργίου.


    3. non sinit... maritum: βλ. π. 74.


    4. ecquid: επιτείνει το quid. -suscipiat sceleris: εσκεμμένη η σκληρή παρήχηση των s, sc, sc.


    5-6. Ο τόνος εδώ, με την έναρξη της απάντησης, ανεβαίνει απότομα. -ο Gelli: το επιφών. «ο» ανεβάζει το πάθος, ενώ η Τηθύς, οι Νύμφες και ο Ωκεανός χαρίζουν επικό τόνο στην προσφώνηση. Μπορεί τα ονόματα αυτά να ανήκουν στην υψηλή ποίηση (βλ. Syndikus III, 67), αλλά η ιδέα του νερού ως καθαρτηρίου δεν είναι απαραίτητο να προέρχεται από εκεί, εάν λάβουμε υπόψη τα lustra των Ρωμαίων, που μάλλον δείχνουν ότι η φράση (ή η ιδέα) είναι λαϊκής προέλευσης (πρβ. το ΝΕ «δεν σε ξεπλένουν χίλιοι ποταμοί», αλλά και Ομ. Ιλ. 23. 41, Σοφ. Οιδ. Τύρ. 1227: ουτ' αν Ιστρον ούτε Φασιν αν/ νίψαι καθαρμω τήνδε την στέγην, Αντ. 654 κεξξ., Ιφ. εν Τ. 11.93, Αριστοφ. Σφ. 118).


    abluit: abluo (=ξεπλένω, εξαγνίζω). -Tethys, Oceanus: Τηθύς και Ωκεανός αποτελούν ζευγάρι και κατοικούν στις εσχατιές της γης (εξ ου και το επίθ. ultima, πρβ. ultimi Britanni, 11.12, και 64. 29-30), την οποία περιβάλλουν υπό μορφήν ποταμού. Ο Ωκεανός περιγράφεται από τον Ησίοδο (Θεογ. 133 κεξξ.) ως πατέρας όλων των ποταμών, και πατέρας των Ωκεανίδων, τις οποίες απέκτησε με την αδελφή του Τηθύ, σύμβολο της γονιμοποιού δύναμης της θάλασσας, βλ Grimal, Λεξικό Μυθολ., s.v. Η αναφορά του μυθολογικού ζεύγους εδώ δεν πρέπει να μας ξενίζει –ο σωστός χώρος για τον Κ. είναι τα carmina maiora (πρβ. 64. 29 κεξξ.)– διότι πρόκειται για απαγορευμένη σχέση μεταξύ αδελφών, έστω κι αν πρόκειται για θεότητες (βλ. Harrison, CQ 1996, N.S. 46 (2), 581-582).


    7-8. prodeat ultra: θα πρέπει να συμπεράνουμε ότι το incestum της αιμομιξίας του Γέλλιου ήταν από τα πλέον ανήκουστα και αποτρόπαια εγκλήματα για την εποχή, όπως εξάλλου και σήμερα, άξιο της θανατικής ποινής, όπως προτείνει ο Κικέρων, de leg. 2.22 (Syndikus III, 67).


    se ipse voret: ασφαλώς εννοεί την «αυτο-fellatio» -πράγμα και σχήμα αδύνατον. Για το voret βλ. 80.6 και σχόλ. 33.4. Με το τελευταίο δίστιχο σε οξεία υφολογική αντίθεση προς το προηγούμενο δίστιχο, το ποίημα αποκτά και πάλι το φυσιολογικό για μία επίθεση ύφος.
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    Gellius est tenuis: quid ni? cui tam bona mater


     tamque ualens uiuat tamque uenusta soror


    tamque bonus patruus tamque omnia plena puellis


     cognatis, quare is desinat esse macer?


    qui ut nihil attingat, nisi quod fas tangere non est, 5


     quantumuis quare sit macer inuenies.


    


    O Γέλλιος είναι λιγνός. Πώς όχι; Σαν έχει μάνα τόσο καλή,


     τόσο βαρβάτη, και τόσο σέξι αδερφή,


    θείο αγαθιάρη και μια πήχτρα θηλυκό συγγενολόι,


     τι τον πειράζει που ’γινε σαν βέργα;


    Mόνο και μόνο που ακουμπάει ό,τι απαγορευμένο, 5


     αυτό είναι λόγος βάσιμος σαν τη βεργούλα να ’ναι.


    Δομή: 4+2.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Τα πρόσωπα του π. 88 (Gellius, mater, soror, patruus) εμφανίζονται και στο π. 89, αλλά η οπτική και σκωπτική γωνία εδώ είναι η εξωτερική εμφάνιση του Γέλλιου: tenuis et macer (είναι η ιαμβική όψη του ελεγειακού palor amantis, για μια άλλη εκδοχή πρβ. π. 23, αλλά και Mart. 1.77). Σε ό,τι αφορά τη φόρμα, και πάλι εδώ, όπως και στα ππ. 80, 88, το βασικό σχήμα είναι μια παραλλαγή του σχήματος «ερώτηση-απάντηση». Η πρώτη ενότητα (1-4) είναι δομημένη ως κύκλος: δήλωση, υποθετική αντίρρηση, επιχείρημα, συμπερασματική δήλωση. Ο πρώτος αυτός κύκλος «ανα-κυκλώνεται» με το τελευταίο δίστιχο. Για τον Γέλλιο βλ. π. 74.


    


    1. quid ni?: πρβ. 79.1: Lesbius est pulcer. quid ni?. -tam: η 5απλή επανάληψη του tam τονίζει ένα προς ένα τα χαρίσματα των προσώπων και προετοιμάζει το quare (στ. 4). -bona mater: τα επίθ. bona και valens σε ερωτικά συμφραζόμενα, πρβ. 110.1: bonae semper laudantur amicae.


    3. bonus patruus: πρβ. 88.3 και π. 74.


    4. quare is desinat esse macer?: πρβ. 6. 13-14: non tam latera ecfututa pandas/ ni tu quid facias ineptiarum, 21.12: quare desine, dum licet pudico, ne finem facias sed irrumatus.


    5. fas tangere non est: παραλλαγμένη διατύπωση του scelus (88.4). Για τα ρήματα attingere, tangere πρβ. 21.8: tangam te prior irrumatione. -Eσκεμμένη η σπάνια κατάληξη του 6μέτρου με τα δύο μονοσύλλαβα.
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    Nascatur magus ex Gelli matrisque nefando


     coniugio et discat Persicum aruspicium:


    nam magus ex matre et gnato gignatur oportet,


     si uera est Persarum impia religio,


    gratus ut accepto ueneretur carmine diuos 5


     omentum in flamma pingue liquefaciens.


    


    Mαγόπουλο θα βγει από το σμίξιμο του Γέλλιου με τη μάνα του,


     που των Περσών θα διδαχτεί τη μπαστουνομαντεία.


    Λένε οι παπάδες των Περσών, οι αναθεματισμένοι,


     πως μόνον από γιο και μάνα βγαίνει μάγος,


    που τους θεούς ευχάριστος θα υμνεί πιάνοντας αμανέδες, 5


     καθώς τη μπόλια την παχιά πα στον βωμό θα καίει.


    


    Δομή: 2+4.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Ο Κ. επιμένει στο incestum της υπόθεσης του Γέλλιου (για τον οποίο βλ. προηγούμενα ππ. και π. 74). Οι αρχαίες μαρτυρίες δεν σχετίζουν άμεσα τη γέννηση ενός μάγου με επαφή μητέρας και γιου, όπως διατείνεται ο Κ., στ. 3, αλλά μιλούν γενικά για το σύνηθες φαινόμενο της αιμομιξίας στους Πέρσες και τους βαρβάρους της Ανατολής. Επομένως, αυτή η ιδέα φαίνεται πως αποτελεί μάλλον επινόηση του ποιητή ή δεν αποκλείεται να αντανακλά την αντίληψη που είχαν οι Ρωμαίοι για τους παράξενους Ανατολίτες. Από την άλλη, η γέννηση ενός παιδιού ως προϊόντος παράνομου δεσμού, θα αποτελούσε για την κοινωνία τόσο απόδειξη αυτής της σχέσης όσο και χειροπιαστή και ακατονόμαστη ντροπή. Κατά τα λοιπά το ποίημα έχει χλιαρή σχέση με το επίγραμμα (βλ. Thomson ad loc.), αλλά δεν νομίζω πως ενδείκνυται για ποιητολογική ερμηνεία, όπως προτείνει ο Thomson.


    1. nascatur: ευχετ. υποτ. τού nascor. -nefando coniugio: πρβ. 89.5: quod fas tangere non est και 88. 4, 7.


    2. aruspicium: πρόκειται για μαντική με κλαδιά μυρικαρίας (κν. αρμυρίκι), πρβ. Στράβ. 15. 733: ειτ' επί μυρρίνην διαθέντες τα κρέα, ράβδοις λεπτοις εφάπτονται οι μάγοι και επάδουσιν, αποσπένδοντες έλαιον ομου γάλακτι και μέλιτι κεκραμένον ουκ εις πυρ, ουδ’ ύδωρ, αλλ' εις τούδαφος. τας δ' επωδας ποιουνται πολυν χρόνον ράβδων μυρικίνων λεπτων δέσμην κατέχοντες (Ellis).


    4. impia religio: πρβ. Ευρ. Ανδρ. 173 κεξξ.: τοιουτον παν το βάρβαρον γένος/ πατήρ τε θυγατρί παις τε μητρί μίγνυται/ κόρη τ' αδελφω,.../ και τωνδε ουδέν εξείργει νόμος, Ξάνθος (FHG 1.43): μίγνυνται οι μάγοι μητρασι και θυγατρασι (Kroll, Ellis).


    5. carmine: «επωδαί», βλ. παραπ. σχόλ. στ. 2.


    6. omentum: το επίπλοον, δηλ. ο υμένας που καλύπτει τα έντερα ενός ζώου. -liquefaciens: η δεύτερη συλλαβή (-que-) είναι συνήθως βραχεία, εδώ όμως λαμβάνεται ως μακρά λόγω του πολυσυλλάβου και της προηγούμενης βραχείας, όπως και στους Lucr. 6.965, Ovid. Met. 7.161, etc., Sil. It. 1.178.
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    Non ideo, Gelli, sperabam te mihi fidum


     in misero hoc nostro, hoc perdito amore fore,


    quod te cognossem bene constantemue putarem


     aut posse a turpi mentem inhibere probro;


    sed neque quod matrem nec germanam esse uidebam 5


     hanc tibi, cuius me magnus edebat amor.


    et quamuis tecum multo coniungerer usu,


     non satis id causae credideram esse tibi.


    tu satis id duxti: tantum tibi gaudium in omni


     culpa est, in quacumque est aliquid sceleris. 10


    


    Ήλπιζα, Γέλλιε, πως δεν θα μου φερόσουν σκάρτα


     σ’ αυτόν τον θλιβερό κι άτυχο έρωτά μου.


    Kι όχι επειδή σε γνώριζα ή σε θεωρούσα άντρα


     που από ντροπές μπορεί να κάνει κράτη,


    αλλά γιατί έβλεπα πως μήτε μάνα σου ήταν  5


     μήτε και αδερφή, αυτή που μ’ έτρωγε ο έρωτάς της.


    Όμως για σένα πάλι, και φιλαράκια να ’μασταν,


     δεν θα ’ταν λόγος αρκετός, νομίζω.


    Tούτο για σένα είν’ αρκετό: χαρά σου υπέρτατη τα αίσχη


     που έχουν μάλιστα και γεύση ατιμίας.  10


    Mέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 8+2 ή (6+2)+2 (πρβ. Thomson).


    


    Από όλα τα ππ. του κύκλου του Γέλλιου (βλ. π. 74) αυτό και το π. 116 φαίνονται να προσφέρουν μια εξήγηση της επίθεσης του Κ.: ως αιτία προβάλλεται η προδοτική στάση του φίλου Γέλλιου απέναντί του ως προς τη σχέση του με τη Λεσβία. Επομένως, το π. 91 φαίνεται να είναι το πρώτο του κύκλου, με δεύτερο το π. 116. Eδώ ο Γέλλιος παριστάνεται όχι απλώς ως αφερέγγυο πρόσωπο, αλλά ως πρόσωπο που δεν έχει ενδοιασμούς να διαπράξει οποιοδήποτε scelus, αρκεί αυτό να εμπεριέχει κάτι το ανόσιο. Το ποίημα, σε σχέση με το π. 90, είναι ένα κανονικό επίγραμμα, με αναμονή (στ. 1-8) και αιχμή (9-10), κατά το σχήμα του Lessing, παρόλο που η γλώσσα του είναι αρκετά προζαϊκή. To πρώτο μέρος εμφανίζει μια άκρως ορθολογιστική δομή, όχι βεβαίως ασυνήθιστη για τον Κ.: non ideo ... quod, ... sed quod ... // et quamvis ... non satis.


    1. non ideo... : η κατά λέξη μετάφραση είναι: περίμενα, Γέλλιε, να μου φερθείς τίμια (στ. 1-2), όχι τόσο επειδή σε γνώριζα ή σε θεωρούσα ... (3-4), αλλά επειδή έβλεπα ότι ... (5-6).


    2. misero... perdito amore: συνηθισμένα, ελεγειακά επίθ. για τον έρωτα, 45.3: ni te perdite amo, 45.21: unam Septimius misellus Acmen, πρβ. 76.6: ex hoc ingrato... amore και 76. 12. Αξιοπρόσεκτες εδώ οι τρεις βαριές εκθλίψεις του «ο», και μάλιστα μακρού, πράγμα που έχει ως συνέπεια να κόβεται βίαια ο ρυθμός, σαν να βγαίνει ένας λυγμός. -nostro: εδώ ασφαλώς αντί meo, βλ. Fordyce 107.3f., όπου και βιβλιογραφία.


    3. cognossem bene: συγκεκ. τύπος αντί cognovissem, πρβ. 72.5: nunc te cognovi. -constantemve: πρβ. 64.209: constanti mente tenebat. Η constantia mentis αποτελούσε βασική αρετή των Ρωμαίων και στωική αρχή συγχρόνως, πρβ. Cic. De amic. 62, και το De constantia sapientis του Σενέκα.


    6. cuius me: το cuius σπονδείος. Το μονοσύλλαβο me στη διαίρεση του 5μέτρου, παρόλο που αποφεύγεται από τους μεταγενεστέρους, στον Κ. δεν είναι σπάνιο, όπως π.χ. 72.2, 87.2 κ.α., βλ. Kroll ad loc.


    7κεξξ. tecum multo coniungerer usu: η φράση δηλώνει μεγάλη οικειότητα και γνωριμία με κάποιον, πρβ. Ovid. Tr. 3.6.19: tu... o nobis usu iunctissime longo, Plin. Pan. 8.3: neminem in usu habes, nisi... patri tuo... dilectum. -culpa-scelus: πρβ. 89.5: quod fas tangere non est. O Kroll παραθέτει: Ovid. Τr. 4.4.37: hanc quoque qua perii culpam scelus esse negabis.


     Η δομή των στ. 7-8 είναι: δευτ. πρόταση-κύρια πρόταση. Η δομή αυτή ανατρέπεται στο τελευταίο δίστιχο, αλλά συγχρόνως κρατά τον δεσμό της μέσω της επανάληψης του satis.
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    Nil mimium! studeo, Caesar, tibi uelle placere


     nec scire utrum sis albus an ater homo.


    


    Mηδέν άγαν! Nοιάζομαι Kαίσαρα να θέλω να σου αρέσω


     και να μην ξέρω αν είσαι άσπρος ή μαύρος.


    Δομή: μονοδίστιχο.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


    Ο Σουητώνιος (Caesar 73) αναφέρει ότι ο Ιούλιος Καίσαρ, παρά τα υβριστικά ποιήματα του Κ. εναντίον του και εναντίον του Μαμούρρα, τα οποία έμειναν στην Ιστορία ως perpetua stigmata, τελικά συμφιλιώθηκε με τον ποιητή, όταν εκείνος του ζήτησε συγγνώμη. Ωστόσο, σε κανένα από τα κατουλλικά ποιήματα δεν φαίνεται φανερά αυτή η αλλαγή στάσης του Κ., εκτός ίσως από το αμυδρό 11. 10 (Caesaris visens monimenta magni). Ευφυώς ο Koster (1981:131-34) προτείνει να δούμε το π. 93 ως αποτέλεσμα αυτής της συνάντησης Καίσαρα-Κατούλλου, με την προϋπόθεση βεβαίως ότι αλλάζουμε τη στίξη στην εισαγωγική φράση (βλ. παρακ.). Κατά τα άλλα το π. ανήκει στα πολιτικά ππ. (πρβ. 29, 54, 57).


    


    1. nil nimium: εκδότες και σχολιαστές μέχρι πρόσφατα (ακόμα και ο Thomson, 1996) έστιζαν ως εξής τον στ. 1: nil nimium studeo, Caesar, tibi velle placere θεωρώντας το nil nimium ως εμφατική, λαϊκού τύπου άρνηση, δηλ. nil nimium studeo = non studeo ή valde non studeo. Οπότε πίστευαν ότι και εδώ ο Κ. συνεχίζει την αντικαισαρική του πολιτική (πρβ. ππ. 29, 54, 57). Ήδη όμως ο Koster απέδειξε ότι η φράση nil nimium είναι η λατινική απόδοση της φιλοσοφικής ρήσης «μηδέν άγαν»: παραπομπές στον Plin. H.Ν. 7.119: nil nimium cupere, και στην Appendix Ausoniana 315.49: nil nimium. satis hoc, ne sit et hoc nimium (το γνωμκό αποδίδεται στον Ανάχαρση), και 316.5 p. 408 sq. P.: es Mitylenaeis, nimium nil, Pittacus oris. Επομένως, το «μηδέν άγαν» είναι η αντίδραση του Κ. στις παρατηρήσεις ή στα παράπονα του Καίσαρα.


    2. albus an ater homo: εάν οι δύο χρωματικοί όροι δεν έχουν εδώ άλλες προεκτάσεις, τότε αποτελούν απλώς μια γνωμική δήλωση αδιαφορίας, βλ. Otto 11, s.v. albus. Όμως θα μπορούσαν να παραπέμπουν και στις ηθικές έννοιες «καλός» και «κακός», βλ. ThLL 1507.7, s.v. albus και 1018. 42, s.v. ater. Mια τελευταία άποψη προσφέρει ο Posch (1979). Innsbrucker Beitr. z. Kulturwiss. 20, 319-336, προτείνοντας: albus = pathicus (πρβ. λευκός) και ater = άνδρας (ενεργητικός), (πρβ. μέλας). Δηλ. πρόκειται για ερωτική γλώσσα, η οποία νομίζω ότι ταιριάζει περισσότερο στα εδώ συμφραζόμενα, εάν λάβουμε υπόψη ειδικά το π. 57, για το οποίο ασφαλώς και θα διαμαρτυρήθηκε ο Καίσαρ στον ποιητή.
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    Mentula moechatur. Moechatur mentula? Certe.


     Hoc est quod dicunt: ipsa olera olla legit.


    


    H Mέντουλα γαμείται. Γαμείται η μέντουλα; Bεβαίως.


     Eίναι που λεν: ο Πέων εύρεν πέος.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 1 ενότητα (μονοδίστιχο).


    


     Μετά τις nominatim σκληρές επιθέσεις, στα polymetra, εναντίον του Μαμούρρα, praefectus fabrum τού Καίσαρα (βλ. ιδιαίτερα ππ. 29 και 57, πρβ. και ππ. 41, 43), εδώ έχουμε το πρώτο από τα τέσσερα επιγράμματα (ππ. 94, 105, 114, 115), όπου ανανεώνεται η λοιδωρία· τώρα όμως γίνεται χρήση ψευδωνύμου, ο τόνος είναι ηπιότερος και η σύγκρουση δεν αφορά το πολιτικό επίπεδο. Επομένως, δεν είναι τυχαίο ότι το ποίημα αυτό τοποθετήθηκε αμέσως μετά το π. 93, όπου ήδη σημειώθηκε μια ουσιαστική αλλαγή στάσης του ποιητή προς τον Καίσαρα. Κατά τα άλλα, η ουσία αυτού του επιγράμματος έγκειται στην παράδοξη και σχεδόν οξύμωρη σύνδεση δύο όρων: mentula και moechari (ψωλή και μοιχεύεσθαι)· σημειωτέον ότι το ρ. moechari πρέπει να εκληφθεί ως παθητικό, διότι διαφορετικά δεν θα υπήρχε τίποτε παράδοξο, ώστε να δικαιολογεί την ερώτηση moechatur mentula? Βλ. σχετικά Claes (1996). Mnemosyne 49, 66.


    


    1. Ο στ. 1 επιτρέπει αρκετά διαφορετικούς τρόπους στίξης (βλ. Thomson, εισαγ. π. 94), αλλά νομίζω ότι ο υιοθετούμενος στο διπλανό κείμενο είναι ο προτιμότερος. Oι περισσότεροι σχολιαστές θεωρούν ότι το π. αναφέρεται σε διάπραξη μοιχείας εκ μέρους του Πέωνα. Όμως το ρ. moechari έχει παράξενη χρήση ανάλογα με το υποκείμενό του, εάν δηλ. αυτό είναι άνδρας ή γυναίκα, οπότε και θεωρείται ενεργητικό ή παθητικό αντιστοίχως. Εδώ, το υποκ. είναι θηλ. γένους (mentula), πρβ. 29.13: diffututa mentula, και τη χρήση της λέξης moechus, π.χ. Mart. 11.61.1: lingua maritus, ore moechus Nanneius, βλ. TLL VIII, 1322, 75 κεξξ. και Claes, ό.π. Επομένως, το παράδοξο ότι η «Mentula πορνεύεται» προκαλεί μια αναμενόμενη ερώτηση, η οποία με τη σειρά της απαιτεί και μια απάντηση (certe). Αναδεικνύεται έτσι μια ωραία αναστροφή της δομής της εισαγωγικής φράσης και ένας επίσης εντυπωσιακός χιασμός. -Mentula: (= ψωλή, λ. του πεζοδρομίου)· ανήκει τόσο στην καθομιλουμένη όσο και στην κωμωδία και τη σάτιρα η χρήση παρωνυμίων (κν. παρατσούκλι), προκειμένου να αποδοθεί pars pro toto κάποια βασική ιδιότητα ενός προσώπου. Η ταύτιση Μαμούρρα-Mentula βασίζεται στο 29. 13: ista vestra diffututa mentula, όπου και βλ. σχετικά.


    2. hoc est quod dicunt: χρησιμοποιείται για εισαγωγή παροιμιακής φράσης, πρβ. 98. 2: id quod verbosis dicitur et fatuis, 100. 3. -ipsa olera olla legit: η παροιμία αυτή απαντά μόνον εδώ (ο Πετρώνιος 38.13 παραδίδει άλλη μία για την κατσαρόλα: sociorum olla male fervit, που δηλώνει άλλα πράγματα), και κατά λέξη σημαίνει «η κατσαρόλα μαζεύει από μόνη της τα λαχανικά». Ως προς τη σημασία της φράσης, σωστά νομίζω ο Kroll τη θεωρεί παράλληλη της ελληνικής: ευρεν η λοπας το πωμα, πρβ. ΝΕ όμοιος τον όμοιο· ο Quinn ad loc. αποδίδει ως εξής: “Μentula seeks what a mentula needs”, πρβ. και Syndikus III, 81 κεξ. Ωστόσο, μετά την διαπίστωση της παθητ. χρήσης του ρ. moechari και τον σεξουαλικό συμβολισμό της λ. olera = penis (Adams 28) η παροιμία παίρνει άλλες διαστάσεις και θα μπορούσε να σημαίνει: o Πέων εύρεν πέος.
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    Zmyrna mei Cinnae nonam post denique messem


     quam coepta est nonamque edita post hiemem,


    milia cum interea quingenta Hortensius uno


     ..................................................................


    Zmyrna cauas Satrachi penitus mittetur ad undas, 5


     Zmyrnam cana diu saecula peruoluent,


    at Volusi annales Paduam morientur ad ipsam


     et laxas scombris saepe dabunt tunicas.


    Parua mei mihi sint cordi monimenta <sodalis>,


     at populus tumido gaudeat Antimacho. 10


    


    Eννιά χειμώνες δούλευε κι εννέα θεριστάδες


     να εκδώσει τελικά ο Kίννας μου τη Σμύρνα,


    μα ο Oρτήνσιος έγραψε πενήντα χιλιάδες στίχους


     μέσα σε μια (χρονιά)...


    H Σμύρνα ως τα βαθιά νερά του Σάτραχου θα φτάσει, 5


     Σμύρνα ως τα γεράματα οι αιώνες θα διαβάζουν,


    μα του Bολούσιου το Xρονικό εκεί στον Πάδο θα πεθάνει,


     χαρτί περιτυλίγματος θα γίνει για σκουμπριά.


    Eγώ του συντρόφου μου το μικρό αγαπώ βιβλίο


     κι ο όχλος τον Aντίμαχο ας χαίρεται τον φούσκα. 10


    Δομή: 4+4+2. 


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Το π. 95 αποτελεί ένα διαφημιστικό καλωσόρισμα του επυλλίου του Κίννα και συγχρόνως ένα ποιητικό μανιφέστο των Νεωτερικών, έστω και ιδιόρρυθμο για τα σημερινά δεδομένα βιβλιοπαρουσίασης. Οι οξείες αντιθέσεις και συγκρίσεις υποβάλλουν την εντύπωση ότι ήδη η Σμύρνα του Κίννα είχε δεχτεί τα επικριτικά πυρά των οπαδών της παραδοσιακής μούσας. Την πρακτική αυτή του καλωσορίσματος είχε εφαρμόσει ήδη ο Καλλίμαχος ( Επ. 27 Pf.) για τα Φαινόμενα του Αράτου: χαίρετε λεπται/ ρήσιες, Αρήτου σύντονος αγρυπνίη. Με τον ίδιο τρόπο χαιρετίζει κι ο Τικίδας την Lydia του Βαλέριου Κάτωνα, ο οποίος για πολλούς θεωρείται ο πνευματικός πατέρας και δάσκαλος των Νεωτερικών: Lydia doctorum maxima cura liber (frg. 2, Morel). Με τον ίδιο τρόπο, τέλος, θα χαιρετίσει και ο εδώ διαφημιζόμενος Κίννας την Dictynna του Κάτωνα: saecula permaneat nostri Dictynna Catonis (frg. 14, Morel). Κατά τα άλλα το π. βασίζεται σε αντιθετικά και ευδιάκριτα δομημένα ζεύγη διστίχων. Βλ. Wiseman (1974), Παπαγγελής Ποιητική, 140 κεξξ.


    


    1. Zmyrna: από τα ελάχιστα σωζόμενα αποσπάσματα (βλ. Morel, σ. 88) και άλλες σχετικές πληροφορίες γνωρίζουμε πως θέμα αυτού του επυλλίου ήταν ο κυπριακός μύθος για το ανόσιο ερωτικό πάθος της πριγκίπισσας Ζμύρνας ή Μύρρας προς τον πατέρα της βασιλιά Κινύρα: η ερωτοχτυπημένη κόρη, αν και ποθητή από πολλούς μνηστήρες, αρνιόταν οποιαδήποτε σχέση, επειδή έτρεφε ασίγαστο πάθος για τον πατέρα της, με τον οποίο τελικά έσμιξε εφαρμόζοντας κάποιον δόλο·όταν αποκαλύφθηκε η απάτη, ο Κινύρας την κατεδίωξε για να τη σκοτώσει, αλλά εκείνη διέφυγε και μεταμορφώθηκε στο γνωστό φυτό murra (= μύρρα, Αραβ. μύρτος). To ίδιο θέμα πραγματεύτηκε και ο Οβίδιος (Met. X. 298-502, βλ. σχετικά B. Otis, Ovid as an Epic Poet, Cambridge 1970, 420 κεξξ.). Αλλά και η πλησιέστερη χρονικά Ciris έχει παραπλήσιο θέμα, και όλα τα στοιχεία υποδεικνύουν τα «ερωτικά παθήματα» του Ευφορίωνα, τα οποία έγιναν προσιτά στον Κίννα μέσω του δασκάλου του Παρθένιου. Βλ. Crowther, CQ 20, 1970, 322-327. Με την εννιάχρονη επεξεργασία που δέχτηκε το έργο, είναι φανερό πως θα πρέπει να διέθετε άριστη τεχνική λεπτομέρεια, αλεξανδρινή eruditio, αλλά και σκοτεινότητα, γεωγραφική και μυθολογική, αφού γνωρίζουμε ότι πολύ σύντομα χρειάστηκε να γραφούν Σχόλια από τον L. Crassinus Pansa. Θα πρέπει επίσης να διέθετε άφθονο ρομαντισμό στην επεξεργασία των μυθολογικών λεπτομερειών και στην αναζήτηση του νοσηρού πάθους. -Cinnae: για την ταυτότητα του Κίννα βλ. 10.30, και πρβ. 113. -nonam post: ο αριθμός εννέα μάλλον είναι υπερβολικός, αλλά δεν αποκλείεται να παραπέμπει στις εννέα συνεχόμενες ερωτικές νύχτες του Δία με τη Μνημοσύνη, η οποία στη συνέχεια γέννησε τις εννέα Μούσες (Ησίοδ. Θεογ. 54 κεξξ., 915 κεξξ.).


    2. H διατύπωση των δύο πρώτων στίχων, ειδικά από το post denique του στ. 1κεξ., είναι ιδιαίτερα περίτεχνη και εσκεμμένα πολύπλοκη, μάλλον για να υπαινιχθεί τα ανάλογα γνωρίσματα της Ζμύρνας.


    3-4. Ο στ. 4 λείπει, αλλά το νόημά του εικάζεται εύκολα: σε έναν χρόνο ή σε έναν μήνα έγραψε ο Βολούσιος πεντακόσιες χιλιάδες στίχους, πρβ. τη διόρθωση του Fröhlich: versiculorum anno quolibet ediderit ή του Goold: Hatriensis in uno/ versiculorum anno putidus evomuit. Ο αριθμός δεν είναι φυσικά απαραίτητο να εκληφθεί κατά λέξη, δηλώνει απλώς ένα μεγάλο μέγεθος, πρβ. 22.3: longe plurimos facit versus, 48.3: milia trecenta, Καλλίμ. απ. 1.4: εν πολλαις ήνυσα χιλιάσιν. -Hortensius: δεν έχει διευκρινιστεί ακόμη πώς εξηγείται η εδώ αρνητική στάση του Κ. προς τον Ορτήνσιο (Q. Hortensius Hortalus), με τον οποίο έχει στενή φιλική σχέση (65.15-16) και του στέλνει τον Βερενίκης πλόκαμο του Καλλιμάχου σε μετάφραση (π. 66), πράγμα που σημαίνει ότι ο Ορτήνσιος διέθετε νεωτερικά γούστα. Κατά τα άλλα γνωρίζουμε επίσης ότι ο Ορτήνσιος χρημάτισε ύπατος το 69 π.Χ., ότι ήταν ηγετικός εκπρόσωπος της Ασιανής ρητορικής και κύριος αντίπαλος του Κικέρωνα. Σε νεανική ηλικία –ήταν μια γενιά μεγαλύτερος από τον Κ.– έγραψε Annales με θέμα τον Μαρσικό πόλεμο (Πλούταρχ. Λούκ. 1.5) αλλά και nugae (Ovid. Trist. 2.41). Για την άρση του αδιεξόδου ήδη ο Munro (1878) πρότεινε τη διόρθωση του Hortensius σε Hatrianus και ο Housman (1889) σε Hatriensis, ως τοπωνυμικό του Volusius (καταγόταν από την Hatria, Hadria), διόρθωση που υιοθέτησε και ο Goold στο κείμενό του (Catullus, 1983). Βλ. σχετικά Solodow (1987). CPh 82, 141-145. Εν πάσει περιπτώσει, δεν αποκλείεται οι πηγές να έχουν μπερδέψει πατέρα και γιο, βλ. σχετικά Thomson, ad loc.


    5-6. Τo δίστιχο αυτό αντιπαρατίθεται και ως σύνολο και σε επιμέρους όρους προς το επόμενο (στ. 7-8): η Zmyrna προς τους Annales Volusi, ο καθάριος ποταμός Satrachus προς τον ρυπαρό και ιλώδη Padua, τα cana saecula προς τις tunicae laxae.


    cavas Satrachi... ad undas: o Σάτραχος ήταν ποταμός (και πόλη της Κύπρου), μνημονεύεται στην Αλεξάνδρα του Λυκόφρωνα (στ. 448), και ασφαλώς σχετίζεται με τον σχετικό μύθο της Σμύρνας· ωστόσο oι όροι cavas ad undas και penitus παραπέμπουν σε βαθιά νερά και καθαρές βουνίσιες πηγές (Clausen, Gr. Rom. Byz. St. 5, 1964, 189), ενώ ο Παδόας (έτσι ονομαζόταν το τμήμα εκβολής του Πάδου) ήταν πλωτός και λασπώδης ποταμός (Πολύβ. 2.16.11, Wiseman 1974, 49, 372). Ως εκ τούτου η σύγκριση θυμίζει αναγκαστικά τον Ύμνο εις Απόλλωνα του Καλλιμάχου (2. 108-12), όπου αντιπαρατίθενται ο μέγας ρόος του Ασσυρίου ποταμού και η ολίγη λιβάς εξ ιερής πίδακος. Βλ. Köhnken, AJP 102, 1981, 411-422. Ενδιαφέρουσα (και καλλιμαχειοτέρα) η πρόταση του Morgan, CQ 41, 1991, 252-253, για διόρθωση τού cavas σε sacras, αν και ούτε απαραίτητο είναι ούτε και τόσο εύκολο από άποψη χφ παράδοσης.


    cana saecula pervolvent: σύνηθες μοτίβο περί της αθανασίας και διάδοσης ενός λογοτεχνικού έργου, πρβ. 1.10: plus uno maneat perenne saeclo, και την ευχή του Κίννα για την Dictynna του Κάτωνα, fr. 14 Morel: saecula permaneat nostri Dictynna Catonis, βλ. κι άλλες παραπομπές Syndikus III, 86, σημ. 17 και 18. Σημαντικό είναι ότι από τέτοιες «στάσεις» προκύπτει η sodalitas και η συναίσθηση του ομοτέχνου σε αντιπαράθεση προς τους άλλους.


    7-8. Volusi annales: βλ. π. 36. Αρκεί και μόνον ο τίτλος του έργου (annales) για να καταλάβουμε ότι πρόκειται περί οπαδού του Εννίου. -Paduam: βλ. προηγούμενο σχόλ. -et laxas ... tunicas: κακώς πιστευόταν ότι ο Κ. εννοεί εδώ χαρτοσακούλες ψαριών. H Αρχαιότητα δεν διέθετε τέτοιες πολυτέλειες. Χρησιμοποιούσε όμως παπυρικό χαρτί στη μαγειρική, όπως εμείς σήμερα το αλουμινόχαρτο, πρβ. π.χ. Apic. IX. 10.1, και βλ. Paoli (1952). SIFC 10, 33-37, πρβ. και Thomson (1964). Phoenix 18, 30-36.


    9-10. Αιχμή του επιγράμματος. -parva monimenta: πρβ. τους όρους libellus (1.1) αλλά και την καλλιμαχική ολιγοστιχίη ή αντιθέτως μέγα βιβλίον, παχύ γράμμα κλπ. - sodalis: η προσθήκη προέρχεται από την Aldina και είναι ορθότατη, πρβ. 10.29 κεξ.: meus sodalis/ Cinna. - populus: το νεωτερικό γούστο δεν συμβαδίζει με τις προτιμήσεις του όχλου, πρβ. το γνωστό καλλιμάχειο Επ. 28. 1 κεξξ. Pf.: ουδέ κελεύθω/ χαίρω τις πολλούς ωδε και ωδε φέρει... σικχαίνω πάντα τα δημόσια. -tumido Antimacho: ο Αντίμαχος ο Κολοφώνιος (5ος αι. π.Χ.) ήταν δημοφιλής ποιητής, έγραψε μια Θηβαϊδα σε 24 βιβλία και ένα ελεγειακό έργο με τίτλο Λύδη σε 2 βιβλία. Παρόλο που ο Πλάτων, όπως και ο Κοϊντιλιανός αργότερα (10.1.53), θαύμαζαν το έργο του, μάλιστα ο αυτοκράτορας Αδριανός τον προτιμούσε κι από τον Όμηρο, ο Καλλίμαχος ωστόσο χαρακτήρισε τη Λύδη του ως παχύ γράμμα και ου τορόν (απ. 398 Pf.). Η μνεία του εδώ δεν νομίζω πως έχει «αρχαιολογική αξία», αλλά πιθανότερο φαίνεται πως ήταν αγαπητός και από τους Ρωμαίους οπαδούς της Εννιανής παράδοσης.


    


    


    96


    Si quicquam mutis gratum acceptumue sepulcris


     accidere a nostro, Calue, dolore potest,


    quo desiderio ueteres renouamus amores


     atque olim missas flemus amicitias,


    certe non tanto mors immatura dolori est 5


     Quintiliae, quantum gaudet amore tuo.


    


    Eάν μπορούσε η λύπη μας δώρο ή χαρά να γίνει


     στους τάφους της σιωπής, φίλε μου Kάλβε,


    έτσι καθώς ψυχόρμητα παλιές αγάπες αναδεύουμε


     ή κλαίμε κάποτε φιλίες που χαθήκαν,


    τότε σίγουρα η Kοϊντιλία σου δεν κλαίει που νέα πέθανε, 5


     μα χαίρεται που εσύ την αγαπάς ακόμα.


    Δομή: 1 ενότητα (υπόθεση + απόδοση). 


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Το ποίημα είναι μια μικρή θρηνητική ελεγεία του Κ. γραμμένη ως συμμετοχή και συμπαράσταση στο πένθος του φίλου του Κάλβου, ο οποίος έχασε πρόωρα τη σύζυγό του Κοϊντιλία. Σύμφωνα με τον Προπέρτιο (2.34. 89-90: haec etiam docti confessa est pagina Calvi,/ cum caneret miserae funera Quintiliae), ο Κάλβος έγραψε τότε μια θρηνητική ελεγεία, στην οποία μάλιστα μιλούσε η ίδια η Κοϊντιλία, ίσως κατηγορώντας τον για κάποιες απιστίες του: cum iam fulva cinis fuero (frg. 15, Morel), για τις οποίες μας ενημερώνει ο Οβίδιος (Trist. 2. 431-32: par fuit exigui similisque licentia Calvi/ detexit variis qui sua furta modis). Aπό την ελεγεία του Κάλβου σώζεται άλλος ένας στίχος, o οποίος φαίνεται να σημαίνει ότι η καθομολόγηση των απιστιών του Κάλβου και η ειλικρινής μετάνοιά του ίσως μπορούν να προσφέρουν λίγη χαρά στην ιερή σποδό της συζύγου του:


     forsitan hoc etiam gaudeat ipsa cinis (frg.16, Morel).


    Βλ. σχετικά Fraenkel (1956). WS 69, 278-288, αναδημ. στο Antike Lyrik (ed. Eisenhut), 114 κεξξ. και Delz (1977). MH 34, 74-76.


    


    1. Ουσιαστικά ολόκληρο το π. αποτελεί μία υποθετική πρόταση (si quicquam ... potest), η οποία βρίσκει την απόδοσή της στους δύο τελευταίους στίχους (certe non tanto dolori est... quantum gaudet). -mutis sepulcris: γνωστός τόπος και του επιτύμβιου επιγράμματος, πρβ. 101.4: et mutam nequiquam alloquerer cinerem, Prop. 2.1.77: taliaque illacrimans mutae iace verba favillae, Α.P. 7.467. 7-8: αντι δε σειο/ στάλα και κωφα λείπεται άμμι κόνις (Αντιπάτρου).


    2. Calve: C. Licinius Calvus, βλ. ππ. 14, 50 και 53. -dolore: χαρακτηριστική λέξη για τον πόνο του έρωτα (amores, στ. 3) αλλά και της φιλίας (amicitias, στ. 4), πρβ. 2.7: et solaciolum sui doloris, 50.17: ex quo perspiceres meum dolorem.


    3. quo desiderio: επανάληψη του dolore της προηγούμενης πρότασης μέσω μιας αναφ. πρότασης και μέσω μιας πιο προσωπικής και πιο κατάλληλης λέξης (desiderium), την οποία ο Κ. χρησιμοποιεί μόνον άπαξ για τον έρωτά του προς τη Λεσβία, 2.5: cum desiderio meo nitenti. Ο Syndikus III, 89 προτιμά quom (= cum) αντί του quo επαναφέροντας τη διόρθωση του Guarinus. Βλ. ωστόσο Fordyce ad loc. -renovamus: μετά το τριτοπρόσωπο potest (στ. 2), άμεση τώρα η συμμετοχή στο πένθος του φίλου (πρβ. και flemus, στ. 4), και δεν αποκλείεται μέσω αυτού του α΄ πληθ. και στην προσωπική απώλεια της Λεσβίας.


    4. missas... amicitias: το missas (= που τις αφήσαμε να φύγουν) ίσως με κάποια δόση αυτοκριτικής. Δεν είναι απαραίτητο, νομίζω, να διορθώσουμε σε amissas, όπως προτείνει ο Syndikus III, 89, πρβ. Davis, Hermes 99, 1971, 297-302.


     Σημαντική είναι εδώ η ταύτιση amor και amicitia (τέλος στ. 3,4), χαρακτηριστική για τους Νεωτερικούς, πρβ. π. 30.


    5-6. Η απόδοση στην αρχική υπόθεση (στ. 1) είναι δομημένη με αντιθετικές ή καλύτερα αντιστοιχιακές σχέσεις: tanto-quantum, dolori est-gaudet, mors immatura-amore tuo: ο θάνατος δεν είναι το έσχατο όριο, όταν η αγάπη μας για τη νεκρή τηρείται άσβεστη μέσα μας. -certe: απαντά και επιβεβαιώνει το forsitan τού Κάλβου, βλ. παραπ. απόσπ. 16 (Morel).


    


    99


    Surripui tibi, dum ludis, mellite Iuuenti,


     suauiolum dulci dulcius ambrosia.


    uerum id non impune tuli: namque amplius horam


     suffixum in summa me memini esse cruce,


    dum tibi me purgo nec possum fletibus ullis 5


     tantillum uestrae demere saeuitiae.


    nam simul id factum est, multis diluta labella


     guttis abstersisti omnibus articulis,


    ne quicquam nostro contractum ex ore maneret,


     tamquam commictae sprurca saliua lupae. 10


    praeterea infesto miserum me tradere Amori


     non cessasti omnique excruciare modo,


    ut mi ex ambrosia mutatum iam foret illud


     suauiolum tristi tristius elleboro.


    quam quoniam poenam misero proponis amori, 15


     numquam iam posthac basia surripiam.


    


    Έπαιζες και σου άρπαξα κλεφτά, μελένιε μου Γιουβέντιε,


     γλυκό φιλάκι, πιο γλυκό κι από την αμβροσία.


    Όμως το ακριβοπλήρωσα: περσότερο από ώρα


     θυμάμαι πως καρφώθηκα σ’ ένα ψηλό παλούκι,


    συγγνώμη έτσι να ζητώ, κι ανήμπορος με δάκρυα  5


     μια στάλα από την παιδική σου οργή να εξαγοράσω.


    Nα σε χαρώ δεν πρόλαβα, και τα χεράκια σου όλα


     ρίξαν νερό τα υγρά χειλάκια σου να πλύνουν,


    για να μη μείνει μόλυσμα απ’ τα δικά μου χείλη,


     λες κι είχαν σάλια βρόμικα καμιάς σκυλοπουτάνας. 10


    Δεν δίστασες τον άμοιρο μπουκάλα να μ’ αφήσεις,


     και να με τυραννάς με χίλια δυο κολπάκια,


    έτσι που από αμβροσία μετάλλαξε εκείνο το φιλάκι


     κι επίκρανε πικρότερο απ’ της τρέλας το βοτάνι.


    Aφού στον άτυχο έρωτά μου εσύ βάζεις τέτοια ποινή,  15


     κι εγώ λοιπόν δεν πρόκειται να κλέψω άλλο φιλί.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 1-2, 3-14 (3-6, 7-10, 11-14), 15-16.


    


    Στο τελευταίο κατά σειρά ποίημα του κύκλου του Γιουβέντιου (βλ. π. 81) ο Κ. αναβιώνει την οδυνηρή εμπειρία της κλοπής ενός φιλιού από τον mellitus Iuventius, και σε πρώτο αφηγηματικό πρόσωπο, με προσφωνούμενον τον νεαρό, περιγράφει αναλυτικότατα τη σκηνή και τα αισθήματα των δύο. Το π. δεν είναι «απρόσωπο», όπως το χαρακτήρισαν μερικοί (Hezel 51, Schäfer 25), ούτε και αποτελεί «άσκηση ύφους» (βλ. π.χ. Ross 1969, 24, Thomson ad loc.). Είναι μια μικρή ελεγεία, γραμμένη ως φυσική συνέπεια ενός πάθους διαρκείας, και αποσκοπεί στο να καταδείξει στον Γιουβέντιο πόσο ο ποιητής υπέφερε από την άρνησή του, και υποφέρει ακόμα. Γλώσσα και μοτίβα του π. παραπέμπουν στη ρωμαϊκή ελεγεία, το ίδιο και η αντίληψη περί έρωτος: ο έρωτας ως πάθος, ασθένεια και δουλεία, ο εραστής ως miser amator, ο ερώμενος ως saevus cruciator. Τέλος, το αφηγηματικό στιλ με τα άφθονα προζαϊκά συνδετικά, η τεχνική επεξεργασία του 5μέτρου με την απομάκρυνση του συνοδευτικού επιθέτου από το ουσιαστικό (πρβ. και π. 65), και ακόμα το μήκος του π. επιτρέπουν την κατάταξή του στην ελεγεία (η ελεγεία 2.31 του Προπερτίου αριθμεί μόνον 16 στίχους). Βλ. αναλυτική ερμηνεία Tromaras (1984: 94-106), και για το θέμα του κύκλου σ. 113-116.


    


    1. surripui: το μοτίβο του λαθραίου φιλιού που παίρνεται «άκοντος του ερωμένου» είναι γνωστό στην ελληνιστική ποίηση, πρβ. Α.P. 12. 188 (Στράτωνος) και ιδιαίτερα 12. 124 (Άδηλον ή Αρτέμωνος, περ. 250 π.Χ.), με το οποίο το π. 116 διατηρεί στενή σχέση:


     Λάθρη παπταίνοντα παρα φλιην Εχέδημον


     λάθριος ακρήβην τον χαρίεντ' έκυσα.


     δειμαίνω· και γάρ μοι ενήπνιος ηλθε φαρέτρην


     ανταίρων και δους ώχετ' αλεκτρυόνα,


     άλλοτε μειδιόων, οτε δ' ου φίλος. η ρα μελισσέων


     εσμου και κνίδης και πυρος ηψάμεθα.


    dum ludis: η διατύπωση δεν επιτρέπει να συμπεράνουμε ούτε περί του χώρου ούτε περί του είδους της παιδιάς· αλλά η παρουσία του νερού παρακάτω (στ. 7-8), και το γεγονός ότι είναι αδιανόητο να κλαίει ο Κ. επί ώρες ενώπιον κάποιου πλήθους της παλαίστρας (στ.5), μας υποχρεώνουν να εικάσουμε ότι εννοείται μάλλον κάποιος εσωτερικός χώρος, όπου ο Γιουβ. έπαιζε ανέμελος κάποιον ludus puerilis. -mellite Iuventi: πρβ. 48.1: mellitos oculos tuos, Iuventi, ο μελίχρως κουρος Αθήναιος (Α.Ρ 12. 170), μελίχρους Σώπολις (12. 165). Για τον Γιουβέντιο βλ. π. 24.


    2. suaviolum: λαϊκώς το «φιλάκι», υποκορ. τού suavium, savium (πρβ. το επίσημο osculum, και το ιδιωματικό basium, στ. 16 και ππ. 5, 7), Axelson 35. -dulci dulcius: η συμπαράθεση δημιουργεί έμφαση και συγκέντρωση των ηδέων υγρών συμφώνων, τα οποία παίζουν ιδιαίτερο ρόλο σε όλο το ποίημα, όπως και τα υποκοριστικά ή ισοδύναμες φράσεις. Από την άλλη, αξιοπρόσεκτος ο αποχωρισμός του επιθέτου από το ουσιαστικό (στ. 2, 4, 6, 10, 12, 14) ακριβώς πάνω στη διαίρεση του 5μέτρου, στοιχείο με βάση το οποίο ο Ross 1969, 105 θεωρεί το π. 99 ως “experiment in the language and style of polymetrics”. Ωστόσο το φαινόμενο αυτό διακρίνει και το π. 65, και παρατηρείται σε ποσοστό 44% στους 6μέτρους του 1ου Βιβλ. του Προπερτίου, 30% στο 4ο Βιβλ., 13% στο 1ο Βιβλ. του Τιβούλλου και 12% στην Α.Α. του Οβιδίου, βλ. Wilkinson 1963, 33. -ambrosia: η σύγκριση με την αμβροσία και το νέκταρ είναι παροιμιακή, Otto 241, πρβ. Α.Ρ. 12.68.


    4. memini: το ρ. χρησιμοποιείται άπαξ σε α΄πρόσωπο και σε τέτοια συμφραζόμενα, οπότε πρέπει ίσως να αναρωτηθεί κανείς, αν πρόκειται για προσωπική, εμπειρική μνήμη ή είναι ένας μεταποιητικός δείκτης που παραπέμπει στην αναγνωσθείσα, βιωμένη ελεγεία; Οπότε όλη η σκηνή πρέπει να αντιμετωπισθεί ως ένα ελεγειακής γραφής πείραμα, όπως ήδη προτάθηκε (π.χ. ο Kroll το χαρακτήρισε ως “rein literarisch”). Πρβ. Ovid. Fast. 3. 473: dicebam, memini, “periure et perfide Theseu” και βλ. Hinds 3 κεξ. -in summa ... cruce: μεταφορικώς βεβαίως, μια και η σταύρωση (crux, crucifixio) αποτελούσε ανήκουστη ποινή για ελεύθερο πολίτη κατά την Respublica, ενώ εθεωρείτο ποινή δούλων, έστω κι αν εφαρμοζόταν σπανίως: επομένως μιλούμε μεταφορικά, δηλ. για servitium amoris.


    5. fletibus: είναι η πρώτη φορά που ο Κ. «ομολογεί» κάτι τέτοιο.


    6. saevitiae: γενική εξαρτημένη από το tantillum. H saevitia (= σκληρότητα) των pueri delicati είναι γνωστή στη Μούσα παιδική, όπως και της ερωμένης στην ελεγειακή ποίηση, πρβ. Prop. 1.3.18: expertae metuens iurgia saevitiae, Ovid. am. 1.1.5: quis tibi, saeve puer, βλ. Connor, CPh 67, 1972, 51-54.


    8. abstersisti: πρβ. [Θεόκρ.] ειδ. 27.5: το στόμα μευ πλύνω και αποπτύω το φίλαμα.


    10. commictae lupae: πρβ. 78b.2: comminxit spurca saliva tua. Βαρύτατη, προσβλητική σύγκριση, αφού η lupa (= λύκαινα) αποτελεί το κατώτερο είδος πόρνης, πρβ. Serv. Aen. 3. 647: “lupae, id est meretrices, dictae ab obscenitatis et odoris similitudine”.


    12. excruciare: πρβ. στ. 4: in summa cruce.


    14. tristi tristius: πρβ. στ. 2: dulci dulcius, επομένως το επίθ. εδώ χρησιμοποιείται de gustatu, όπως και ο ελλέβορος. -elleboro: το φάρμακο αυτό είχε ποικίλες χρήσεις: τρέλα, πονοκέφαλος, σκορβούτο, νεφρικές παθήσεις κτλ. (βλ. Stadler, RE 8, 1912, 163-170). Εδώ δεν νομίζω ότι ο Κ. εννοεί πως πήρε τον ελλέβορο και θεραπεύτηκε, όπως πιστεύουν οι Khan (1967, 615) (Latomus 26) και Marshall (1971: 58) (CW 65), αλλά ότι χρησιμοποιεί τη φράση για τη δημιουργία αντίθεσης προς τη φράση suaviolum dulcius ambrosia (στ. 2).


    15-16. Το ποίημα κλείνει με το ίδιο ρήμα, με το οποίο άρχισε (surripui-numquam surripiam), επικεντρώνοντας το βάρος του στην αρπαγή του φιλιού. Η κατακλείδα μπορεί να διακρίνεται από πεζό ορθολογισμό, αλλά δεν σημαίνει ότι ο Κ. παραιτείται. Θα επιχειρήσει ξανά, μόνον εφόσον ο νεαρός είναι σύμφωνος: σ’ αυτό το συμπέρασμα πρέπει να καταλήξει κανείς, εφόσον ο Κ. εξακολουθεί να είναι ερωτευμένος (misero amori, στ. 14).


    


    101


    Multas per gentes et multa per aequora uectus


     aduenio has miseras, frater, ad inferias,


    ut te postremo donarem munere mortis


     et mutam nequiquam alloquerer cinerem,


    quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 5


     heu miser indigne frater adempte mihi.


    nunc tamen interea haec, prisco quae more parentum


     tradita sunt tristi munere ad inferias,


    accipe fraterno multum manantia fletu,


     atque in perpetuum, frater, aue atque uale. 10


    


    


    Mύριες στεριές και πέλαγα διάβηκα, αδερφέ μου,


     κι ήρθα εδώ γι’ αυτές τις θλιβερές χοές,


    ύστατο νεκροδώρημα να σου προσφέρω


     και στη βουβή ―μάταιο― στάχτη σου να μιλήσω.


    Πάει καιρός που μακριά μου σε πήρε η μοίρα, εσένα, 5


     αλί, αδικοχαμένε μου κι άμοιρε αδερφέ μου.


    Tούτο το δώρο το πικρό νεκροχοής που φέρνω,


     έτσι όπως κάναν οι γονείς, δέξου το τώρα


    στ’ αδερφικά μου δάκρυα ποτισμένο


     κι έχε, αδερφέ μου, γεια, για πάντα γεια σου.  10


    Δομή: 6+4.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


    Το 57 π.Χ. ο Κ. ταξιδεύει στη Βιθυνία ως μέλος της cohors amicorum υπό τον πραίτορα Μέμμιο (βλ. 10.6 κεξξ., 28.6 κεξξ.) με σκοπό, μεταξύ άλλων, να επιτελέσει και το ιερό καθήκον της προσφοράς επικήδειων σπονδών στον τάφο του αδελφού του που, μάλλον ως στρατιώτης, βρέθηκε θαμμένος στο Ροίτειο ακρωτήριο της Τρωάδας (πρβ. 65.5 κεξξ., 68. 19-26, 91-100). Αποτέλεσμα αυτής της επίσκεψης αποτελεί το π. 101, το οποίο είναι μια μικρή ελεγεία, όπως το πρωτοχαρακτήρισε ο Wilamowitz 1924, I. 236 (για μια άλλη άποψη βλ. Gelzer, MH 49, 1992, 26-32). Ωστόσο, είναι σαφές ότι το ποίημα συγκεντρώνει και χαρακτηριστικά τόσο του επιτάφιου επιγράμματος (πρβ. Α.Ρ. 7. 476 Μελεάγρου) όσο και της ρωμαϊκής τελετουργικής επικήδειας conclamatio (βλ. Latte 101), κατά την οποία γινόταν προσφώνηση του νεκρού, τρεις φορές με δυνατή φωνή (πρβ. εδώ την τριπλή επανάληψη της λ. frater, στ. 2, 6, 10, και βλ. Biondi (1976). L&S 11, 409-425 και Thomson, εισαγ. π. 101). Επομένως το ποίημα θα μπορούσε να χαρακτηριστεί ως μια επικήδεια, επιμνημόσυνη ελεγεία. Βλ. Hezel 27 κεξξ., Syndikus III, 105 κεξξ.


    


    1. per aequora vectus: επικού-επυλλιακού τύπου εισαγωγή για τη δημιουργία υψηλού τόνου, που αποδίδει τα αισθήματα του «στρατεύοντος» ποιητή πάνω στην πολεμική αρμάδα, πρβ. 63.1: super alta vectus Attis rate maria, αλλά και την εισαγ. της Οδύσσειας, στ. 1-4, όπως και Απολλ. Ρόδ. 3. 348-49: τεον άστυ μετήλυθε, πόλλ' επαληθείς/ άστεα και πελάγη στυγερης αλός, ει οι οπάσσαις. Βλ. σχετικά Landolfi, Emerita 64, 1996, 255-260, όπου υποστηρίζεται ότι ο κατουλλικός στίχος ανάγεται στον Απολλώνιο και όχι στον Όμηρο.


    2. advenio: μετά το vectus (vehor) ο ενεστώς advenio και υποχρεωτικός είναι αλλά και, ανεξάρτητα από αυτό, συνήθης στην καθομιλουμένη. -Αξιοπρόσεκτο το 3πλό ομοιόπωτο has miseras inferias, καθώς και η προσφώνηση frater, ακριβώς μετά τη διαίρεση του 5μέτρου και στους τρεις στίχους (6, 10). Επίσης, η παρήχηση του “f”: frater-inferias, με την οποία συνέχονται και ταυτίζονται κατά κάποιον τρόπο οι όροι frater-inferiae. Ο Fordyce παρατήρησε την έντονη αίσθηση του “m” σε όλο το ποίημα, ως εσκεμμένη τεχνική. Θα έλεγα ότι μάλλον τονίζει την εικόνα του θανάτου (mors), ενώ η έντονη παρήχηση του “f” ταυτίζει τον αδελφό με τις νεκρικές σπονδές και τον θρήνο: frater inferias fraterno fletu.


    3. munere mortis: εννοεί τις inferiae, που εδώ προσφέρονται μάλλον ως ετήσιο μνημόσυνο (ψωμί, αλάτι, κρασί και άνθη, Latte 98), άρα η επίσκεψη του Κ. γίνεται μάλλον το 56 π.Χ. στη διάρκεια της επιστροφής του προς τη Ρώμη (πρβ. π. 46), πρβ. Verg. Aen. 4. 623 κεξ.: cinerique haec mittite nostro/ munera. Η γενική (κτητική ;) mortis έχει μάλλον επιθετικό ρόλο.


    4. Για τον στ. πρβ. 96.1: si quicquam mutis gratum acceptumve sepulcris. -nequiquam: (= μάτην) σύνηθες στον επικήδειο ή επιτάφιο τόπο, πρβ. Μελεάγρου, 7.46.6: κενεαν εις Αχέροντα χάριν.


    5-6. Ιδιαίτερα προσωπικός ο τόνος, πρβ. 68.20: ο misero frater adempte mihi, ενώ η έκθλιψη τού tete αποδίδει θαυμάσια τον αιφνίδιο αποχωρισμό. Πρβ. Μελεάγρου, ό.π. στ. 7: αιαι, που το ποθεινόν εμοι θάλος; άρπασεν Αιδας.


    7-8. more parentum/ tradita sunt: σαφής εμμονή στην τελετουργική ρωμαϊκή παράδοση, στην οποία η ανατρεπτική διάθεση των Νεωτέρων δεν έχει θέση. Πρβ. 68.22 και εδώ την εμμονή: tristi munere (στ. 8) / munere mortis (στ. 3) για την παραστατικοποίηση του θανάτου. Για την αφαιρ. του τρόπου tristi munere πρβ. 65.19: furtivo munere.


    9. fraterno multum manantia fletu: πρβ. Μελεάγρου, ό.π. στ. 3: δάκρυα δυσδάκρυτα· πολυκλαύτω δ΄επι τύμβω.


    10. in perpetuum ...ave atque vale: υψηλής συναισθηματικής φόρτισης αποχαιρετισμός, αντί του απλού ave ή vale, πρβ. Verg. Aen. 11. 97: salve aeternum mihi, maxime Palla,/ aeternumque vale, Ovid. Fast. 3.563: ter ... “valete” dixit, cineres ter ad ora relatos pressit, Stat. Silv. 3.3.209: salve supremum, senior mitissime patrum, pupremumque vale. Το σύμπλεγμα απαντά και σε επιγραφές, όπως CIL 6.23297, 10. 7410.
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    Mentula conatur Pipleium scandere montem:


     Musae furcillis praecipitem eiciunt.


    


    O κύριος Πέων προσπαθεί στο Πίπλειο να ανέβει όρος,


     μα οι Mούσες τον φουρκίζουνε και κάτω τον γκρεμίζουν.


    Δομή: 1 ενότητα. 


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    


     Το δεύτερο μονοδίστιχο επίγραμμα εναντίον του Μαμούρρα, για τον οποίο βλ. ππ. 94 και 29. Μέσω της παραστατικής μεταφοράς του επίδοξου αναρριχητή στο ιερό όρος των Μουσών, οι οποίες τον κατακρημνίζουν στο έδαφος ως ανάξιον, σατιρίζεται εδώ η άμουση προσπάθεια του Μαμούρρα να γράψει ποίηση.


    


    1. Υψηλό ύφος, αλλά και παρωδιακό συγχρόνως, διακρίνει τον στίχο, αφού Πιερίδες και Πέων δεν συν-άδουν, ενώ οι τρεις βραδείς σπονδείοι στο μέσον του στίχου αποδίδουν το κοπιώδες αγκομαχητό του Μαμούρρα. -Mentula: βλ. π. 94. - Pipleium montem: το Πίμπλειον όρος· ήδη ο Καλλίμαχος (Ύμν. 4.7) αναφέρεται στην πόλη Πίμπλεια ή Πίμπλα της Πιερίας, στους ΒΑ πρόποδες του Ολύμπου, πόλη και πηγή (Ησύχιος), αγαπημένη των Μουσών, οι οποίες και ονομάστηκαν Πιμπληΐδες, πρβ. Horat. Od. 1.26.9. Για τις λογοτεχνικές ενασχολήσεις του Μαμούρρα πρβ. 57.7: erudituli ambo.


    2. furcillis: σύνηθες υποκορ. της λ. furca, ξύλινο δίκρανο σε σχήμα Υ, χρησιμοποιούμενο σε διάφορες αγροτικές και μη εργασίες. Η σκηνή εδώ είναι ασφαλώς παρωδιακή της θεοποίησης, επομένως κωμική, και θυμίζει την exportatio του Κλαυδίου από τον Όλυμπο (Sen. Apocol. 11).
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    Si quicquam cupido optantique optigit umquam


     insperanti, hoc est gratum animo proprie.


    quare hoc est gratum nobis quoque, carius auro


     quod te restituis, Lesbia, mi cupido.


    restituis cupido atque insperanti, ipsa refers te 5


     nobis. o lucem candidiore nota!


    quis me uno uiuit felicior, aut magis hac re


     optandum in uita dicere quis poterit?


    


    Aν κάτι εύχεσαι, ποθείς, κι ανέλπιστα σου έρθει,


     αυτό είναι της καρδιάς δώρο χαράς και μόνον.


    Tέτοια χαρά έχω κι εγώ, απ’ το χρυσάφι πιο ακριβή,


     που εσύ, Λεσβία, γύρισες σ’ εμέ που σε ποθούσα.


    Aνέλπιστη και ποθητή, ξανάρθες, ναι, η ίδια.  5


     Ω, μέρα με λευκόπετρα γραμμένη!


    Tέτοια ευτυχία ποιος τη ζει, και πιότερο τι άλλο


     να ευχηθεί κανείς μπορεί για τη ζωή του;


    Δομή: 4+4.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Κύριο θέμα του ποιήματος είναι η απερίγραπτη χαρά του ποιητή από την ανέλπιστη επιστροφή της αγαπημένης, ασφαλώς μετά από κάποια φιλονικία. Όσο αυθόρμητο και αν ηχεί τo συναισθηματικό ξέσπασμα, καταφανής είναι από την άλλη η τεχνική συγκράτησης της φόρμας μέσα από τις αντιλαβές μεταξύ των διστίχων και τις πολλαπλές επαναλήψεις λέξεων, οι οποίες αποσκοπούν τόσο στη σημασιολογική έμφαση και την κορύφωση του αισθήματος, όσο και στη συμπύκνωση και την εσωτερική ενότητά του, μια και το θέμα δεν είναι και τόσο κατάλληλο για επίγραμμα.


    


    1. si quicquam: αντί quidquid, πρβ. 15.3: si quicquam animo tuo cupisti, 96.1, 102.1. -cupido: εδώ μπορούμε είτε να διατηρήσουμε κατ’ εξαίρεσιν τη χασμωδία μεταξύ cupido και optantique, όπως στο 66.11, ή μάλλον να προσθέσουμε ένα -que στο cupido, όπως κάνουν μερικοί εκδότες.


    2. insperanti: πολύ έντεχνα με τον νοηματικό διασκελισμό επιτυγχάνεται ένα tricolon crescendo (cupido, optanti, insperanti).


    3. hoc est gratum nobis: η φράση επαναλαμβανόμενη από τον στ. 2 λειτουργεί ως ένα είδος αντιλαβής που απαντά και προωθεί το συναίσθημα. -quoque: η προσθήκη του προαναγγέλλει το te και την άμεση κλητ. προσφώνηση Lesbia στον στ. 4. -carius auro: λαϊκότροπη, αλλά αυθόρμητη η σύγκριση.


    4-5. mi cupido: επανέρχεται από τον στ. 1 ενισχυμένο με το mi και επαναλαμβάνεται για τρίτη φορά στον στ. 5, όπως και το restituis, το οποίο ενισχύεται με το refers te, ενώ η τριπλή αναφορά του μορίου re- εμφατικοποιεί την έννοια της επιστροφής.


    6. candidiore nota: αφαιρ. της ιδιότητας στο lucem. Αναφέρεται στη συνήθεια των αρχαίων να τηρούν ένα είδος ημερολογίου ευτυχισμένων και μη ημερών, συγκεντρώνοντας σε ένα βάζο βοτσαλάκια (calculi) λευκά και μαύρα αντιστοίχως ή απλώς να χαράζουν με λευκή ή μαύρη κιμωλία τις αντίστοιχες ημέρες. Πρβ. 68.148, Plin. Ep. 6.11.3, Mart. 9. 52. 5 κεξ.


    7-8. hac re/ optandum: για την αναφώνηση πρβ. 9. 10 κεξ. Το hac re αποτελεί διόρθωση του Kroll, ενώ τα χφφ παραδίδουν hac est O, me est GR, και μαζί με το optandum (αντί optandus των χφφ) δίνει κάπως ικανοποιητικό νόημα. Κατά τα άλλα ο στίχος παραμένει ως σήμερα μη θεραπεύσιμος (βλ. Thomson για βιλιογραφία), αν και τo νόημά του είναι σχεδόν σαφές.
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    Iucundum, mea uita, mihi proponis amorem


     hunc nostrum inter nos perpetuumque fore.


    di mangi, facite ut uere promittere possit,


     atque id sincere dicat et ex animo,


    ut liceat nobis tota perducere uita 5


     aeternum hoc sanctae foedus amicitae.


    Aνθόσπαρτος μου υπόσχεσαι πως θα ’ναι ο έρωτάς μας


     κι αιώνιος, ψυχή μου, ο δικός μας.


    Θεοί, δώστε της δύναμη τον λόγο να κρατήσει,


     με ειλικρίνεια να μιλάει και μέσα απ’ την ψυχή της,


    για να μπορέσουμε σε όλη τη ζωή μας 5


     αιώνιο να κρατήσουμε τον ιερό δεσμό μας.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 2+4.


    


     Το π. αυτό δεν μπορεί να ανήκει στην αρχική φάση των σχέσεων Κατούλλου-Λεσβίας, όπως πιστεύουν οι Kroll και Thomson, διότι τέτοιες υποσχέσεις έχουν κάποιο νόημα μόνον μετά από κάποια προβλήματα ερωτικής πίστης. Oρθά επισημαίνει ο Syndikus III, 124 ότι το ποίημα αποτελεί έναν μονόλογο του ποιητή, έναν σκεπτικισμό σχετικά με τη δήλωση-υπόσχεση της Λεσβίας περί amor iucundus et perpetuus, και ότι ακόμη η κατάσταση είναι όμοια με εκείνην των ππ. 70 και 72. Κατά τα άλλα είναι σαφές ότι η Λεσβία εδώ προτείνει έρωτα, ενώ ο Κ. μιλά με όρους συζυγικούς και με πολιτικούς όρους φιλίας, όπως και στα παραπάνω ππ., βλ. Kenney-Clausen 289.


    


    1. iucundum: λέξη αγαπητή στον Κ., πρβ. 14.2: iucundissime Calve, 9.9: iucundum os oculosque suaviabor, 50.16: hoc, iucunde, tibi poema feci.


    2. fore: κάποιοι εκδότες τοποθετούν ένα usque πριν από το fore, χωρίς λόγο νομίζω, διότι η παραπομπή του Della Corte στον Τερέντιο, Eun. 872: spero aeternam inter nos gratiam fore, αναιρεί την άποψη του Fordyce ότι η φράση nostrum amorem inter nos fore είναι “impossible”.


    3. possit: δηλώνει επιφυλάξεις και σκεπτικισμό.


    4. sincere...ex animo: πρβ. Ter. Eun. 175: utinam istuc verbum ex animo ac vere diceres (Φαιδρίας προς Θαϊδα). Η επιμονή στα vere, sincere, ex animo δείχνουν μάλλον την αμφιβολία του ποιητή.


    6. sanctae foedus amicitiae: πρβ. 72. 3-4: dilexi tum te non tantum ut vulgus amicam/ sed pater ut gnatos diligit et generos, 76.3, 87. 3-4. Για την κατουλλική εικονοποιΐα και ορολογία σχετικά με τον δεσμό του βλ. McGushin, CPh 62, 1967, 85-93. Για την aeternitas και sanctitas μιας γνήσιας φιλίας ως πολιτικού όρου βλ. Ross 1969, 80-95 (για την παροιμιακή της χρήση βλ. Otto 19).
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    Aufillena, bonae semper laudantur amicae:


     accipiunt pretium, quae facere instituunt.


    tu, quod promisti mihi, quod mentita, inimica es;


     quod nec das et fers saepe, facis facinus.


    aut facere ingenuae est, aut non promisse pudicae, 5


     Aufillena, fuit: sed data corripere


    fraudando officiis, plus quam meretricis auarae <est>,


     quae sese toto corpore prostituit.


    


    Aυφιλλήνα, οι εξηγημένες γκόμενες πάντοτε επαινούνται


     και παίρνουν το αντίτιμο για όσα λεν να πράξουν.


    Eσύ όμως τάζεις, λες ψευτιές κι εγώ δεν σε χωνεύω·


     και που ζητάς συχνά, ενώ ποτέ δεν δίνεις, αδίκημα μεγάλο.


    Ή κάν’ το κι είσαι χειραφετημένη ή διόλου μην υπόσχεσαι. 5


     Tο να βουτάς τα χρήματα, Aυφιλλήνα, εξαπατώντας,


    αυτό πια είναι γνώρισμα αχόρταγης πουτάνας


     που προστυχεύεται με όλο της το σώμα.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 4+4.


    


     Ο Κ. εδώ υποδύεται τον ρόλο ενός σύγχρονου exclusus amator: δεν πηγαίνει όμως κάτω από το παράθυρο της bona meretrix (η οποία στη σύγχρονη του Κ. γλώσσα αποκαλείται bona amica, στ. 1, πρβ. την εισαγωγική σκηνή του Τερεντιανού Ευνούχου) να τραγουδήσει το παρακλαυσίθυρον άσμα του, αλλά ανατρέποντας το πανάρχαιο αυτό είδος αποφασίζει να την εκδικηθεί με μία νεωτερική diffamatio. Ο Μαρτιάλης αντιμετωπίζει εντελώς διαφορετικά (με επιγραμματικό στιλ) την ίδια περίπτωση:


     Das numquam, semper promittis, Galla, rogamnti.


      Si semper fallis, iam rogo, Galla, nega. (2.25)


    πρβ. επίσης Mart. 3.90. Το κατουλλικό ποίημα θυμίζει έντονα ελληνικό ρεμπέτικο τραγούδι (Τα ψεύτικα τα λόγια). Για την αιτία της απόρριψης του Κ. βλ. 111.4.


    


    1. Aufillena: δεν αποκλείεται να πρόκειται για το ίδιο πρόσωπο των ππ. 100, 111. -bonae amicae: (= αυτές που ξεκαθαρίζουν τη θέση τους σε σχέση με τους άνδρες), αντίθ. μυξοπαρθένες. Αντιπαρατίθεται στο inimica (στ.3), το οποίο εξισούται προς το avara meretrix, στ.7. Πρβ. 89.1: bona mater.


    2. pretium, sc. quorum, quae ... -facere: σε ερωτικά συμφραζόμενα, αντί futuere, πρβ. στ. 5, Μart. 1.46.1: cum dicis “propero, fac si facis”, ThLL VI,1. 121.40 κεξ.


    3. promisti: (= promisisti), πρβ. στ. 5: promisse = promisisse. Η σύνταξη είναι προτιμότερη εάν εννοήσουμε το ρήμα es και για το mentita (mentita es), πρβ. Kroll ad loc.


    4. nec das: συνήθης η ερωτική σημασία του ρ. dare. -fers: ferre, εδώ στη σημασία του «παίρνω», πρβ. Naev. trag. 8: quin... praesens pretium pro factis ferrat, Ovid. Fast. 2. 234: volnera... alterna dantque feruntque manu. -facis facinus: πρβ. 81.6.


    5. ingenuae est: ingenua είναι η γεννημένη ελεύθερη από ελεύθερους γονείς. Εδώ με μεταφορική χρήση για την ελεύθερη βούληση και επιλογή.


    6. (pudicae) fuit: ο πρκ. fuit εξηγείται λόγω του ότι η πράξη συνετελέσθη στο παρελθόν. -data corripere: πρβ. Prop. 3.15.6: nullis capta Lycinna datis. Το corripere σημαίνει: raptim tollere (Kroll), πρβ. Terent. Eun. 79 κεξ.: nostri fundi calamitas (sc. Thais);/ nam quod nos capere oportet haec intercipit.


    7. officiis: εννοεί μάλλον το υπεσχημένο ερωτικό έργο. -meretricis avarae: Η πληγωμένη υπερηφάνεια του απορριφθέντος εραστή τον οδηγεί στην κορύφωση της επίθεσης και στην γνωστή σύγκριση. Πρβ. την οργή του Φαιδρία μετά τον αποκλεισμό του από την Θαΐδα στον Tερέντιο, Eun. 48: non perpeti meretricum cuntumelias, και στ. 927 (άποψη του δούλου Παρμένωνα για τις εταίρες). Η avaritia αποτελεί βασικό χαρακτηριστικό της mala meretrix στην κωμωδία, όπως π.χ. το Phronesium στον Truculentus του Πλαύτου, βλ. Gilula, RFIC 108, 1980, 142-165.
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    Aufillena, uiro contentam uiuere solo,


     nuptarum laus ex laudibus eximiis;


    sed cuiuis quamuis potius succumbere par est,


     quam matrem fratres <te parere> ex patruo.


    


    Aυφιλλήνα, αυτή που μοναχά στον άντρα της αρκείται,


     της πρέπει δυο φορές ο έπαινος της νύφης.


    Όμως περσότερο ταιριάζει να κρεβατώνεσαι με όποιον θες,


     παρά σαν μάνα εσύ, ξαδέρφια να σκαρώνεις με τον θείο σου.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 2+2. 


     Στο π. 110 η Αυφιλλήνα υβρίζεται ως meretrix avara, διότι ναι μεν δέχεται δώρα και υπόσχεται ερωτικές απολαύσεις, αλλά δεν τηρεί τις υποσχέσεις της. Εδώ συνεχίζεται η επίθεση του Κ. με μια προσχηματική σύγκριση προς την ενάρετη Ρωμαία οικοδέσποινα, την univira, την οποία στη συνέχεια γκρεμίζει από το βάθρο της, για να την αντικαταστήσει με μία Αυφιλλήνα, μονογαμική μεν αιμομικτική δε: διατηρεί σχέση με τον πατρώο θείο της!


    


    1. Αufillena: πρβ. ππ. 100, 110. -viro contentam... solo: πρόκειται για την univira, την αξιοσέβαστη Ρωμαία σύζυγο που είχε την τύχη να παντρευτεί και να ζήσει μόνον με έναν άνδρα στη ζωή της. Πρβ. την γνωστή Αρρία, σύζ. του Παίτου στον Mαρτιάλη, 1.13. Για τη φράση πρβ. Terent. Eun. 122: neque tu uno eras contenta neque solus dedit, και Script. Hist. Aug. (Tr. Pallid.) 32.5.3: maiores nostri univiriam sacerdotem inter sacratissimas feminas adorarunt, cuius statuam in templo Veneris vidimus.


    2. laus: sc. est.


    3. cuivis quamvis: το cuivis είναι αντικ. στο succumbere, το quamvis υποκ. -par est: (= προσήκει).


    4. Η προσθήκη te parere ανήκει στον Friedrich, και νομίζω πως δίνει ικανοποιητικό νόημα (pario = τίκτω), πρβ. Zicari, Philologus 102, 1958, 154-55. -fratres: όπως απέδειξε ο Bush, CW 65, 1972, 148-151, η λέξη δηλώνει και τους πρώτους εξαδέλφους (fratres patrueles), οπότε σύζυγος της Αυφιλλήνας εδώ είναι ο αδελφός του πατέρα της, για χάρη του οποίου, όπως φαίνεται, απέρριψε τον Κ. στο π. 110.
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    Multus homo es, Naso, neque tecum multus homo <est> qui


     descendit: Naso, multus es et pathicus.


    


    Mέγας είσαι, Nάσο, κι άλλος μέγας δεν σου βγαίνει.


     Nάσο, είσαι μέγας και πουστάρα.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 1 ενότητα. 


     Μονοδίστιχο προσβλητικό ευφυολόγημα κατά του Νάσωνα, ο οποίος αρχικά χαρακτηρίζεται με μία από αυτές τις λέξεις της καθομιλουμένης (multus) που και πολλά σημαίνουν και πολλά περιθώρια θετικής ή αρνητικής αποτίμησης αφήνουν (πρβ. τα ΝΕ «πολύς», «μεγάλε»). Στο τέλος όμως ο «πολύς» Νάσων αναδεικνύεται σε έναν «μέγα παθητικό». Τα περισσότερα ευφυολογήματα απαιτούν διπλή ανάγνωση, από την αρχή προς το τέλος και από το τέλος προς την αρχή. Έτσι ο αρχικά «πολύς Νάσων» μεταστρέφεται σε Νasatus (βλ. σχόλια παρακ.), δηλ. «μακρυψώλης», οπότε η τελική σύζευξη nasatus et pathicus αποτελεί πραγματική αποκάλυψη.


    


    1. multus: για πρόσωπα, έχει αρνητική σημασία: ανιαρός, πολυλογάς (OLD s.v. , 1144, παράγρ. 7), Plaut. Men. 316: hominem multum et odiosum mihi. Ο Κικέρων μας δίνει τον εξής ορισμό, De orat. 2.17: qui... plura loquitur aut se ostentat... aut denique in aliquo genere aut inconcinnus (= άκομψος) aut multus est. Ο Kroll προσθέτει τη σημασία «πολυπράγμων». Όμως μ’ αυτές τις σημασίες δεν βγαίνει σαφές ή αιχμηρό νόημα (πολυπράγμων και παθητικός ;), και γι’ αυτό νομίζω πως πρέπει να εννοήσουμε κάτι παρόμοιο με το δικό μας «πολύς» (μέγας και τρανός, μέγας και πολύς) ή την προσφώνηση «μεγάλε». Όμως και πάλι το πράγμα δεν σταματά εδώ. Θα πρέπει να υποθέσουμε επίσης ότι ο Κ. κάνει εδώ κάποιον υπαινιγμό στο όνομα Naso (= μυταράς), το οποίο παραπέμπει στο nasatus = με μεγάλο πέος (πρβ. 13.14). -Naso: εάν το όνομα δεν είναι παρατσούκλι (κ. Μυταράς) και εάν το πρόσωπο που συνοδεύει ο Νάσων είναι ο Πομπήιος (μνημονεύεται και στο επόμενο ποίημα), τότε δεν αποκλείεται να πρόκειται για τον P. Sextius Naso, προστατευόμενο του Πομπηίου και συνένοχο στη συνωμοσία του 44 π.Χ. κατά του Καίσαρα, Neudling 131κεξ.


    2. descendit: κανονικά ενν. (κατεβαίνει) στην αγορά, στο δικαστήριο κτλ., πρβ. Cic. Phil. 2. 15: hodie non descendit Antonius, de orat. 2. 267: in forum descedens, Val. Max. 9.15.4: in centumvirale iudicium descendit και το ΝΕ «κατεβαίνω» ενν. στο κέντρο, στα δικαστήρια, στην αγορά κτλ. Επομένως, ο Νάσων είναι τουλάχιστον κάποιος πατρώνος που κάθε πρωί, μετά την salutatio, κατεβαίνει στο forum (ο Thomson διορθώνει το descendit σε discumbit, οπότε το νόημα αλλάζει). -multus et pathicus: εάν δεν υφίσταται αντιθετική σχέση μεταξύ των δύο όρων, το ευφυολόγημα δεν έχει νόημα. Εάν όμως δεχθούμε ότι ο εξωτερικά multus Naso= Multinaso (βλ. τα σύνθετα τού multus, multipes, multisonus etc.) σημαίνει «μακρυψώλης», τότε βρέθηκε η αναμενόμενη αντίθεση: μακρυψώλης-παθητικός.


    


    114


    Firmano saltu non falso Mentula diues


     fertur, qui tot res in se habet egregias,


    aucupium omne genus, piscis, prata, arua ferasque.


     nequiquam: fructus sumptibus exsuperat.


    quare concedo sit diues, dum omnia desint. 5


     saltum laudemus, dum modo ipse egeat.


    


    Mε αγρόκτημα στο Φίρμιο βεβαίως κι είναι πλούσιος


     ο Πέων· τόσα πολλά κι υπέροχα κατέχει:


    πουλιά κάθε λογής, ψάρια, βοσκές, αγρούς και άγρια ζώα.


     Mα τι τα θες: τα ξόδια του περσότερα απ’ τα κέρδη!


    Πως είναι πλούσιος, δεκτό και ας μην έχει φράγκο. 5


     Tο κτήμα του θαυμάζουμε, μα και τη λόρδα του αντάμα.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 4+2.


     Ο Κ. αναπαράγει εδώ (πρβ. και π. 115) τις κατηγορίες που διατύπωσε στο π. 29 εναντίον του Μαμούρρα για τα παρανόμως κτηθέντα τεράστια πλούτη και την αλόγιστη κατασπατάλησή τους. Κατά τα άλλα το ποίημα είναι ήπιο και μέτριο, τόσο στο περιεχόμενο όσο και στη γλώσσα. Για τον κύκλο του Μαμούρρα βλ. π. 94.


    


    1. Firmano saltu: το Firmum ήταν πόλη της Πικεντίας (Picenum), πολύ κοντά στην Αδριατική. Το ουσ. saltus, -us εδώ σημαίνει «κτήμα, φάρμα» που συνδυάζει δασική και καλλιεργήσιμη γη.


    3. aucupium omne genus: aucupium, -ii (= άγρια πτηνά) είτε για κυνήγι είτε για εμπόριο κρέατος, βλ. OLD s.v., παράγρ. 2. Και οι τρεις λέξεις είναι σε αιτιατική πτώση, παρόλο που θα αναμέναμε μια γεν. εξαρτημένη από το genus. Ωστόσο, η πτωτική αυτή συμφωνία είναι μαρτυρημένη και το φαινόμενο ανήκει στην καθομιλουμένη, πρβ. Cato Agr. 8.2: sub urbe hortum omne genus (Kroll), Petron. 71.7: omne genus poma (και ΝΕ κάθε είδος πουλιά).


    4. nequiquam: η ισχυρή παύση τονίζει ιδιαίτερα τη λέξη. -fructus sumptibus exsuperat: (= ξεπερνά τα έσοδα με τα έξοδα), πρβ. 41.4: decoctor Formianus, 29.14 κεξξ.


    6. modo: το επίρρ. modo ανήκει στον καθημερινό λόγο και η προσωδία του είναι υυ (ιαμβική βράχυνση, δηλ. βράχυνση της μακράς λήγουσας σε λέξεις ιαμβικού ρυθμού, διότι ήταν δύσκολο να προφερθεί μια μακρά λήγουσα, όταν τονίζεται η παραλήγουσα). Επομένως, εδώ δεν υπάρχει άλλη δυνατότητα, παρά μόνον να διατηρήσουμε τη χασμωδία μεταξύ modo και ipse. Για το φαινόμενο βλ. Austin, σχόλ. στο Verg. Aen. 4.50.


    


    


    115


    Mentula habet instar triginta iugera prati,


     quadraginta arui: cetera sunt maria.


    cur non diuitiis Croesum superare potis sit,


     uno qui in saltu tot bona possideat,


    prata, arua, ingentes siluas altasque paludes 5


     usque ad Hyperboreos et mare ad Oceanum?


    omnia magna haec sunt, tamen ipsest maximus ultro,


     non homo, sed uero mentula magna minax.


    


    Λιβάδια έχει ο Πέωνας κάπου τριάντα πλέθρα,


     χωράφια ως σαράντα και τα λοιπά βαλτόνερα.


    Γιατί λοιπόν να μην περνά στα πλούτη και τον Kροίσο,


     που μόνον σ’ ένα αγρόκτημα τόσα αγαθά κατέχει:


    λιβαδοχώραφα, τεράστια δάση κι αψηλές λιμνούλες 5


     μέχρι τους Yπερβόρειους κι ως τον Ωκεανό;


    Όλα τρανά, μα πιο τρανό το αφεντικό απ’ όλα:


     δεν εννοώ σαν άνθρωπος, μα σαν ψωλή φοβέρα!


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 2+4+2. 


     Το π. αποτελεί variatio τού προηγουμένου (π. 114), αλλά με εντελώς διαφορετικό στόχο: στο τεράστιο και θαυμαστό αγρόκτημα του Μαμούρρα προστίθεται τώρα η πριαπική μορφή του ιδιοκτήτη ως mentula minax. Κατά τα άλλα το ποίημα θυμίζει έντονα ως προς τη δομή το σπουδογέλοιον π. 23.


    


    1. Mentula: βλ. π. 94. -habet: η βραχεία λήγουσα εκλαμβάνεται εδώ ως μακρά, φαινόμενο όχι σπάνιο, όταν η μάκρυνση πέφτει πάνω σε θέση (ictus). - instar: (= όμοιος, δίκην τινός) το άκλιτο αυτό ουσιαστικό συντάσσεται συνήθως με γενική (π.χ. 17.2: nec sapit pueri instar bimuli), αλλά εδώ φαίνεται πως η παρουσία των αριθμητικών (οπότε σημαίνει «περίπου») δεν διευκόλυνε αυτήν τη σύνταξη, γι’ αυτό και συντάχθηκε με αιτιατική, που μάλλον είναι της καθομιλουμένης, όπως Cic. Att. 16.5: mearum epistularum nulla est synagoge, sed habet Tiro instar septuaginta (Kroll), πρβ. Columella, de arbor. 8.5: cum instar ad erui amplitudinem. -triginta iugera: το iugerum είναι μονάδα μέτρησης επιφανείας και αντιστοιχεί με 2. 523 τ.μ. σημερινά. Επομένως 30 x 2500= 75.000 τ.μ. λιβάδι, και 40 x 2.500= 100.000 τ.μ. καλλιεργήσιμος αγρός (στ. 2), οπότε, εάν προσθέσουμε και τα maria (βλ. παρακ.), συγκεντρώνεται ένα latifundium άνω των διακοσίων στρεμμάτων (ο Thomson παρόλα αυτά το θεωρεί μικρό).


    2. cetera sunt maria: Kroll, Fordyce και Quinn συνδέουν τη λ. maria με το paludes (στ. 5), αν και ο Killeen (CPh 64, 1969, 178-179, πρβ. Syndikus III, 100, ο οποίος παραπέμπει στον Scaliger) θεωρεί την έκφραση ως μεταφορική για δήλωση της απεραντοσύνης. Ωστόσο, δεν αποκλείεται εδώ ο Κ. να εννοεί τις τεράστιες piscinae εκτροφής ψαριών, γλυκού ή αρμυρού νερού (πρβ. 114.3), οι οποίες αυτήν την περίοδο ανθούσαν, βλ. Andre 1998, 79 κεξ.


    5. altasque paludes: η γραφή παραδίδεται από τον κώδ. ζ τού 1460 περίπου, και από τους σύγχρονους εκδότες την υιοθετούν μόνον οι Quinn και Thomson, ενώ οι Kroll, Fordyce και Della Corte υιοθετούν τη γραφή saltusque paludesque (V), την οποία ωστόσο αμφισβητούν στα σχολιά τους, διότι ο στίχος έτσι είναι υπερμετρικός (βλ. 64. 298). Η λ. paludes δεν είναι απαραίτητο να σημαίνει εδώ «ελώδεις εκτάσεις», αλλά μπορεί να δηλώνει και «μικρές λίμνες», «καλαμώνες» ή και «θάλασσα», όπως π.χ. αποκαλείται η Αζοφική, βλ. OLD s.v. Επομένως πρόκειται για εκμεταλλεύσιμη έκταση και εμπορεύσιμη παραγωγή.


    6. Κατουλλική υπερβολή και επική ανύψωση. -Hyperboreos: μυθικοί κάτοικοι του απόμακρου Βορρά, γνωστοί από τον Ομηρ. Ύμνο στον Διόνυσο και τον Πίνδαρο (Ισθμ. 6.23).


    7-8. Ο στ. 7 ανακεφαλαιώνει τα προηγηθέντα και προετοιμάζει την αιχμή (στ.8) με μια πριαπικού τύπου εικόνα, η οποία χρωματίζεται έντονα με την τριπλή παρήχηση του “m” στις τρεις τελευταίες λέξεις που αρχίζουν με το ίδιο γράμμα. -ultro: (= insuper, praeterea). Από τους σύγχρονους εκδότες μόνον ο Thomson προτιμά τη γραφή ultor που πρότεινε ο Maselli (1990). BStudLat 20, 3-9), η οποία όμως δεν βλέπω να έχει κανένα έρεισμα. -non homo sed... mentula: λαϊκίζουσα διατύπωση, πρβ. Ter. Hec. 214: me lapidem, non hominem putas, Petron. 38.15: phantasia non homo, Curt. 5.5.7: invisitata simulacra, non homines videbantur, βλ. ThLL VI.3, 2778, 13κεξξ. -mentula... minax: πρβ. 15.9-10: penis infestus.
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    Saepe tibi studioso animo uenante requirens


     carmina uti possem mittere Battiadae,


    qui te lenirem nobis, neu conarere


     tela infesta <meum> mittere in usque caput,


    hunc uideo mihi nunc frustra sumptum esse laborem, 5


     Gelli, nec nostras hic ualuisse preces.


    contra nos tela ista tua euitabimus acta,


     at fixus nostris tu dabis supplicium.


    


    Συχνά με πνεύμα ανήσυχο, θηρευτικό ζητούσα


     ποιήματα του Bαττιάδη να σου στείλω,


    μήπως πια και μαλάκωνες και δεν ξανατολμούσες


     βέλη φαρμακερά εναντίον μου να στείλεις.


    Mα βλέπω, Γέλλιε, μάταια ανέλαβα τον κόπο 5


     και πως τα παρακάλια μου τίποτα δεν προσφέραν.


    Eνάντια κι εγώ τα παλιοβέλη σου θα αποκρούσω


     και θα στα βάλω πίσω σου, εκδίκηση να πάρω.


    Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


    Δομή: 6+2.


    Το τελευταίο ποίημα του κύκλου του Γέλλιου (βλ. π. 74), αντί να μας διαφωτίζει, αφήνει ανοιχτά πολλά ερωτηματικά:


    (1) Τι έπραξε ο Κ. ώστε να προκαλέσει την οργή του Γέλλιου (στ. 3: lenirem); (2) Είναι ο Γέλλιος ιαμβογράφος ποιητής (στ. 4, 7: tela infesta, πρβ. π. 90); Aν ναι, τότε τι την χρειάζεται την αφιέρωση κάποιας μετάφρασης καλλιμαχικού έργου (στ. 1-2);


    (3) Τι προαναγγέλλει ο στ. 8; τα προηγηθέντα ππ. του κύκλου, όπως συνήθως πιστεύεται, ή κάποια άλλα που χάθηκαν (μίμους, όπως υποστηρίζει ο Wiseman 1985, 183κεξξ.);


    (4) Η αναφορά στον Βαττιάδη Καλλίμαχο (στ.2) μάλλον επιτρέπει την ποιητολογική προσέγγιση του ποιήματος [βλ. Syndikus III, 147, Macleod (1973). CQ 23, 304-309]. Αλλά ως πού;


     Όποια απάντηση και να δοθεί, θα έχει μάλλον προσωρινή ισχύ. Θέλω όμως να πιστεύω πως μερικές λογικές σκέψεις μπορούν να διατυπωθούν.


    (1) Με βάση τα διαθέσιμα δεδομένα, μπορούμε να υποθέσουμε ότι o Γέλλιος θύμωσε εξαιτίας των προηγούμενων προσβλητικών ππ. τού Κ. εναντίον του (ππ. 74, 80, 88-91), όπως πιστεύει ο Kroll. Αυτό όμως σημαίνει πως το π. 116 είναι το τελευταίο του κύκλου (βλ. παρακ.). Όμως δεν είναι παράλογο να υβρίζει πρώτα ο Κ. τον Γέλλιο και στη συνέχεια να θέλει να τον κατευνάσει με μια μετάφραση του Καλλιμάχου! Γι’αυτό μπορούμε να υποθέσουμε ότι ο θυμός του Γέλλιου δεν σχετίζεται με τα προσβλητικά ππ.: εφόσον ο Γέλλιος σχετιζόταν με τον Κλώδιο, τον αδελφό της Λεσβίας, δεν αποκλείεται να σχετίζεται η οργή του με τη δίκη του Καίλιου το 56 π.Χ. (για τη σχέση βλ. εισαγ. π. 74 και Fordyce, εισαγ. π. 116).


    (2) Εάν ο Γέλλιος ήταν ποιητής, και δη ιαμβογράφος, τότε θα αναμέναμε κάποια επίθεση του Κ., σαν κι αυτές εναντίον του Σουφφήνου (π. 22) ή του Ορτηνσίου και του Βολουσίου (π. 95).


    (3) Oι ποιητολογικές προεκτάσεις του ποιήματος που προτείνουν οι Macleod και Wiseman νομιμοποιούνται, μόνον εάν το π. 116 γράφτηκε τελευταίο κατά σειράν και τοποθετήθηκε εσκεμμένα ως τελευταίο της συλλογής. Όμως η άκομψη δομή του (1-6, 7-8), ο μοναδικός ολοσπόνδειος στ. 3, και το rusticum “dabis supplicium” (στ. 8), συνηγορούν μάλλον υπέρ μιας πρώιμης χρονολόγησής του, και έτσι το χρονολογούν οι περισσότεροι εκδότες (βλ. π.χ. Quinn, Stoessl, Thomson).


    


    1. studioso animo venante: ο συνδυασμός του επιθέτου και της ελληνίζουσας μετοχής ως προσδιορισμών του ουσιαστικού animo είναι σπάνιος και λίαν περίτεχνος, σημαίνει δε απλώς: studioso animo et venante (η σύνδεση του studioso με το προηγούμενο tibi δημιουργεί σύγχυση πτώσεων, δοτικής και αφαιρετικής). Εξάλλου τόσο το studioso όσο και το venante παραπέμπουν σε καλλιμαχικούς όρους μεταφραστικής αναζήτησης και επιλογής όρους, βλ. Παπαγγελής 1994, 136.


    2. carmina... mittere: ήδη ο Fordyce έδειξε ότι η φράση σημαίνει αφιέρωση κάποιου ποιήματος, εδώ ασφαλώς μεταφρασμένου. Το ίδιο εξάλλου έπραξε ο Κ. και στην περίπτωση του Όρταλου (βλ. ππ. 65, 66). -Battiadae: επίθ. που έδωσε ο ίδιος ο Καλλίμαχος στον εαυτό του, ως γιος του Βάττου (= τραυλού) από την Κυρήνη : Βαττιάδεω παρα σημα φέρεις πόδας (επίγρ. 35Pf.), πρβ. 65.16 και βλ. 7.6.


    3. Ο στίχος είνα ο μοναδικός ολοσπόνδειος στο έργο του Κ. Αποτελεί εσκεμμένη επιλογή ή όχι; -qui: αρχαϊκή instrumentalis (αντί quibus), πρβ. 2.2 (quicum). -neu conarere: απότομη εδώ η αλλαγή του υποκ.


    4. tela infesta... mittere: μπορεί η φράση να δηλώνει τους επιθετικούς στίχους ενός «ιαμβογράφου» (Syndikus III, 136, «επιγραμματοποιού» λέει ο Thomson, c. 74), αλλά δηλώνει συγχρόνως και οποιαδήποτε πολεμική (π.χ. ενός ρήτορα ή μάρτυρα σε δικαστήριο), ακόμα και τα «βαριά λόγια» μιας ερωμένης, βλ. Kroll, Fordyce. Πρβ. 36.5: truces vibrare iambos. -caput: πρβ. 15.16.


    5. nunc frustra: καταφανής η απογοήτευση του Κ. (πρβ. 77.1: frustra). Διερωτάται κανείς αν ο Κ. ολοκλήρωσε ή έστειλε ποτέ αυτήν τη μετάφραση στον Γέλλιο -laborem: ο όρος labor (επίπονη προσπάθεια) σε συστοιχία προς τον στ. 1.


    7. ista tua: ο συνδυασμός σχεδόν πάντα με υποτιμητική διάθεση, Kühner-Stegmann, 2. 621. -evitabimus acta: το acta αποτελεί διόρθωση του Baehrens, ενώ ο Oxoniensis παραδίδει amitha, και amicta οι G,R. Όμως ο στ. είναι υπερμετρικός έτσι, πράγμα που οδήγησε σε ποικίλες διορθώσεις, όπως evitamus amictu (Camps), evitabimus icta (Rossberg). Το evit. amictu δίνει κάποιο καλό νόημα (θα αντιμετωπίσω τα βέλη σου τυλίγοντας το ένδυμά μου γύρω στο αριστερό χέρι μου, ως ασπίδα). Αλλά εδώ δεν πρόκειται για μονομαχικό αγώνα, και, όπως σωστά λέεει ο Syndikus III, 143, η πρακτική αυτή ενδείκνυται μόνον για αποφυγή επίθεσης με ξίφος και όχι με βέλη. Επομένως, η μόνη καλύτερη, ως σήμερα, λύση είναι το evitabimus acta (= θα αποφύγω αυτά τα βέλη που έστειλες εναντίον μου), παρόλο που έτσι σωρεύονται τέσσερις λέξεις (tela ista tua acta).


    8. dabis supplicium: η συλλαβή -is (dabis) είναι κανονικά βραχεία, αλλά εδώ γίνεται θέσει μακρά λόγω του ακολουθούντος “s”. Για να παραμείνει βραχεία, όπως απαιτεί το μέτρο, πρέπει να εκθλιβεί, να εκπέσει το τελικό “s”. Την πρακτική αυτή εφάρμοζε η αρχαϊκή ποίηση, και ο Λουκρήτιος έχει κάποια δείγματά της, αλλά, όπως μας πληροφορεί ο Κικέρων (Orator 161), οι Νεωτερικοί την απέφευγαν θεωρώντας την άκομψη και παλιομοδίτικη. Επομένως, η περίπτωση εδώ αποτελεί ένα και μοναδικό παράδειγμα του είδους στον Κ. -συγχωρήσιμο ως άπαξ, πρβ. και τον άπαξ ολοσπόνδειο στ. 3. Ή ίσως ο Κ. απαντά στον Γέλλιο με τα δικά του λόγια, όπως πιστεύεται;


     Κατά τα άλλα, η φράση tu dabis supplicium ασφαλώς και σημαίνει επιθετικά ποιήματα εναντίον του Γέλλιου (πρβ. 12.10, 36.5 και π. 40), και είναι λογικό να θεωρήσουμε ως τέτοια τα ππ. 74, 80, 88-91 και να θεωρήσουμε το π.116 ως πρώιμο έργο, όπως ήδη το χαρακτήρισε ο Stoessl 26 κεξ.
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  1. M. FURIUS BIBACULUS


  O ποιητής Φούριος Βιβάκουλος από την Κρεμόνα της βόρειας Ιταλίας ανήκε στον κύκλο των Νεωτερικών της Ρώμης και, όπως φαίνεται από τα δύο παρακάτω ποιήματα, είχε κι αυτός δάσκαλό του τον Βαλέριο Κάτωνα. Σύμφωνα με τον Τάκιτο (Ann. 4.34: carmina Bibaculi et Catulli referta contumeliis Caesarum leguntur, sed ipse divus Iulius, ipse dives Augustus et tulere et reliquere), έγραψε κι αυτός υβριστικά ποιήματα εναντίον του Ιουλίου Καίσαρα και του Αυγούστου. Μέχρι σήμερα παραμένει άλυτο το πρόβλημα της ταυτότητας του Φούριου που εμφανίζεται στο έργο του Κάτουλλου (ππ. 11, 16, 23, 26), διότι είναι σχεδόν βέβαιο ότι πρόκειται τουλάχιστον για δύο διαφορετικά πρόσωπα (βλ. Τρομάρας, σχόλ. στο 26.1). Παρά τις διαφωνίες των μελετητών [βλ. και Courtney (1993: 198κεξ.)], αυτό που μπορούμε να δεχτούμε ως βέβαιο είναι ότι ο Φούριος Βιβάκουλος είναι συνομήλικος του Κάτουλλου και ασφαλώς νεότερος του Βαλέριου Κάτωνα.
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  (FPL Morel, Bibaculus frg. 1)


  Si quis forte mei domum Catonis,


  depictas minio assulas et illos


  custodes videt hortuli Priapos,


  miratur, quibus ille disciplinis


  tantam sit sapientiam assecutus,  5


  quem tres cauliculi, selibra farris,


  racemi duo tegula sub una


  ad summam prope nutriant senectam.


  


  Αν κάποιος έτυχε να δει το σπίτι του καλού μου Κάτωνα,


  τα διακοσμητικά με μίνιο βαμμένα,


  και τους Πριάπους που εποπτεύουνε τον κήπο,


  θαυμάζει κι απορεί με τι αρχές και δόγματα


  ο άνθρωπος αυτός σε τούτη τη σοφία έφτασε, 5


  ώστε με τρία λάχανα, μισή λίβρα αλεύρι,


  και δυό τσαμπιά σταφύλι κάτω από ένα κεραμίδι


  να μπορεί να ζήσει ως τα βαθιά γεράματά του.


  Μέτρο: φαλαίκειος 11σύλλαβος


  


  Στο ποίημα αυτό ο Φούριος σκώπτει ή καλύτερα πειράζει τον αγαπητό δάσκαλό του Κάτωνα (mei Catonis, στ. 1), ο οποίος τώρα στα γεράματά του ζει βίο λιτότατο και περιορισμένον στις ελάχιστες ανάγκες επιβίωσης (3 λάχανα, μισό ψωμί, 2 τσαμπιά σταφύλι). Και πού να φανταστεί κανείς ότι αυτός ο άνθρωπος κάποτε είχε στην κατοχή του μια υπέροχη βίλα με κήπο.


  1. Catonis: ο Πόπλιος Βαλέριος Κάτων, γεννημένος περί το 100 π.Χ., καταγόταν από την εντεύθεν των Άλπεων Γαλατία (Gallia Cisalpina). Ως πετυχημένος φιλόλογος άμα και κριτικός (grammaticus), θεωρείται συνήθως ως πνευματικός «πατέρας» των Νεωτέρων, με ειδικότητα στην ερμηνεία της ποίησης, με την οποία, όπως φαίνεται, μάγευε τους μαθητές του, οι οποίοι και τον αποκαλούσαν τιμητικά «λατινική σειρήνα». Έγραψε μια ερωτική συλλογή με τίτλο Lydia, αλλά και ένα επύλλιο με τον τίτλο Diana ή Dictynna, ασφαλώς σε Αλεξανδρινό στυλ, όπως το 64ο του Κάτουλλου. Ενώ αρχικά ήταν ευκατάστατος, και είχε στην κατοχή του μια βίλα στο ακριβό Tusculum, στη συνέχεια με τις διάφορες ταραχές και εμφύλιες διαμάχες της εποχής του φαίνεται πως περιήλθε σε πενία και αναγκάστηκε να ζήσει ως τα βαθιά γεράματά του μια ζωή λιτή σε μία καλύβα (tegula sub una, στ. 7), σαν άλλος κυνικός Διογένης. Ο Κάτουλλος, ως άλλος μαθητής του, τού απευθύνει το πειρακτικό π. 56, ζητώντας του να γελάσει με το καυτό επεισόδιο που του περιγράφει. Βλ. Τρομάρας, εισαγ. σχόλ. στο 56, και Courtney 1993: 189 κεξξ. Πρβ. Suet. Gramm. 11.4.3: [Valerius Cato] vixit ad extremam senectam sed in summa pauperie et paene inopia, abditus modicο gurgustio postquam Tusculana villa creditoribus cesserat, ut auctor est Bibaculus: Siquis forte … senectam. et rursus: Catonis modo, Galle, Tusculanum … en iecur Cratetis. Για πρόσθετες πληροφορίες από τον Σουητώνιο βλ. παρακάτω π. 3. Βλ. Maurice, L. (1968). The Teacher in Ancient Rome: The Magister and His World. London.


  2. assulas: assulae, όπως φαίνεται από διάφορα χωρία (πρβ. Plaut. Capt. 832, Merc. 130), ονόμαζαν οι Ρωμαίοι τα ποικίλα και διαφόρων σχημάτων «θραύσματα» που προέκυπταν από την κατεργασία του μαρμάρου από τους μαρμαράδες, Vitr. 7.6.1: marmor non eodem genere omnibus regionibus procreatur, sed quibusdam locis glaebae ut salis micas perlucidas habentes nascuntur, quae contusae et molitae praestant operibus utilitatem. quibus autem locis eae copiae non sunt, caementa marmorea, sive assulae dicuntur, quae marmorarii ex operibus deiciunt, contunduntur et moluntur.


  7. ad summam senectam: αυτό σημαίνει πως η διαφορά ηλικίας μεταξύ Βιβάκουλου και Κάτωνα είναι αισθητή.
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  (FPL Morel, Bibaculus frg. 2)


  


  Catonis modo, Galle, Tusculanum


  tota creditor urbe venditabat.


  Mirati sumus unicum magistrum,


  summum grammaticum, optimum poetam


  omnes solvere posse quaestiones,  5


  unum deficere expedire nomen.


  En cor Zenodoti, en iecur Cratetis!


  


  Toυ Κάτωνα τη βίλα Τουσκουλάνα, Γάλλε,


  σ’όλη τη Ρώμη διαλαλούσε ο πιστωτής του.


  Θαυμάζουμε τον ένα και μοναδικό δάσκαλο,


  τον μέγιστο γραμματικό, τον άριστο ποιητή,


  που όλα τα ερωτήματα μπορεί να απαντήσει, 5


  αλλά να μην μπορεί ένα χρέος να εξοφλήσει.


  Ω του Ζηνόδοτου καρδιά, πνεύμα τού Κράτητα!


  Μέτρο: φαλαίκειος 11σύλλαβος


  


  Στο ίδιο πνεύμα με το προηγούμενο ποίημα γράφεται και το απόσπ. 2, αν και χρονολογικά αυτό εδώ θα πρέπει να προηγείται. Ο πιστωτής του Κάτωνα έβγαλε στο σφυρί τη villa Tusculana, αφού ο υπέροχος αυτός γραμματικός και άριστος των ποιητών, ενώ είναι ικανός να επιλύσει κάθε πρόβλημα φιλολογικό που ανακύπτει κατά τη διδασκαλία του, εδώ αδυνατεί να εξοφλήσει ένα χρέος προς τον πιστωτή του, και έτσι χάνει την υποθηκευμένη βίλα του. Έμμεσα ο Φούριος αφήνει να εννοηθεί ότι ο δάσκαλός του είναι σπάταλος. Η αναφώνηση στο τέλος έρχεται να ανακαλέσει στο παρόν δύο μεγάλους «συναδέλφους» του Κάτωνα, για να συμμεριστούν τον πόνο του νεότερου τέκνου τους.


  


  1. Galle: εικάζεται πως πρόκειται για τον Κορνήλιο Γάλλο. –Τusculanum: πρβ. Suet. Gramm. 11.4.3: [Valerius Cato] vixit ad extremam senectam sed in summa pauperie et paene inopia, abditus modicο gurgustio postquam Tusculana villa creditoribus cesserat, ut auctor est Bibaculus. Δεν είναι τυχαίο που ο Κάτουλλος απευθύνει στον Φούριο Βιβάκουλο ένα παρόμοιου περιεχομένου ποίημα και στο ίδιο μέτρο (π. 26), το οποίο φαίνεται να αποτετελεί απάντηση στον Βιβάκουλο και αντιστάθμισμα συγχρόνως στο πείραγμα του Κάτωνα:


  Furi, villula vestra non ad Austri


  flatus opposita est neque ad Favoni


  nec saevi Boreae aut Apheliotae,


  verum ad milia quindecim et ducentos.


  o ventum horribilem atque pestilentem!


  


  Φούριε, τη βιλίτσα σου δεν τήνε δέρνει


  ο φυσερός Nοτιάς μήτε κι ο Zέφυρος,


  ούτε ο ξερός Bοριάς μήτε ο Aπηλιώτης.


  Tη γδέρνει όμως ενοίκιο χιλιάδων δεκαπέντε


  και διακόσιων σηστερτίων.


  


  5. solvere quaestiones: quaestio ως πρόβλημα, ζήτημα, θέμα, διαφορά, Plin. Ep. Tra. 10.65(71).1: magna...et ad totam provinciam pertinens quaestio.


  6. expedire nomen: στην οικονομική γλώσσα η λ. nomen σημαίνει χρέος, δάνειο (nomen/ -na solvere, persolvere, dissolvere, expedire = αποπληρώνω χρέος,), Pl. Cist. 189: quod relicuom restat volo persolvere ut expungatur nomen.


  7. Ο Ζηνόδοτος ο Εφέσιος (4/3ος αι. π.Χ.), γραμματικός και ποιητής, ήταν ο πρώτος διευθυντής της βιβλιοθήκης της Αλεξάνδρειας με επιδόσεις στην έκδοση του Ομήρου, της Θεογονίας του Ησιόδου, του Ανακρέοντα κ.ά. Ο Κράτης ο Μαλλώτης (2ος αι. π.Χ.), στωικός φιλόσοφος και γραμματικός, υπήρξε διευθυντής στη βιβλιοθήκη της Περγάμου και σπουδαίος υπομνηματιστής, γνωστός από πρώτο χέρι στους Ρωμαίους, διότι το 168 π.Χ. μετέβη στη Ρώμη ως απεσταλμένος του Άτταλου Β΄ και έδωσε αρκετές διαλέξεις, όταν αναγκάστηκε να παραμείνει εκεί για αρκετό διάστημα, επειδή έσπασε το πόδι του. Βλ. Λεξικό Kroh, s.v. Η επίκληση των δύο φιλολόγων αντανακλά ασφαλώς την επαγγελματική και πνευματική συγγένεια του Κάτωνα προς αυτούς.
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  (FPL Morel, Bibaculus frg. 17)


  (Furio Bibaculo attributum)


  Cato grammaticus, Latina Siren,


  qui solus legit ac facit poetas.


  


  Κάτων ο γραμματικός, η λατινική σειρήνα,


  μόνον αυτός διαλέγει και φτιάχνει ποιητές.


  Μέτρο: Φαλαίκειος 11σύλλαβος


  


  Suet. Gramm. 11.3: P. Valerius Cato, ut nonnulli tradiderunt Burseni cuiusdam libertus ex Gallia, ipse libello cui est titulus Indignatio ingenuum se natum ait et pupillum relictum eoque facilius licentia Sullani temporis exutum patrimonio. docuit multos et nobiles visusque est peridoneus praeceptor maxime ad poeticam tendentibus ut quidem adparere vel his versiculis potest.


   Cato grammaticus Latina Siren


   Qui solus legit ac facit poetas.


  scripsit praeter grammaticos libellos etiam poemata ex quibus praecipue probantur Lydia et Diana.


  


  Το δίστιχο αυτό πρώτος απέδωσε στον Φούριο Βιβάκουλο ο Scaliger (Catalecta 220), και είναι πράγματι δικό του, αφού ο Σουητώνιος αμέσως μετά (Gramm. 11.4) θα μιλήσει για τον Φούριο. Το κατά πόσο αυτοί οι δύο στίχοι είναι αυτόνομοι ή αποτελούν μέρος κάποιου μεγαλύτερου ποιήματος παραμένει άγνωστο.


  1. για τον Κάτωνα βλ. παραπ. απόσπ. 1. – Latina Siren: είναι μοναδική για τη λατινική λογοτεχνία η σύγκριση, και μάλλον δεν είναι η μαγευτική φωνή του Κάτωνα που σαγηνεύει τους μαθητές, αλλά η μαγεία των γνώσεών του, όπως στο χωρίο τού Cic. Fin. 5.48.12 κεξξ.: neque enim vocum suavitate videntur aut novitate quadam et varietate cantandi revocare eos solitae, qui praetervehebantur, sed quia multa se scire profitebantur, ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent. ita enim invitant Ulixem nam verti, ut quaedam Homeri, sic istum ipsum locum.


  2. legit poetas: θα προτιμούσα τη σημασία: διαλέγει, επιλέγει τους μαθητές του αναγνωρίζοντας ποιος είναι ικανός να γίνει ποιητής και ποιος όχι.


  


  2. C. LICINIUS CALVUS (82-47 π.Χ.)


  


  O Γάιος Λικίνιος Κάλβος, πολιτικός, ρήτορας και ποιητής, είχε αριστοκρατική καταγωγή και είχε αναδειχθεί πραίτορας το 48 π.Χ., ενώ διέπρεπε ως ο μικρός το δέμας αλλά πανέξυπνος και ευγλωττότατος ρήτορας, αφού οι λόγοι του εναντίον του Βατινίου έμειναν μνημειώδεις (πρβ. Catull. 53). Υπήρξε ο πιο αγαπητός φίλος και ομότεχνος του Κάτουλλου (βλ. Catull. 14, 50, 53, 96) και πολλοί μεταγενέστεροι συγγραφείς τους μνημονεύουν μαζί και μάλιστα ως poetae docti (Prop. 2.25.4, Ηοr. Serm. 1.10.19, Οvid. Αm. 2.9.62). Ως νεωτερικός ποιητής ήταν εξέχων, αν και από το έργο του σώζονται ελάχιστα αποσπάσματα (βλ. FPL Μorel: 84). Έγραψε ένα επύλλιο με τίτλο Ιώ, (στο στυλ του π. 64 του Κάτουλλου), επιθαλάμια, ελεγείες, ερωτικά και σατιρικά ποιήματα εναντίον του Πομπηίου και του Καίσαρα, με τον οποίο τελικά φαίνεται πως συμφιλιώθηκε, όπως και ο φίλος του Κάτουλλος [βλ. Τρομάρας (2001), σχόλ. στο Catull. 93). Πρβ. Sen. Controv. 7.4.7: Calvus, qui diu cum Cicerone iniquissimam litem de principatu eloquentiae habuit, usque eo violentus actor et concitatus fuit ut in media eius actione surgeret Vatinius reus et exclamaret: rogo vos, iudices: num, si iste disertus est, ideo me damnari oportet? … inponi se supra cippum iussit –erat enim parvolus statura, propter quod etiam Catullus in hendecasyllabis vocat illum 'salaputium disertum' …. Et carmina quoque eius, quamvis iocosa sint, plena sunt ingentis animi. Dicit de Pompeio:


   digito caput uno


   scalpit. quid credas hunc sibi velle? virum.
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  (FPL Μοrel, Calvos frg. 17)


  …….. ………. Bithynia quicquid


  et pedicator Caesaris umquam habuit


  


  Ό,τι είχε η Βιθυνία κάποτε


  και ο γαμιάς του Καίσαρα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο (ο 1ος στίχος είναι το τέλος του 6μέτρου (-, -uu, --), ενώ ο 2ος είναι ο 5μετρος:


  --, --, -|| -ÈÈ, -ÈÈ, -


  


  


  Το απόσπασμα διέσωσε ο Σουητώνιος (Iul. 49), όπου μιλώντας για τις επιθέσεις του Κάτουλλου εναντίον του Καίσαρα αναφέρει και τα εξής για τον Κάλβο: pudicitiae eius famam nihil quidem praeter Nicomedis contubernium laesit, graui tamen et perenni obprobrio et ad omnium conuicia exposito. omitto Calui Licini notissimos uersus:


   Bithynia quicquid


   et pedicator Caesaris umquam habuit.


  praetereo actiones Dolabellae et Curionis patris, in quibus eum Dolabella 'paelicem reginae, spondam interiorem regiae lecticae,' at Curio 'stabulum Nicomedis et Bithynicum fornicem' dicunt.


  2. pedicator Caesaris: είναι ο βασιλιάς Νικομήδης της Bιθυνίας, στην αυλή του οποίου βρέθηκε ο Καίσαρ στα πρώτα χρόνια της σταδιοδρομίας του (81/80 π.Χ.), όπου και λέγεται ότι αποπλανήθηκε, όπως παραδίδει ο Σουητώνιος στη βιογραφία του Καίσαρα, Iul. 49.1. Πρβ. και παρακάτω 49.4:


  Gallico denique triumpho milites eius inter cetera carmina, qualia currum prosequentes ioculariter canunt, etiam illud uulgatissimum pronuntiauerunt:


   Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem:


   ecce Caesar nunc triumphat qui subegit Gallias,


   Nicomedes non triumphat qui subegit Caesarem.
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  (FPL Morel, Calvus frg. 18)


  Magnus, quem metuunt omnes, digito caput uno


   scalpit: quid credas hunc sibi velle? virum.


  


  Ο Μέγας, που τον τρέμουν όλοι, με το ένα δάχτυλό του


   σκαλίζει το κεφάλι: τι λες ότι γυρεύει; άντρα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Το επίγραμμα αυτό το διασώζει ο σχολιαστής του Γιουβενάλη (Schol. Iuv. 9.133), αλλά και ο ρήτορας Σενέκας (Contr. 7.4.7), βλ. παραπ. εισαγωγή. O Πομπήιος είναι τόσο λεπτεπίλεπτος και κομψός στις κινήσεις του, έτσι που ξύνει το κεφάλι του με το ένα του δάχτυλο, κίνηση που παραδοσιακά ερμηνεύεται ως σημάδι εκθήλυνσης και ερωτικού κνησμού, πρβ. Pompon. com. 76: videt Dossennum … scalpentem natis.
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  (FPL Morel, Calvus frg. 15, 16)


  Cum iam fulva cinis fuero


  Όταν θα γίνω στάχτη ξανθή ...


  


  Forsitan hoc etiam gaudeat ipsa cinis


  ίσως να το χαίρεται αυτό και η ίδια η στάχτη μου.


  Μέτρο:ελεγ. δίστιχο (6μετρος ο πρώτος, 5μετρος ο δεύτερος)


  


  Οι δύο παραπάνω στίχοι είναι βέβαιο ότι προέρχονται από κάποια μικρή θρηνητική ελεγεία, σε στυλ επιγράμματος, την οποία ο Κάλβος έγραψε για την πρόωρα χαμένη γυναίκα του Κοϊντιλία, στην οποία ελεγεία ομολογούσε τις απιστίες του και δήλωνε τη μεταμέλειά του (πρβ. Prop. 2.34.89-90: haec etiam docti confessa est pagina Calvi,/ cum caneret miserae funera Quintiliae, Ovid. Trist. 2.431-32). Βέβαιο είναι επίσης ότι ο φίλος του Κάτουλλος συμμετέχοντας στη θλίψη του, και για να τον παρηγορήσει, συνέθεσε το π. 96, το οποίο απαντά ευθέως σ’ αυτούς τους στίχους του Κάλβου και είναι επίσης μια θρηνητική ελεγεία. Βλ. ανάλυση και σχετική βιβλιογραφία Τρομάρας (2001), σχόλ. στο π. 96 Courtney (1993: 210).


  


  3. C. HELVIUS CINNA


  Ο Γάιος Έλβιος Κίννας, συμπατριώτης του Κ. από τα περίχωρα της Brixia (σημ. Brescia), αποτελούσε εκλεκτό μέλος του κύκλου των Νεωτέρων (ίσως ήταν ο κατ’ εξοχήν cantor Euphorionis), μερικοί μάλιστα τον θεωρούν λόγω της στενής σχέσης του με τον Παρθένιο από τη Νίκαια ως πρωτεργάτη του Νεωτερισμού [βλ. Clausen (1964), Wiseman (1974), και Τρομάρας (2001) Εισαγ. σημ. 22). Είναι σχεδόν βέβαιο ότι ταξίδεψε μαζί με τον Κ. στη Βιθυνία, όπως προκύπτει από τα ππ. 10 και 46 του Κάτουλλου και το frg. 11 Morel. Έργα του το επύλλιο «Ζμύρνα» (βλ. Catull. 95), ένα προπεμπτικό για τον Πολλίωνα τού έτους 56 π.Χ. (frg. 1-5, Morel), ερωτικά ποιήματα και επιγράμματα (πρβ. Catull. 113). Από το έργο του σώζονται λιγοστά αποσπάσματα (βλ. FPL Μorel: 87 κεξξ.). Για το πρόβλημα της ταυτότητας του Κίννα βλ. περιληπτικά:


  http://www.theodora.com/encyclopedia/c2/gaius_helvius_cinna.html), 
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  (FPL Morel, Cinna frg. 9)


  At nunc me Genumana per salicta


  bigis raeda rapit citata nanis.


  


  Τώρα μια δίζυγη άμαξα με αλογάκια νάνους γοργά με τρέχει


  μέσα απ’ το δάσος των ιτιών στη χώρα των Kενομανών.


  Μέτρο:φαλαίκειος 11σύλλαβος


  


  Το ποίημα αυτό μάς το παραδίδει ο Γέλλιος (19.13.5) σε ένα σχόλιό του για την ελλην. λέξη νάνος, που πέρασε και στα Λατινικά: quid de voce ulla Graeca Latinave sentiam, dicere, audeo tibi, Feste, quaerenti respondere esse hoc verbum Latinum scriptumque inveniri in poematis Helvi Cinnae, non ignobilis neque indocti poetae', versusque eius ipsos dixit, quos, quoniam memoriae mihi forte aderant, adscripsi:


   at nunc me Genumana per salicta


   bigis raeda rapit citata nanis.


  Ο Courtney 1993, 220 υποστηρίζει πως το δίστιχο προέρχεται από μια έμμετρη επιστολή.


  


  1. Genumana: οι Genomani (συνήθ. Cenomani, Κενομάνοι τους ονομάζει ο Στράβων 5.216, Γονομάνοι ο Πολύβιος 2.12) ήταν Κελτικό φύλο, το οποίο περί το 400 π.Χ. εγκαταστάθηκε στη βόρ. Ιταλία περί την Brixia και Verona (Liv. 5.35). - salicta: salictum λέγεται το δάσος από ιτιές, πρβ. Pl. Aul. 675: lucus … crebro salicto oppletus.


  2. raeda: η λ. είναι γαλατική και σημαίνει τετράτροχη ταξιδιωτική άμαξα, Cic. Att. 5.17.1: hanc epistulam dictavi sedens in raeda. –bigis nanis: εννοεί άμαξα δίζυγη με μικρόσωμα αλογάκια, δηλ. πόνυ. Πρβ. τη λατ. λ. pumilio.
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  (FPL Morel, Cinna frg. 11)


  Haec tibi Arateis multum invigilata lucernis


   carmina, quis ignis novimus aetherios,


  levis in aridulo malvae descripta libello


   Prusiaca vexi munera navicula.


  


  Τούτο το βιβλιαράκι με του Αράτου τα ποιήματα,


  δουλεμένα υπό το νυχτερινό φως της λάμπας


  και με τα οποία γνωρίσαμε τις φωτιές του αιθέρα,


  γραμμένα πάνω σε ξερό φύλλο μολόχας,


  το έφερα από μακριά δώρο για σένα


  με πλοίο του Προυσία ταξιδεύοντας..


  


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Ο ποιητής Γάιος Έλβιος Κίννας επιστρέφοντας από τη Βιθυνία το 57/56 π.Χ., όπου είχε ταξιδέψει μαζί με τον Κάτουλλο (ππ. 10, 46), φέρνει μαζί του ένα σπάνιο αντίτυπο των Φαινομένων του Αράτου γραμμένο πάνω σε φύλλα μολόχας, για να το δωρίσει σε κάποιον φίλο του. Το νεωτερικό στυλιζάρισμα με τα κατουλλικά υποκοριστικά (aridulo, navicula) και την παράξενη μετατόπιση του επιθέτου Arateis lucernis (αντί Aratea carmina), όπως και την απόσταση τού vexi από το haec tibi ή εμβριθές Prusiaca, είναι σαφέστερο από κάθε άλλη περίπτωση.


  1. carmina invigilata Arateis lucernis: η νεωτερική γραφίδα απαιτεί ξαγρύπνισμα πάνω στο ποίημα και εργασία νυχτερινή υπό το φως της λάμπας, πρβ. Καλλίμ. Επίγρ. 27 Pf.: χαίρετε λεπταί/ ρήσιες Aρήτου σύντονος αγρυπνίη.


  3. Η σειρά των λέξεων είναι: carmina descripta in aridulo libello levis malvae. Έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον η πληροφορία ότι στην αρχαιότητα τα λεπτά φύλλα ενός είδους πλατύφυλλης μολόχας χρησίμευαν ως γραφική ύλη, πρβ. Isidor. 6.12.1: historiae maiori modulo scribebantur et non solum in carta vel membranis sed in omentis elephantinis textilibusque malvarum foliis atque palmarum; cuius generis Cinna sic meminit: haec tibi Arateis … navicula.


  4. Prusiaca navicula: Prusiacus, o σχετικός με τον Προυσία, βασιλιά της Βιθυνίας ήδη από το 230 π.Χ. (Προυσίας ο Χωλός, στον οποίο κατέφυγε ο Αννίβας), Plin. Ep. 10.17a.3.


  


  4. L. TICIDA (+ 46 π.Χ.)


  


  1


  Lydia doctorum maxima cura liber.


  


  Η «Λυδία» η μεγίστη έγνοια των φιλολόγων


  Μέτρο: δακτυλ. 5μετρος


  


  Tον στίχο αυτόν παραδίδει ο Σουητώνιος γράφοντας, De Gramm. 11.2: Lydiae [sc. Valeri Catonis] Ticida meminit: “Lydia … liber”.


  Ο Λεύκιος Τικίδας ανήκε κι αυτός, όπως φαίνεται, στον ευρύτερο κύκλο των Νεωτερικών, αφού είχε ιδιαίτερες σχέσεις με τον Φούριο Βιβάκουλο και με τον φερόμενο ως «δάσκαλο» των Νεωτέρων, τον γραμματικό και ποιητή Βαλέριο Κάτωνα, τον οποίο, όπως προκύπτει, θαύμαζε ιδιαιτέρως, αφού εδώ στο απόσπασμα επαινεί (πρβ. Catull. c. 95) το έργο του Lydia (Λυδία), το οποίο δεν αποκλείεται να ήταν επύλλιο, όπως και η Dictynna ή Diana. Ο Τικίδας έγραψε επιγράμματα και ερωτική ποίηση, όπου, όπως μας πληροφορεί ο Απουλήιος (βλ. παρακ.) μιλούσε για τον έρωτά του προς μια γυναίκα ονόματι Perilla (πρβ. ΑΕ Περίλαος), της οποίας το πραγματικό όνομα ήταν Metella, και, όπως απεδείχθη τελικά, ήταν κόρη της Λεσβίας και του Metellus Celer, παντρεμένη με τον P. Lentulus Spinther περί το 53 π.Χ. και σε διάζευξη το 45 π.Χ., βλ. Wiseman (1974: 112, 188: και Shackleton, B. Cicero’s Letters to Atticus, vol. 5, 412f κεξξ.


  Αpul. Apolog. 10: eadem igitur opera accusent C. Catul<l>um, quod Lesbiam pro Clodia nominarit, et Ticidam similiter, quod quae Metella erat Perillam scripserit, et Propertium, qui Cunthiam dicat, Hostiam dissimulet, et Tibullum, quod ei sit Plania in animo, Delia in uersu.


  πρβ. και Ovid. Trist. 2: 433-37:


  quid referam Ticidae, quid Memmi carmen, apud quos  433


   rebus adest nomen nominibusque pudor?


  Cinna quoque his comes est, Cinnaque procacior Anser, 435


   et leve Cornifici parque Catonis opus,


  et quorum libris modo dissimulata Perillae


   nomine, nunc legitur, dicta, Metelle, tuo.


  Ο Τικίδας θανατώθηκε το έτος 46 π.Χ. στην Αφρική, όταν συνελήφθη αιχμάλωτος από τους οπαδούς του Πομπηίου, ενώ μετέφερε εφόδια στον Καίσαρα, Bell. Africum 44.1, 46.3). Για περισσότερα αποσπάσματα από την ποίηση του Τικίδα βλ. Courtney 228: κεξξ., και Hollis: 158 κεξξ.


  



  


  


  ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 3ου ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ(ΛΟΙΠΟΙ ΝΕΩΤΕΡΟΙ)


  Clausen, W. (1964). Callimachus and Latin Poetry. GRBS 5, 181-189.


  Dahlman, H. (1977). Über Helvius Cinna. AAM 8.


  Goldberg, S. (1986). Understanding Terence. Princeton.


  Lightfoot, J. (1999). Parthenius of Nicaea. Oxford.


  Maurice Maurice, L. (1968). The Teacher in Ancient Rome: The Magister and His World. London.


  Neudling, Ch. (1955). A Prosopography to Catullus. Leicester.


  Watson, L.C. (1982). Cinna and Euphorion. SIFC 54, 93.


  Wiseman, Τ.P. (1974). Cinna the Poet and other Roman Essays. Leicester.


  


  
  
  
  

  ΚΕΦΑΛΑΙΟ TETAΡTO


  ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΤΟΥΛΛO ΩΣ ΤΟΝ ΣΕΝΕΚΑ



  


  


  
    
      
        	
          1. IULIUS CAESAR

        

        	
          7. TULLIUS LAUREA

        
      


      
        	
          2. M. TULLIUS CICERO

        

        	
          8. OVIDIUS

        
      


      
        	
          3. VERGILIUS

        

        	
          9. ASINIUS GALLUS

        
      


      
        	
          4. AUGUSTUS

        

        	
          10. M. ANNAEUS LUCANUS

        
      


      
        	
          5. MAECENAS

        

        	
          11. VERGINIUS RUFUS

        
      


      
        	
          6. DOMITIUS MARSUS

        

        	
          12. C. PLINIUS IUNIOR

        
      

    
  


  


  1. C. IULIUS CAESAR (100-44 π.Χ.)


  [image: 4.1]



  εικ. 4.1. πορτρέτο του Ιουλίου Καίσαρα,


  το πλησιέστερο προς τα φυσικά του χαρακτηριστικά.


  Αρχαιολογικό Μουσείο Νεάπολης, Ιταλία.


  


  http://www.romanemperors.com/julius-caesar.htm
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  Tu quoque, tu in summis, o dimidiate Menander,


  poneris, et merito, puri sermonis amator.


  Lenibus atque utinam scriptis adiuncta foret vis


  comica, ut aequato virtus polleret honore


  cum Graecis, neve hac despectus parte iaceres.  5


  Vnum hoc maceror ac doleo tibi desse, Terenti.


  


  Kι εσύ επίσης, εσύ μεταξύ των πρώτων, ω ημι-Μένανδρε,


  κατατάσσεσαι, και μάλιστα επάξια, ως εραστής του καθαρού λόγου.


  Eίθε το ανάλαφρο ύφος των έργων σου να συνοδευόταν και από κωμική ισχύ,


  ώστε η αξία σου να ήταν ίδια μ’αυτήν που έχουν τα ελληνικά έργα


  και να μην ήσουν εκτεθειμένος σε κριτική αρνητική γι’αυτόν τον λόγο. 5


  Αυτό είναι το μόνο που με βασανίζει και με λυπεί, Τερέντιε, που λείπει.


  Mέτρο: δακτ. 6μετρος


  


  To ποίημα αυτό του Ιουλίου Καίσαρα το διέσωσε ο Σουητώνιος (Suet. De Poetis frg. 11.98 κεξξ., πρβ. FPL Morel, Caesar frg. 1) μαζί με το αντίστοιχο του Κικέρωνα που παραθέτουμε αμέσως παρακάτω, το οποίο μάλιστα παρατίθεται πρώτο. Μπορεί να μην είναι γραμμένα σε ελεγ. δίστιχο, αλλά το περιεχόμενό τους, ως ένα σχόλιο δηλαδή πάνω σε κάποιο συγκεκριμένο θέμα της επικαιρότητας, μας κάνει να τα συμπεριλάβουμε μεταξύ των επιγραμμάτων, πρβ. και Goldberg, Sander M., Constructing Literature in the Roman Republic, 180, Tatum 162 κεξξ. Επίσης, με βάση το γεγονός ότι και τα δύο αρχίζουν με τη φράση tu quoque, είναι πολύ πιθανόν το επίγραμμα του Καίσαρα να αποτελεί απάντηση στου Κικέρωνα.


  Στο θέμα της αξιολόγησης του κωμωδιογράφου Τερεντίου κατά την εποχή του Καίσαρα και του Κικέρωνα, φαίνεται ότι, όπως προκύπτει από την vita Terenti τού Σουητωνίου, επιχειρείται μια νέα κατάταξη και μια νέα αξιολόγηση των λατίνων κωμωδιογράφων του παρελθόντος σε σχέση μ’ αυτήν που είχε κάνει στα τέλη του 2ου αι. π.Χ. ο γραμματικός και ποιητής Βολκάκιος Σεδίγιτος, συντάσσοντας τον γνωστό κανόνα των 10 καλύτερων κωμωδιογράφων που μας παρέδωσε ο Γέλλιος (Gell. 15.24). Σύμφωνα με αυτόν ο Τερέντιος καταλάμβανε την 6η θέση, ενώ αντίθετα ο ποιητής Αφράνιος τον κατατάσσει πρώτο. Εδώ ο Ιούλιος Καίσαρ τηρεί μια αρκετά επιφυλακτική στάση, μάλιστα θα έλεγε κανείς ότι η στάση του είναι τελικά αρνητική, αφού του καταμαρτυρεί την έλλειψη κωμικής δύναμης (comica vis) και τον χαρακτηρίζει ως dimidiatus Menander, έστω κι αν ο Σουητώνιος εκλαμβάνει αυτό το ποίημα ως θετική δήλωση. Αντίθετα, ο Κικέρων επαινεί απερίφραστα τον Τερέντιο. Βλ. Τρομάρας (2005: 14, 24), όπου και βιβλιογραφία.


  2. puri sermonis amator: purus sermo είναι η καθαρότητα της τερεντιανής γλώσσας, η αποφυγή ετερόκλητων στοιχείων και παροξυσμών, η εκλέπτυνση που πέτυχε ο Τερέντιος σε σχέση με τη γλώσσα του Πλαύτου, βλ. και Goldberg 1986: 182.


  3-4. vis / comica: νομίζω πως σωστά ο Courtney 1993: 154 προτιμά να θεωρεί το vis comica ως μία φράση, αντί να βάζει κόμμα μετά το vis και να συνδέει το comica με το virtus, πρβ. Tatum 163 κεξξ.


  


  2. M. TULLIUS CICERO (106-43 π.X.)


  [image: 4.2][image: 4.3][image: 4.4]


  


  εικ. 4.2, 4.3, 4.4. τρία διαφορετικά πορτρέτα του Κικέρωνα, Μουσείο Καπιτωλίου.


  Περισσότερα βλ. https://www.google.gr/search?q=cicero+portrait&ie=utf-8&oe
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  Tu quoque, qui solus lecto sermone, Terenti,


  conversum expressumque latina voce Menandrum


  in medium nobis sedatis motibus effers,


  quiddam come loquens atque omnia dulcia discens.


  


  Κι εσύ, Τερέντιε, είσαι ο μόνος που με λόγο εκλεκτό


  μεταφέρεις και μεταφράζεις Μένανδρο στη λατινική γλώσσα


  και ανεβάζεις στη σκηνή με ήπια όρχηση,


  με λόγο εκλεπτυσμένο που λέει τα πάντα με γλυκύτητα.


  Μέτρο: δακτυλ. εξάμετρος


  Για το ποίημα αυτό βλ. παραπ. το εισαγωγικό σημείωμα στο αντίστοιχο ποίημα του Καίσαρα. Κατά τα άλλα, προέρχεται κι αυτό από το De Poetis 11.98 κεξξ. του Σουητωνίου: Cicero in Limone hactenus laudat [sc. Terentium], πρβ. Morel Cic. frg. 2 (σ. 66). O Kικέρων, είναι σαφές εδώ, ότι τάσσεται ανεπιφύλακτα υπέρ του Τερεντίου καθώς του αναγνωρίζει την εκλεκτή γλώσσα (lecto sermone).


  3. sedatis motibus: τo motibus (motus) εννοείται ότι αναφέρεται στην κίνηση και τις χειρονομίες των ηθοποιών επί σκηνής, ενώ οι προτεινόμενες διορθώσεις versibus και vocibus (βλ. Courtney 1993: 153) δεν φαίνονται ικανοποιητικές, διότι περιορίζουν το όλο ποίημα στo latina voce τού στ. 2.


  4. cōme: το come είναι ουδέτ. τού επιθ. comis, is, e (= κομψός, πολιτισμένος, urbanuss) και προσδιορίζει το ουδ. της αντων. quiddam (quidam, quaedam, quiddam), πρβ. Cic. Inv. 1.35: memor an obliviosus, comis an infacetus.
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  Fundum Vetto vocat quem possit mittere funda,


  ni tamen exciderit qua cava funda patet.


  


  Αγρόκτημα ο Βέττων ονομάζει αυτό που θα μπορούσε


  με την σφεντόνα να πετάξει, εκτός και αν του πέσει


  από εκεί που η σφεντόνα είναι ανοιχτή.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο.


  


  Το επίγραμμα αυτό το διασώζει ο Quintil. Inst. 8.6.73: et quod Cicero [est] in quodam ioculari libello:


  'fundum Vetto uocat quem possit mittere funda,


  ni tamen exciderit qua caua funda patet.'


  Αποτελεί ένα σκωπτικό επίγραμμα που βασίζεται στο λογοπαίγνιο με τις λέξεις fundus (=αγρόκτημα) και funda (=σφεντόνα). Το νόημα –στα ελληνικά δεν μπορεί να αποδοθεί– έχει ως εξής: το αγρόκτημα του Vettus είναι τόσο μικρό όσο μια πέτρα που χρησιμοποιούμε για τη σφεντόνα ή ακόμα πιο μικρό, διότι μπορεί να πέσει από το άνοιγμα της σφεντόνας. Δεν αποκλείεται, όπως λέει ο Courtney 1993: 156, να προέρχεται από μια συλλογή με ευφυολογήματα του Κικέρωνα, σαν κι αυτά που συγκέντρωσε ο γραφέας του Τίρων (Τiro 6.3.5). Eξάλλου είναι γνωστό ότι ο Κικέρων είχε συνθέσει και ποιήματα ελαφρού περιεχομένου,


  Plin. Ep. 5.3.5:


  uerum etiam lusus exprimere laudabile est. An ego uerear neminem uiuentium,


  ne quam in speciem adulationis incidam, nominabo, sed ego uerear ne me non satis


  deceat, quod decuit M. Tullium, C. Caluum, Asinium Pollionem, M. Messalam, Q.


  Hortensium, M. Brutum, L. Sullam, Q. Catulum, Q. Scaeuolam, Seruium Sulpicium,


  Varronem, Torquatum, immo Torquatos, C. Memmium, Lentulum Gaetulicum, Annaeum


  Senecam et proxime Verginium Rufum et, si non sufficiunt exempla priuata, diuum Iulium,


  diuum Augustum, diuum Neruam, Tiberium Caesarem?


  


  3. P. VERGILIUS MARO (70-19 π.Χ.)


  [image: 4.5]

  


  


  εικ. 4.5. πορτρέτο του Βεργιλίου από χειρόγραφο του 5ου αι.


  http://www.newworldencyclopedia.org/entry/virgil
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  (Epitaphium Vergili)


  Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc


  Parthenope; cecini pascua, rura, duces.


  


  Η Μάντουα με γέννησε, οι Καλαβροί μ’αρπάξαν, τώρα η Παρθενόπη


  με σκεπάζει· τραγούδησα ποιμένες, αγρότες, ηγεμόνες.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Το επίγραμμα αυτό το παραδίδει ο γνωστός σχολιαστής του Βεργιλίου, Δονάτος (Don. 36: 18, 32 Diehl): ossa eius Neapolim translata sunt tumuloque condita qui est via Puteolana intra lapidem secundum, in quo distichon fecit tale: Mantua … duces. Παρόλο που φαίνεται απίθανο να το έγραψε ο ίδιος Βεργίλιος, είναι ωστόσο βέβαιο ότι βρσικόταν χαραγμένο πάνω στο μνήμα του, όπως μαρτυρεί ο Πρόβος (Probus, Vita: 44 Diehl): in sepulchro … hoc legitur epigramma, αλλά και ο Άγ. Ιερώνυμος (Chron. a. 1998), o oποίος προχωρεί ένα βήμα παραπέρα: titulo eiusmodi superscripto, quem ipse moriens dictaverat. Βλ. Courtney 1993: 257 κεξ. Από την άλλη, δεν είναι διόλου απίθανο να το έγραψε ο ίδιος Βεργίλιος, διότι και άριστο στην τεχνική του είναι και έχουμε το παράδειγμα τού L. Verginius Rufus, ο οποίος, λίγο πριν πεθάνει, έγραψε μόνος του ένα παρόμοιο επίγραμμα για να χαραχθεί στον τάφο του, βλ. παρακάτω.


  


  1. Μantua: είναι γνωστό τόσο από τις βιογραφίες (vitae) του Βεργιλίου όσο και από μεταγενέστερους ποιητές, όπως π.χ. ο Μαρτιάλης, αλλά και από τον ίδιο τον Βεργίλιο, ότι ο ποιητής γεννήθηκε κάπου κοντά στη Μάντουα, σημ. Mantova (Ecl. 9.27, Geo. 3.10, Mart. 1.61) στις 15 Οκτ. 70 π.Χ. – Calabri rapuere: vitae se ereptum significat, δηλ. έχασε τη ζωή του στην Καλαβρία, αφού ο ποιητής πέθανε στο Brundisium, το σημ. Πρίντεζι, της Καλαβρίας, μόλις αποβιβάστηκε από το πλοίο, με το οποίο επέστρεφε από την Ελλάδα, την οποία είχε επισκεφτεί το 19 π.Χ. για να γνωρίσει από κοντά τους τόπους που περιέγραφε στην Αινειάδα του. Η ακριβής χρονολογία θανάτου είναι 21 Σεπτ. τού έτους 19 π.Χ. Αιτία θανάτου η φυματίωση.


  2. Parthenope: κατά δική του επιθυμία τα οστά του Βεργιλίου μεταφέρθηκαν στη Νεάπολη, η οποία άλλοτε ονομαζόταν Παρθενόπη (όπως και το σημερινό της πανεπιστήμιο), από το όνομα μιας εκ των τριών σειρήνων, η οποία ήταν κόρη του Αχελώου ή του Εύμηλου, επώνυμου ήρωα της πόλης. Πρβ. Verg. Geo. 4.564, Plin. Nat. 3.62. – pascua, rura, duces: εννοούνται τα έργα του: Βουκολικά, Γεωργικά, Αινειάδα.
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  Monte sub hoc lapidum tegitur Ballista sepultus;


  nocte, die tutum carpe, viator, iter.


  


  Κάτω απ’τις πέτρες το σωρό είναι θαμμένος ο Βαλλίστας.


  Nύχτα και μέρα ασφαλής μπορείς, διαβάτη, να περνάς.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Ένας δάσκαλος-ληστής ονόματι Ballista, φόβος και τρόμος των ταξιδιωτών, είναι πλέον παρελθόν, αφού τώρα κείτεται νεκρός, σκεπασμένος με τις πέτρες, με τις οποίες λιθοβολήθηκε, αφού καταδικάστηκε σε θάνατο δια λιθοβολισμού. Σύμφωνα με τον Δονάτο (Donat. Vita 17) και τον Σέρβιο (Serv. Vita, p. 41 Diehl), οι οποίοι διέσωσαν το επίγραμμα, πρόκειται για νεανικό ποίημα του Βεργιλίου εμπνευσμένο από τον τάφο του ληστή στη Λιγυρία (Mons Letus, Liv. 41.18). Bλ. Courtney 1993, 257.


  3 (Catalepton I)


  


  Aπό τα δεκαπέντε (15) Catalepton ποιήματα τής Appendix Vergiliana ανήκουν με βεβαιότητα στα νενικά έργα του Βεργιλίου τα υπ’αριθμ. 5 και 8, ενώ είναι πολύ πιθανόν να είναι επίσης δικά του και τα υπ’ αριθμ. 1 και 2. Στη συνέχεια παρατίθενται μόνον τα Catal. 1, 2 και 8, διότι αυτά μόνον είναι επιγράμματα.


  


  De qua saepe tibi, venit; sed, Tucca, videre


  non licet: occulitur limine clausa viri.


  De qua saepe tibi, non venit adhuc mihi; namque


  si occulitur, longe est, tangere quod nequeas.


  Venerit, audivi. Sed iam mihi nuntius iste  5


  quid prodest? illi dicite cui rediit.


  


  Αυτή για την οποία σου μίλησα πολλές φορές, επέστρεψε.


  Αλλά, Τούκκα, δεν επιτρέπεται να την ιδώ,


  διότι ο άντρας της κρυμμένη την κρατά πίσω απ’το κατώφλι.


  Αυτή για την οποία σου μίλησα πολλές φορές,


  για μένα δεν επέστρεψε ως τώρα. Γιατί, αν βρίσκεται κρυμμένη,


  κάτι που δεν μπορείς να αγγίξεις, είναι σαν να ’ναι μίλια μακριά.


  Άκουσα ότι επέστρεψε η κυρία. Μα πλέον τι με οφελεί αυτό το νέο;


  Το νέο πέστε το σ’ αυτόν, για τον οποίο επέστρεψε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


  Δομή: 2+2+2


  


  Το σκηνικό του επιγράμματος είναι απλό, όπως πειστικά το παρουσιάζει ο Westendorp Boerma, σ. 3: o φίλος του Βεργιλίου Plotius Tucca στέλνει με αγγελιοφόρο στον ποιητή ένα σημείωμα γράφοντάς του τα εξής: η γυναίκα για την οποία μου έχεις μιλήσει πολλές φορές, επέστρεψε, δηλ. γύρισε στη Ρώμη, αλλά ο σύζυγός της δεν της επιτρέπει να βγει από το σπίτι (domina, de qua saepe mihi locutus es, venit, sed a viro domi inclusa est). Ο Βεργίλιος, ως ενδιαφερόμενος για την κυρία, απαντά στον Τούκκα με το ποίημα αυτό: gaudeo sane eam revertisse, sed quod ad me attinet, nondum rediit: ne videre quidem mihi licet ... Εam redisse mea non refert, dum clausa tenetur. Et morose addit: marito potius dicite, illi cui rediit, qui unus ea fruitur.


  1. de qua saepe tibi: sc. locutus sum. Σε παλαιότερες εκδόσεις και μεταφράσεις το de qua αποδίδεται ως Delia, υποτίθεται ότι αυτό είναι το όνομα της επίμαχης γυναίκας. Η παρεξήγηση αυτή προήλθε από τον μεγάλο φιλόλογο Scaliger, ο οποίος στην έκδοση τού έτους 1573 διόρθωσε το de qua σε Delia, η οποία στη συνέχεια έγινε ψευδώνυμο τής Plotia, συζύγου του Βαρίου και αδελφής του Τούκκα. Τη γραφή αυτή υιοθέτησαν πολλοί μέχρι το 1892, όταν ο Crusius αποκατέστησε τα πράγματα (poeta cum Tucca colloquitur). http://www.virgil.org/appendix/catalepton.htm


  6. illi dicite: sc. marito.


  4 (Catalepton II)


  


  Corinthiorum amator iste verborum,


  iste, iste rhetor, namque quatenus totus


  Thucydides, tyrannus Atticae febris,


  tau Gallicum, min et sphin et - male illi sit,


  ista omnia, ista verba miscuit fratri.  5


  


  Αυτός ο εραστής των κορινθιακών λέξεων,


  αυτός, αυτός ο ρήτορας, ολόκληρος ατόφιος Θουκυδίδης,


  και τύραννος του Αττικού πυρετού.


  Όπως αυτός το Γαλατικό ταυ, το μιν και σφιν -ανάθεμά τον-ανακατεύει,


  έτσι και με τον αδερφό του έπραξε, μίγμα με λέξεις κάνοντάς τον.  5


  Mέτρο: ιαμβικός 3μετρος σκάζων


  


  Το αινιγματικό αυτό ποίημα έχει καταστεί ήδη από τον 4ο αι. μ.Χ. ένας γρίφος της αρχαιότητας, και για να γίνει κατανοητό από τους διάφορους μελετητές δέχθηκε πάμπολλες διορθώσεις και ερμηνείες, βλ. σχετικά Westendorp Boerma 18 κεξξ., ο οποίος περιγράφει βήμα βήμα την ιστορία του επιγράμματος. Βλ. π.χ. το παρόν κείμενο σε σύγκριση με αυτό που παραδίδει ο Κοϊντιλιανός παρακάτω. Το μόνο βέβαιο είναι ότι ανήκει στον νεαρό Βεργίλιο. Aυτό επιβεβαιώνεται από τον Κοϊντιλιανό, ο οποίος σημειώνει, Inst. Or. 8.3.28: 


  multa alia etiam audentius inseri possunt, sed ita demum si non appareat adfectatio, in quam mirifice Vergilius:


   'Corinthiorum amator iste uerborum,


   Thucydides Britannus, Atticae febres,


   tau Gallicum, min et sphin et male illisit:


   ita omnia ista uerba miscuit fratri.'


  Cimber hic fuit a quo fratrem necatum hoc Ciceronis dicto notatum est: 'Germanum Cimber occidit.' Nec minus noto Sallustius epigrammate incessitur:


   'et uerba antiqui multum furate Catonis,


   Crispe, Iugurthinae conditor historiae.'


  Eπιβεβαιώνεται επίσης και από τον Αυσόνιο, ο οποίος δηλώνει ότι αδυνατεί να καταλάβει τον στ. 3, Technopaegnion 15.5 Green.


  Το νόημα του βεργιλιανού ποιήματος έχει περίπου ως εξής: ο ποιητής επιτίθεται στον Titus Annius Cimber, έναν ρήτορα νομομαθή της εποχής του Σύλα, με άριστη ελληνική ρητορική παιδεία, έναν εραστή των σπάνιων και εξωτικών λέξεων (Corinthiorum verborum, στ. 1), –εξ ου και η χρήση τών μιν και σφιν-, ο οποίος όμως δεν μπορεί να αποβάλει τη γαλατική του προφορά (tau Gallicum, στ. 3), και ο οποίος, λέει αινιγματικά ο Κικέρων, ότι «σκότωσε έναν Γερμανό» ή «σκότωσε τον αδελφό του», Phil. 11.14.3: T. Annium Cimbrum, Lysidici filium, Lysidicum ipsum, quoniam omnia iura dissolvit, nisi forte iure Germanum Cimber occidit.


  


  5 (Catalepton VIII)


  


  Villula, quae Sironis eras, et pauper agelle,


  verum illi domino tu quoque divitiae,


  me tibi et hos una mecum, quos semper amavi,


  si quid de patria tristius audiero,


  commendo, in primisque patrem. tu nunc eris illi, 5


  Mantua quod fuerat quodque Cremona prius.


  


  Σπιτάκι μου μικρό, του Σείρωνα σπιτάκι, και χωραφάκι φτωχικό,


   όμως για κείνον ήσουνα κι εσύ ο πλούτος όλος,


  σε σας τον εαυτό μου εμπιστεύομαι κι αυτούς που πάντα αγαπούσα,


   και πάνω απ’ όλους τον πατέρα μου, -εκτός κι αν κάτι θλιβερό


  για την πατρίδα μου ακούσω. Τώρα, εσύ, για εκείνονε θα είσαι 5


   ό,τι ήταν πριν η Μάντουα, ό,τι ήταν η Κρεμώνα πριν.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο.


  


  Το ποίημα αυτό πρέπει να γράφτηκε ασφαλώς μετά τη μάχη των Φιλίππων (Οκτ. 42 π.Χ.) και μάλλον στις αρχές ή εντός του έτους 41 π.Χ., αφού δηλ. είχαν γίνει οι δημεύσεις των περιουσιών στη βόρεια Ιταλία (Gallia Transpadana) και είχαν διανεμηθεί στους βετεράνους του Οκταβιανού και του Αντωνίου. Την ίδια εποχή ο Bεργίλιος, 28 ετών ο ίδιος, παίρνοντας μαζί του τη μητέρα του Μαγία, τον ηλικιωμένο τυφλό πατέρα του και την υπόλοιπη οικογένειά του μετακομίζει στην Νεάπολη και εγκαθίσταται στην εδώ προσφωνούμενη βιλίτσα με το μικρό αγρόκτημα, το οποίο, όπως μας λέει, ανήκε στον επικούρειο φιλόσοφο Σείρωνα, δάσκαλο του Βεργιλίου. Ο Σείρων εδώ είναι πολύ πιθανό να έχει πεθάνει, και άγνωστο πώς η βιλίτσα περιέρχεται στην ιδιοκτησία του Βεργιλίου. Βλ. Westendorp Boerma: 153 κεξξ.


  Εκτενή βιβλιογραφία για τα ποιήματα τής Appendix Vergiliana βλ. http://www.vergil.clarku.edu/bibliog5.pdf


  



  



  4. C. CAESAR OCTAVIANUS AUGUSTUS (63 π.Χ.-14 μ.Χ.)


  [image: 4.6]



  εικ. 4.6. Ο Οκταβιανός μετά το Άκτιο ως Αύγουστος (27 π.X.), βλ. https://en.wikipedia.org/wiki/Augustus


  και https://www.google.gr/search?q=octavians+portrait&tbm=isch&imgil


  


  Suet. Aug. 85.1κεξξ.: multa uarii generis prosa oratione composuit, ex quibus nonnulla in coetu familiarium uelut in auditorio recitauit, sicut “rescripta Bruto de Catone”, quae uolumina cum iam senior ex magna parte legisset, fatigatus Tiberio tradidit perlegenda; item “hortationes ad philosophiam”, et aliqua “de uita sua”, quam tredecim libris Cantabrico tenus bello nec ultra exposuit. poetica summatim attigit. unus liber extat scriptus ab eo hexametris uersibus, cuius et argumentum et titulus est “Sicilia”; extat alter aeque modicus “epigrammatum”, quae fere tempore balinei meditabatur. nam tragoediam magno impetu exorsus, non succedenti stilo, aboleuit quaerentibusque amicis, quidnam Aiax ageret, respondit Aiacem suum in spongiam incubuisse.


  


  Έγραψε πολλά πεζά έργα για ποικίλα θέματα, μερικά από τα οποία διάβασε στους στενούς του φίλους στην αίθουσα ακροάσεων, όπως π.χ. την «Απάντηση στον Βρούτο περί Κάτωνος» ... Mεταξύ των έργων του ήταν και το «Προτροπές για τη σπουδή της φιλοσοφίας», καθώς και δεκατρία βιβλία «Αυτοβιογραφίας», η οποία έφτανε μέχρι την εποχή του Κανταβρικού πολέμου. Έκανε και σποραδικές απόπειρες για σύνθεση ποίησης: σώζεται ως σήμερα ένας τόμος σε εξαμέτρους, με θέμα και τίτλο «Σικελία». Σώζεται επίσης και ένας άλλος εξίσου μέτριος τόμος «Επιγραμμάτων», τα οποία συνέθεσε στις ώρες που έπαιρνε το λουτρό του. Άρχισε επίσης να γράφει με ενθουσιασμό και μια τραγωδία, την οποία όμως κατέστρεψε, επειδή δεν φαινόταν να έχει επιτυχία, και, όταν οι φίλοι του τον ρώτησαν τι κάνει ο Αίας, εκείνος απάντησε ότι είχε πέσει πάνω στο σφουγγάρι του.


  


  1


  Μart. 11.20


  Caesaris Augusti lascivos, livide, versus


   sex lege, qui tristis verba latina legis:


  “Quod futuit Glaphyran Antonius, hanc mihi poenam


   Fulvia constituit, se quoque uti futuam.


  Fulviam ego ut futuam? quid si me Manius oret           5


   pedicem, faciam? non puto, si sapiam.


  "Aut futue, aut pugnemus" ait. Quid quod mihi vita


   carior est ipsa mentula? signa canant!”  8


  Absolvis lepidos nimirum, Auguste, libellos,


   qui scis Romana simplicitate loqui.                10


  


  Φθονερέ, που συνοφρυωμένος διαβάζεις λατινική ποίηση,


   διάβασε τούτο το εξάστιχο του καίσαρα Αυγούστου:


  «επειδή ο Αντώνιος πηδάει τη Γλαφύρα, ετούτη την ποινή


   μού επέβαλε η γυναίκα του Φουλβία: να την πηδήξω.


  Εγώ να πηδήξω τη Φουλβία; Δηλ. αν με παρακαλούσε


  ο Μάνιος να τον πηδήξω, εγώ θα το ’κανα; Δεν το νομίζω. 5


  Όμως αυτή με απειλεί: “ή με πηδάς ή πόλεμος”.


  Tί και αν έχω την ψωλή πιο αγαπητή κι απ’ τη ζωή μου;


  Εμπρός λοιπόν οι σάλπιγκες να ηχήσουν του πολέμου!»


  Αύγουστε, ασφαλώς τους κοφτερούς μου στίχους δικαιώνεις, 


  εσύ που ξέρεις να μιλάς με ευθύτητα ρωμαϊκή.  10


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Το 6στιχο αυτό επίγραμμα (στ. 3-8, με πλάγια εκτύπωση) ανήκει στον 22χρονο Οκταβιανό, τον μετέπειτα αυτοκράτορα Αύγουστο, και διασώζεται από τον Μαρτιάλη (βλ. 11.20), o οποίος το ενσωματώνει σε ένα απολογητικό επίγραμμά του, προκειμένου να εξηγήσει και να δικαιολογήσει τη δική του lascivia verborum, προβάλλοντας το επιχείρημα ότι ιδού ακόμη και ένας Αύγουστος έγραψε τέτοιους αθυρόστομους στίχους. Από τα συμφραζόμενα του ποιήματος υπολογίζεται ότι αυτό γράφτηκε στα τέλη του 41 π.Χ., όταν ο Αντώνιος έλειπε στην Ανατολή καταδιώκοντας τους δολοφόνους του Καίσαρα, ενώ στη Ρώμη ο αδελφός του Λεύκιος με την υποστήριξη της Φουλβίας, συζύγου του Αντωνίου, προσπαθούσαν να δημιουργήσουν ρήξη μεταξύ Αντωνίου και Οκταβιανού (Courtney 1993: 282, Hollis: 282).


  


  3. Glaphyra: Γλαφύρα, εταίρα και μητέρα του Αρχελάου, τον οποίο ο Αντώνιος ανέδειξε το 36 π.Χ. χαριστικά σε βασιλιά της Καππαδοκίας, Αππ. 5.31, Δίων 49.32.2, der Kleine Pauly, s.v. Glaphyra.


  4. Fulvia: σύζυγος του διαβόητου δημάρχου P. Clodius Pulcher (αδελφού της Λεσβίας του Κάτουλλου), επίσης σύζυγος του C. Scribonius Curio, και τέλος σύζυγος του Μ. Αντωνίου, αποφάσισε να εμπλακεί στην πολιτική αμέσως μετά τη δολοφονία του Ιουλίου Καίσαρα το 44 π.Χ. και όσο ο Αντώνιος έλειπε στην Ανατολή. Με τη συνεργασία τού Lucius Antonius, αδελφού του Αντωνίου, οδήγησε τα πράγματα στον πόλεμο της Περουσίας το 41 π.Χ. εναντίον του Οκταβιανού, Δίων 48.4.1 κεξξ., γεγονός που οδήγησε και στον θάνατό της το 40 π.Χ., der Kleine Pauly, s.v. Fulvia, No 32.


  5. Manius: έμπιστος του Αντωνίου και αντιπρόσωπός του στην Ιταλία μετά το 42 π.Χ., έσπρωξε τη Φουλβία στο Bellum Perusinum, και εκτελέστηκε το 40 π.Χ., Αππ. 5.54.86-89, der Kleine Pauly, s.v. Manius, No 3.


  


  


  5. MAECENAS (70-8 π.Χ.)


  [image: 4.7][image: 4.8]



  εικ. 4.7, 4.8. Πορτρέτα του Μαικήνα από το Arezzo (αριστερά) και την Αra Pacis (δεξιά)


  


  



  1 (Morel 2)


  Lucentes, mea vita, nec smaragdos,


  beryllos neque, Flacce mi, nitentes


  nec percandida margarita quaero,


  nec quos Thynia lima perpolivit


  anellos nec iaspios lapillos.  5


  


  Ούτε σμαράγδια αστραφτερά, ζωή μου,


  ούτε βηρύλλους φωτεινούς, Φλάκκε μου,


  ούτε υπέρλαμπρα μαργαριτάρια θέλω,


  μα ούτε και δαχτυλίδια από τη Βιθυνία


  ούτε και τα πολύτιμα του ίασπη πετράδια. 5


  Μέτρο:11σύλλ. φαλαίκειος


  


  Προσφωνήσεις πολύ τρυφερές για απόδοση τρυφερών αισθημάτων μεταξύ ανδρών, κάποτε ασφαλώς παρεξηγήσιμες, χρησιμοποιούσαν συχνά οι Ρωμαίοι, τόσο στην ποίηση όσο και στην επιστολογραφία, βλ. π.χ. Catull c. 30 και Τρομάρας 2001, σχόλ. στ. 7-8. Ιδιαιτέρου ενδιαφέροντος είναι και η σχετική πληροφορία του Μακροβίου, Saturn. 2.4.12, όπου ο Αύγουστος αναφέρεται μάλλον σε κάποιους συλλέκτες πολύτιμων λίθων, συνήθεια που έγινε μόδα μετά τη νίκη του Πομπηίου επί του Μιθριδάτη: idem Augustus, quia Maecenatem suum noverat stilo esse remisso molli et dissoluto, talem se in epistolis quas ad eum scribebat saepius exhibebat, et contra castigationem loquendi quam alias ille scribendo servabat in epistola ad Maecenatem familiari plura in iocos effusa subtexuit: vale, mel gentium * meculle, ebur ex Etruria, lasar Arretinum, adamas supernas, Tiberinum margaritum, Cilniorum smaragde, iaspi figulorum, berylle Porsenae, carbunculum habeas, ίνα συντέμω πάντα, μάλαγμα moecharum. Πρβ. Plin. Nat. 37.11. Βλ. και Sidney, B. (1950). A Roman Book on Precious Stones. Los Angeles.


  4-5. Thynia lima … anellos: oι Θυνοί ή Βιθυνοί ήταν λαός στα ΝΑ της Θράκης και της Μ. Ασίας, Plin. Nat. 6.55, και φαίνεται πως, εκτός από πολεμόχαροι και δεινοί πολεμιστές, ήταν και καλοί χρυσοχόοι, αφού, σύμφωνα με τον Ισίδωρο, είχαν καθιερώσει στην παγκόσμια αγορά έναν τύπο πολύτιμου χρυσού δακτυλιδιού: Isid. Or. 19.32.5-6: inter genera anulorum sunt ungulus, Samothracius, Thynius … Thynius purus est in Bithynia fabricatus, quam olim Thyniam vocabant, πρβ. Μart. 8.5.1: dum donas, Macer, anulos puellis.


  


  2 (Morel 3)


  Ni te visceribus meis, Horati,


  plus iam diligo, tu tuum sodalem


  hinnulo videas strigosiorem.


  


  Εάν, Οράτιε, δεν σ’ αγαπώ πιο πάνω κι απ’ τα σπλάχνα μου,


  εύχομαι να με δεις εμέ τον σύντροφό σου


  ισχνότερο κι από μικρό μουλάρι.


  Mέτρο: 11σύλ. φαλαίκειος


  


  1. Ηοrati: o Μαικήνας εδώ προσφωνεί τον προστατευόμενό του ποιητή Οράτιο, όπως ο Κάτουλλος τον ομότεχνο φίλο του Κάλβο, 14. 1-5:


  Ni te plus oculis meis amarem,


  iucundissime Calue, munere isto


  odissem te odio Vatiniano:


  nam quid feci ego quidue sum locutus,


  cur me tot male perderes poetis?


  Για τη στενή φιλία Μαικήνα-Ορατίου έχουμε τη σαφή μαρτυρία πολλών πηγών της εποχής του ποιητή, αλλά και του Σουητωνίου, ο οποίος παραδίδει και το παρόν επίγραμμα, Suet. De Poetis 40.7 κεξξ.:


  ac primo Maecenati, mox Augusto insinuatus non mediocrem in amborum amicitia locum tenuit.


  Maecenas quantopere eum dilexerit satis testatur illo epigrammate:


   ni te uisceribus meis, Horati,


   plus iam diligo, tu tuum sodalem


   Ninnio uideas strigosiorem:


  sed multo magis extremis iudiciis tali ad Augustum elogio. 


  3. hinnulo: προβληματικό είναι το hinnulo στο στ.3, το οποίο αποτελεί διόρθωση τού Oudendorp, ενώ οι κώδικες παραδίδουν nimio ή ninio ή ninno ή mimo (βλ. Courtney: 276, Hollis: 315, 321).


  


  3 (Morel 4)


  Debilem facito manu, debilem pede coxo,


  tuber adstrue gibberum, lubricos quate dentes: 


  vita dum superest, bene est! hanc mihi vel acuta


  si sedeam cruce sustine. ...


  


  Κάνε το χέρι μου ανάπηρο, ανάπηρο, χωλό το πόδι μου,


  βάλε στην πλάτη μου καμπούρα,


  ρίξε γροθιά στα δόντια μου να πέσουν:


  όσο υφίσταται ζωή, όλα καλά είναι πάλι!


  κράτα με στη ζωή, έστω και καρφωμένον σε παλούκι.


  Mέτρο: πριάπειο


  


  O φιλόσοφος Σενέκας σχολιάζει αρνητικά (turpissimum votum, επονείδιστη ευχή) τη στάση του Μαικήνα ότι αξίζει τελικά να ζει κανείς, ακόμη κι αν έχει φτάσει στα έσχατα όρια αναπηρίας και σωματικού πόνου, μάλλον εξαιτίας του φόβου του θανάτου: Epist. 101.10: dies singulas vitas puta. Qui hoc modo se aptavit, cui vita sua cotidie fuit tota, securus est: in spem viventibus proximum quodque tempus elabitur, subitque aviditas et miserrimus ac miserrima omnia efficiens metus mortis. Inde illud Maecenatis turpissimum votum quo et debilitatem non recusat et deformitatem et novissime acutam crucem, dummodo inter haec mala spiritus prorogetur:


   debilem facito manu,


   debilem pede coxo,


   tuber adstrue gibberum,


   lubricos quate dentes:


   vita dum superest, benest;


   hanc mihi, vel acuta


   si sedeam cruce, sustine.


  Quod miserrimum erat si incidisset optatur, et tamquam vita petitur supplici mora. Contemptissimum putarem si vivere vellet usque ad crucem: 'tu vero' inquit 'me debilites licet, dum spiritus in corpore fracto et inutili maneat; depraves licet, dum monstroso et distorto temporis aliquid accedat.


  Για συζήτηση επί του φιλοσοφικού θέματος βλ. Hollis: 322.


  


  1. coxo: το επίθ. coxus = χωλός, απαντά μόνον εδώ, και φαίνεται πως ανήκει στην καθομιλουμένη, ενώ έχει διασωθεί στα Πορτογαλικά και Ισπανικά (Courtney: 278).


  4. acuta cruce: ασφαλώς και δεν εννοεί τον «σταυρό» που ξέρουμε, αλλά τον στύπο, κν. παλούκι (stipes, -is), όπως πρκύπτει και από το χωρίο Sen. Consol. Marc. 20.3: video istic cruces ne unius quidem generis sed aliter ab aliis fabricatas: capite quidam conuersos in terram suspendere, alii per obscena stipitem egerunt, alii brachia patibulo explicuerunt; uideo fidiculas, uideo uerbera, et membris singulis articulis singula docue-runt machinamenta: sed uideo et mortem.


  


  6. DOMITIUSMARSUS


  Για τον Μάρσο γνωρίζουμε πολύ λίγα. Γνωρίζουμε ότι ήταν προστατευόμενος του Μαικήνα (Mart. 7.29.7-8), λίγο μεγαλύτερος στην ηλικία από τον Οβίδιο, ότι έγραψε έναν επιτάφιο για τον θάνατο του Τιβούλλου (αμέσως μετά το 19 π.Χ. που πεθαίνει ο Βεργίλιος), και ότι δεν βρίσκεται στη ζωή, όταν ο Οβίδιος γράφει περί το 12 μ.Χ. την επιστολή 4.16.5-6 Ex Ponto. O Koϊντιλιανός (6.3.102-12) μας πληροφορεί ότι έγραψε μια μελέτη σε πεζό De Urbanitate, ενώ από τον Μαρτιάλη 4.29.8 μαθαίνουμε για μια επική σύνθεση με τίτλο Amazonis.


  Γνωρίζουμε επίσης ότι έγραψε μια ποιητική συλλογή με τίτλο Fabellae, καθώς και μια άλλη συλλογή επιγραμμάτων, στην οποία έδωσε τον προκλητικό τίτλο Cicuta (= το ομώνυμο φυτό κώνειον απ’ όπου και το παραγόμενο δηλητήριο), δηλ. «φαρμακερά», πικρόχολα ποιήματα, από την οποία μας σώζεται μόνον το επίγραμμα εναντίον του Bavius, αντιπάλου του Βεργιλίου. Αυτός για τον οποίο ο Μάρσος έχει ιδιαίτερη σημασία ως επιγραμματοποιός είναι ο Μαρτιάλης, ο οποίος και τον θεωρεί μαζί με τον Κάτουλλο και τον Albinovanus Pedo και τον Gaetulicus ως σπουδαίο προκάτοχο και δάσκαλό του, και άλλοθί του ως προς την αθυρόστομη γλώσσα του επιγράμματός του, την lascivia verborum: 


  Μart. 1, praef.: lascivam verborum veritatem, id est epigrammaton linguam, excusarem, si meum esset exemplum: sic scribit Catullus, sic Marsus, sic Pedo, sic Gaetulicus, sic quicumque perlegitur.


  Mart. 5.5.1-6:


  Sexte, Palatinae cultor facunde Minervae,


    Ingenio frueris qui propiore dei


  Nam tibi nascentes domini cognoscere curas


    Et secreta ducis pectora nosse licet:


  Sit locus et nostris aliqua tibi parte libellis,


    Qua Pedo, qua Marsus quaque Catullus erit.


  


  Mart. 8.55.21-24:


  Quid Varios Marsosque loquar ditataque vatum


    Nomina, magnus erit quos numerare labor?


  Ergo ero Vergilius, si munera Maecenatis


    des mihi? Vergilius non ero, Marsus ero.


  


  Επομένως, θα πρέπει να θεωρήσουμε τον Μάρσο ως έναν σπουδαίο σταθμό στην ιστορία του λατινικού επιγράμματος, και ειδικά στη μη χειροπιαστή φάση του μετά τον Κάτουλλο και ως τον Μαρτιάλη.


  


  1 (Morel 1)


  CICUTA


  Omnia cum Bavio communia frater habebat,


   unanimi fratres sicut habere solent,


  rura domum nummos atque omnia; denique, ut aiunt,


   corporibus geminis spiritus unus erat.


  Sed postquam alterius mulier concubere <fratri > 5


   non vult, deposuit alter amicitiam.


  Omnia tunc ira, tunc omnia lite soluta,


   <et> nova regna duos accipiunt <dominos.>


  


  Όλα κοινά τα είχε με τον Βάβιο ο αδερφός του,


   όπως συνήθως γίνεται με καρδιακά αδέρφια.:


  χωράφια, σπίτι και λεφτά, τα πάντα, και ήταν, όπως λεν,


   δυό σώματα σε μια ψυχή.


  Όμως αφότου η σύζυγος του ενός δεν θέλει να πλαγιάσει 5


   με τον αδερφό, ο άλλος τη φιλία απαρνήθηκε.


  Τώρα τα πάντα η οργή, η έρις τα διέλυσε


   και το βασίλειο δύο αφεντικά το έχουν.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Ο Μάρσος εδώ σατιρίζει τους αδελφούς Bavii, οι οποίοι από αγαπημένοι, ομόφρονες και μοιραζόμενοι τα πάντα, δηλ. από ιδανικοί φίλοι κατέληξαν στη ρήξη, όταν η διαφωνία τους έφτασε στο κρίσιμο σημείο της διανομής της ίδιας γυναίκας. Το ποίημα έχει ασφαλώς και κάποιο δίδαγμα ως προέκταση, ότι δηλ. καλή η κοινοκτημοσύνη, αλλά έχει κι αυτή τα όριά της, και ειδικά σε θέματα ερωτικής κλίνης, θέματα που ο άνθρωπος δεν μπορεί να υπερβεί.


  1. Βavio: ενώ ο σχολιαστής Filagrius (Phylargyrios) στο σχόλιό του (Verg. Buc.3.90) λέει πως o Bavius ήταν curator (επιστάτης) και inimicus Vergili, de quibus Domitius in Cicuta refert), ο Αγ. Ιερώνυμος στον Χρονικό τού έτους 35 π.Χ. γράφει: Μ. Βavius poeta, quem Vergilius in Bucolicis notat, in Cappadocia moritur. O Ηollis 307 συνδέει το όνομα με κάποιον απεσταλμένο του Μάρκου Αντωνίου στην Καππαδοκία για να βοηθήσει τον Αρχέλαο και τη Γλαφύρα, βλ. παραπάνω το ποίημα του Οκταβιανού, και χρονολογεί το ποίημα στα μέσα του έτους 30 π.Χ.


  omnia … communia: όσο γνωστή ήταν στην αρχαιότητα η κοινοκτημοσύνη και η παροιμία κοινά τα των φίλων (Ευριπ. Ορ. 735) άλλο τόσο γνωστή ήταν και η καταστροφική διχόνοια μεταξύ αδελφών (discordia fratrum, πρβ. Ovid. Met. 1.60) με ξεχωριστά παραδείγματα προς αποφυγήν, ιδιαιτέρως αυτό των Ετεοκλή και Πολυνείκη.


  2. unanimi: ομόθυμοι, ομόφρονες, πρβ. Pl. St. 731: ego tu sum, tu es ego, unanimi sumus, Catull. 66.80: non prius unanimis corpora coniugibus tradite nudantes reiecta veste papillas.


  5-6. Μπορούμε να εννοήσουμε ότι ή και τα δύο αδέλφια είναι παντρεμένα ή μόνον το ένα.


  5. concumbere fratri: τα χφφ παραδίδουν concubitum novit, το οποίο δεν δίνει σαφές νόημα. Έτσι o Courtney διορθώνει σε <sibi> concubitum <ire>/ non vult, o δε Hollis σε concumbere fratri / non vult. 


  6. deposuit amicitiam: ο όρος φαίνεται επίσημος και νομικός, και πρόκειται μάλλον για τη γνωστή renuntiatio amicitiae, την επίσημη δηλαδή έγγραφη ανάκληση της φιλίας που ίσχυε ως θεσμός στη ρωμαϊκή κοινωνία, πρβ. Catull. c. 11 και Τρομάρας, σχόλ. ad loc, F. Cairns, Generic Composition, 80.


  


  2 (Morel 7)


  Te quoque Vergilio comitem non aequa, Tibulle,


   mors iuvenem campos misit ad Elysios,


  ne foret aut elegis molles qui fleret amores


   aut caneret forti regia bella pede.


  


  Κι εσένα, Τίβουλλε, του Βεργιλίου ακόλουθε, θάνατος άδικος


   στα Ηλύσια Πεδία νέον σε έστειλε,


  για να μην ζει κανείς που να θρηνεί με ελεγείες έρωτες τρυφερούς


   ή να υμνεί βασιλικούς πολέμους με μέτρα ηρωικά.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Το επιτάφιο αυτό επίγραμμα γράφτηκε για τον θάνατο του ελεγειακού ποιητή Τιβούλλου (55/48 -19 π.Χ.), ο οποίος πέθανε πρόωρα και αμέσως μετά τον Βεργίλιο (comitem Vergilio), ο οποίος ως γνωστόν πέθανε στις 21 Σεπτεμβρίου του έτους 19 π.Χ. Βλ. παραπ. το επίγραμμα του Βεργιλίου. Άρα και το επίγραμμα του Μάρσου χρονολογείται στα τέλη του 19 με αρχές του 18 π.Χ.


  1. non aequa: άδικος είναι πάντα ένας πρόωρος θάνατος, mors immatura.


  2. ne foret: o Άδης είναι πάντα κακός, διότι καταβροχθίζει ό,τι ωραίο, όπως λέει ο Κάτουλλος (3.13). Έστω κι αν τα Ηλύσια Πεδία δεν έχουν το ίδιο χρώμα με τα κακά σκοτάδια του Όρκου, εδώ δηλώνεται, κάπως υπερβολικά, η κακία του Άδη ότι άρπαξε όλους τους ελεγειακούς ποιητές από τον Πάνω Κόσμο. Κάτι τέτοιο όμως δεν είναι αληθές, αφού ο Προπέρτιος είναι στη ζωή. Αυτό που θέλει να πει ο ποιητής είναι ότι, με τον θάνατο ενός μεγάλου ελεγειακού, ο κόσμος ορφάνεψε, πρβ. το ίδιο πνεύμα στα επιτάφια επιγράμματα του Ναίβιου και του Πλαύτου στο 1ο Κεφάλαιο.


  


  3


  (de Atia matre Augusti)


  Ante omnes alias felix tamen hoc ego dicor,


   sive hominem peperi femina sive deum.


  


  Πάνω απ’ όλες τις γυναίκες όμως εγώ θεωρούμαι ευτυχής για τούτο,


   είτε γιατί εγέννησα έναν άνθρωπο είτε γιατί έναν θεό.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  4


  (in eandem )


  Hic Atiae cinis est; genetrix hic Caesaris, hospes,


   condita: Romani sic voluere patres.


  


  Εδώ βρίσκεται η σποδός της Άτιας. Εδώ, ξένε, η μητέρα του Καίσαρα


  κείται. Αυτή ήταν η βούληση της ρωμαϊκής συγκλήτου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Τα δύο επιτάφια επιγράμματα No 3 και 4 (υπ’ αριθμ. 39 και 40 στον κώδ. Bobiensis, Epigrammata Bobiensia, Speyer 1963) είναι γραμμένα για την Άτια, μητέρα του Οκταβιανού, η οποία πέθανε το έτος 43 π.Χ. μεταξύ Αυγούστου και Νοεμβρίου και θάφτηκε με δημόσιες τιμές (Δίων 47.17.6). Courtney 304 και Hollis 312 συμφωνούν ότι τουλάχιστον το υπ’ αριθμ. 3 (Νο 8 στον Courtney και Νο 181 στον Hollis) δεν μπορεί να είναι ακέραιο και πλήρες, διότι οι λέξεις tamen hoc (στ. 1) δεν έχουν επαρκή ερμηνευτική στήριξη στο κείμενο και χρειάζονται ένα εκτενέστερο κείμενο. Το κυριότερο ωστόσο ερώτημα, κατά τον Hollis, είναι το κατά πόσο ο Μάρσος θα έγραφε έναν στίχο σαν τον sive hominem peperi femina sive deum το έτος 43 ή έστω το 42 π.Χ., όταν ο Οκταβιανός ήταν μόλις 20 ετών (σημειωτέον ότι γεννήθηκε το 63 π.Χ.). Κατά την άποψή μας αυτό δεν θα ήταν εμπόδιο, αν λάβουμε υπόψιν ότι ήδη από την 1η εκλογή ο Βεργίλιος μιλάει για τον θεϊκό νέο, δηλ. τον Οκταβιανό, και είναι γνωστό ότι οι Εκλογές γράφονται από το 45 ή 42 π.Χ. μέχρι το 37 π.Χ. Εξάλλου αν διαβάσει κανείς τα όσα παραδίδει ο Σουητώνιιος (Aug. 94) σχετικά με τις διοσημείες, τους οιωνούς και τις φήμες για τη γέννηση του Οκταβιανού, εύκολα αντιλαμβάνεται ότι η προπαγάνδα υπέρ του Οκταβιανού είχε οργανωθεί με τον καλύτερο τρόπο από πολύ νωρίς. Επομένως, δεν νομίζω ότι το επιτάφιο αυτό επίγραμμα θα δημιουργούσε κάποιο πρόβλημα, αν ο Μάρσος το είχε γράψει έστω και αμέσως μετά τον θάνατο της Άτιας.


  


  7. M. TULLIUS LAUREA


  Quo tua, Romanae vindex clarissime linguae,


   silva loco melius surgere iussa viret


  atque Academiae celebratam nomine villam


   nunc reparat cultu sub potiore Vetus,


  hoc etiam apparent lymphae non ante repertae  5


   languida quae infuso lumina rore levant.


  Nimirum locus ipse sui Ciceronis honori


   hoc dedit, hac fontes cum patefecit ope,


  ut, quoniam totum legitur sine fine per orbem,


   sint plures oculis quae medeantur aquae.  10


  


  Ω της Ρωμαίων γλώσσας εγγυητή ενδοξότατε, εκεί όπου


  δόθηκε εντολή να φυτευτεί το θαλερό το δάσος


  κι όπου τη δοξασμένη με το όνομα της Ακαδημίας βίλα


   ο Βέτος τώρα επισκευάζει με περισσή φροντίδα,


  εκεί νερά πηγής, άγνωστης μέχρι τώρα, φανερώθηκαν, 5


   νερά που θεραπεύουνε τα κουρασμένα μάτια.


  Μην απορείς που αυτός ο τόπος άνοιξε μια τέτοια ιαματική πηγή


   για να τιμήσει με το δώρο τον Κικέρωνά του,


  έτσι που, όσο αυτός σ’ όλη την οικουμένη θα διαβάζεται,


   να υπάρχουνε κι άλλες πηγές που θεραπεύουν μάτια. 10


  


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο (αξιοπρόσεκτη είναι η 2σύλλαβη κατάληξη του 5μέτρου στίχου σ’ ολόκληρο το ποίημα, ένα χαρακτηριστικό που θεωρείται Οβιδιανό κατά τον Platnauer, Latin Elegiac Verse, 64, πρβ. Courtney 1993, 182.


  Δομή: 6+4


  


  Το επίγραμμα αυτό παραδίδεται αποό τον πρεσβύτερο Πλίνιο στο παρακάτω χωρίο:


  Plin. Nat. 31.6-8: Iam generatim nervis prosunt pedibusve aut coxendicibus, aliae luxatis


  fractisve, inaniunt alvos, sanant vulnera, capiti, auribus privatim medentur, oculis vero


  Ciceronianae [sc. aquae]. dignu<m> memoratu, villa est ab Averno lacu Puteolos tendentibus


  inposita litori, celebrata porticu ac nemore, quam vocabat M. Cicero Academiam ab exemplo


  Athenarum, ibi compositis voluminibus eiusdem nominis, in qua et monumenta sibi


  instauraverat, ceu vero non et in toto terrarum orbe fecisset. huius in parte prima exiguo


  post obitum ipsius Antistio Vetere possidente eruperunt fontes calidi perquam salubres


  oculis, celebrati carmine Laureae Tulli, qui fuit e libertis eius, ut protinus noscatur


  etiam ministeriorum haustus ex illa maiestate ingenii. ponam enim ipsum carmen,


  <ut> ubique et non ibi tantum legi <queat>:


  "Quo tua, Romanae vindex clarissime linguae,


  …. …………………………………


    sint plures oculis quae medeantur aquae."


  Σύμφωνα λοιπόν με τον Πλίνιο, ο Μάρκος Τούλλιος Λαυρέας ήταν απελεύθερος του Κικέρωνα, ενώ εμείς τον γνωρίζουμε και από τρία επιγράμματα που παραδίδονται με το όνομά του στην Παλατινή Ανθολογία (7.17, 7.294 και 12.24) και τα τρία γραμμένα στα ελληνικά.


   Στο παρόν ποίημα ο Λαυρέας, προσφωνώντας τιμητικά τον προφανώς νεκρό Κικέρωνα (7 Δεκ. 43 π.Χ.) ως εγγυητή και βάρδο της λατινικής γλώσσας, επιθυμεί να του ανακοινώσει ότι στη βίλα (villa Puteolana, σύμφωνα με τον Πλίνιο) που άλλοτε κατείχε ο ίδιος, και τώρα έχει περιέλθει στην κατοχή τού Antistius Vetus, ξεπήδησε μια ιαματική πηγή, δώρο του κτήματος προς τιμήν του Κικέρωνα και ανταπόδοση τόσο στις δικές του φροντίδες αναδάσωσης του τοπίου (στ. 2) όσο και κυρίως βοήθεια ιαματική των ματιών των αναγνωστών του Κικέρωνα, οι οποίοι θα τον διαβάζουν αδιάκοπα και εντατικά στους αιώνες (στ. 9-10).


  


  3. Academiae … nomine: η βίλα, με διαταγές του Κικέρωνα, θα πρέπει να είχε εφοδιαστεί με σκιερά δένδρα, με αναδασώσεις και δρομάκια περιπάτου, ώστε να θυμίζει την αντίστοιχη Ακαδημία του Πλάτωνα, πρβ. Cic. frg. 10.73). Ο Πλίνιος θυμάται επίσης ότι εκεί σ’ αυτήν τη βίλα o Κικέρων έγραψε τα Academica.


  4. Vetus: o C. Antistius Veto χρημάτισε consul suffectus για τρεις μήνες το 30 π.Χ. και απ’ ό,τι φαίνεται ήταν έμπιστος του Οκταβιανού, Ηollis 327. H βίλα του Κικέρωνα περιήλθε στην κατοχή του μετά τον θάνατο του Κικέρωνα (άγνωστο πότε ακριβώς), αλλά δεν είναι απαραίτητο αυτό να συνέβη στα «τέλη της 10ετίας του ‘20», όπως πιστεύει ο Hollis 327, μετά δηλαδή την ολοκλήρωση της σταδιοδρομίας του. Η συγγραφή του ποιήματος έχει κάποιο νόημα, αν γράφτηκε σχετικά κοντά μετά την ημερομηνία θανάτου του Κικέρωνα και με αφορμή την εμφάνιση της ιαματικής πηγής, όπως δηλώνει ο Πλίνιος: exiguo post obitum ipsius (sc. Ciceronis).


  5. Δεν βλέπω να έχει νόημα η διόρθωση τού ante σε arte από τον Courtney, 182.


  5-6. lymphae ... repertae: πρβ. και το ρήμα patefecit (στ. 8), τα οποία χρησιμοποιούνται για την ανακάλυψη και αποκάλυψη μιας πηγής με θερμά νερά, η οποία ασφαλώς προϋπήρχε, αλλά ήρθε στο φως τώρα με την ευκαιρία των εργασιών αναμόρφωσης του χώρου από τον νέο ιδιοκτήτη.


  


  8. P. OVIDIUS NASO (43 π.Χ.-18 μ.Χ.)


  [image: 4.9]


  

  


  εικ. 4.9. Το άνω τμήμα του ανδριάντα του Οβιδίου στη Sulmona (Ιταλία)


  http://en.wikipedia.org/wiki/Ovid


  


  1 (Μοrel 3)


  Larte ferox caeso Cossus ŏpīma tulit.


  


  Φονεύοντας τον Λάρτη ο άγριος Kώσσος


  τα πλούσια λάφυρά του πήρε.


  


  Μέτρο: δακτυλ. 5μετρος


  Τον στίχο αυτό, προφανώς από κάποιο επίγραμμα του Οβιδίου, διασώζει ο Πρισκιανός (Prisc. 1.149) θέλοντας να δώσει την γενική πτώση τού κύριου ονόματος Lar, Lartis σε αντιδιαστολή προς το Lar, Laris, όταν αυτό σημαίνει κατοικίδιον θεόν.


  Ο Lars Tolumnius ήταν βασιλιάς των Βηίων (Veii) και επειδή προκάλεσε τον θάνατο κάποιου ρωμαίου απεσταλμένου στις Fidenae, σκοτώθηκε το 428 π.Χ. σε μάχη εναντίον των Ρωμαίων από τον Cornelius Cossus, o οποίος σκύλευσε τον νεκρό και αφιέρωσε την πανοπλία του ως spolia opima στον Iuppiter Feretrius, Liv. 4.17-20.


  


  2 (Morel 4)


  Cur ego non dicam, Furia, te furiam?


  


  Γιατί να μην το πω, Φούρια, ότι σε κάνω φουριόζα;


  Μέτρο: δακτυλ. 5μετρος


  


  Έξυπνο λογοπαίγνιο του Οβιδίου με το γυναικείο όνομα Fūria και το ρήμα fŭrio, τα οποία ωστόσο δεν φαίνεται να έχουν ετυμολογική σχέση, όπως φαίνεται από την διαφορετική προσωδία της 3ης συλλαβής. Toν στίχο διέσωσε ο Quintil. 9.3.70: apud Ovidium ludentem: cur ego non dicam, Furia, te furiam? και φαίνεται πως o 5μετρος προέρχεται από κάποιο επίγραμμα με ερωτικό, πειρακτικό περιεχόμενο απευθυνόμενο σε κάποια Φουρία.


  


  3


  Priapea III


  Obscure poteram tibi dicere: “da mihi, quod tu


   des licet assidue, nil tamen inde perit.


  da mihi, quod cupies frustra dare forsitan olim,


   cum tenet obsessas invida barba genas,


  quodque Iovi dederat qui raptus ab alite sacra   5


   miscet amatori pocula grata suo,


  quod virgo prima cupido dat nocte marito,


   dum timet alterius volnus inepta loci.”


  simplicius multo est “da pedicare” Latine


   dicere. quid faciam? crassa Minerva mea est.  10


  


  Ίσως μπορούσα να σ’ το πω με υπονοούμενα: «δώσ’ μου αυτό


  που συνεχώς μπορείς να δίνεις, χωρίς καμιά απώλεια·


  δώσ’ μου αυτό που μάταια θα επιθυμείς να δώσεις κάποτε στο μέλλον,


  όταν γενειάδα μισητή θάχει καθήσει στις παρειές σου·


  δώσ’ μου αυτό που έδωσε στον Δία, αυτός που αρπάχθηκε από τον ιερό αετό 5


   και τώρα κρασοπότηρα κερνάει γλυκά στον εραστή του·


  δώσ’ μου αυτό που η παρθένα νύφη στον φλογερό προσφέρει σύζυγό της,


   καθώς η αγαθή φοβάται μήπως και πληγωθεί απ’ αλλού».


  Είναι απλούστερο να σου το πω λατινιστί: «άσε να σε πηδήξω».


   Τι μπορώ να κάνω; έχω άξεστη Αθηνά. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 8 (2+2+2+2) +2


  


  To επίγραμμα ανήκει στην κατηγορία της «παιδικής μούσας», αφού όλοι οι τόποι που χρησιμοποιεί είναι κοινοί τόποι του είδους (τα μισητά γένεια, ο Γανυμήδης του Δία κτλ.), έχει άριστη δομή και συμμετρία, η δε τεχνική του, ιδιαίτερα στον 5μετρο, ο οποίος καταλήγει με δισύλλαβη λέξη, είναι οβιδιακή. Με βάση το παρακάτω απόσπασμα από τις Controversiae τού πρεσβύτερου Σενέκα αποδόθηκε δικαίως στον Οβίδιο.


  


  8. inepta loci: πρβ. Sen. Contr. 1.2.22: novimus, inquit, istam maritorum abstinentiam qui, etiamsi primam virginibus timidis remisere noctem, vicinis tamen locis ludunt. Audiebat illum Scaurus, non tantum disertissimus homo sed venustissimus, qui nullius umquam inpunitam stultitiam transire passus est; statim Ovidianum illud: “inepta loci”'. et ille excidit nec ultra dixit. Hoc autem vitium aiebat Scaurus a Graecis declamatoribus tractum, qui nihil non et permiserint sibi et inpetraverint.


  10. crassa Minerva:το επίθ. crassus εδώ με τη μεταφορική σημασία τού «αγενής, χοντροκομμένος», πρβ. Hor. Sat. 2.2.3: Ofellus rusticus, ab normis sapiens crassaque Minerva.


  Για το σύνολο των κειμένων βλ. Priapea - Ipa.net


  


  9. C. ASINIUS GALLUS (41 π.Χ.-33 μ.Χ.)


  Qui “caput ad laevam” didicit, glossemata nobis


   praecipit: os nullum vel potius pugilis.


  


  Αυτός που εδιδάχτηκε το «κεφαλή επ’αριστερά», τώρα ερμηνεύματα


  και γλώσσες μάς διδάσκει: ένα μηδενικό, ένας πυγμάχος μάλλον.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  To μονοδίστιχο αυτό επίγραμμα ανήκει στον γιο τού Ασίνιου Πολλίωνα, τον Γάιο Ασίνιο Γάλλο, ο οποίος υπήρξε consul ordinarius το 8 π.Χ., proconsul Asiae το 6/5 π.Χ. και σύζυγος της Βιψανίας Αγριππίνας. Τελικά κατέστη ύποπτος στον Τιβέριο, φυλακίστηκε και μετά από τρία χρόνια πέθανε το 33 μ.Χ., Tac. Ann. 6.23.1, Cass. Dio 58.3.1 κεξξ.


  Το ποίημα στρέφεται εναντίον τού Μ. Πομπώνιου Μάρκελλου, δικηγόρου και πολύ ενοχλητικού κριτικού της λατινικής γλώσσας, ο οποίος, αν και πυγμάχος κάποτε, τώρα ως συνήγορος δεν δίσταζε να διορθώνει γλωσσικά τον αντίδικό του, αλλά και τον ίδιο τον Τιβέριο ακόμη, όπως προκύπτει από το απόσπασμα του Σουητωνίου, De Gramm. 22:


  M. Pomponius Marcellus sermonis Latini exactor molestissimus, in advocatione


  quadamnam interdum et causas agebat soloecismum ab adversario factum usque


  adeo arguere perseveravit quoad Cassius Severus, interpellatis iudicibus, dilationem


  petiit ut litigator suus alium grammaticum adhiberet 'quando non putat is cum adversario


  de iure sibi sed de soloecismo controversiam futuram.' hic idem cum ex oratione Tiberii


  verbum reprehendisset, adfirmante Ateio Capitone et esse illud Latinum et si non esset


  futurum certe iam inde, 'Mentitur,' inquit, Capito. tu enim, Caesar, civitatem dare potes


  hominibus, verbo non potes.' pugilem olim fuisse Asinius Gallus hoc in eum epigrammate


  ostendit:


   Qui caput ad laevam didicit glossemata nobis


   praecipit. os nullum vel potius pugilis.


  


  


  10. M. ANNAEUS LUCANUS (39-65 μ.Χ.)


  


  1 (Μοrel 10)


  si nec pedicor, Cotta, quid hic facio?


  


  Αν δεν κωλοπηδώ, τότε τι κάνω, Κώττα;


  Μέτρo: δακτυλ. 5μετρος


  


  Τον κομψό, αλλά αθυρόστομο, αυτόν 5μετρο τον διασώζει ο Μαρτιάλης σε ένα ποίημά του προς την Polla, τη χήρα του Λουκανού, Mart. 10. 64:


  Contigeris regina meos si Polla libellos,


   non tetrica nostros excipe fronte iocos. 


  Ille tuus vates, Heliconis gloria nostri,


   Pieria caneret cum fera bella tuba,


  non tamen erubuit lascivo dicere versu:   5


   “si nec pedicor, Cotta, quid hic facio?”


  



  11. L. VERGINIUS RUFUS (14 μ.X -97 μ.Χ)


  Ο Βεργίνιος Ρούφος, γεννημένος περί το 14 μ.X., ήταν μια ξεχωριστή προσωπικότητα της εποχής του Νέρωνα και έπαιξε σημαντικό ρόλο στην εμφύλια διαμάχη του περίφημου «έτους των 3 ή 4 αυτοκρατόρων», όπως λέγεται (68/69 μ.Χ.), αφού θα μπορούσε ο ίδιος να αναδειχθεί αυτοκράτορας, όπως τον πίεζαν τα στρατεύματά του στην Άνω Γερμανία, όπου ήταν legatus και είχε ήδη καταπνίξει τη στάση του κυβερνήτη τής Gallia Lugdunensis, C. Iulius Vindex, Δίων 63.25, Πλουτ. Γάλβας 10). Τελικά, προτίμησε να υποστηρίξει τον Γάλβα και μετά τον θάνατο τού Όθωνα (69 μ.Χ.), παρόλο που του προτάθηκε για δεύτερη φορά η ανάληψη του θρόνου, αυτός απομακρύνθηκε στο κτήμα του στην Ετρουρία και αφιερώθηκε στη μελέτη. Χρημάτισε τρεις φορές ύπατος, την τρίτη φορά μαζί με τον Νέρβα το έτος 97 μ.Χ., οπότε και πρέπει να πέθανε σε ηλικία 83 ετών (Plin. Ep. 2.1.4-5). Tον επικήδειο έπαινο εκφώνησε ο Τάκιτος. Ο Βεργίνιος υπήρξε κηδεμόνας του νεότερου Πλινίου, ο οποίος και διέσωσε το παρόν επιτάφιο επίγραμμα που είχε συνθέσει ο ίδιος ο Βεργίνιος, πρβ. Plin. Ep. 9.19.1, Δίων 68.2.4. Για περισσότερα βιογραφικά βλ. Der Kleine Pauly (Band 5), s.v. Verginius, σ. 1205.


  1


  Hic situs est Rufus, pulso qui Vindice quondam


  imperium adseruit non sibi sed patriae.


  


  Ενθάδε κείται ο Ρούφος, ο οποίος τρέποντας σε φυγή τον Βίνδικα


   την εξουσία πρόσφερε όχι στον εαυτό του αλλά στην πατρίδα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Plin. Ep. 6.10: cum venissem in socrus meae villam Alsiensem, quae aliquamdiu Rufi Vergini fuit, ipse mihi locus optimi illius et maximi viri desiderium non sine dolore renovavit. Hunc enim colere secessum atque etiam senectutis suae nidulum vocare consueuerat. Quocumque me contulissem, illum animus illum oculi requirebant. Libuit etiam monimentum eius videre, et vidisse paenituit. Est enim adhuc imperfectum, nec difficultas operis in causa, modici ac potius exigui, sed inertia eius cui cura mandata est. Subit indignatio cum miseratione, post decimum mortis annum reliquias neglectumque cinerem sine titulo sine nomine iacere, cuius memoria orbem terrarum gloria pervagetur. At ille mandaverat caveratque, ut divinum illud et immortale factum versibus inscriberetur:


  


  Hic situs est Rufus, pulso qui Vindice quondam


  imperium adseruit non sibi sed patriae.


  Tam rara in amicitiis fides, tam parata oblivio mortuorum, ut ipsi nobis debeamus etiam conditoria exstruere omniaque heredum officia praesumere. Nam cui non est verendum, quod videmus accidisse Verginio? cuius iniuriam ut indigniorem, sic etiam notiorem ipsius claritas facit. Vale.


  


  1. hic sĭtus est: πρβ. το γνωστό επίγραμμα που έγραψε ο Έννιος για τον εαυτό του: hic est ille situs, cui nemo civis neque hostis/ quivit pro factis reddere opis pretium. -pulso Vindice: o C. Iulius Vindex ήταν κυβερνήτης τής Gallia Lugdunensis και στασίασε εναντίον του Νέρωνα την άνοιξη τού 68,παίρνοντας μάλιστα αρχικά με το μέρος του τον Γάλβα, αλλά τελικά νικήθηκε από τον Βεργίνιο Ρούφο κοντά στο Vesontio, και αναγκάστηκε να αυτοκτονήσει, Πλούτ. Γάλβας 6, Tac. Hist. 4.57.2.


  2. Ο στίχος αναφέρεται στην άρνηση του Βεργίνιου να αναλάβει την αυτοκρατορική εξουσία (imperium), επειδή δεν ήθελε να πρωταγωνιστήσει στην εμφύλια αιματοχυσία.


  


  


  12. C. PLINIUS CAECILIUS SECUNDUS (61/62- 114 μ.X.)


  http://en.wikipedia.org/wiki/Pliny_the_Younger


  


  1 (Morel 2)


  Ut laus est cerae, mollis cedensque sequatur


   si doctos digitos iussaque fiat opus


  et nunc informet Martem castamque Minervam,


   nunc Venerem effingat, nunc Veneris puerum;


  utque sacri fontes non sola incendia sistunt,  5


   saepe etiam flores vernaque prata iuvant:


  sic hominum ingenium flecti ducique per artes


   non rigidas docta mobilitate decet.


  


  Άξιο επαίνου είν’ το κερί, που μαλακό και εύπλαστο όπως είναι,


   τα επιδέξια δάχτυλα ακολουθεί αν χρειαστεί,


  κι άλλοτε δίνει μορφή στον Άρη ή στην παρθένα Αθηνά,


   στην Αφροδίτη ή στον γιο της Αφροδίτης.


  Άξιες επαίνου κι οι πηγές οι ιερές που όχι μονάχα ανακόπτουν τις φωτιές,


   αλλά βοηθούν συχνά τα άνθη, τα εαρινά λιβάδια: 5


  Έτσι και το ανθρώπινο μυαλό γίνεται ευλύγιστο, όταν καθοδηγείται


   όχι από τέχνες άκαμπτες μα από πεπαιδευμένη ευστροφία.


  


   Το 8στιχο αυτό επίγραμμα μάς το παραδίδει ο ίδιος ο Πλίνιος σε μια επιστολή του προς τον φίλο του Fuscus λέγοντάς του ότι αποτελεί ευχάριστη και ανακουφιστική διασκέδαση μία επιστολή που γράφεται σε ώρα χαλάρωσης να μπορεί να συνδυάζεται με τη σύνθεση κάποιου ποιήματος σε στιλ παιγνίου (lusus). Εδώ στο ποίημα ο λόγος είναι περί παιδείας και καλλιέργειας του πνεύματος, ότι δηλ. το ανθρώπινο πνεύμα πλάθεται και διαμορφώνεται όπως το άπλαστο κερί, στο οποίο ο έμπειρος τεχνίτης μπορεί, χύνοντάς το σε καλούπια, να δώσει διάφορα σχήματα, ακόμα και μορφές θεών, όπως ο Άρης, η Αφροδίτη κτλ.


  Plin. Ep. 7.9: fas est et carmine remitti, non dico continuo et longo id enim perfici nisi


  in otio non potest, sed hoc arguto et brevi, quod apte quantas libet occupationes


  curasque distinguit. Lusus vocantur; sed hi lusus non minorem interdum gloriam


  quam seria consequuntur. Atque adeo cur enim te ad versus non versibus adhorter?


  Ut laus est cerae, mollis cedensque sequatur


   si doctos digitos iussaque fiat opus


   et nunc informet Martem castamue Mineruam,


   nunc Venerem effingat, nunc Veneris puerum;


   utque sacri fontes non sola incendia sistunt,


   saepe etiam flores uernaque prata iuuant,


   sic hominum ingenium flecti ducique per artes


   non rigidas docta mobilitate decet.


  


  2 (Anth. Lat. 710 R)


  Huc mihi vos, largo spumantia pocula vino,


   ut calefactus Amor pervigilare velit.


  Ardenti Baccho succenditur ignis Amoris,


   nam sunt unanimi Bacchus Amorque dei.


  


  Εδώ ελάτε εσείς, κύπελα ξέχειλα από αφρώδη οίνο,


   να θερμανθεί ο Έρωτας, να θέλει το ξενύχτι.


  Όταν θερμαίνεται ο Βάκχος, παίρνει φωτιά ο Έρωτας,


  γιατί είναι ομόψυχοι θεοί ο Έρωτας κaι ο Bάκχος.


  Μέτρo: ελεγειακό δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Σε μια επιστολή του προς τον Άρριο Αντωνίνο ο νεότερος Πλίνιος γράφει πως έχει μεταφράσει κάποια ποιήματά του από τα ελληνικά, ποιήματα τα οποία του άρεσαν ιδιαιτέρως, και δεν αποκλείεται αυτό το συμποτικό-ερωτικό επίγραμμα να ανήκει σ’αυτήν την κατηγορία, πρβ. Courtney (1993:370), ο οποίος για τον στ. 3 παραπέμπει στον Μελέαγρο, Α.P 12.119.3:


  Plin. Ep. 4.18.1:


  C. PLINIVS ARRIO ANTONINO SVO S.


   Quemadmodum magis adprobare tibi possum, quanto


  opere mirer epigrammata tua Graeca, quam quod quaedam


  Latine aemulari et exprimere temptaui? in deterius tamen.


  Accidit hoc primum imbecillitate ingenii mei, deinde inopia


  ac potius, ut Lucretius ait, egestate patrii sermonis. Quodsi


  haec, quae sunt et Latina et mea, habere tibi aliquid uenu-


  statis uidebuntur, quantum putas inesse iis gratiae, quae et


  a te et Graece proferuntur! Vale.
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  Η αρίθμηση των επιγραμμάτων ακολουθεί την έκδοση τού Prato (Roma 1964), και μέσα στην παρένθεση παρατίθενται η παλαιότερη αρίθμηση τού Riese = R (Leipzig, Teubner18942), και η πιο πρόσφατη έκδοση τού Breitenbach= Br (Hildesheim 2009). To τελικό κείμενο αποτελεί δική μου επιλογή. Από τα 72 επιγράμματα που αποδίδονται στον Σενέκα, εδώ ανθολογούνται μόνον 32.


  


  1 (232 R, 1 Br)


  De qualitate temporis


  Omnia tempus edax depascitur, omnia carpit,


   omnia sede movet, nil sinit esse diu.


  Flumina deficiunt, profugum mare litora siccat,


   subsidunt montes et iuga celsa ruunt.


  Quid tam parva loquor? moles pulcherrima caeli 5


   ardebit flammis tota repente suis.


  Omnia mors poscit. Lex est, non poena, perire:


   hic aliquo mundus tempore nullus erit.


  


  H φύση του χρόνου


  Τα πάντα ο αδηφάγος χρόνος κατατρώει, τα πάντα αφανίζει,


  τα πάντα τα μετακινεί, τίποτε δεν αφήνει αιώνιο.


  Ποτάμια εξαφανίζονται, ακτές από της θάλασσας διαλύονται το κύμα,


   βουνά κατακαθίζουνε και ράχες καταρρέουν.


  Όμως γιατί μικρολογώ; αυτό το πανωραίο σύνολο του κόσμου 5


   θα εκπυρωθεί αιφνίδια μέσα στις ίδιες του τις φλόγες.


  Ο θάνατος τα πάντα απαιτεί. Νόμος κι όχι ποινή είναι ο θάνατος:


   αυτός ο κόσμος κάποτε ένα μηδέν θα γίνει.


  


  Δομή: 2+2+2+2


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Ōmnĭă tēmpŭs ĕdāx dēpāscĭtŭr, ōmnĭă cārpīt,


  ōmnĭă sēdĕ mŏvēt, || nīl sĭnĭt ēssĕ dĭū.


  Flūmĭnă dēfĭcĭūnt, prŏfŭgūm mărĕ lītŏră sīccāt,


  sūbsīdūnt mōntēs || ēt iŭgă cēlsă rŭūnt.


  Quīd tām pārvă lŏquōr? mōlēs pūlchērrĭmă caēlī 5


  ārdēbīt flāmmīs || tōtă rĕpēntĕ sŭīs.


  Ōmnĭă mōrs pōscīt. lēx ēst, nōn poēnă, pĕrīrĕ:


  hīc ălĭquō mūndūs || tēmpŏrĕ nūllŭs ĕrīt.


  


  Το πρώτο-πρώτο επίγραμμα της συλλογής είναι ένα άκρως φιλοσοφικό ποίημα, σε απόλυτη συμφωνία με το φιλοσοφικό πνεύμα του Σενέκα και των ηθικών του πραγματειών, αλλά συγχρόνως και με το παρηγορητικό πνεύμα τών Consolationes (πρβ. Ad Polyb. 1.2, Ad Marc. 26.6), θέμα όμως που δεν απουσιάζει κι από τη σκέψη του Οβιδίου:


  Ovid. Epiced. Drusi 359-362:


  Tendimus huc omnes, metam properamus ad unam,


   omnia sub leges Mors vocat atra suas.


  Ecce necem intentam caelo terraeque fretoque


   casurumque triplex vaticinantur opus:


  


  Ovid. Met. 10. 32-35:


  omnia debemur vobis, paulumque morati


  serius aut citius sedem properamus ad unam.


  tendimus huc omnes, haec est domus ultima, vosque


  humani generis longissima regna tenetis.


  


  1. tempus edax: κοινός τόπος της φιλοσοφίας και της λογοτεχνίας, ελληνικής και λατινικής για τον πανδαμάτορα χρόνο, πρβ. Βακχυλ. Επίνικ. 13.205, Sen. Τro. 400: tempus nos avidum devorat, Ad Polyb. 1.2: omnia divina humanaque … dies aliquis dissipabit.


  2. nihil sinit diu: η ιδέα της ματαιότητας των πάντων, πρβ. Sen. Ad Polyb. 1.1: nihil perpetuum, pauca diuturna sunt.


  5. moles pulcherrima caeli: η φράση σημαίνει «την όμορφη διάταξη, την τάξη του κόσμου», όπου caelum = mundus, και moles pelcherrima = pulchritudo mundi ordoque rerum caelestium, όπως περιγράφει ο Κικέρων, Cic. Div. 2.148. Bλ. Βreitenbach (2009: 23).


  6. ardebit flammis tota repente suis: η εκπύρωσις, κατά τους στωικούς, είναι η κατάσταση κατά την οποία ο κόσμος όλος εκπυρούται, δηλ. μετατρέπεται σε πυρ, το οποίο είναι η μία από τις δύο αρχές του κόσμου (πνεύμα και ύλη), βλ. R.W. Sharples. Στωικοί, Επικούρειοι και Σκεπτικοί, μτφ. Λ. Λυπουρλής, Γ. Αβραμίδης, 2002, σ. 92. Θεσ/νίκη· Pohlenz (1964: 79 κεξξ).


  7-8. lex est, non poena, perire: η άποψη ότι ο θάνατος είναι αναγκαιότητα και νόμος της φύσης αλλά όχι ποινή, ως παρηγορητικό επιχείρημα, επαναλαμβάνεται από τον Σενέκα πολλές φορές: Nat. 6.32.12: mors naturae lex est, Ad Marc. 10.5: mors enim illi denuntiata nascenti est; in hanc legem est, Ad Helv. 13.2.


  


  2 (236 R, 2 Br)


  De Corsica


  Corsica, Phocaico tellus habitata colono,


   Corsica, quae Graio nomine Cyrnos eras,


  Corsica, Sardinia brevior, porrectior Ilva,


  Corsica, piscosis pervia fluminibus,


  Corsica terribilis, cum primum incanduit aestas, 5


   saevior, ostendit cum ferus ora Canis,


  parce relegatis, hoc est iam parce sepultis:


   vivorum cineri sit tua terra levis.


  


  Κορσική


  Κορσική, που από Φωκαείς αποίκους κατοικήθηκες,


   Κορσική, που στα ελληνικά Κύρνο σε ονομάζουν,


  Κορσική, μικρότερη από τη Σαρδηνία, πιο εκτενής από την Ίλβα,


   Κορσική, που σε διασχίζουν ποταμοί με ψάρια σε αφθονία,


  Κορσική τρομακτική, μόλις το θέρος αρχίσει να πυρώνεται, 5


   σκληρή, μόλις εμφανιστεί ο αγριωπός ο Κύων,


  λυπήσου τους εξόριστους, αυτούς τους ήδη πεθαμένους:


   ας είν’ το χώμα σου ελαφρύ στων ζωντανών τη στάχτη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2


  


  Ως γνωστόν ο Σενέκας πριν ακόμη αναλάβει εξουσίες ως σύμβουλος και επίτροπος του Νέρωνα, εξορίστηκε από τον αυτοκράτορα Κλαύδιο (41-54 μ.Χ.) στην Κορσική –δεν γνωρίζουμε πότε ακριβώς– με μια ψεύτικη κατηγορία που μηχανεύτηκε η σύζυγος του Κλαυδίου Βαλερία Μεσσαλίνα, ότι ο Σενέκας είχε διαπράξει μοιχεία με την αδελφή του Καλιγούλα, Ιουλία Λιβίλλα. Όταν αργότερα, το 49 μ.Χ., έφυγε από τη μέση η Μεσσαλίνα και ο Κλαύδιος παντρεύτηκε την ανιψιά του Ιουλία Αγριππίνα, μητέρα του Νέρωνα, από τις πρώτες ενέργειες στις οποίες προέβη, κατά προτροπή της Αγριππίνας, ήταν η ανάκληση του Σενέκα από την εξορία το 49 μ.Χ., και ο διορισμός του ως κηδεμόνα του γιου της Νέρωνα. Από εκεί και πέρα ο Σενέκας ανέλαβε ουκ ολίγα αξιώματα, έχοντας ουσιαστικά την εξουσία στα χέρια του μαζί με τον Βούρο και την Αγριππίνα. Όλο το σώμα των Επιγραμμάτων του Σενέκα θεωρείται ότι γράφτηκε πριν και κατά τη διάρκεια της εξορίας του, η οποία δεν είναι γνωστό πόσο ακριβώς διήρκεσε. Πάντως πολλά ποιήματά του (περί τα δώδεκα) μιλούν γι’ αυτήν και είναι διαποτισμένα από αυτήν την τρομερή εμπειρία της ζωής του και τη βασανιστική σκέψη της επιστροφής στον κανονικό κόσμο, μια εμπειρία που εμείς, βεβαίως, γνωρίσαμε από έναν άλλον εξόριστο, πριν από τον Σενέκα, τον ποιητή των Μεταμορφώσεων Οβίδιο.


  Στo επίγραμμα είναι σαφής ο παρακλητικός χαρακτήρας με τα υμνικά γνωρίσματα, όπως π.χ. η 5πλη προσφώνηση του νησιού, οι αναφορικές προτάσεις με τα γνωρίσματα-ιδιότητες του προσφωνούμενου θεού ή της θεότητας, και τέλος, η διατύπωση του αιτήματος (στ. 7-8). Όλα αυτά τα στοιχεία, βεβαίως, παραπέμπουν και στην αντίστοιχη ποίηση της εξορίας του Οβιδίου, βλ. Breitenbach (2009: 28).


  1-2. Corsica, Phocaico … colono/…Cyrnos eart: η Κορσική, κατά τον Σαλλούστιο (Hist. 1.13) πήρε το όνομά της από κάποια γυναίκα από τη Λιγυρία, ονόματι Corsa, η οποία ανακάλυψε το νησί, ενώ το ελληνικό της όνομα (Κύρνος) παραπέμπει στον Κύρνο, γιο του Ηρακλή, Serv. Ecl. 9.30: Corsica haec autem insula graece Cyrnos dicitur a Cyrno, Herculis filio. Kατά τα άλλα, το νησί κατοίκησαν πρώτοι οι Φωκαείς το 546 π.Χ., οι οποίοι ήρθαν από τη Φωκίδα (Ηρόδ. 1.165κεξ.), ίδρυσαν την Αλαλίην (Alalia, πρβ. Aleria, βλ. Κεφάλαιο I, Scipionum elogia, CIL Ι2. 9) και στη συνέχεια συνέχισαν το ταξίδι τους πιο δυτικά ιδρύοντας τη Μασσαλία, Διόδ. 5.13.3 και Sen. Helv. 7.8.


  3. Ilva: είναι το σύγχρονο νησί Elba, Liv. 30.39.2.


  



  


  


  3 (237 R, 3 Br)


  De Corsica


  Barbara praeruptis inclusa est Corsica saxis,


   horrida, desertis undique vasta locis.


  Non poma autumnus, segetes non educat aestas


   canaque Palladio munere bruma caret.


  Imbriferum nullo ver est laetabile fetu 5


   nullaque in infausto nascitur herba solo.


  Non panis, non haustus aquae, non ultimus ignis;


   hic sola haec duo sunt: exul et exilium.


  


  Κορσική


  Η Κορσική η βαρβαρική από απόκρημνα βράχια είναι κυκλωμένη,


   η φριχτή, κι από ερημιές τεράστιες πανταχόθεν.


  Φθινόπωρο χωρίς καρπούς, θέρος χωρίς σπαρτά


  και ο λευκός χειμώνας χωρίς τα δώρα της Παλλάδας.


  Τη βροχερή άνοιξη δεν χαίρεται κανένα γέννημα 5


   και πουθενά στο απαίσιο έδαφος χορτάρι δεν φυτρώνει.


  Ούτε ψωμί, ούτε νερό, ούτε φωτιά ελάχιστη.


   Δυο πράγματα υπάρχουν μόνον: ο εξόριστος και η εξορία.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2+2


  


  O ποιητής στέκεται απελπισμένος μπροστά στη φρικτή ερημιά του τοπίου (locus infaustus), μπροστά σε μια νεκρή φύση που δεν παράγει τίποτε για να στηρίξει την ύπαρξη της ζωής, και επομένως η Κορσική είναι τόπος, όπου ούτε να ζήσει κανείς μπορεί ούτε και να πεθάνει αξιοπρεπώς: επομένως η εξορία και ο εξόριστος ανήκουν σε ένα μεταφυσικό ή καλύτερα σουρρεαλιστικό τοπίο, μεταξύ ζωής και θανάτου.


  Κατά τα λοιπά, η Κορσική διαθέτει άφθονη ξυλεία, άγρια ζώα και κτηνοτροφία (Θεόφρ. Περί Φυτ. 5.8, Plin. Nat. 16.197), κερί και μέλι (Διόδ. 5.13.4, 11.88.5), Der Kleine Pauly, s.v. Corsica, 1324 κεξ.


  4. Palladio munere: εννοεί μάλλον την ελιά ως καρπό, και όχι τη δυνατότητα πλεύσης ή κάποια ευρηματικότητα της θεάς Αθηνάς, διότι και οι τέσσερις εποχές στο κείμενο συνδέονται με καρπούς και προϊόντα της φύσης, Breitenbach (2009) 41.


  Για τα της εξορίας και τα υπόλοιπα βλ. εισαγωγικά σχόλια στο προηγούμενο επίγραμμα.


  


  5 (239 R, 5 Br)


  Xerxes


  Xerxes magnus adest; totus comitatur euntem


   orbis; quid dubitas, Graecia, ferre iugum?


  tellus iussa facit, caelum texere sagittae,


   abscondunt clarum Persica tela diem.


  Classes fossus Athos intra sua viscera vidit, 5


   Phryxeae peditem ferre iubentur aquae.


  Quis novus hic dominus terramque diemque fretumque


   permutat? certe sub Iovem mundus erat.


  


  Ξέρξης


  Ιδού ο μέγας Ξέρξης έρχεται, τον συνοδεύει όλη η γη!


   γιατί, Ελλάς, διστάζεις να σηκώσεις τον ζυγό;


  η γη εκτελεί τις διαταγές του, τον ουρανό εκάλυψαν τα βέλη,


   την φωτεινή ημέρα έκρυψαν τα ακόντια.


  Ο Άθως σκάφτηκε και μέσ’ στα σπλάχνα του τον στόλο βλέπει, 5


   του Φρύξου τα νερά διατάσσονται το πεζικό να αντέξουν.


  Ποιος είναι αυτός ο νέος αφέντης που γη, ουρανό και θάλασσα


   μεταβάλλει; Σίγουρα ο κόσμος ήτανε στις διαταγές του Δία.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  H μεγαλοπρεπής και σχεδόν μυθικών διαστάσεων εκστρατεία του Ξέρξη εναντίον της Ελλάδος, με τη συγκέντρωση ενός τεράστιου στρατού από σαράντα έξι έθνη, με τη μαστίγωση των νερών του Ελλησπόντου και τη ζεύξη του, με τη διάνοιξη της διώρυγας του Άθω και άλλα πολλά και θαυμαστά που ακολούθησαν (π.χ. Θερμοπύλες, 480 π.Χ., βλ. αναλυτικά και παραστατικά με χάρτες κλπ.:


  http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9C%CE%AC%CF%87%CE%B7_%CF%84%CF%89%CE%BD_%CE%98%CE%B5%CF%81%CE%BC%CE%BF%CF%80%CF%85%CE%BB%CF%8E%CE%BD), όπως βεβαίως και η παταγώδης αποτυχία αυτού του εγχειρήματος, υπήρξε ήδη από την αρχαιότητα ένα μεγάλο θέμα παγκοσμίου σημασίας και διαστάσεων, πρβ. Ηρόδ. 7.8 :


  Ξέρξης δὲ μετὰ Αἰγύπτου ἅλωσιν ὡς ἔμελλε ἐς χεῖρας ἄξεσθαι τὸ στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς Ἀθήνας, σύλλογον ἐπίκλητον Περσέων τῶν ἀρίστων ἐποιέετο, ἵνα γνώμας τε πύθηταί σφεων καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ τὰ θέλει. ὡς δὲ συνελέχθησαν, ἔλεγε Ξέρξης τάδε· …. [7.8α.2] … διὸ ὑμέας νῦν ἐγὼ συνέλεξα, ἵνα τὸ νοέω πρήσσειν ὑπερθέωμαι ὑμῖν. [7.8β.1] μέλλω ζεύξας τὸν Ἑλλήσποντον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἵνα Ἀθηναίους τιμωρήσωμαι ὅσα δὴ πεποιήκασι Πέρσας τε καὶ πατέρα τὸν ἐμόν. [7.8β.2] ὡρᾶτε μέν νυν καὶ Δαρεῖον ἰθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους. ἀλλ᾽ ὁ μὲν τετελεύτηκε καὶ οὐκ ἐξεγένετό οἱ τιμωρήσασθαι· ἐγὼ δὲ ὑπέρ τε ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων Περσέων οὐ πρότερον παύσομαι πρὶν ἢ ἕλω τε καὶ πυρώσω τὰς Ἀθήνας, οἵ γε ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν ὑπῆρξαν ἄδικα ποιεῦντες. [7.8β.3] πρῶτα μὲν ἐς Σάρδις ἐλθόντες ἅμα Ἀρισταγόρῃ τῷ Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ ἡμετέρῳ, [ἀπικόμενοι] ἐνέπρησαν τά τε ἄλσεα καὶ τὰ ἱρά· δεύτερα δὲ ἡμέας οἷα ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποβάντας, ὅτε Δᾶτίς τε καὶ Ἀρταφρένης ἐστρατήγεον, [τὰ] ἐπίστασθέ κου πάντες.


  
   
   
   
   


  7.22: Καὶ τοῦτο μέν͵ ὡς προσπταισάντων τῶν πρώτων περι πλεόντων περὶ τὸν Ἄθων͵ προετοιμάζετο ἐκ τριῶν ἐτέων κου μάλιστα ἐς τὸν Ἄθων. Ἐν γὰρ Ἐλαιοῦντι τῆς Χερ σονήσου ὅρμεον τριήρεες͵ ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμώμενοι ὤρυσσον ὑπὸ μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς͵ διάδοχοι δ΄ ἐφοίτων· ὤρυσσον δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν Ἄθων κατοικημένοι.


  7.35: τριηκοσίας ἐπικέσθαι μάστιγι πληγὰς καὶ κατεῖναι ἐς τὸ τριηκοσίας ἐπικέσθαι μάστιγι πληγὰς καὶ κατεῖναι ἐς τὸ πέλαγος πεδέων ζεῦγος. ῎Ηδη δὲ ἤκουσα ὡς καὶ στιγέας ἅμα τούτοισι ἀπέπεμψε στίξοντας τὸν Ἑλλήσποντον. Ἐνετέλλετο δὲ ὦν ῥαπίζοντας λέγειν βάρβαρά τε καὶ ἀτάσθαλα· Ὦ πικρὸν ὕδωρ͵ δεσπότης τοι δίκην ἐπιτιθεῖ τήνδε͵ ὅτι μιν ἠδίκησας οὐδὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον παθόν. Καὶ βασιλεὺς μὲν Ξέρξης διαβήσεταί σε͵ ἤν τε σύ γε βούλῃ ἤν τε μή. Σοὶ δὲ κατὰ δίκην ἄρα οὐδεὶς ἀνθρώπων θύει͵ ὡς ἐόντι καὶ θολερῷ καὶ ἁλμυρῷ ποταμῷ.


  7.157: Τότε δ΄ ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν Ἑλλήνων ἀπίκατο ἐς τὰς Συρηκούσας͵ ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους ἔλεγον τάδε· Ἔπεμψαν ἡμέας Λακεδαιμόνιοί τε καὶ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ τούτων σύμμαχοι παραλαμψομένους σε πρὸς τὸν βάρβαρον· Τὸν γὰρ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πάντως κου πυνθάνεαι͵ ὅτι Πέρσης ἀνὴρ μέλλει ζεύξας τὸν Ἑλλήσποντον καὶ ἐπάγων πάντα τὸν ἠῷον στρατὸν ἐκ τῆς Ἀσίης στρατη λατήσειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα͵ πρόσχημα μὲν ποιεύμενος ὡς ἐπ΄ Ἀθήνας ἐλαύνει͵ ἐν νόῳ δὲ ἔχων πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ὑπ΄ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. Σὺ δὲ δυνάμιός τε γὰρ ἥκεις μεγάλως καὶ μοῖρά τοι τῆς Ἑλλάδος οὐκ ἐλαχίστη μέτα ἄρχοντί γε Σικελίης͵ βοήθεέ τε τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ἑλλάδα καὶ συνελευθέρου. Ἁλὴς μὲν γὰρ γενομένη πᾶσα ἡ Ἑλλὰς χεὶρ μεγάλη συνάγεται͵ καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεθα τοῖσι ἐπιοῦσι· ἢν δὲ ἡμέων οἱ μὲν καταπροδιδῶσι͵ οἱ δὲ μὴ θέλωσι τιμωρέειν͵ τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ἑλλάδος ᾖ ὀλίγον͵ τοῦτο δὲ ἤδη δεινὸν γίνεται μὴ πέσῃ πᾶσα ἡ Ἑλλάς. Μὴ γὰρ ἐλπίσῃς͵ ἢν ἡμέας καταστρέψηται ὁ Πέρσης μάχῃ κρατήσας͵ ὡς οὐκὶ ἥξει παρὰ σέ γε͵ ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι· βοηθέων γὰρ ἡμῖν σεωυτῷ τιμωρέεις.


  


  Η εκστρατεία αυτή είχε περάσει και στα εγχειρίδια των ρητορικών σχολών ως θέμα με ποικίλες χρήσεις, κυρίως όμως ως γύμνασμα περί της αβεβαιότητας της Τύχης ή της ανθρώπινης αλαζονείας κτλ., βλ. Prato (1964: 119), Breitenbach (2009: 45 κεξξ). Πρβ. και Sen. Brev. 17.2: Persarum rex insolentissimus, Βenef. 5.18.10.


  Στο ποίημα αυτό (πρβ. και Νο 50, 442 R, 35 Br) ο Ξέρξης παρουσιάζεται ως ο νέος αφέντης του κόσμου (novus hic dominus, στ. 7), ο οποίος κυριαρχεί ήδη στη Θάλασσα, τη Γη και τον Ουρανό (mare, terra, caelum), και έρχεται να αντικαταστήσει τον προηγούμενο κύριο του κόσμου, τον Δία (στ. 8).


  


  1. Xerxes magnus: είναι παράξενο που ο Σενέκας χρησιμοποιεί το επίθ. magnus για τον Ξέρξη, το οποίο χρησιμοποιεί μόνον για τον Αλέξανδρο, τον Πομπήιο ή τον Κάτωνα. Πιθανόν θέλησε να αποδώσει το γνωστό μέγας βασιλεύς για τον βασιλιά της Περσίας, αν και η χρήση του εξυπηρετεί συγχρόνως την ειρωνεία που επιθυμεί να δηλώσει.


  2. quid dubitas, Graecia, ferre iugum? : iugum sc. servitudinis


  3. tellus iussa facit: η γη, δηλ. φύση και θεοί, εκτελούν ήδη τις εντολές του νέου ηγεμόνα, πρβ. Sen. Suas. 5.4, Prop. 2.1.22. - caelum texere sagittae: πρβ. Ηρόδ. 7.226:


  Λακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων ὅμως λέγεται ἀνὴρ ἄριστος γενέσθαι Σπαρτιήτης Διηνέκης τὸν τόδε φασὶ εἰπεῖν τὸ ἔπος πρὶν ἢ συμμεῖξαί σφεας τοῖσι Μήδοισι͵ πυθόμενον πρός τεο τῶν Τρηχινίων ὡς ἐπεὰν οἱ βάρβαροι ἀπίωσι τὰ τοξεύματα͵ τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν ὀϊστῶν ἀποκρύπτουσι· τοσοῦτο τὸ πλῆθος αὐτῶν εἶναι· τὸν δὲ οὐκ ἐκπλαγέντα τούτοισι εἰπεῖν͵ ἐν ἀλογίῃ ποιεύμενον τὸ τῶν Μήδων πλῆθος͵ ὡς πάντα σφι ἀγαθὰ ὁ Τρηχίνιος ξεῖνος ἀγγέλλοι͵ εἰ ἀποκρυπτόντων τῶν Μήδων τὸν ἥλιον ὑπὸ σκιῇ ἔσοιτο πρὸς αὐτοὺς ἡ μάχη καὶ οὐκ ἐν ἡλίῳ.


  Πρβ. Val.Max. 3.2, ext. 2. Βλ. και Bengtson (1993). Ιστορία της Αρχαίας Ελλάδος. Αθήνα.


  5. fossus Athos: γνωστός τόπος της αρχαιότητας, πρβ. Kαλλίμ. 45 κεξξ.: και δια μέσου/ Μηδείων ολοαί νήες έβησαν Άθω, Catull. 66.45 κεξ.: cum Medi peperere novum mare, cumque iuventus/ per medium classi barbara novit Athon, Cic. Fin. 2.112


  6. Phryxeae … aquae: δηλ. ο Ελλήσποντος, από τον γνωστό μύθο του Φρύξου και της Έλλης με το χρυσόμαλλο δέρας.


  7. Quis novus hic dominus: πρβ. Verg. Aen. 4.9: Anna soror … quis novus hic nostris successit sedibus hospes.


  


  7 (397 R, 7 Br)


  Μοrs Catonis


  Invictum victis in partibus, omnia Caesar


  vincere qui potuit, te, Cătŏ, non potuit.


  


  Θάνατος Κάτωνος


  Εσένα τον αήττητο της ηττημένης παράταξης, ο Καίσαρ


   που κατάφερε τα πάντα να νικήσει, εσένα, Κάτων, δεν το μπόρεσε.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο Μ. Porcius Cato (95-46 π.Χ.) ενεπλάκη στην εμφύλια διαμάχη Καίσαρα-Πομπηίου παίρνοντας το μέρος του δευτέρου. Μετά τον φόνο του Πομπηίου στην Αλεξάνδρεια, ο Κάτων αποκλείστηκε με τα στρατεύματά του στην Υτίκη της βόρ. Αφρικής, όπου και αυτοκτόνησε (εξ ου και η επωνυμία του Uticensis), όταν κατάλαβε ότι δεν είχε άλλη επιλογή, καθώς πλησίαζαν τα στρατεύματα του Καίσαρα. Είναι ένας από τους λίγους Ρωμαίους πολιτικούς που έζησε και πέθανε σύμφωνα με τις φιλοσοφικές του αρχές. Χαρακτηριστικές και άκρως συγκινητικές είναι οι τελευταίες ώρες στη σκηνή του –με συντροφιά δύο Έλληνες φιλοσόφους, τον περιπατητικό Δημήτριο και τον στωικό Απολλωνίδη, και τον Φαίδωνα του Πλάτωνα– όπου προσπαθεί να πάρει την τελική του απόφαση με τη βοήθεια της φιλοσοφίας. Έπεσε να κοιμηθεί και όταν ξύπνησε, πήρε στα χέρια του το ξίφος που του είχαν φέρει στη σκηνή και έπεσε πάνω του αυτοκτονώντας. Επειδή όμως η πρώτη αυτή προσπάθεια δεν στάθηκε ικανή να επιφέρει τον θάνατο, και έσπευσε ο γιατρός του να τον σώσει, τότε ο ίδιος, αφού συνήλθε, άνοιξε ξανά το τραύμα του και έχυσε τα εντόσθιά του και πάλι εκτός. Εν ζωή ήταν δακτυλοδεικτούμενος ως στωικός φιλόσοφος, μετά θάνατον καταξιώθηκε ως σύμβολο και στωικού φιλοσόφου και της ελευθερίας. Υμνήθηκε και τιμήθηκε από τον Κικέρωνα ως πρόσωπο των φιλοσοφικών του διαλόγων (De finibus, Academica), από τον Βεργίλιο επίσης, ο οποίος τοποθέτησε τη μορφή του στην ασπίδα του Αινεία (Aen. 8.670), από τον Οράτιο στην ωδή Ι.12, όπου συγκαταριθμείται μεταξύ των μυθικών ηρώων της Ρώμης. Ο Πλούταρχος, του αφιερώνει έναν ολόκληρο Βίο, ενώ ο Σενέκας και κυρίως ο Λουκανός, τον αναδεικνύουν σε ένα ιστορικό exemplum ανθρώπινης και στωικής αρετής και αγωνιστή τής libertas. Ο Μαρτιάλης παρουσιάζει με σεβασμό τα δόγματά του, αλλά στέκεται κριτικά μπροστά στην αυτοκτονία του (π.χ. 6.32) ή στην αυστηρή παρουσία του στη ρωμαϊκή του ζωή (π.χ. Mart. I εισαγ. επιστ.), βλ. Λ.Τρομάρας (1998:14κεξξ). Μαρτιάλης και Ιουλιοκλαυδιανοί Καίσαρες. Θεσσαλονίκη, και διεξοδικά P. Pecchiura (1965) La figura di Catone Uticense nella letteratura Latina. Torino.


  O Πλούταρχος, Κάτων 68-71 περιγράφει θαυμάσια το τέλος του και την ανάδειξή του σε εὐεργέτην καὶ σωτῆρα καὶ μόνον ἐλεύθερον καὶ μόνον ἀήττητον από τους κατοίκους της Υτίκης:


  



  Οὕτω δὲ διαλύσας τὸ σύνδειπνον, καὶ περιπατήσας μετὰ τῶν φίλων τὸν συνήθη μετὰ τὸ δεῖπνον περίπατον, καὶ τοῖς ἄρχουσι τῶν φυλάκων ἃ καιρὸς ἦν προστάξας, ἀπιὼν εἰς τὸ δωμάτιον ἤδη τόν τε παῖδα καὶ τῶν φίλων ἕκαστον μᾶλλον ἢ πρότερον εἰώθει προσαγαγόμενος καὶ φιλοφρονηθείς, πάλιν ὑποψίαν παρέσχε τοῦ μέλλοντος. εἰσελθὼν δὲ καὶ κατακλιθεὶς ἔλαβεν εἰς χεῖρας τῶν Πλάτωνος διαλόγων τὸν περὶ ψυχῆς, καὶ διελθὼν τοῦ βιβλίου τὸ πλεῖστον καὶ ἀναβλέψας ὑπὲρ κεφαλῆς ὡς οὐκ εἶδε κρεμάμενον τὸ ξίφος (ὑφῄρητο γὰρ ὁ παῖς ἔτι δειπνοῦντος αὐτοῦ), καλέσας οἰκέτην ἠρώτησεν, ὅστις λάβοι τὸ ἐγχειρίδιον. σιωπῶντος δ' ἐκείνου πάλιν ἦν πρὸς τῷ βιβλίῳ, καὶ μικρὸν διαλιπών, ὥσπερ οὐ σπεύδων οὐδ' ἐπειγόμενος, ἄλλως δὲ τὸ ξίφος ἐπιζητῶν, ἐκέλευσε κομίσαι. διατριβῆς δὲ γινομένης καὶ μηδενὸς κομίζοντος, ἐξαναγνοὺς τὸ βιβλίον αὖθις ἐκάλει καθ' ἕνα τῶν οἰκετῶν, καὶ μᾶλλον ἐνέτεινε τὴν φωνὴν τὸ ξίφος ἀπαιτῶν· ἑνὸς δὲ καὶ πὺξ τὸ στόμα πατάξας ᾕμαξε τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα, χαλεπαίνων καὶ βοῶν ἤδη μέγα, παραδίδοσθαι τῷ πολεμίῳ γυμνὸς ὑπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ καὶ τῶν οἰκετῶν, ἄχρι οὗ κλαίων ὁ υἱὸς εἰσέδραμε μετὰ τῶν φίλων καὶ περιπεσὼν ὠδύρετο καὶ καθικέτευεν. ὁ δὲ Κάτων ἐξαναστὰς ἐνέβλεψέ τε δεινὸν καὶ "πότ'" εἶπεν "ἐγὼ καὶ ποῦ λέληθα παρανοίας ἡλωκώς, ὅτι διδάσκει μέν <μ'> οὐδεὶς οὐδὲ μεταπείθει περὶ ὧν δοκῶ κακῶς βεβουλεῦσθαι, κωλύομαι δὲ χρῆσθαι τοῖς ἐμαυτοῦ λογισμοῖς καὶ παροπλίζομαι; τί δ' οὐχὶ καὶ συνδεῖς ὦ γενναῖε τὸν πατέρα καὶ τὰς χεῖρας ἀποστρέφεις, μέχρι ἂν ἐλθὼν Καῖσαρ εὕρῃ με μηδ' ἀμύνασθαι δυνάμενον; οὐ γὰρ ἐπ' ἐμαυτόν γε δέομαι ξίφους, ὅπου καὶ τὸ πνεῦμα βραχὺν χρόνον ἐπισχόντα καὶ τὴν κεφαλὴν ἅπαξ πατάξαντα πρὸς τὸν τοῖχον ἀποθανεῖν ἔνεστι." Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ τὸ μὲν μειράκιον ἐξῆλθε μετὰ κλαυθμοῦ καὶ πάντες οἱ λοιποί, τῷ δὲ Δημητρίῳ καὶ τῷ Ἀπολλωνίδῃ μόνοις ὑπο λειφθεῖσι πρᾳότερον ἤδη λαλῶν, "ἦ που καὶ ὑμῖν" ἔφη "δέδοκται βίᾳ κατέχειν ἄνδρα τοσοῦτον ἡλικίας ἐν τῷ βίῳ, καὶ καθημένους αὐτοῦ σιωπῇ παραφυλάσσειν, ἢ λόγον ἥκετε κομίζοντες, ὡς οὐ δεινὸν οὐδ' αἰσχρόν ἐστιν ἀποροῦντα σωτηρίας ἑτέρας Κάτωνα τὴν ἀπὸ τοῦ πολεμίου περιμένειν; τί οὖν οὐ λέγετε πείθοντες ἡμᾶς ταῦτα καὶ μεταδιδάσκοντες, ἵνα τὰς προτέρας δόξας ἐκείνας καὶ λόγους οἷς συμβεβιώκαμεν ἐκβαλόντες, καὶ γενόμενοι διὰ Καίσαρα σοφώτεροι, μείζονα χάριν εἰδῶμεν αὐτῷ; καίτοι βεβούλευμαι μὲν οὐθὲν ἔγωγε περὶ ἐμαυτοῦ, δεῖ δέ με βουλευσάμενον εἶναι κύριον οἷς ἔγνωκα χρῆσθαι. βουλεύσομαι δὲ τρόπον τινὰ μεθ' ὑμῶν, βουλευόμενος μετὰ τῶν λόγων οἷς καὶ ὑμεῖς φιλ[οσοφ]εῖτε χρῆσθαι. θαρροῦντες οὖν ἄπιτε καὶ κελεύετε τὸν υἱόν, ἃ μὴ δύναται τὸν πατέρα πείθειν, μὴ βιάζεσθαι."


  



  Πρὸς ταῦτα μηδὲν ἀντειπόντες οἱ περὶ τὸν Δημήτριον, ἀλλὰ δακρύσαντες, ὑπεξῆλθον. εἰσπέμπεται δὲ διὰ παιδίου μικροῦ τὸ ἐγχειρίδιον, καὶ λαβὼν ἐσπάσατο καὶ κατενόησεν. ὡς δ' εἶδεν ἑστῶτα τὸν ἀθέρα καὶ τὴν ἀκμὴν διαμένουσαν, εἰπὼν "νῦν ἐμός εἰμι," τὸ μὲν ξίφος ἔθηκε, τὸ δὲ βιβλίον αὖθις ἀνεγίνωσκε, καὶ λέγεται δὶς ὅλον διεξελθεῖν. Εἶτα κοιμηθεὶς ὕπνον βαθύν, ὥστε τοὺς ἐκτὸς αἰσθέσθαι, περὶ μέσας νύκτας ἐκάλει τῶν ἀπελευθέρων Κλεάνθην τὸν ἰατρὸν καὶ Βούταν, ᾧ μάλιστα πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις ἐχρῆτο. καὶ τοῦτον μὲν ἐπὶ θάλασσαν ἔπεμψεν, ὅπως σκεψάμενος, εἰ πάντες ἀνηγμένοι τυγχάνουσι, φράσοι πρὸς αὐτόν· τῷ δ' ἰατρῷ τὴν χεῖρα φλεγμαίνουσαν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἣν ἔπληξε τὸν οἰκέτην ἐπιδῆσαι παρέσχε· καὶ τοῦτ' ἐποίησεν ἡδίους ἅπαντας, ὡς ζωτικῶς ἔχοντος αὐτοῦ. μετ' ὀλίγον δὲ παρῆν ὁ Βούτας, ἀπαγγέλλων τοὺς μὲν ἄλλους ἀνῆχθαι, Κράσσον δὲ λείπεσθαι ὑπ' ἀσχολίας τινός, ὅσον δ' οὔπω καὶ τοῦτον ἐμβαίνειν, πολὺν δὲ χειμῶνα καὶ μέγα πνεῦμα κατέχειν τὴν θάλασσαν. τοῦτ' ἀκούσας ὁ Κάτων ἐστέναξεν οἴκτῳ τῶν πλεόντων, καὶ πάλιν ἔπεμψε τὸν Βούταν ἐπὶ θάλασσαν, εἴ τις ἄρα παλινδρομήσας δέοιτό τινος τῶν ἀναγκαίων, ἀπαγγελοῦντα πρὸς αὐτόν· ἤδη δ' ὄρνιθες ᾖδον, καὶ μικρὸν αὖθις κατηνέχθη πρὸς ὕπνον. ἐπανελθόντος δὲ τοῦ Βούτα καὶ φράσαντος πολλὴν ἡσυχίαν περὶ τοὺς λιμένας εἶναι, προσέταξεν αὐτῷ τὴν θύραν κλεῖσαι καὶ καθῆκεν ἑαυτὸν εἰς τὸ κλινίδιον, ὡς τὸ λοιπὸν ἔτι τῆς νυκτὸς ἀναπαυσόμενος.


  



  Ἐξελθόντος δὲ τοῦ Βούτα, σπασάμενος τὸ ξίφος ἔωσε μὲν ὑπὸ τὸ στῆθος, τῇ δὲ χειρὶ κουφότερον διὰ τὴν φλεγμονὴν χρησάμενος, οὐκ εὐθὺς ἀπήλλαξεν ἑαυτόν, ἀλλὰ δυσθανατῶν ἐξέπεσε τῆς κλίνης, καὶ ψόφον ἐποίησε καταβαλὼν ἀβάκιόν τι τῶν γεωμετρικῶν παρακείμενον, ὥστε τοὺς θεράποντας αἰσθομένους ἀναβοῆσαι καὶ τὸν υἱὸν αὐτίκα καὶ τοὺς φίλους ἐπεισελθεῖν. ἰδόντες δὲ πεφυρμένον αἵματι καὶ τῶν ἐντέρων τὰ πολλὰ προπεπτωκότα, ζῶντα δ' αὐτὸν ἔτι καὶ βλέποντα, δεινῶς μὲν ἅπαντες ἔσχον, ὁ δ' ἰατρὸς προσελθὼν ἐπειρᾶτο, τῶν ἐντέρων ἀτρώτων διαμεινάντων, ταῦτά τε καθιστάναι καὶ τὸ τραῦμα διαρράπτειν. ὡς οὖν ἀνήνεγκεν ὁ Κάτων καὶ συνεφρόνησε, τὸν μὲν ἰατρὸν ἀπεώσατο, ταῖς χερσὶ δὲ τὰ ἔντερα σπαράξας καὶ τὸ τραῦμ' ἐπαναρρήξας, ἀπέθανεν. Ἐν ᾧ δ' οὐκ ἄν τις ᾤετο χρόνῳ τοὺς κατὰ τὴν οἰκίαν πάντας ᾐσθῆσθαι τὸ πάθος, ἐπὶ ταῖς θύραις ἦσαν οἱ τριακόσιοι, καὶ μικρὸν ὕστερον ὁ δῆμος ἤθροιστο τῶν Ἰτυκαίων, μιᾷ φωνῇ τὸν εὐεργέτην καὶ σωτῆρα καὶ μόνον ἐλεύθερον καὶ μόνον ἀήττητον καλούντων. καὶ ταῦτ' ἔπραττον ἀγγελλομένου προσιέναι Καίσαρος· ἀλλ' οὔτε φόβος αὐτοὺς οὔτε κολακεία τοῦ κρατοῦντος οὔθ' ἡ πρὸς ἀλλήλους διαφορὰ καὶ στάσις ἀμβλυτέρους ἐποίησε τῇ πρὸς Κάτωνα τιμῇ. κοσμήσαντες δὲ τὸ σῶμα λαμπρῶς καὶ πομπὴν ἐπιφανῆ παρασχόντες καὶ θάψαντες παρὰ τὴν θάλασσαν, οὗ νῦν ἀνδριὰς ἐφέστηκεν αὐτοῦ ξιφήρης, οὕτως ἐτράποντο πρὸς τὸ σῴζειν ἑαυτοὺς καὶ τὴν πόλιν.


  Πρβ. και Sen. De Provident. 2.9κεξξ., βλ. και Μ.L. Clarke, Το Ρωμαϊκό Πνεύμα, Ιστορία της Ρωμαϊκής Σκέψης από τον Κικέρωνα ως τον Μάρκο Αυρήλιο, μτφ. Π. Δημητριάδου-Λ. Τρομάρας (2004). Θεσσαλονίκη: University Studio Press, 118 κεξξ., Wünsch, W. (1949). Das Bild des Cato von Utica in der Literatur der neronischen Zeit. Diss. Marburg.


   Ο Σενέκας αφιερώνει συνολικά τρία ποιήματα στον Κάτωνα (Νο 7, 8, 9 Prato, 397, 398, 399 Riese), τα οποία ο Breitenbach αριθμεί ως 7, 7a, 7b. To Νο 8, το οποίο περιγράφει τη δεύτερη προσπάθεια αυτοκτονίας, έχει ως εξής:


  


  Ictu non potuit primo Cato solvere vitam:


  defecit tanto vulnere victa manus.


  Altius inseruit digitos: qua spiritus ingens


  exiret, magnum dextera fecit iter.


  Opposuit Fortuna moram voluitque Catonis 5


  sciremus ferro plus valuisse manum.


  


  9 (399 R, 7b Br)


  Μοrs Catonis


  Iussa manus sacri pectus violasse Catonis


   haesit et inceptum victa reliquit opus.


  Ille ait infesto contra sua vulnera vultu:


   “estne aliquid, magnus quod Cato non potuit?


  Dextera, me dubitas –durum est- iugulasse Catonem? 5


   Sed si liber erit, iam, puto, non dubitas!


  fas non est vivo quemquam servire Catone,


   nedum ipsum: vincit nunc Cato, si moritur”.


  


  Θάνατος Κάτωνος


  Στο χέρι του έδωσε εντολή ο σεβαστός Κάτων να χτυπήσει το στήθος του.


   Εκείνο δείλιασε και ηττημένο την προσπάθεια άφησε στη μέση.


  Τότε με όψη βλοσυρή ο Κάτων στο τραύμα του μιλάει:


   «υπάρχει άραγε κάτι που να μην το μπόρεσε ο μέγας Κάτων;


  Δεξί μου χέρι, διστάζεις -είναι σκληρό- εμέ τον Κάτωνα να σφάξεις; 5


   Αν όμως γίνει ελεύθερος, τότε, θαρρώ πως δισταγμούς δεν θα ΄χεις!


  Δεν είναι δίκαιο να υπηρετεί κανείς έναν τέτοιο Κάτωνα,


   ούτε κι αυτός ο ίδιος: νικά λοιπόν ο Κάτωνας, μονάχα πεθαμένος».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  Το επίγραμμα έχει ως θέμα του τα τελευταία λόγια του Κάτωνα, τα οποία προβάλλουν την libertas ως το υπέρτατο αγαθό, ενώ σημαντικό είναι επίσης ότι ο Κάτων χαρακτηρίζεται ως sacer (στ. 1) και magnus (στ. 4), όπως εξάλλου χαρακτηρίστηκε και αλλού από τον Σενέκα (Ad Marc. 22.3, 25.1) αλλά και από τον Λουκανό (2.285). Βλ. Breitenbach (2009: 58 κεξξ.), και το απόσπ. από τον Πλούταρχο παραπάνω για την αποτυχία της πρώτης προσπάθειας του Κάτωνα να αυτοκτονήσει.


  


  


  10 (400 R, 8 Br)


  Epitaphion Pompei


  Magne, premis Libyam; fortes, tua pignera, nati


  Europam atque Asiam. Νomina tanta iacent!


  Quam late vestros duxit Fortuna triumphos,


  tam late sparsit funera, Magne, tua.


  


  Επιτάφιον Πομπηίου


  Mάγνε, το χώμα της Λιβύης πιέζει η σωρός σου, και των γενναίων τέκνων σου,


   τα ενέχυρά σου, πιέζουνε Ευρώπη και Ασία. Τέτοια ονόματα νεκροί!


  Όσο μακριά οδήγησε η Μοίρα τους θριάμβους σας,


   τόσο μακριά εσκόρπισε και τις σωρούς σας,, Μάγνε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Παρόλο που έχουν περάσει περί τα εκατό έτη από τον θάνατο του Πομπηίου (48 π.Χ.) και των γιων του, φαίνεται ότι η πολιτική διάσταση της εμφύλιας διαμάχης (Καίσαρ, Πομπήιος, Κράσσος) και ο αντίκτυπός της εξακολουθούν να αποτελούν αντικείμενο συζήτησης και μελέτης την εποχή του Σενέκα, αφού τόσο ο ίδιος όσο και ο Λουκανός στα Pharsalia παρουσιάζουν τον Καίσαρα και τον Πομπήιο αλλά και τον Κάτωνα ως κύριες και πρωταγωνιστικές μορφές με βασικό θέμα την patria ruens (Holliday 1969: 55). Ο Σενέκας φαίνεται να μην είναι μονομερής στην άποψή του για τον Πομπήιο, αφού εκθειάζει και τα θετικά στοιχεία του ανδρός, όπως τις τρεις μεγάλες νίκες του σε Ευρώπη, Αφρική και Ασία που χάρισε στον ρωμαϊκό λαό ο Πομπήιος. Αλλά είναι και ο insanus amor magnitudinis falsae (Epist. 94.64) που τον έσπρωξαν στην ανομία, όπως χαρακτηριστικά σημειώνει ο Breitenbach (2009:73).


  Τα τρία επιτάφια επιγράμματα (No 10, 11, 12) πρέπει να εκληφθούν ως variationes πάνω στο ίδιο θέμα που, όπως φαίνεται, δεν εξαντλείται εύκολα, αφού στη συνέχεια το ίδιο θέμα θα περάσει και στην ποίηση του Μαρτιάλη.


  Κατά τα λοιπά ο Σενέκας αφιερώνει δεκατρία ποιήματα στους τάφους μεγάλων ανδρών (10, 11, 12, 13, 15: Πομπήιος, 22 : Πομπήιος και Κάτων, 40: Κάτων, 45: Μ. Αλέξανδρος, 46: μεγάλοι άνδρες, 61, 62, 63: οικογένεια Πομπηίου).


  


  1. Magne: o Cn. Pompeius Magnus (106-48 π.Χ.), ως γνωστόν, μετά την ήττα του στα Φάρσαλα (9 Αυγ. 48 π.Χ.), κατέφυγε στην Αλεξάνδρεια, όπου όμως αποκεφαλίστηκε κατά διαταγή του Πτολεμαίου το καλοκαίρι του 48 π.Χ.– fortes … nati: από τους δύο γιους ο ομώνυμος Cn. Popeius Magnus (80-45) σκοτώθηκε στην Ισπανία στη μάχη της Munda, ενώ ο νεότερος Sextus Popeius Magnus (68-35 π.Χ.), συνέχισε τον αγώνα του εναντίον της Ρώμης και μετά τη μάχη της Μούνδας, αλλά και μετά τη δολοφονία του Καίσαρα, αφού προκάλεσε πολλά προβλήματα ανεφοδιασμού της Ρώμης με σιτηρά, κατάφερε να του παραχωρηθούν η Σικελία, Σαρδηνία και η Αχαΐα. Τελικά, ο στόλος του νικήθηκε έξω από τη Ναύλοχο της βόρειας Σικελίας το 36 π.Χ. και ο ίδιος κατέφυγε στην Μ. Ασία, όπου καταδιωκόμενος από τα στρατεύματα του Αντωνίου, συνελήφθη αιχμάλωτος στην Αρμενία και θανατώθηκε στη Μίλητο. Για τον Πομπήιο βλ. τη θαυμάσια μονογραφία τού M. Gelzer (2005). Pompeius, Lebensbild eines Romers. Stuttgart. Για τον υιό Γναίο Πομπήιο Μάγνο βλ. F. Miltner (1952). Cn. Pompeius Magnus der Jungere. RE 21.2, 2211-13.


  3-4: o πατήρ Πομπήιος είχε σημειώσει λαμπρές νίκες και στις τρεις ηπείρους και είχε τελέσει τρεις θριάμβους συνολικά, έναν το 79 π.Χ. για τις νίκες του στην Αφρική εναντίον του Ιάρβα και των οπαδών του Μαρίου, έναν το 71 π.Χ. για τις νίκες του εναντίον του Σερτώριου στην Ισπανία και των υπολειμμάτων του Σπάρτακου στην Ιταλία, και έναν τρίτον το 61 π.Χ. για την περιφανή νίκη του εναντίον του Μιθριδάτη κατακτώντας Συρία, Αρμενία, Κιλικία, Καππαδοκία, οι οποίες μεταβλήθηκαν από τότε σε ρωμαϊκό έδαφος. – Τα τρία μέλη της οικογένειας σκοτώθηκαν και θάφτηκαν σε τρεις διαφορετικές ηπείρους: στην Αφρική ο πατέρας, στην Ισπανία (Ευρώπη) ο ομώνυμος γιος του, και στην Ασία ο τρίτος, ο Σέξτος.


  


  11 (402 R, 8a Br)


  Epitaphion Pompei


  Pompeius totum victor lustraverat orbem,


   at rursus toto victus in orbe iacet:


  membra pater Libyco posuit male tecta sepulcro;


   filius Hispana est vix adopertus humo;


  Sexte, Asiam sortite tenes; divisa ruina est:  5


   uno non potuit tanta iacere solo.


  


  Επιτάφιον Πομπηίου


  O Πομπήιος την οικουμένη όλη διέσχισε ως νικητής,


   μα και ως ηττημένος έγινε νεκρός της οικουμένης.


  Σε τάφο λιβυκό απόθεσε ημισκεπή τα μέλη του ο πατέρας,


   κι ο ένας γιος στην Ισπανία κείτεται μισοθαμένος.


  Εσένα, Σέξτε, σου έλαχε για τάφος η Ασία: η συμφορά μοιράστηκε  5


   στα τρία: αδύνατον μια χώρα μόνον να τους χωρέσει όλους.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-2, 3-5a, 5b-6.


  


  Για τα συμφραζόμενα του ποιήματος βλ. τα σχόλια στο προηγούμενο επίγραμμα.


  1. lustraverat οrbem: το ρήμα lustrare μοιράζεται εδώ τη σημασία τού «φωτίζω έναν τόπο» και τη σημασία τού «διέρχομαι, διαβαίνω, διασχίζω» (βλ. Glare s.v. lustro, σελ. 1052, Νο 3, 4), ενώ η όλη εικόνα προφανώς παραπέμπει σε σύγκριση με τον Μ. Αλέξανδρο. Βλ. Vogt, J. (1960). Orbis. Freiburg, 153 κεξξ.


  


  12 (403 R, 8b Br)


  Epitaphion Pompei


  Aut Asia aut Europa tegīt aut Africa Magnum.


  Quanta domus, toto quae iacet orbe, ruit!


  Μaxima civilis belli iactura sub ipso est


   -quantus quam parvo vix tegeris! –tumulo.


  


  Επιτάφιον Πομπηίου


  Ασία, Ευρώπη κι Αφρική σκεπάζουν κι από έναν Μάγνο.


   Τόσο σπουδαίος οίκος, σ’ όλη τη γη θαμμένος, έτσι να καταρρεύσει!


  Κάτω από αυτόν τον τύμβο κείται η μεγίστη χαλασιά του εμφυλίου.


   Δύσκολα ένας μικρότερος να σε καλύψει θα μπορούσε!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Για τα συμφραζόμενα του ποιήματος βλ. τα σχόλια στο υπ’ αριθμ. 10 επίγραμμα.


  


  20 (411 R, 14 Br)


  De Athenis


  Quisquis Cecropias, hospes, cognoscis Athenas,


   quae veteris famae vix tibi signa dabunt,


  “hasne dei” dices “caelo petiere relicto?


   regnaque partitis hic fuit urna deis”?


  Idem Agamemnonias, dices, cum videris arces:  5


   “haec victrix victa vastior urbe iacet!”


  Hae sunt, quas merito quondam est mirata vetustas:


   magnarum rerum parva sepulcra vides.


  


  Aθήνα


  Όποιος κι αν είσαι, ξένε, που την Κεκρόπεια Αθήνα επισκέπτεσαι,


   αυτήν που μετά βίας ίχνη της παλαιάς της δόξας θα σου δείξει,


  «σ’αυτήν προστρέξαν οι θεοί», θα πεις, «κι αφήσαν τα ουράνια;


   και στήσανε εδώ την κληρωτίδα να μοιράσουν τα βασίλεια»;


  Το ίδιο θε να πεις και όταν του Αγαμέμνονα αντικρύσεις την ακρόπολη: 5


   «τούτη η νικήτρια είναι πιο έρημη κι από ηττημένη πόλη»!


  Αυτές είναι οι πόλεις που επάξια κάποτε εθαύμαζε η αρχαιότητα:


   τώρα τάφους μικρούς μεγάλων έργων βλέπεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2


  


  Θέμα του ποιήματος είναι η ακμή και παρακμή, και μάλιστα αυτή των μεγάλων πόλεων που κάποτε υπήρξαν παντοδύναμες, κραταιές, πλούσιες, πανόλβιες, κέντρα παιδείας και πολιτισμού, όπως η θεαγάπητη Αθήνα, ή η Μυκήνες του Αγαμέμνονα, η Κόρινθος, η Σπάρτη, η Τροία κ.ά. Το φαινόμενο αυτό υπάγεται στον γενικότερο φιλοσοφικό νόμο της παροδικότητας που διέπει τα πάντα (πρβ. Νο 26, 27, 55), και επομένως, αν προχωρήσουμε ένα βήμα παραπέρα προς μία consolatio, δεν πρέπει κανείς να θρηνεί υπέρμετρα για τον θάνατο κάποιου οικείου, όταν γνωρίζει ότι αυτός ο φυσικός νόμος παρασύρει τα πάντα.


  Η Παλατινή Ανθολογία έχει αρκετά ποιήματα για την παρακμή μεγάλων πόλεων, όπως η Κόρινθος (7.297, 9.151), η Τροία (9.153), οι Μυκήνες (9.101-104). Εδώ ο Σενέκας υιοθετεί τον ρόλο του τουριστικού ξεναγού και αναπτύσσει έναν υποτυπώδη διάλογο με τον υποτιθέμενο ξένο, ο οποίος επισκέπτεται την Αθήνα του 1ου αι. μ.Χ., μια πόλη που ήδη από το 87 π.Χ. πολιόρκησε, κατέλαβε, λεηλάτησε και πυρπόλησε, μαζί με τον Πειραιά, ο Ρωμαίος στρατηγός Σύλλας. Η Αθήνα τότε γνώρισε τη δεύτερη μεγάλη καταστροφή μετά τους Περσικούς πολέμους. To ίδιο θέμα της καταστροφής και των ερειπίων θα το συνδυάσει ο Σενέκας στη συνέχεια με το θέμα της εναπομείνασας φήμης: Graecia nihil habet nisi nomen (55.6):


  


  Graecia bellorum longa succisa ruina


  concidit, immodice viribus usa suis.


  Fama manet, fortuna perit: cinis ipse iacentis


  visitur, et tumulo est nunc quoque sacra suo:


  exigua ingentis retinet vestigia famae 5


  et magnum infelix nil nisi nomen habet.


  


  1. Cecropias .. Athenas: για την υψηλή εκτίμηση προς τα επιτεύγματα και τη θέση της Αθήνας γενικά πρβ. Cic. de Orat. 3.43, Flacc. 62, Horat. epist. 2.2.81 κεξξ.


  3-4. Εκτός από τους διαφόρους μύθους που εμφανίζουν την Αθήνα ως θεοφιλεστάτην και φρούριον θεών (Αισχ. Ευμ. 869, 917, πρβ. Σοφ. Οιδίπ. Κολ. 670 κεξξ., 681 κεξξ., 691 κεξξ.), υπάρχει και ο γνωστός μύθος για τον αγώνα μεταξύ Αθηνάς και Ποσειδώνα για το ποιος θα δώσει το όνομά του και θα αναδειχθεί σε προστάτη της πόλης. Ο αγώνας διεξήχθη στον βράχο της ακρόπολης και παρίσταντο ως κριτές όλοι οι θεοί του Ολύμπου, ενώ ο Κέκροπας παρίστατο ως μάρτυρας. Βλ. Grimal, Μυθολογικό Λεξικό, s.v. Aθηνά, σελ.46.


  5-6. Η αναφορά είναι για τις πολύχρυσες Μυκήνες, την πόλη των Ατρειδών, οι οποίες, αν και καταστράφηκαν πολλές φορές, κατάφερναν πάντα να επιβιώσουν, ώσπου την εποχή του Στράβωνα (8.372) δεν είχε απομείνει τίποτε παρά μόνον ερείπια, όπως αναφέρει ο Παυσανίας (2.15.4).


  


  21 (412 R, 15 Br)


  In eum qui maligne iocatur


  Carmina mortifero tua sunt suffusa veneno,


  et sunt carminibus pectora nigra magis.


  Nemo tuos fugiet, non vir non femina, dentes,


  aut puer aut aetas undique tuta senis.


  Utque furens totas immittit saxa per urbes, 5


  in populum sic tu verba maligna iacis.


  Sed solet insanos populus compescere sanus


  et repetunt notum saxa remissa caput.


  In te nunc stringit nullus non carmina vates


  inque tuam rabiem publica Musa furit.                 10


  Dum sua compositus nondum bene concutit arma


  miles, it e nostra lancea torta manu.


  Bellus homo es? valide capitalia crimina ludis


  deque tuis manant atra venena iocis!


  sed tu perque iocum dicis vinumque? quid ad rem,         15


  si plorem, risus si tuus ista facit?


  Quare tolle iocos: non est iocus, esse malignum.


  Numquam sunt grati, qui nocuere, sales.


  


  Ο κακόβουλος ποιητής


  Τα ποιήματά σου είναι ραντισμένα με θανατηφόρο δηλητήριο,


   μα πιο μαύρα από αυτά είν’ τα στήθη σου τα ίδια.


  Απ’ τα δόντια σου κανείς, ούτε άντρας ή γυναίκα δεν γλυτώνει,


   ούτε έφηβος ή γέρος που ασφάλεια γυρεύει.


  Σαν τον τρελό που τον κόσμο πετροβολάει στις πόλεις,, 5


   έτσι κι εσύ λόγια κακόβουλα πετάς για όλους.


  Όμως ο σώφρων άνθρωπος γνωρίζει να κολάζει τους παράφρονες


   κι οι εκσφενδονισμένες πέτρες γυρίζουν πίσω στο γνωστό κεφάλι.


  Τώρα δεν έμεινε ποιητής που να μην βάλλει εναντίον σου


   και η δημόσια Μούσα μαίνεται στη λύσσα σου ενάντια. 10


  Την ώρα που ο στρατιώτης ανέτοιμος τα όπλα του κραδαίνει,


   απ’ το δικό μας χέρι γρήγορη θα τιναχτεί η λόγχη.


  Μήπως το παίζεις τύπος; παίζεις γερά με εγκλήματα θανάσιμα


   και τα αστεία σου στάζουνε μαύρο δηλητήριο!


  Mήπως τα λες με αστεία και κρασάκι; τι σημασία έχει αν κλαίω 15


   και θρηνώ, κι αν όλα αυτά είναι αποτέλεσμα του γέλιου σου;


  Γι’ αυτό κόψε τα αστεία. Δεν είναι αστεία αυτά, είναι μοχθηρία.


   Αστεία που τον άλλο βλάπτουνε, ποτέ δεν έχουν χάρη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-4, 5-8, 9-12, 13-16, 17-18


  


  Θέμα του ποιήματος είναι η invidia, η μοχθηρία κάποιου ανώνυμου ποιητή, ο οποίος στρέφεται εναντίον ανδρών και γυναικών, εναντίον νέων και γέρων χωρίς διάκριση (στ. 1-4). Σαν τον «τρελό του χωριού» πετάει πέτρες αδιακρίτως εναντίον όλων, όμως οι σώφρονες άνθρωποι γνωρίζουν να αμύνονται και έτσι επιστρέφουν τις πέτρες στο κεφάλι του τρελού (στ. 5-8). Η τρέλα του έχει κινητοποιήσει τη δημόσια Μούσα, και όλοι οι ποιητές τώρα γράφουν αιχμηρούς στίχους εναντίον του (9-10). Αν ο ίδιος θέλει να το παίξει πολεμιστής (miles) και είναι έτοιμος να εξακοντίσει το όπλο του, η ετοιμότητα και η ταχύτητα του Σενέκα θα τον προλάβει με μια πιο σβέλτη και γρήγορη βολή (στ. 11-12).


  Η συνέχεια (στ. 13 κεξξ.) επιβάλλει ένα είδος διαλόγου: μήπως μας το παίζεις ωραίος (bellus) και νομίζεις πως λες αστεία; μήπως νομίζεις ότι τα πίνουμε στην ταβέρνα και per iocum atque vinum μπορούμε να λέμε ό,τι θέλουμε; Όχι, δεν είναι αστεία αυτά. Eίναι προσβολές και δηλητήρια, είναι μοχθηρία. Προειδοποίηση: κόψε τα αστεία (tolle iocos): αστεία που βλάπτουν δεν λέγονται αστεία.


  Το ποίημα θυμίζει αρκετά το 116o του Κάτουλλου, όπου ο Gellius δεν παύει να ρίχνει tela infesta meum in caput εναντίον της κεφαλής του ποιητή (στ.4), ο οποίος απαντά ότι θα τον προλάβει και θα του χώσει τα ίδια του τα βέλη από πίσω: at fixus nostris tu dabis supplicium (στ. 8). Για την περιγραφή τής Invidia και την σχετική γλώσσα (lingua suffusa veneno, discordia, inimicus κτλ.) πρβ. Οvid. Met. 2.730-832, αλλά και τα έργα De ira, De vita beata του Σενέκα. Aξιοσημείωτο είναι ακόμη ότι οι στ. 1-4 παρουσιάζουν το ακρόστιχο CENA, ενώ οι στ. 1-2 το τελέστιχο ΟS.


  


  8. notum ... caput: εφόσον το πρόσωπο τού inimicus είναι γνωστό στον κόσμο (notum), και δεχτούμε ότι η φράση pectora nigra (στ. 2) δεν είναι τυχαία, θα μπορούσαμε ίσως να πούμε ότι ο Σενέκας υπαινίσσεται τον T. Petronius Niger, όπως πρότεινε ο Sullivan (1968: 465 κεξ.). 


  9. stringit … carmina: αντί του stringere θα μπορούσε να είναι scribere, αλλά σωστά κάποιοι εκδότες υιοθετούν το stringere, μάλλον από τη χρήση του με τη σημασία του « γυμνώνω, βγάζω από το θηκάρι (ξίφος, μαχαίρι)», Caes. Civ. 3.93.1: celeriter ... gladios strinxerunt./ (συνεκδ.), Stat. Theb. 3.535: strictis unguibus instant./ (μεταφ.), Ov. Rem. 377: liber in adversos hostes stringatur iambus.


  10. publica Musa: μπορεί να ισχύει η φράση publicus furor ή publica rabies (Sen. Benef. 3.26.1, Εpist. 95.30), αλλά η publica Musa είναι μοναδική, όπως σωστά παρατηρεί ο Breitenbach (2009: 172).


  13. bellus homo?: πρβ. Catull. 78.3.5: Gallus homo est bellus… Gallus homo est stultus, και βλ. Τρομάρας (2001), Κάτουλλος σχόλ. στο 81.2. Μια έξυπνη εικόνα τού bellus homo δίνει ο Mart. 3.63. Για τους belli homines καθώς και άλλες νεωτερικές έννοιες βλ. Seager (1974: 891-894), Α. Κrostenko (2001). Cicero, Catullus and the Language of Social Performance. Chicago.


  


  26 (417 R, 20 Br)


  Memoria litteras permanere


  Haec urbem circa stulti monumenta laboris


  quasque vides moles, Appia, marmoreas,


  pyramidasque ausas vicinum attingere caelum,


  pyramidas, medio quas fugit umbra die,


  et Mausoleum, miserae solacia mortis, 5


  intulit externum quo Cleopatra virum,


  concutiet sternetque dies, quoque altius exstat


  quodque opus, hoc illud carpet edetque magis.


  Carmina sola carent fato mortemque repellunt;


  carminibus vives semper, Homere, tuis. 10


  


  Η ποίηση είναι αιώνια


  Τούτα της ματαιότητας γύρω από την πόλη τα μνημεία


   και τα μαρμάρινα, Αππία, που αντικρύζεις κτίσματα,


  τις πυραμίδες που τον ουρανό αποτόλμησαν να αγγίξουν,


   τις πυραμίδες που τις αποφεύγει το μεσημέρι η σκιά,


  κι αυτό το Mαυσωλείο, παρηγοριά του άθλιου θανάτου, 5


  όπου η Κλεοπάτρα τον ξένον άνδρα έβαλε,


  όλα αυτά ο χρόνος θα συνταράξει, θα τα γκρεμίσει καταγής, κι όσο


   ψηλότερο το έργο, τόσο και πιο πολύ θα το καταβροχθίσει.


  Μόνον η ποίηση δεν έχει μοίρα, μόνον αυτή τον θάνατο απoδιώχνει.


   Κι εσύ, Όμηρε, θα ζεις χάρη στην ποίησή σου. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 8+2


  


  Μνημεία περίλαμπρα, υπεκατασκευές και πολυτελή κτίσματα, όλα υπόκεινται στον αδηφάγο χρόνο, ο οποίος θα τα συνταράξει συθέμελα και θα τα καταβροχθίσει. Άφθαρτη και αθάνατη είναι μόνον η ποίηση. Ατράνταχτο επιχείρημα και παράδειγμα αποτελεί ο Όμηρος και η αδιαμφισβήτητη αθανασία του. Ένας κοινός τόπος της πνευματικής ζωής της αρχαιότητας που πρωτοεμφανίζεται στους Θέογνη, Βακχυλίδη, Πίνδαρο κ.ά., και συνεχίζεται με τους Οράτιο (Carm. 3.30.1: exegi monumentum aere perennius), Προπέρτιο (3.2.18), Οβίδιο (Trist. 3.3.77 κεξξ.), Σενέκα (Μarc. 1.3), Mαρτιάλη (10.2.11 κεξξ.), βλ. Prato (1964: 170), Breitenbach 256 κεξ.


  Ιδιαιτέρως στενή είναι η σχέση του ποιήματος με ένα άλλο χωρίο του Σενέκα (Polyb. 18.2):


  Fratris quoque tui produc memoriam aliquo scriptorum monumento tuorum; hoc enim unum est <in> rebus humanis opus cui nulla tempestas noceat, quod nulla consumat uetustas. Cetera, quae per constructionem lapidum et marmoreas moles aut terrenos tumulos in magnam eductos altitudinem constant, non propagant longam diem, quippe et ipsa intereunt: inmortalis est ingeni memoria. Hanc tu fratri tuo largire, in hac eum conloca; melius illum duraturo semper consecrabis ingenio quam inrito dolore lugebis.


  


  


  2. Appia: η Αππία οδός, όπου και οι τάφοι των Σκιπιώνων (βλ. τα σημερινά σωζόμενα μνημεία της http://www.romeingreek.eu/?p=11630) προσφωνείται κυρίως λόγω των πολλών ένθεν και ένθεν νεκροταφείων αλλά και των πολυτελών εξοχικών κατοικιών που υπήρχαν κατά μήκος στα προάστεια της Ρώμης. Εδικά τα ταφικά μνημεία ήταν πολλά και διακοσμημένα με μαρμάρινες κατασκευές και γλυπτά.


  3. pyramidas: παρόλο που μαρτυρούνται ταφικές πυραμίδες και στη Ρώμη του Αυγούστου, εδώ ο λόγος αφορά τις γνωστές πυραμίδες της Αιγύπτου, βλ. και την παρόμοια περιγραφή τους από τον Plin. Nat. 36.75 ως otiosa et stulta ostentatio και vanitas hominum, πρβ. και Horat. Carm. 3.30.1: exegi monumentum aere perennius/ regalique situ pyramidum altius. Aντίθετα βλ. Mart. 8.36.


  5-6. Mε τον όρο “Mausoleum” εννοεί εδώ το μαυσωλείο της Κλεοπάτρας, και η μαρτυρία αυτή είναι η αρχαιότερη ρωμαϊκή αναφορά για την ύπαρξή του, πρβ. Lucan. 8.696κεξξ., Πλουτάρχ. Αντών. 76.5-77.1 και Breitenbach (2009) 261κεξξ.


  9-10. carmina sola carent fato: διάχυτη σε όλη τη λογοτεχνία η ιδέα της αθανασίας της ποίησης, πρβ. π.χ. Ovid. Am. 1.15.31-34:


  ergo, cum silices, cum dens patientis aratri


   depereant aevo, carmina morte carent.


  cedant carminibus reges regumque triumphi,


   cedat et auriferi ripa benigna Tagi!


  Mart. 10.2.11 κεξξ.:


  at chartis nec furta nocent et saecula prosunt,


  solaque non norunt haec monumenta mori.


  Για άλλες παραπομπές βλ. Breitenbach 265


  


  27 (418 R, 20a Br)


  Memoria litteras permanere


  Nullum opus exsurgit, quod non annosa vetustas


  expugnet, quod non vertat iniqua dies.


  Τu licet extollas magnos ad sidera montes


  et calidas aeques marmore pyramidas.


  Ingenio mors nulla iacet, vacat undique tutum; 5


  illaesum semper carmina nomen habent.


  


  Η ποίηση είναι αιώνια


  Κτίσμα δεν βρίσκεται στη γη που η χρόνια παλαιότητα


  να μην το αντιμάχεται, που ο άδικος να μην το ανατρέπει χρόνος.


  Εσύ όμως μπορείς βουνά μέχρι τ’ αστέρια να υψώνεις


   και κτίσματα μαρμάρινα με τις θερμές τις πυραμίδες να εξισώνεις.


  Το πνεύμα όμως θάνατο δεν έχει, μένει ασφαλές από παντού:  5


   άφθαρτο όνομα η ποίηση κατέχει.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Για τη θεματολογία του ποιήματος βλ. τα εισαγωγικά σχόλια στο προηγούμενο ποίημα (Νο 26).


  


  39 (431 R, 26 Br)


  Esse tibi videor demens, quod carmina nolim


  scribere patricio digna supercilio?


  Quod Telamoniaden non aequo iudice victum


  praeteream et pugnas, Penthesilea, tuas?


  Quod non aut magni scribam primordia mundi 5


  aut Pelopis currus aut Diomedis equos?


  Aut <ut> Achilleis infelix Troia lacertis


  quassata Hectoreo vulnere conciderit?


  Vos mare temptetis, vos detis lintea ventis:


  me vehat in tutos parva carina lacus. 10


  


  Σου φαίνομαι παράφρων, που δεν γράφω ποίηση


   αντάξια της πατρίκιας έπαρσης;


  Που προσπερνώ τον ηττημένον απ’ άδικοκρισία Τελαμονιάδη


   και τις δικές σου μάχες, Πενθεσίλεια;


  Που για τις απαρχές του κόσμου δεν γράφω του μεγάλου 5


   ή για του Πέλοπα το άρμα, τους ίππους του Διομήδη;


  Ή πώς η άμοιρη η Τροία έπεσε απ’ την ορμή του Αχιλλέα,


   συνταραγμένη από τον θάνατο του Έκτορα;


  Εσείς στο πέλαγος να ανοιχτείτε, εσείς να δώσετε πανιά στους ανέμους:


   εμένα μια βαρκούλα σε λίμνη ήρεμη θα μ’ οδηγήσει. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-8 (2+2+2+2), 9-10


  


  Στο προγραμματικό ποίημα (πρβ. Νο 26, 27) αυτό ο Σενέκας έδωσε το στιλ ενός priamel (praeambulum, για τη σημασία του όρου βλ. πρόχειρα http://en.wikipedia.org/wiki/Priamel, στο οποίο παρατίθενται αρκετές εναλλακτικές, προκειμένου στο τέλος και κλιμακωτά να προβληθεί ευκρινέστερα το κυρίως θέμα του ποιήματος και η επιλογή του συγγραφέα. Βλ. Race, The Classical Priamel from Homer to Boethius, Leiden, 1982. Ένα άλλο στιλιστικό στοιχείο που επίσης χαρακτηρίζει το ποίημα είναι η λεγόμενη recusatio, η οποία ασφαλώς και σχετίζεται με το priamel. Ήδη ο Breitenbach 356 παραπέμπει στην A.P. 12.2 σε ένα επίγραμμα του Στράτωνος (2ος αι. μ.Χ.):


  Μὴ ζήτει δέλτοισιν ἐμαῖς Πρίαμον παρὰ βωμοῖς͵


  μηδὲ τὰ Μηδείης πένθεα καὶ Νιόβης͵


  μηδ΄ Ἴτυν ἐν θαλάμοις καὶ ἀηδόνας ἐν πετάλοισιν·


  ταῦτα γὰρ οἱ πρότεροι πάντα χύδην ἔγραφον·


  ἀλλ΄ ἱλαραῖς Χαρίτεσσι μεμιγμένον ἡδὺν Ἔρωτα  5


  καὶ Βρόμιον· τούτοις δ΄ ὀφρύες οὐκ ἔπρεπον.


  


  1-2. carmina digna patricio supercilio: εννοεί ποίηση σοβαρή, όπως π.χ. έπος ή τραγωδία, αφού το supercilium ισοδυναμεί με την gravitas και την superbia (Prato 192) και την severitas θα πρόσθετα εγώ με βάση τον Mart. 1.4.1-2: contigeris nostros, Caesar, si forte libellos,/ terrarum dominum pone supercilium. Πρβ. Mart 11.1.1: triste supercilium durique severa Catonis/ frons, Iuven. 5.62, A.P. 7.39: οφρυόεσσαν αοιδήν (για την ποίηση του Αισχύλου).


  3. Τelamoniaden: o γιος του Τελαμώνα, δηλ. ο Αίας, ο οποίος ηττήθηκε από τον Οδυσσέα κατά τον αγώνα όπλων (armorum iudicium) που κηρύχθηκε μετά τον θάνατο του Αχιλλέα. Το άδικο αποτέλεσμα (non aequo iudice, Α.P. 9.115: κακοκρισία) έγκειται στο ότι οι θεοί τού έστειλαν τρέλα, ώστε να βλέπει τους Έλληνες αρχηγούς ως εχθρούς και να νομίζει ότι τους φονεύει, ενώ στην πραγματικότητα έσφαζε πρόβατα, πράγμα που τον οδήγησε στην αυτοκτονία, όταν απέκτησε συνείδηση της κατάστασής του. To υλικό αυτό ασφαλώς και είναι μυθολογικό: π.χ. τραγωδία με τίτλο Aiax έγραψε ο Έννιος, Αrmorum iudicium ο Λίβιος Ανδρόνικος, ο Άκκιος, ο Πακούβιος.


  4. Penthesilea: η Αμαζόνα Πενθεσίλεια, κόρη του θεού Άρη, πολέμησε με την πλευρά των Τρώων μετά τον φόνο του Έκτορα, πρβ. Verg. Aen. 1.490 κεξξ.


  5. primordia mundi: εννοεί μάλλον φιλοσοφική διδακτική ποίηση, Lucr. 6.55 κεξξ. (Prato 193) ή μυθολογικό έπος, όπως μια Τιτανομαχία, όπως πρότεινε ο Giangrande (2002: 419). 


  6. Pelopis currus: το «άρμα του Πέλοπα» παραπέμπει στον μύθο του Οινόμαου, βασιλιά της Πίσας στην Ήλιδα, ο οποίος, μάλλον ερωτευμένος με την κόρη του Ιπποδάμεια, είχε θέσει ως όρο στους υποψήφιους μνηστήρες της ότι θα έπρεπε να τον νικήσουν πρώτα σε αρματοδρομία και μετά να παντρευτούν την κόρη του. Η Ιπποδάμεια όμως ερωτεύτηκε τον Πέλοπα, όταν αυτός εμφανίστηκε ως υποψήφιος, και σε συνεννόηση με τον Μυρτίλο, τον ηνίοχο του πατέρα της, τον βοήθησε να νικήσει τον πατέρα της. Βλ. Grimal, Λεξικό της Ελληνικής και Ρωμαϊκής Μυθολογίας, Θεσσαλονίκη 1991, s.v. Οινόμαος. - aut Diomedis equos: εδώ εννοούνται μάλλον οι άγριες φοράδες του Διομήδη, βασιλιά της Θράκης, ο οποίος τις έβαζε να φάνε όποιον ξένο έφτανε στη Θράκη. Ο Ευρυσθέας ανέθεσε στον Ηρακλή να νικήσει τον Ευρυσθέα και να φέρει τις φοράδες του στις Μυκήνες. Βλ. Grimal, Λεξικό της Ελληνικής και Ρωμαϊκής Μυθολογίας, Θεσσαλονίκη 1991, s.v. Διομήδης.


  9-10. Η πλεύση στο ανοιχτό και ταραγμένο πέλαγος αποτελεί σύμβολο της επικής και της τραγικής ποίησης, ενώ η ασφαλής πλεύση σε ήρεμα νερά ή σε μια καθάρια και ακύμαντη λιμνούλα συμβολίζει τη λυρική, ερωτική ποίηση. Για την ελληνική ποίηση πρβ. π.χ. Πίνδ. Πυθ. 4.3, 10.51, Καλλίμ. Ύμνος εις Απόλλωνα 105-112:


  ὁ Φθόνος Ἀπόλλωνος ἐπ΄ οὔατα λάθριος εἶπεν· 105


  οὐκ ἄγαμαι τὸν ἀοιδὸν ὃς οὐδ΄ ὅσα πόντος ἀείδει.


  τὸν Φθόνον ὡπόλλων ποδί τ΄ ἤλασεν ὧδέ τ΄ ἔειπεν·


  Ἀσσυρίου ποταμοῖο μέγας ῥόος͵ ἀλλὰ τὰ πολλά


  λύματα γῆς καὶ πολλὸν ἐφ΄ ὕδατι συρφετὸν ἕλκει.


  Δηοῖ δ΄ οὐκ ἀπὸ παντὸς ὕδωρ φορέουσι μέλισσαι͵  110


  ἀλλ΄ ἥτις καθαρή τε καὶ ἀχράαντος ἀνέρπει


  πίδακος ἐξ ἱερῆς ὀλίγη λιβὰς ἄκρον ἄωτον.


  


  ενώ για τη λατινική ποίηση πρβ. π.χ. Prop. 3.3.22-24:


  non est ingenii cumba gravanda tui.


  alter remus aquas alter tibi radat harenas,


   tutus eris: medio maxima turba marist.


  


  Δεν σου ταιριάζει εσένα τη σχεδία σου να παραφορτώνεις.


  Εάν το ένα σου κουπί κρατείς στο κύμα και, στην αμμουδιά το άλλο,


  θα είσαι ασφαλής: καταμεσής στο πέλαγος το κύμα οργιάζει.


  


  Hor. Carm. 4.15.1-4:


  Phoebus volentem proelia me loqui


  victas et urbis increpuit lyra,


   ne parva Tyrrhenum per aequor


          vela darem.


  Την ώρα που εγώ ήθελα να ψάλω μάχες και πολιτείες


  ηττημένες, ο Φοίβος βρόντηξε τη λύρα,


     και στο Τυρρηνικό μου είπε πέλαγος


        μικρά πανιά να μην ανοίγω. (μτφ. Κ. Γρόλλιου)


  


  42 (434 R, 29 Βr)


  Insanus vobis videor. Nec deprecor ipse,


  quominus hoc videar. Cur tamen hoc videor?


  Dicite nunc: “quod semper amas, quod semper amasti”.


  Hic furor, hic, superi, sit mihi perpetuus!


  


  Σας φαίνομαι τρελός. Mα δεν το απεύχομαι oύτε εγώ,


     να μην σας φαίνομαι έτσι. Όμως το ερώτημα είν’ γιατί;


  Εσείς θα πείτε: «είσαι τώρα κι ήσουνα πάντα ερωτευμένος».


     Κι εγώ θα πω: αυτή η μανία, αθάνατοι, για μένα ας είναι αιώνια».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η insania, η dementia και ο furor είναι γνωρίσματα του κάθε ερωτευμένου, είναι η ελεγειακή αλλά και η φιλοσοφική στάση που βλέπει τον έρωτα ως πάθος ψυχής σχολαζούσης. Eνώ όμως ο τέλειος έρωτας επιτυγχάνεται μέσω του αμοιβαίου έρωτα (βλ. παρακ. Νο 56, και π.χ. Catull. 45.20: mutuis animis amant amantur), εδώ το επιδιωκόμενο είναι ο αιώνια ερωτευμένος νέος και ο amor perpetuus, αλλά όχι ως υπόσχεση εραστών. Για τα vitia amoris πρβ. Cic. Tusc. 4.76, Lucr. 4.1058-1287, Plaut. Merc. 18-36, και βλ. Lilja, S. (1965). The Roman Elegists’ Attitude to Women. Helsinki.


  


  


  43 (435 R, 29 Br)


  Quaedam me, si credis, amat. sed dissilit, ardet


  non sic, non leviter, sed perit et moritur.


  Dum fugio et gratis quaedam simul atque rogavit,


  ostendam quam non semper, amatus, amem.


  


  Κάποια κυρία, άκου, μ’ αγαπά. Χοροπηδά και φλέγεται


    όχι έτσι απλά και ελαφρώς, μα χάνεται, πεθαίνει.


  Μα αν τύχει, καθώς φεύγω, δώρα χωρίς αντάλλαγμα η κυρία μού ζητήσει,


    τότε θε να της δείξω πως, αν και ερωτευμένος, δεν αγαπώ για πάντα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Κάποιοι εκδότες θεωρούν το π. 43 ως συνέχεια του π. 42 (Tandoi, Zurli, Breitenbach). Κάτι τέτοιο όμως δεν μπορεί να ευσταθεί, διότι στο μεν π. 42 ο ποιητής εύχεται να διακατέχεται από τη μανία του έρωτα αιωνίως (στ. 4), ενώ στο π. 43 συμβαίνει το αντίθετο (στ. 4), έστω κι αν ο στ. 3 παρουσιάζει προβλήματα κατανόησης. Βλ. Breitenbach (2009: 380).


  Ο ποιητής εδώ με ένα λεξιλόγιο καθαρά της ερωτικής ποίησης και ελεγείας (amo, ardeo, pereo, morior) δηλώνει ότι, έστω και ερωτευμένος (amatus, στ. 4), δεν θα ανεχθεί μια ερωμένη που του ζητά δώρα χωρίς αντάλλαγμα (gratis … rogavit, στ. 3).


  1. dissilit: dissilio σημαίνει πηδώ από χαρά, αναπηδώ, π.χ. dissilio risu (Sen. Epist. 113.26) ή gaudimonio dissilio (Petron. 61.3), βλ. Breitenach (2009: 386).


  3. dum fugio et: εδώ υιοθετώ την, μάλλον σωστή, διόρθωση που έκανε ο Prato στο figiet των χφφ, το οποίο ο Riese διόρθωσε σε faciet, βλ. Prato (1964: 80). Tα δώρα προς τον/την ερώμενον/ερωμένη αποτελούσαν πάντα κοινό τόπο της ερωτικής ποίησης, και τα δώρα χωρίς ανταπόδοση αιτία χολής, πρβ. Α.P. 5.29 (28) (Kιλλάκτορος):


  Ἁδὺ τὸ βινεῖν ἐστι. τίς οὐ λέγει; ἀλλ΄ ὅταν αἰτῇ


  χαλκόν͵ πικρότερον γίνεται ἐλλεβόρου.


  


  Για τα προβλήματα του στ. 3 βλ. Breitenach (2009) 387.


  


  44 (436 R, 30 Br)


  De cretata facie


  Cum cretam sumit, faciem Sertoria sumit,


    perdidit ut cretam, perdidit et faciem.


  


  Το φτιασιδωμένο πρόσωπο


  Όταν παίρνει τη βαφή, παίρνει και πρόσωπο η Σερτωρία,


  μα μόλις χάσει το βαφή, χάνει το πρόσωπό της.


  



  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Μετά το π. 65 (βλ. παραπ.) ο Σενέκας αφήνει να διαφανούν εδώ οι απόψεις του περί γυναικείου κάλλους, και ειδικά η θέση του για το «βάψιμο» των γυναικών: αποδοκιμάζει την τεχνητή και εφήμερη ομορφιά που προσφέρουν τα καλλυντικά, τα οποία, παραδέχεται, είναι ικανά να προσδώσουν «πρόσωπο» και προσωπικότητα σε μια κυρία. Από τους ειδικούς σε θέματα γυναικείας ομορφιάς, όπως είναι οι λυρικοί (βλ. π.χ. Catull. 86), και οι ελεγειακοί ποιητές, οι μεν Τίβουλλος (1.8.9) και Προπέρτιος (1.2.7, 1.15.5) δηλώνουν προτίμηση στη φυσική ομορφιά, ο δε Οβίδιος ομολογεί ότι τα καλλυντικά αναδεικνύουν και τονίζουν την ομορφιά. Περισσότερα βλ. Τ. Νικολαϊδης, Puella formosa, Aθήνα 1994, 41-49.


  Το ποίημα δεν είναι βεβαίως κανένα μανιφέστο περί γυναικείου κάλλους, αλλά ανήκει στα σκωπτικά ποιήματα εναντίον γυναικών που αλλάζουν πρόσωπο με την υπερβολική χρήση καλλυντικών. Το θέμα αντιμετώπισε και η ελληνική κωμωδία και το επίγραμμα. Π.χ. δύο ποιήματα του Λουκιλλίου (εποχή Νέρωνα), Α.P. 11.408:


  


  Τὴν κεφαλὴν βάπτεις͵ τὸ δὲ γῆρας οὔποτε βάψεις͵


  οὐδὲ παρειάων ἐκτανύσεις ῥυτίδας.


  μὴ τοίνυν τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ κατάπλαττε͵


  ὥστε προσωπεῖον κοὐχὶ πρόσωπον ἔχειν.


  οὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί. τί μαίνεαι; οὔποτε φῦκος  5


  καὶ ψίμυθος τεύξει τὴν Ἑκάβην Ἑλένην.


  


  και Α.P. 11.310:


  


  Ἠγόρασας πλοκάμους͵ φῦκος͵ μέλι͵ κηρόν͵ ὀδόντας·


  τῆς αὐτῆς δαπάνης ὄψιν ἂν ἠγόρασας.


  


  Το ποίημα του Σενέκα βασίζεται στο απλό σχήμα:


  sumo cretam, sumo faciem, το οποίο αντιστοιχίζεται με το


  perdo cretam, perdo faciem.


  


  και ακόμη βασίζεται στην ικανότητα του ρήματος sumo να δίνει σαφές νόημα, όταν έχει ως αντικείμενό του το cretam (παίρνω κτ στα χέρια μου, λαμβάνω, αναλαμβάνω, sumo arma, vestem, lacinam, εδώ: πιάνω την κιμωλία, τη βαφή, το μολύβι βαφής) ή σε μεταφορικό επίπεδο το faciem (παίρνω, προσλαμβάνω όνομα, ποιότητα, μορφή, όψη, πρόσωπο, π.χ. Ov. Met. 7.125: ut hominis speciem maternal sumit in alvo infans αποκτώ). Το ίδιο ισχύει αναλογικά και με το ρήμα perdo.


  Ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι ο Σενέκας χρησιμοποιεί συχνά λατινικά ονόματα (όχι ψευδώνυμα ή ελληνικής προέλευσης) για τα πρόσωπα που σκώπτει, όπως εδώ το Sertoria. Αντίθετα, ο Prato (1964: 221 κεξ.) πιστεύει πως το όνομα είναι πλαστό.


  


  45 (437 R, 31 Br)


  Μorte omnes aequari


  Quisquis adhuc nondum Fortunae mobile regnum


  nec sortem varias credis habere vices,


  aspice Alexandri positum memorabile corpus:


  abscondit tantum putris harena virum!


  


  Στο θάνατο είμαστε όλοι ίσοι


  Εάν ακόμα δεν πιστεύεις στο ασταθές βασίλειο της Τύχης


   και στα πολλά και διάφορα σκαμπανεβάσματά της,


  ρίξε ένα βλέμμα στου Αλέξανδρου το σκήνωμα το μέγα:


   μία σαπρή αμμουδιά σκεπάζει έναν μεγάλον άνδρα!


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  46 (438 R, 31 Br)


  Iunxit magnorum casus fortuna virorum:


  hic parvo, nullo conditus ille loco est.


  Ite, novas toto terras conquirite mundo:


  nempe manet magnos parvula terra duces.


  


  Η Τύχη έδεσε τις μοίρες των μεγάλων:


   στον έναν έδωσε τάφο μικρό, και τίποτε στον άλλον.


  Εμπρός, τρέξτε να κατακτήσετε καινούργιους τόπους:


   μία μικρούλα γη προσμένει τους μεγάλους άνδρες.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Κοινό θέμα και των δύο ποιημάτων είναι η κυριαρχία και η παντοδυναμία της Τύχης πάνω σε όλα τα πράγματα, ακόμη και πάνω στους μεγάλους άνδρες, με παράδειγμα τον Μ. Αλέξανδρο ή τον Πομπήιο τον Μέγα. Πολλοί εκδότες θεωρούν τα δύο ππ. 45, 46 ως ένα, και είναι σαφές ότι στο π. 46 ο Σενέκας είχε στο νου του τον Μ. Αλέξανδρο και τον Πομπήιο, στους οποίους η μοίρα επεφύλαξε κοινό τόπο θανάτου, την Αφρική (στ. 1: iunxit fortuna casus magnorum virorum): αλλά ο μεν Αλέξανδρος τάφηκε σε έναν τάφο μικρό, ανθρώπινο, ο δε Πομπήιος έμεινε άταφος, αφού αποκεφαλίστηκε. O Μ. Αλέξανδρος, ίνδαλμα για τον Ιούλιο Καίσαρα, για τον Πομπήιο, τον Μ. Αντώνιο, τον Αύγουστο, τον Κάτωνα, τον Καλιγούλα, τον Κλαύδιο, τον Νέρωνα και άλλους, αντιμετωπίζεται ποικιλοτρόπως από τον Σενέκα, αλλά θα έλεγε κανείς μάλλον αρνητικά, πρβ. Benefic. 1.13.2: vesanus adulescens cui pro virtute erat felix temeritas, και βλ. Fears, J.R. (1974). The Stoic View of the Career and Character of Alexander the Great. Philologus 118, 113-130· M. Sordi (Ed.) (1984) Alessandro Magno tra storie e mito. Milano. Bλ. επίσης Breitenbach (2009: 394 κεξξ.), όπου γίνεται μια συνοπτική αποτίμηση της στάσης των Ρωμαίων προς την προσωπικότητα του Μ. Αλεξάνδρου.


  


  51 (443 R, 36 Br)


  De divitiis et inhonesto animo


  Quod tua mille domus solidas habet alta columnas,


  quod tua marmoreo ianua poste nitet,


  aurea quod summo splendent laquearia tecto,


  imum crusta tegit quod pretiosa locum,


  atria quod circa dives tegit omnia cultus: 5


  hoc animos tollit nempe, beate, tuos?


  Aedibus in totis gemmae licet omnia claudant,


  turpe est, nil domino turpius esse suo.


  


  Πλούσιος και άτιμος


  Σπίτι έχεις υψηλό με στιβαρές κολώνες, χίλιες,


   λάμπουνε οι μαρμάρινοι της θύρας παραστάτες


  και τα χρυσά φατνώματα λαμποκοπούν ψηλά στη στέγη·


   κάτω τα δάπεδα πέτρα πολύτιμη καλύπτει


  και πλούσιος διάκοσμος το αίθριο περιβάλλει:  5


   όλα αυτά, πανόλβιε, πόσο σε ανεβάζουν;


  Σπίτι που ολόκληρο πολύτιμα πετράδια το σκεπάζουν,


  είναι ντροπή· μα μεγαλύτερη ντροπή είναι ο κύριός του.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-6, 7-8


  


  Εάν στο π. 41 (Prato) o Σενέκας καμάρωνε και επαινούσε το rus parvum, fenus parvum, sed mihi magna quies, εδώ ασκεί κριτική στην πολυτέλεια, όπως αυτή εκδηλώνεται και διατυμπανίζεται υπό την μορφή μιας πολυτελούς κατοικίας. Το θέμα (de luxu, de luxuria) ασφαλώς είναι γνωστό και στην ιστορία και στη νομοθεσία της Ρώμης (ειδικά του Αυγούστου), και εμφανίζεται ως αποτέλεσμα κυρίως της επαφής των Ρωμαίων με τους Έλληνες και τις συνήθειες των ηγεμόνων της Ανατολής γενικότερα. To ίδιο θέμα απασχολεί τον Σενέκα και αλλού, πολλές φορές, π.χ. Epist. 115.9: miramur parietes tenui marmore inductos, cum sciamus quale sit quod absconditur. Oculis nostris imponimus, et cum auro tecta perfudimus, quid aliud quam mendacio gaudemus?


  Για υπέρμετρα πλούτη σε συνδυασμό με κάποιο «πρόβλημα» πρβ. Catull. 114 και 115 εναντίον τού Mentula:


  Mentula habet iuxta triginta iugera prati,


   quadraginta arvi: cetera sunt maria.


  cur non divitiis Croesum superare potis sit,


   uno qui in saltu tot bona possideat,


  prata, arva, ingentes silvas vastasque paludes


   usque ad Hyperboreos et mare ad Oceanum?


  omnia magna haec sunt, tamen ipsest maximus ultro,


   non homo, sed vero mentula magna minax. (Catull. 115)


  


  Μετάφραση του ποιήματος βλ. στο 3ο Κεφάλαιο.


  


  Πρβ. επίσης Mart. 3.31 και 3.62:


  


  Centenis quod emis pueros et saepe ducenis,


   Quod sub rege Numa condita vina bibis,


  Quod constat decies tibi non spatiosa supellex,


   Libra quod argenti milia quinque rapit,


  Aurea quod fundi pretio carruca paratur,  5


   Quod pluris mula est, quam domus empta tibi:


  Haec animo credis magno te, Quinte, parare?


   Falleris: haec animus, Quinte, pusillus emit. (Μart. 3.62)


  


  1. mille domus solidas habet alta columnas: η υψηλή κατοικία είναι επόμενο να έχει στιβαρές κολώνες, δηλ. κολώνες που εξωτερικά δίνουν την εντύπωση του κίονα, ενώ ο αριθμός mille αποδίδει το ΑΕ μύριοι, δηλ. «αμέτρητες».


  4. imum crusta tegit quod pretiosa locum: imus locus είναι το δάπεδο, το οποίο εδώ είναι επίσης καλυμμένο με pretiosa crusta, δηλ. με μαρμάρινες πλάκες ως επένδυση, βλ. Breitenbach (2009: 449).


  5. atria quod circa dives tegit omnia cultus: atrium είναι το ελληνικό αίθριον, το οποίο για τους Ρωμαίους ήταν βασικός και ουσιαστικός χώρος κάθε σπιτιού: ήταν ανοιχτό προς τον ουρανό, επομένως ήταν φωτεινό, από αυτό έμπαινε η βροχή και μαζευόταν στο impluvium, και γύρω από αυτό ήταν συγκεντρωμένα όλα τα υπόλοιπα δωμάτια, τα υπνοδωμάτια, το tablinum, η τραπεζαρία (triclinium) κτλ. Για την αρχιτεκτονική της ρωμαικής κατοικίας και της έπαυλης βλ. Ramage, N. – Ramage, A. (2000). Ρωμαϊκή Τέχνη, μτφ. Ιωακειμίδου. Θεσσαλονίκη, 62 κεξξ.


  6. beate: αν και ο beatus εδώ είναι ο «πλούσιος» (dives, locuples), η φιλοσοφική, ηθική διάσταση του όρου είναι εξίσου σαφής και απαραίτητη, για να ηχήσει σωστά ο επόμενος στίχος ως αιχμή (turpe turpius).


  7. gemmae licet omnia claudant: το ρ. claudo εδώ χρησιμοποιείται με τη σημασία τού tego, π.χ. Ovid. Am. 3.4.7, Stat. Theb. 4.350.


  


  52 (444 R, 37 Br)


  De vita beata


  Non est -falleris- haec beata, non est,


  quam vos creditis esse, vita; non est


  fulgentes manibus videre gemas


  aut testudineo iacere lecto


  aut pluma latus abdidisse molli 5


  aut auro bibere et cubare cocco,


  regales dapibus gravare mensas


  et, quidquid Libyco secatur arvo,


  non una positum tenere cella:


  sed nullos trepidum timere casus 10


  nec vano populi favore tangi


  et stricto nihil aestuare ferro:


  hoc quisquis poterit, licebit ille


  Fortunam moveat loco superbus.


  


  Βίος ευδαίμων


  Δεν είναι αυτή η ζωή ευτυχισμένη –λάθος–


  δεν είναι αυτή που εσείς νομίζετε πως είναι.


  Δεν είναι τα αστραφτερά στα δάχτυλα πετράδια,


  ούτε ο ύπνος σε κρεβάτι από χελώνα


  ούτε το βούλιαγμα μέσα στα μαλακά τα πούπουλα 5


  ούτε να πίνεις με χρυσό ποτήρι και σε πορφύρα να δειπνείς,


  ή να φορτώνεις τα τραπέζια σου με γεύματα βασιλικά,


  και ό,τι σιτηρό στον λιβυκό αγρό θερίζεται,


  να μην αρκεί σε μία μόνον αποθήκη να χωρέσει.


  Ευτυχισμένη είναι η ζωή, όταν δεν έχεις τίποτε να φοβηθείς, 10


  όταν ο μάταιος έπαινος του όχλου δεν σ’ αγγίζει,


  και δεν σε πιάνει πυρετός μπροστά στο ξίφος που γυμνώνεται.


  Όποιος τα κατορθώσει αυτά, είναι αυτός που θα μπορέσει


  την τύχη του περήφανος να πει πως έχει αλλάξει.


  


  Δομή: 1-9, 10-12, 13-14


  Μέτρο: 11σύλλαβος φαλαίκειος


  Nōn ēst (fāllĕrĭs) haēc bĕātă, nōn ēst,


  quām vōs crēdĭtĭs ēssĕ, vītă; nōn ēst,


  fūlgēntēs mănĭbūs vĭdērĕ gēmmās


  aūt tēstūdĭnĕō iăcērĕ tōrō


  aūt plūmā lătŭs ābdĭdīssĕ mōllī 5


  aūt aūrō bĭbĕre ēt cŭbārĕ cōccō,


  rēgālēs dăpĭbūs grăvārĕ mēnsās


  ēt, quīdquīd Lĭbўcō sĕcātŭr ārvō,


  nŏn ūnā pŏsĭtūm tĕnērĕ cēllā:


  sēd nūllōs trĕpĭdūm tĭmērĕ cāsūs 10


  nēc vānō pŏpŭlī făvōrĕ tāngī


  ēt strīctō nĭhĭl aēstŭārĕ fērrō:


  hōc quīsquīs pŏtĕrīt, lĭcēbĭt īllĕ


  Fōrtūnām mŏvĕāt lŏcō sŭpērbūs.


  


  O Σενέκας εδώ, όπως εξάλλου έπραξε και στην πραγματεία του De vita beata, θίγει θέματα της λεγόμενης φιλοσοφικής διατριβής κυνικο-στωικού προσανατολισμού: ασκεί κριτική στην πολυτέλεια και τη σπατάλη, πρβ. ψόγος τρυφής, (στ. 3-7: ακριβά δαχτυλίδια, δαπανηρά τραπέζια και σκεύη), αλλά και στην απληστία του εμπορίου (στ. 8-9: ανεξέλεγκτη εισαγωγή σιτηρών από Λιβύη), και προτείνει, όπως και στα επιγράμματα Νο 33 και 41, τον ορθό τρόπο ζωής, την αληθινή vita beata, η οποία εδώ συνίσταται στην ανυπαρξία φόβου (στ. 10-12). Η κατακλείδα μάλιστα είναι η νίκη επί της Τύχης (στ. 13-14). Βλ. Prato (1964: 210 κεξξ.), Breitenbach (2009: 455 κεξξ).


  


  1-2. non est haec beata vita: πρβ. Mart. 10.47.1: vitam quae faciant beatiorem … haec sunt.


  3. fulgentes gemmas: η συνήθεια των δακτυλιδιών με πολύτιμα πετράδια έγινε πάθος για τους Ρωμαίους ξεκινώντας από τον Σκιπίωνα τον Αφρικανό και τον άκρατο φιλελληνισμό του, όπως λέει ο Πλίνιος (Nat. 33.8, πρβ. και 37.6, 11, 23 κεξξ.), ενώ ο Μαρτιάλης σατιρίζει τον Χαρίνο που δεν έχει αφήσει δάχτυλο χωρίς δαχτυλίδι, Mart. 11.59.


  4. testudineo … toro: για την κατασκευή ή την εισαγωγή τέτοιων πολυτελών οικοσκευών και άλλων αντικειμένων βλ. Plin. Nat. 9.39. Πετράδια, χρυσά ποτήρια, μαξιλάρια πουπουλένια, πορφυρά τραπεζομάντηλα και κρεβάτια από σπάνιο υλικό, όλα αποτελούν στοιχεία πολυτέλιας και τρυφηλής ζωής.


  5. cocco: coccum ονομάζεται ένας ερυθρός κόκκος που φυτρώνει πάνω στα δένδρα και αφού αποξηρανθεί χρησιμοποιείται ως χρωστική ύλη, Plin. Nat. 9.141.


  8. quidquid … Libyco arvo: μία από τους σιτοβολώνες της αρχαιότητας, απ’ όπου η Ρώμη εφοδιαζόταν με σιτηρά ήταν η Λιβύη.


  10. nullos … timere casus: ο λόγος περί απαθείας των Στωικών ή περί αταραξίας των Επικουρείων, κοινός τόπος σχεδόν όλων των φιλοσοφικών συστημάτων, πρβ. Sen. De vita beata 15.3: nam quae maxima servitus est, incipit illi opus esse fortuna; sequitur vita anxia, suspiciosa, trepida, casum pavens, Cic. Nat. deor. 1.144, Tusc. 5.42, Fin. 5.23, Catull. c. 23.


  12. aestuare: με τη σημασία τού sollicitari, ThLL s.v. aestuo, p.1114, 28 κεξξ.


  


  53 (445 R, 38 Br)


  De amico mortuo


  Ablatus mihi Crispus est, amici,


  pro quo si pretium dari liceret,


  nostros dividerem libenter annos.


  Nunc pars optima me mei reliquit,


  Crispus, praesidium meum, voluptas, 5


  pectus, deliciae: nihil sine illo


  laetum mens mea iam putabit esse.


  Consumptus male debilisque vivam:


  plus quam dimidium mei recessit.


  


  Ο φίλος μου απέθανε


  Ο Κρίσπος μου απέθανε, φίλοι,


  αυτός, που αν μπορούσα αντίτιμο να δώσω,


  θα δινα τα μισά μου χρόνια ευχαρίστως.


  Τώρα με εγκατέλειψε το άριστο της ψυχής μου,


  ο Κρίσπος, το στήριγμά μου, η ηδονή μου, 5


  η καρδιά μου, η χαρά μου: χωρίς εκείνον τίποτε


  χαρούμενο δεν θα πιστεύω πλέον πως υπάρχει.


  Άσχημα ημιθανής και ασθενής θα ζήσω:


  περσσότερο απ’ το ήμισυ του εαυτού μου έφυγε.


  Δομή: 1-3, 4-7, 8-9


  Μέτρο: 11 σύλλ. φαλαίκειος


  


  Āblātūs mĭhĭ Crīspŭs ēst, ămīcī,


  prō quō sī prĕtĭūm dărī lĭcērēt,


  nōstrōs dīvĭdĕrēm lĭbēntĕr ānnōs.


  Nūnc pārs ōptĭmă mē mĕī rĕlīquīt,


  Crīspūs, praēsĭdĭūm mĕūm, vŏlūptās, 5


  pēctūs, dēlĭcĭaē: nĭhīl sĭne īllō


  laētūm mēns mĕă iām pŭtābĭt ēssĕ.


  Cōnsūmptūs mălĕ dēbĭlīsquĕ vīvām:


  plūs quām dīmĭdĭūm mĕī rĕcēssīt.


  Μετρική ανάλυσή των επιγραμμάτων βλ. L. Annaei Senecae - Epigrammata


  


  Το επιτάφιο αυτό ποίημα θυμίζει έντονα το π. 3 τού Κάτουλλου γραμμένο για τον θάνατο του σπουργιτιού (passer) της αγαπημένης του ποιητή Λεσβίας, και δεν είναι τυχαίο ότι ο Σενέκας επέλεξε τον φαλαίκειο ως μέτρο του ποιήματος, όπως και ο Κάτουλλος. Εδώ βεβαίως ο νεκρός δεν είναι κάποιος απλώς γνωστός ή τυχαίος άνθρωπος αλλά ένας amicus τού ποιητή, και μάλιστα ένας optimus amicus (βλ. π. 14, 405 R), το ήμισυ της ψυχής του, όπως δηλώνει ο ποιητής (στ. 9).


  Ο C. Sallustius Crispus Passienus, δισεγγονός του ιστορικού Σαλλουστίου, ήταν vir eloquentissimus, πολύ πλούσιος και ισχυρός άνδρας της εποχής, φίλος του Καλιγούλα, ύπατος το 27 και το 44, παντρεύτηκε την Αγριππίνα τον Μάρτιο του 41, καθ’ υπόδειξη του Κλαυδίου, και έτσι έγινε θετός πατέρας του Νέρωνα. Ο Κρίσπος πέθανε το 47, δηλητηριασμένος μάλλον από τη σύζυγό του. Επομένως, ο Σενέκας βρίσκεται ακόμη εξόριστος στην Κορσική, όταν πληροφορείται το γεγονός του θανάτου, εφόσον από εκεί επιστρέφει στη Ρώμη το 49, βλ. σχόλ. στο π.2.


  


  56 (448 R, 41 Br)


  De vino et laetitia


  Sic tua sit, quamcunque tuam vis esse puellam,


  sic quamcunque voles mutuus ignis edat,


  sic numquam dulci careant tua pectora flamma


  et sic laesuro semper amore vacent:


  vince mero curas et, quidquid forte remordet, 5


  comprime deque animo nubila pelle tuo.


  Nox curam, si prendit, alit: male creditur illi


  cura, nisi a multo marcida facta mero.


  


  Οίνος και ευθυμία


  Να γίνει εύχομαι δική σου όποια κοπέλα θέλεις για δική σου,


   όποια θα ήθελες να την τρώει έρωτας αμοιβαίος,


  κι είθε ποτέ στα στήθη σου του έρωτα μη σβήσει η φλόγα


   και να μην πληγωθούν ποτέ από έρωτα τραυματικό.


  Ξέχνα τις έγνοιες με κρασί, κι ό,τι σε βασανίζει πάτησέ το, 5


   κι απ’ την καρδιά σου απόδιωξε τα θλιβερά τα νέφη.


  Η νύχτα τρέφει τον καϋμό, όταν σ’ αιχμαλωτίσει: δεν έχει πίστη


   ο έρωτας, εκτός κι αν μ’ άφθνο κρασί τον αποδυναμώσεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4


  


  Έρως και οίνος, δύο στοιχεία που πάνε μαζί ως συνοδευτικά μιας ερωτικής νύχτας και διασκέδασης. Εδώ όμως ο ερωτευμένος φοβούμενος την απογοήτευσή του και τον πόνο της απόρριψης (στ. 1-4), επιζητεί τον οίνο ως αντιφάρμακο και θεραπεία, ιδιότητα εξάλλου που έχει και είχε πάντα ο οίνος τόσο στην ελληνική όσο και στη ρωμαϊκή συμποτική και ερωτική ποίηση, π.χ. Prop. 3.17.3: tu potes (sc. Bacchus) insanae Veneris compescere fastus/ curarumque tuo fit medicina mero, Horat. Epod. 9.37: curam metumque Caesaris rerum iuvat/ dulci Lyaeo solvere, Sen. Phaedr. 445: curas Bacchus exoneret graves. Bλ. Breitenbach (2009: 493κεξξ). Πρβ. και Α.P. 10.118 (άδηλον):


  Πῶς γενόμην; πόθεν εἰμί; τίνος χάριν ἦλθον; ἀπελθεῖν;


  πῶς δύναμαί τι μαθεῖν μηδὲν ἐπιστάμενος;


  οὐδὲν ἐὼν γενόμην· πάλιν ἔσσομαι͵ ὡς πάρος ἦα·


  οὐδὲν καὶ μηδὲν τῶν μερόπων τὸ γένος.


  ἀλλ΄ ἄγε μοι Βάκχοιο φιλήδονον ἔντυε νᾶμα·  5


  τοῦτο γάρ ἐστι κακῶν φάρμακον ἀντίδοτον.


  


  και Α.P. 5.134 (Ποσείδιππος):


  


  Κεκροπί͵ ῥαῖνε͵ λάγυνε͵ πολύδροσον ἰκμάδα Βάκχου͵


  ῥαῖνε͵ δροσιζέσθω συμβολικὴ πρόποσις.


  σιγάσθω Ζήνων ὁ σοφὸς κύκνος ἅ τε Κλεάνθους


  μοῦσα· μέλοι δ΄ ἡμῖν ὁ γλυκύπικρος Ἔρως.


  


  Με τον πολύδροσο χυμό του Βάκχου ράντισε, λαγήνι


   κεκροπικό, να δροσιστεί, ράντισε, η συντροφιά μας.


  Βουβή του Ζήνωνα η σοφία και του Κλεάνθη η μούσα ας μείνει:


   απόψε ο γλυκόπικρος Έρως μόνη μέριμνά μας. (μτφ. Ν. Χουρμουζιάδη)


  


  57 (450 R, 42 Br)


  De silentio amoris


  Iuratum tibi me cogis promittere, Galla,


  ne narrem. Iura rursus et ipsa mihi,


  ne cui tu dicas, nimium est lex dura; remittam:


  praeterquam si vis dicere, Galla, viro!


  


  Έρως μυστικός


  Γάλλα, με πιέζεις να σου ορκιστώ πως τίποτε για μας


  δεν πρόκειται να ’πώ. Όμως ορκίσου μου κι εσύ,


  πως πουθενά δεν θα μιλήσεις – νόμος σκληρός, το ομολογώ–


    εκτός κι αν θέλεις να τα πεις, Γάλλα, στον σύζυγό σου.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Θέμα του επιγράμματος δεν είναι οι αμοιβαίοι όρκοι των ερωτευμένων, που πραγματεύεται η ελεγεία, αλλά το αίτημα της γυναίκας για τήρηση ένορκης μυστικότητας και σιωπής εκ μέρους του άνδρα, μια και η κυρία είναι παντρεμένη, όπως προκύπτει από τον στ. 5. Ωστόσο το αστείο του πράγματος δεν είναι η εχεμύθεια του εραστή, αλλά η garrulitas τής Γάλλας, η οποία είναι ούτως ή άλλως υποχρεωμένη (και νομικά ακόμη, όπως προκύπτει από τη νομική γλώσσα του ποιήματος) να τηρήσει μυστικότητα, διότι ασφαλώς και δεν ενδείκνυται να μαρτυρήσει την παράνομη σχέση της στον ίδιο τον σύζυγό της.


  Το όνομα Galla εμφανίζεται πολύ συχνά στον Μαρτιάλη (π.χ. 2.34, 3.54, 3.90, 4.38, 5.84 κτλ.) ως όνομα γυναίκας ελευθερίων ηθών ή σατιριζόμενο για τις αντιφάσεις του σχετικά με ερωτικά θέματα.


  3. nimium est lex dura, remittam: ολόκληρη η φράση τίθεται παρενθετικά και αναφέρεται στην αδυναμία της Γάλλας να κρατήσει το στόμα της κλειστό.


  


  59 (452 R, 44 Br)


  De tinnitu auris


  Garrula, quid totis resonas mihi noctibus, auris?


  Nescio quem dicis nunc meminisse mei.


  “Hic quis sit, quaeris? resonant tibi noctibus aures,


  et resonant totis? Delia te loquitur.”


  Non dubie loquitur me Delia: mollior aura 5


  venit et exili murmure dulce fremit.


  Delia non aliter secreta silentia noctis


  summissa ac tenui rumpere voce solet,


  non aliter teneris collum complexa lacertis


  auribus admotis condita verba dare. 10


  Agnovi: verae venit mihi vocis imago,


  blandior arguta tinnit in aure sonus.


  Ne cessate, precor, longos gestare susurros!


  Dum loquor haec, iam vos obticuisse queror.


  


  Τα αυτιά μου τιντινίζουν


  Αυτί μου φλύαρο, γιατί βουίζεις όλη νύχτα;


   Δεν ξέρω για ποιον λες τώρα πως με θυμήθηκε.


  «Ρωτάς ποιος είναι»; Τα αυτιά σου δεν βουίζουνε τη νύχτα,


   και μάλιστα αδιάκοπα; Η Δηλία σε μιλάει».


  Δεν αμφιβάλλω, είν’ η Δηλία.που μιλάει για μένα: πιο απαλή  5


  από αύρα έρχεται και με λεπτό μουρμουρητό γλυκοφρουμάζει.


  Έτσι το συνηθίζει η Δηλία, με χαμηλή και με λεπτή φωνή


  να σπάει τη μυστική σιωπή της νύχτας,


  έτσι το συνηθίζει, με τα μπρατσάκια της τα τρυφερά να μ’ αγκαλιάζει


   και λόγια μυστικά στα πρόθυμά μου αυτιά να ψιθυρίζει. 10


  Τώρα κατάλαβα: είναι η ηχώ πούρχεται της φωνής της,


   ήχος γλυκύτερος που στο αυτί το φλύαρό μου τιντινίζει.


  Παρακαλώ, μη σταματάτε μακρόσυρτους να στέλνετε ψιθύρους!


   Μα όσο εγώ μιλώ, ήδη εσείς σιωπήσατε και ολοφύρομαι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-2, 3-4, 5-6, 7-10, 11-12, 13-14


  


  Το υπέροχο αυτό ποίημα βασίζεται στη λαϊκή αντίληψη ότι όταν βουίζουνε τα αυτιά μας, κάποιος μας θυμάται, κάποιος μιλάει για εμάς, και εν προκειμένω κάποια αγαπημένη μάς θυμήθηκε. Παρά τις διάφορες απόψεις που διατυπώθηκαν κατά καιρούς (τις παρουσιάζει αναλυτικά ο Breitenbach 2009: 511 κεξξ.) και οι οποίες σημειωτέον απαιτούν αρκετές αλλαγές στο κείμενο των στ. 1-3, είναι πολύ πιο απλό να πούμε ότι το ποίημα έχει διαλογική μορφή και ότι ο διάλογος εκτυλίσσεται μεταξύ τού ποιητή και των αυτιών του, τα οποία τελικά φανερώνουν στον ποιητή ότι το βουητό οφείλεται στο ότι η αγαπημένη του Δηλία είναι αυτή που μιλάει γι’ αυτόν (στ. 4).


  Ένα ακριβώς παρόμοιο θέμα είχε απασχολήσει και τον Μελέαγρο στην Α.P. 5.212:


  


  Αἰεί μοι δύνει μὲν ἐν οὔασιν ἦχος Ἔρωτος͵


  ὄμμα δὲ σῖγα Πόθοις τὸ γλυκὺ δάκρυ φέρει·


  οὐδ΄ ἡ νύξ͵ οὐ φέγγος ἐκοίμισεν͵ ἀλλ΄ ὑπὸ φίλτρων


  ἤδη που κραδίᾳ γνωστὸς ἔνεστι τύπος.


  ὦ πτανοί͵ μὴ καί ποτ΄ ἐφίπτασθαι μέν͵ Ἔρωτες͵  5


  οἴδατ΄͵ ἀποπτῆναι δ΄ οὐδ΄ ὅσον ἰσχύετε;


  


  Μόνιμα ο ήχος του Έρωτα έχει διεισδύσει στα αυτιά μου


   και σιωπηρά τα μάτια μου δάκρυα γλυκά στον Πόθο


  προσφέρουν· ούτε νύχτα ούτε ημέρα ησυχία δεν είδα


   κι άφησε η αγάπη στην καρδιά ανεξίτηλη σφραγίδα.


  Στις πτήσεις εναντίον μου, Έρωτες, είστε ικανοί, το νιώθω,


   όμως αδυνατείτε να πετάξετε μακριά μου. (μτφ. Ν. Χουρμουζιάδη)


  


  


  ενώ, σε άλλα συμφραζόμενα, ο Προπέρτιος 1.18.20, 30 αναζητά το αποτύπωμα (resonantio), την ηχώ της φωνής του στο δάσος, ανάμεσα στα αγαπημένα του δένδρα, όπου κάποτε σύχναζε με την Κυνθία. Συγγένειες υπάρχουν και με την Επιστ. 15. 123-136 του Οβιδίου (Σαπφώ προς Φάωνα), όπου πραγματοποιείται μια συνάντηση εραστών στο όνειρο.


  


  1. garrula … auris: προτιμότερο φαίνεται να συνδέσουμε τις δύο λέξεις ως επίθετο και ουσιαστικό (φλύαρο αυτί μου = αυτιά μου), παρά να θεωρήσουμε το garrula ως αιτ. ουδετέρου και το aures ως υποκείμενο ενός διορθωμένου resonant, όπως προτείνουν οι Shackleton Bailey και Courtney.


  3-4. Oμιλητής εδώ είναι το αυτί. –Delia te loquitur: αξιοπρόσεκτη η λαϊκότροπη σύνταξη του ρ. loquor+αιτ., πρβ. ΝΕ δεν σε μιλώ. Το όνομα Delia ασφαλώς και παραπέμπει στην ερωμένη του Τιβούλλου όχι ως τίποτε άλλο παρά μόνον ως ερωτικό υποκείμενο.


  5-14. Εδώ ομιλητής είναι και πάλι ο ποιητής, ο οποίος στην αρχή διατύπωσε την ερώτηση.


  7-10. Οι στίχοι περιγράφουν τη Δηλία στην πραγματική ζωή και τη σχέση της με τον ποιητή.


  11. agnovi: verae vocis imago: δηλ. η ηχώ της φωνής της Δηλίας. Ο ποιητής τώρα αντιλαμβάνεται (agnovi) ότι αυτή η τρυφερή φωνή είναι ηχώ εν ύπνω και όχι πραγματικότητα.


  13-14. Με τη διαπίστωση της απόλαυσης και της ευτυχίας των προηγούμενων στίχων, ο ποιητής παρακαλεί τα αυτιά του να συνεχίσουν να βουίζουν, αλλά, αμέσως μόλις μίλησε ο ποιητής, η φωνή του διέκοψε το βουητό και το όνειρο έφυγε μαζί του, και μαζί του οι ευτυχισμένες στιγμές με τη Δηλία. –ne cessate: η προσφώνηση επανέρχεται από τον στ. 1 και πάλι προς τα αυτιά, αλλά σε πληθυντικό (aures).


  


  60 (453 R, 45 Br)


  De zelotypa


  Sic me custodi, Cosconia, neve ligata


   vincula sint nimium neve solute nimis.


  Effugiam laxata nimis, nimis aspera rumpam


   sed neutrum faciam, commoda si fueris.


  


  H ζηλότυπη


  Έτσι να με προσέχεις, Κοσκωνία, χωρίς να είναι τα δεσμά σου


   ούτε πολύ σφιχτά ούτε πολύ χαλαρά.


  Αν είναι χαλαρά πολύ, εγώ θα δραπετεύσω,


  κι αν παραείναι σφιχτά, εγώ θα τα σπάσω.


  Μα δεν θα κάνω τίποτε απ’ τα δυό,


  αν είσαι μετρημένη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  To θέμα της ερωτικής ζήλιας και τών vincula amoris πραγματεύεται ασφαλώς τόσο η ερωτική ποίηση (π.χ. Ovid. Am. 2.4) όσο και το επίγραμμα, όπως π.χ. Μart. 1.57 :


  


  Qualem, Flacce, velim quaeris nolimve puellam?


   Nolo nimis facilem difficilemque nimis.


  Illud quod medium est atque inter utrumque probamus:


   Nec volo quod cruciat, nec volo quod satiat.


  


  Πώς την θέλω τη γυναίκα, Φλάκκε, με ρωτάς.


   Δεν θέλω ούτε την πολύ εύκολη ούτε και την πολύ δύσκολη.


  Γουστάρω κάτι μέτριο, κάτι στα δυο ανάμεσα:


   όχι αυτήν που τυραννάει, όχι κι αυτήν που σε μπουχτίζει.


  


  Το ενδιαφέρον όμως εδώ έγκειται στο ότι ο Σενέκας αντιστρέφει τους ελεγειακούς όρους επιτήρησης, δηλ. το υπό επιτήρηση πρόσωπο είναι άνδρας και όχι η γυναίκα, όπως συνήθως συμβαίνει: π.χ. Ovid. Epist. 17.165: sic meus hinc vir abest, ut me custodiat absens.


  


  64 (457 R, 47 Br)


  Occidere simul Cascae, simul occubuere,


  dextra quisque sua, qua scelus ausus erat.


  Castra eadem fovere, locus quoque vulneris idem;


  partibus affractis victus uterque iacet.


  Quanta fuit mentis, tanta est concordia fati, 5


  et tumulus cinerem parvus utrumque tegit.


  Par fratrum multo celebrandum carmine vatum,


  una si fierent parte minus gemini!


  


  H αυτοκτονία των αδελφών Κάσκα


  Μαζί οι Κάσκες πέσανε, μαζί κι οι δυό πεθάναν,


   από το χέρι του ο καθείς, μ’ αυτό που εγκληματήσαν.


  Στο ίδιο ήταν στρατόπεδο, στο ίδιο σημείο κι η πληγή του τραύματος.


   σαν έσπασε η παράταξη, πέσαν κι οι δυό τους ηττημένοι.


  Όση ήταν της ψυχής τους η ομόνοια, τόση ήταν και της μοίρας τους, 5


   και ένας τύμβος μικρός τη στάχτη και των δυό σκεπάζει.


  Δύο αδέρφια άξια από τραγούδια ποιητών να υμνηθούνε,


   αρκεί να μην είχαν φερθεί ως δίδυμοι σε ένα μόνον πράγμα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  To ποίημα έχει ως θέμα του τη θαυμαστή σύμπνοια και ομοφωνία που είχαν στη ζωή τους οι αδελφοί Κάσκα (C. Servilius Casca και P. Servilius Casca Longus), oι οποίοι πήραν μέρος στη δολοφονία του Ιουλίου Καίσαρα (15 Μαρτ. 44 π.Χ.), αλλά στη συνέχεια αναγκάστηκαν και να αυτοκτονήσουν ταυτόχρονα, όταν είδαν την παράταξή τους να καταρρέει. Ο Σουητώνιος (Caes. 82.2) περιγράφει ζωντανά τη συμμετοχή και των δύο αδελφών στη δολοφονία:


  togam adprehendit: deinde clamantem: “ista quidem


  uis est!” alter e Cascis auersum vulnerat paulum in-


  fra iugulum. Caesar Cascae brachium arreptum gra-


  phio traiecit conatusque prosilire alio uulnere tardatus


  est; utque animaduertit undique se strictis pugionibus


  peti, toga caput obvoluit, simul sinistra manu sinum


  ad ima crura deduxit, quo honestius caderet etiam


  inferiore corporis parte uelata.


  


  αλλά και ο Πλούταρχος, Καίσαρ 66.7 κεξ.:


  πρῶτος δὲ Κάσκας ξίφει παίει παρὰ τὸν αὐχένα πληγὴν οὐ θανατηφόρον οὐδὲ βαθεῖαν͵ ἀλλ΄ ὡς εἰκὸς ἐν ἀρχῇ τολμήματος μεγάλου ταραχθείς͵ ὥστε καὶ τὸν Καίσαρα μεταστραφέντα τοῦ ἐγχειριδίου λαβέσθαι καὶ κατασχεῖν.


  66.8 ἅμα δέ πως ἐξεφώνησαν͵ ὁ μὲν πληγεὶς Ρωμαϊστί· «μιαρώτατε Κάσκα͵ τί ποιεῖς»; ὁ δὲ πλήξας Ἑλληνιστὶ 66.9 πρὸς τὸν ἀδελφόν· «ἀδελφέ͵ βοήθει». τοιαύτης δὲ τῆς ἀρχῆς γενομένης͵ τοὺς μὲν οὐδὲν συνειδότας ἔκπληξις εἶχε καὶ φρίκη πρὸς τὰ δρώμενα͵ μήτε φεύγειν μήτ΄ 66.10 ἀμύνειν͵ ἀλλὰ μηδὲ φωνὴν ἐκβάλλειν τολμῶν.


  


  Το ερώτημα που έχει τεθεί ως τώρα από την έρευνα είναι, εάν το ποίημα αποτελεί ύμνο των αδελφών, όπως πιστεύει ο Prato (1964: 223 κεξ.), ή εάν ο ποιητής είναι εχθρικός προς τους Κάσκες, όπως πιστεύει ο Lebek (1982: 176). Κι αυτό διότι η πράξη των αδελφών χαρακτηρίζεται μεν ως scelus (στ. 2) αλλά στην κατακλείδα του ποιήματος (στ. 7-8) ο Σενέκας μιλάει για ύμνο των αδελφών (celebrandum carmine vatum). Bλ. Breitenbach (2009: 539 κεξ.). Ίσως είναι σωστότερο να πούμε ότι μια δολοφονία δεν μπορεί παρά να είναι πάντα μια εγκληματική πράξη (scelus), οπότε το ερώτημα που πρέπει να απαντηθεί είναι η ερμηνεία των στ. 7-8: η σύμπνοια των δύο αδελφών υπήρξε θαυμαστή και άξια να ενταχθεί στον κατάλογο των ιστορικών παραδειγμάτων ιδανικής φιλίας, όπως είναι αυτή του Δάμονα και Φιντία, του Ορέστη και του Πυλάδη ή του Αχιλλέα και του Πατρόκλου κ.ά., αν οι δύο αδελφοί δεν είχαν καταγραφεί στην ιστορία και ως δολοφόνοι του Ιουλίου Καίσαρα. Η άποψη του Prato (βλ. παραπ.) ότι το gemini (στ. 8) υπαινίσσεται κάποια ομοφυλοφιλική σχέση, δεν νομίζω ότι ταιριάζει στο κλίμα του ποιήματος.


  Για το ίδιο θέμα πρβ. Α.P. 7.551 (Aγαθία, 6ος αι. μ.Χ.)


  


  65 (458 R, 48 Br)


  Semper munditias, semper, Basilissa, decores,


  semper dispositas arte decente comas


  et comptos semper vultus unguentaque semper,


  omnia sollicitā compta videre manu,


  non amo; neglectam, mihi se quae comit amica, 5


  se det: inornata simplicitate valet.


  Vincula nec curet capitis discussa soluti


  ne coram faciem me linat illa suum.


  Fingere se semper non est confidere amori.


  Quid, quod saepe decor, cum prohibetur, adest? 10


  


  Οι πάντα ευπρεπείς, οι πάντα στολισμένες,


   οι πάντα έντεχνα την κόμη χτενισμένες,


  καλλωπισμένα βλέμματα και αρωματισμένες,,


   κομψές σ τα πάντα με χέρι προσεγμένο,


  δεν μου αρέσουνε, Βασίλισσα. Εγώ την θέλω αμελή, 5


   αυτήν που φτιάχνεται για μένα: αστόλιστη απλότητα..


  Να μην την νοιάζουνε οι κεφαλόδεσμοι κι η λελυμένη κόμη


   oύτε να βάφεται μπροστά στο πρόσωπό μου.


  Η διαρκής προσποίηση στον έρωτα δεν δίνει εμπιστοσύνη.


   Όσο κι αν εμποδίζεται, πάντα παρών ο καλλωπισμός.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-5α, 5β-8, 9-10


  


  Ποια γυναίκα μου αρέσει και ποια δεν μου αρέσει: αυτό είναι το θέμα του ποιήματος. Μετά το π. 60 που είδαμε προηγουμένως, εδώ δηλώνονται οι προτιμήσεις του ποιητή, όχι σε ερωτικό επίπεδο ή σε επίπεδο γυναικείου κάλλους, όπως έπραξε ο Κάτουλλος (π. 86), αλλά σε επίπεδο εξωτερικής εμφάνισης, ή καλύτερα διακόσμησης και καλλωπισμού μιας γυναίκας, εδώ της προσφωνούμενης Βασίλισσας. Για τις προτιμήσεις των ελεγειακών ποιητών βλ. ειδικά Nικολαϊδης Τ. (1994). Puella Formosa. Aθήνα.


  Το ποίημα έχει στενή σχέση με το Α. P. 11.34 του Φιλοδήμου, όπως πρώτος διαπίστωσε ο Hendrickson τo 1918 (βλ. Breitenbach 2009: 546): 


  Λευκοΐνους πάλι δὴ καὶ ψάλματα καὶ πάλι Χίους


  οἴνους καὶ πάλι δὴ σμύρναν ἔχειν Συρίην


  καὶ πάλι κωμάζειν καὶ ἔχειν πάλι διψάδα πόρνην


  οὐκ ἐθέλω· μισῶ ταῦτα τὰ πρὸς μανίην.


  ἀλλά με ναρκίσσοις ἀναδήσατε καὶ πλαγιαύλων  5


  γεύσατε καὶ κροκίνοις χρίσατε γυῖα μύροις


  καὶ Μιτυληναίῳ τὸν πνεύμονα τέγξατε Βάκχῳ


  και συζεύξατέ μοι φωλάδα παρθενικήν.


  


  αλλά ίσως πολύ στενότερη με το Α.P. 5.132 πάλι του Φιλοδήμου, όχι τόσο ως θεματολογία, αλλά ως μοντέλο υποβολής της ιδέας σύγκρισης και ορισμού της γυναικείας ομορφιάς:


  


  Ὢ ποδός͵ ὢ κνήμης͵ ὢ τῶν (ἀπόλωλα δικαίως)


  μηρῶν͵ ὢ γλουτῶν͵ ὢ κτενός͵ ὢ λαγόνων͵


  ὤμοιν͵ ὢ μαστῶν͵ ὢ τοῦ ῥαδινοῖο τραχήλου͵


  ὢ χειρῶν͵ ὢ τῶν (μαίνομαι) ὀμματίων͵


  ὢ κατατεχνοτάτου κινήματος͵ ὢ περιάλλων  5


  γλωττισμῶν͵ ὢ τῶν (θῦ΄ ἐμὲ) φωναρίων.


  εἰ δ΄ Ὀπικὴ καὶ Φλῶρα καὶ οὐκ ᾄδουσα τὰ Σαπφοῦς͵


  καὶ Περσεὺς Ἰνδῆς ἠράσατ΄ Ἀνδρομέδης.


  


  Το πόδι, θεέ μου, η κνήμη, αχ, και (έλεος, χάνομαι) ο μηρός της,


   αχ, οι γλουτοί, τα ισχία και κάπου απέναντι η σχισμή της,


  οι ώμοι, θεέ μου, κι οι μαστοί κι ο ραδινός ο τράχηλός της,


   τα χέρια και (αχ, παραφρονώ) τα δυο της τα ματάκια,


  οι εκμαυλιστικές κινήσεις της, τα ασύγκριτα φιλάκια, 5


   κι εκείνοι (στο βωμό οδηγήστε με) οι ψιθυρισμοί της!


  Κι αν μια Ιταλίδα Φλώρα είναι κι από Σαπφώ δεν έχει ιδέα,


   κάποτρε γοήτεψε κι η Ινδή Ανδρομέδα τον Περσέα. (μτφ. Ν. Χουρμουζιάδη)


  


  1. munditias: munditia είναι και η κομψότητα, η λεπτότητα (σε εμφάνιση, γεύση, τρόπους), Pl. Poen. 192: oculos ...delectare munditiis meretriciis.


  6. inornata simplicitate valet: η αδιακόσμητη, η ανεπιτήδευτη απλότητα μου αρέσει. Πρβ. Prop. 1.2.1κεξξ.: quid iuvat ornato procedere, vita, capillo/ et tenuis Coa veste movere sinus, στ. 8: nudus Amor formae non amat artificem.


  7. Ο στίχος θα ήταν πιο κατανοητός αν η σειρά των λέξεων είχε ως εξής: nec curet vincula capitis, cum discussa sint vincula et crines solutae sint.


  8. Ο στίχος είναι valde vexatus, και από τις προταθείσες διορθώσεις προτιμώ αυτήν τού Breitenbach (2009) 553, μια πρόταση αρκετά ικανοποιητική, η οποία βελτιώνει την πρόταση τού Heinsius: nec coram faciem me lavet illa suum. Tα χφφ παραδίδουν: et + coram faciem: mel habet illa suum. 


  


  66 (459 R, 49 Br)


  Ante dies multos nisi te, Basilissa, rogavi


  nisi praemonui, te dare posse negas.


  Ut subito crevere, solent ex tempore † multae


  quam scriptae melius cedere deliciae.


  


  Παρόλο που, Βασίλισσα, στο ζήτησα από μέρες,


   παρόλο που ειδοποίησα, εσύ αρνείσαι ότι μπορείς.


  Οι επιθυμίες, ξέρεις, όσο αιφνίδια φουντώνουν,


   τόσο πιο γρήγορα χάνονται, έστω γραπτές κι αν είναι.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η Βασίλισσα φαίνεται πως συνεχίζει την τακτική της να μην δέχεται αιφνίδια ραντεβού από τον ποιητή και έτσι η επικοινωνία τους πάσχει από άποψη συγχρονισμού (βλ. και το επόμενο ποίημα Νο 67). Το θέμα της αναβλητικότητας ή της δικαιολογίας για άρνηση μιας ερωτικής συνεύρεσης ή ακόμη και η εξαπάτηση του εν στύση ευρισκόμενου εραστή το χειρίστηκε ασφαλώς με διάφορες παραλλαγές η ερωτική ποίηση, αλλά και το επίγραμμα, όπως ο Φιλόδημος (Α.P. 5.46, 11.30) ή αργότερα ο Ποσείδιππος (Α.P. 5.213) π.χ. Catull. 32 και 110. Πρβ. και Horat. Sat. 1.2.119 κεξξ., Mart. 2.25.


  Catull. 32


  Amabo, mea dulcis Septimilla,


  meae deliciae, mei lepores,


  iube ad te ueniam meridiatum.


  et si iusseris, illud adiuuato,


  ne quis liminis obseret tabellam,  5


  neu tibi lubeat foras abire,


  sed domi maneas paresque nobis


  nouem continuas fututiones.


  uerum si quid ages, statim iubeto:


  nam pransus iaceo et satur supinus 10


  pertundo tunicamque palliumque.


  


  Παρακαλώ, γλυκιά μου Σεπτιμίλλα,


  χάδι γλυκό και παιχνιδιάρα μου,


  δώσε εντολή το απομεσήμερο να σου ’ρθω.


  Kι αν με καλέσεις, ευγενικό θα ήταν


  την πόρτα σου μη βρω μανταλωμένη, 5


  μήτε το νου σου στο ξεπόρτισμα να έχεις.


  Mείνε στο σπίτι και έσο έτοιμη


  για εννιά απανωτά γαμήσια.


  Aν είναι να γενεί, απάντησε στα σβέλτα:


  ψιλόφαγα και ξάπλα καβλωμένος  10


  χιτώνες και ιμάτια τρυπώ πέρα για πέρα.


  


  


  Catull. 110


  Aufillena, bonae semper laudantur amicae:


   accipiunt pretium, quae facere instituunt.


  tu, quod promisti mihi, quod mentita, inimica es;


   quod nec das et fers saepe, facis facinus.


  aut facere ingenuae est, aut non promisse pudicae, 5


   Aufillena, fuit: sed data corripere


  fraudando officiis, plus quam meretricis auarae <est>,


   quae sese toto corpore prostituit.


  


  Aυφιλλήνα, οι εξηγημένες γκόμενες πάντοτε επαινούνται


   και παίρνουν το αντίτιμο για όσα λεν να πράξουν.


  Eσύ όμως τάζεις, λες ψευτιές κι εγώ δεν σε χωνεύω·


   και που ζητάς συχνά, ενώ ποτέ δεν δίνεις, αδίκημα μεγάλο.


  Ή κάν’ το κι είσαι χειραφετημένη ή διόλου μην υπόσχεσαι. 5


   Tο να βουτάς τα χρήματα, Aυφιλλήνα, εξαπατώντας,


  αυτό πια είναι γνώρισμα αχόρταγης πουτάνας


   που προστυχεύεται με όλο της το σώμα.


  


  


  3-4. Το περιεχόμενο των στ. 3-4 είναι ασαφές, και οι διάφορες λύσεις που προτάθηκαν δεν ικανοποιούν, βλ. λεπτομέρειες Breitenbach (2009) 555.


  


  67 (460 R, 50 Br)


  Cur differs, mea lux, rogata, semper?


  Cur longam petis advocationem?


  Primum hoc artificis scelus puellae est,


  deinde est difficile et laboriosum


  in tentigine tam diu morari. 5


  Nil est praeterea, puella, nil est


  deprensa melius fututione.


  


  Φως μου, γιατί σε προσκαλώ και αναβάλλεις πάντα;


  Γιατί ζητάς αναβολή μεγάλη;


  Πρώτον αυτό είναι έγκλημα μαστόρισσας κοπέλας,


  δεύτερον είναι δύσκολο και μάλιστα εργώδες


  να περιμένω για πολύ ευρισκόμενος σε στύση.  5


  Τίποτε, κοπελιά, τίποτε πιο γλυκό δεν είναι


  από ένα της στιγμής γαμήσι.


  


  Μέτρο: 11σύλλαβος φαλαίκειος


  Δομή: 1-2, 3-5, 6-7


  


  Το θέμα αυτού του ποιήματος είναι κατά βάση το ίδιο με το προηγούμενο (Νο 66), βλ. τα εκεί σχόλια. Θα έλεγε όμως κανείς ότι περισσότερο προσεγγίζει στο π. 32 τού Κάτουλλου, με τη διαφορά ότι εδώ ο Σενέκας προσθέτει μια πρόταση καθολικού κύρους ως αιχμή (στ. 6-7)


  


  2. advocationem: advocatio σημαίνει αναβολή, παράταση, καθυστέρηση, V.Max. 2.9.1.


  5. in tentigine: tentigo, -inis είναι η στύση, ο πριαπισμός, Priap. 23.4: hac tentigine, quam videtis in me rumpatur.


  7. deprensa … fututione: η λέξη fututione αποτελεί προσθήκη τού L. Müller. Βλ. Breitenbach (2009: 558 κεξ.). To deprehendo στη σημασία τού «συναντώ κάποιον ξαφνικά, απρόσμενα», και επομένως η όλη φράση σημαίνει: “colta sul momento, quindi improvvisata”, Prato (1964) 227.


  


  70 (463 R, 52a Br)


  De malo belli civilis


  Sicine componis populos, Fortuna, furentis


  ut vinci levius, vincere sit gravius?


  Occisum credens gaudebat Maevius hostem:


  infelix fratris vulnere laetus erat!


  Nec licuit non nosse: ferox dum membra cruenti 5


  nudat, in exuvias incidit ipse suas.


  Et scelus et fratrem pariter cognovit et amens


  “hoc age”, ait, “maius nunc tibi restat opus.


  Vincere victorem debes, defendere fratrem.


  Cessas? ad facinus quam modo fortis eras!                 10


  Terram, iura, deos, bellum iam polluis ipsum:


  quod civile fuit, sic quoque culpa gravis.


  His manibus patriae tu tam pia signa sequeris


  miles, in Antoni dignior ire rates?


  Eripuit virtus pietatem, reddere virtus                         15


  debet: qua rapuit, hac reparanda viast.


  Quid moror absolvi?” Dixit, gladioque cruento


  incubuit, iungens fratris ad ora sua.


  Sic, Fortuna, regas semper civilia bella,


  ut victor victo non superesse velit!                         20


  


  Τα δεινά του εμφυλίου πολέμου


  Έτσι ελέγχεις, Τύχη, τους λαούς που η μανία τους έπιασε,


   να ’χουνε ήττα ελαφριά και πιο βαριά τη νίκη;


  Ο Μαίβιος χαιρότανε νομίζοντας πως τον εχθρό του σκότωσε:


   ο δυστυχής χαιρότανε τον φόνο του αδερφού του!


  Όμως δεν ήτανε γραφτό να αποκρυβεί η αλήθεια: άγριος καθώς γύμνωνε                 5


   τα ματωμένα μέλη του εχθρού, πάνω σε λάφυρα έπεσε γνωστά στον ίδιο.


  Αμέσως αναγνώρισε έγκλημα κι αδελφό συγχρόνως, κι αλλόφρων λέει,


   «εμπρός λοιπόν, τώρα πιο δύσκολο σε περιμένει έργο,


  αφού τον νικητή οφείλεις να νικήσεις και να υπερασπιστείς τον αδερφό σου.


   Διστάζεις; πριν λίγο όμως φέρθηκες στο έγκλημα γενναίος!                       10


  Τη γη, το δίκαιο, τους θεούς, τον πόλεμο τον ίδιο πια μολύνεις:


   εμφύλιος ο πόλεμος, κι η ενοχή μεγάλη.


  M’ αυτά τα χέρια πας τις ιερές σημαίες της πατρίδας ν’ ακολουθήσεις


  εσύ ένας στρατιώτης, που κάλλιο να ανέβαινες στα πλοία του Αντωνίου;


  Η γενναιότητα άρπαξε την ευσέβεια, κι η ίδια οφείλει να την επιστρέψει·                  15


   όπως την άρπαξε, να βρεί τον ίδιο δρόμο αποκατάστασης.


  Γιατί διστάζω να πεθάνω;» Έτσι είπε ο Μαίβιος κι έγειρε επάνω


  στο ματωμένο ξίφος του, τα χείλη σμίγοντας μ’ αυτά του αδερφού του.


  Έτσι να κυβερνάς, Τύχη, τους εμφυλίους πάντα,


   ώστε ο νικητής να μην επιθυμεί του ηττημένου να επιζήσει!                        20


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1-2, 3-18, 19-20


  


  O εμφύλιος της 2ης τριανδρίας είναι ένα θέμα κρίσιμο για τη ρωμαϊκή ιστορία, αφού από την έκβασή του κρίθηκε τελεσίδικα η λεγόμενη Ostpolitik τού Αντωνίου, και είναι επίσης ένα θέμα καυτό για τους Ρωμαίους συγγραφείς της άλλης παράταξης, αυτής του νικητή Οκταβιανού, οι οποίοι τώρα πρέπει να μετρήσουν αισθήματα και λογική και να αποφασίσουν με ποιον θα πάνε και τι θα γράψουν. Έτσι ο Βεργίλιος πρώτος θα απεικονίσει τη μάχη στο Άκτιο (bellum Actiacum) στην Ασπίδα του Αινεία (Aen. 8.677-688), o Προπέρτιος θα μιλήσει για τη δυναμική μοιχαλίδα που θέλησε να ανοίξει τις πύλες της Ρώμης και να την υποτάξει (3.11.29 κεξξ.), ο Οράτιος θα κατηγορήσει τον εμφύλιο ως ντροπή και μίασμα (Carm. 1.37, Epod. 16), πρβ. και Ovid. Met. 15.826-28, Lucan. 10.63-67, Breitenbach (2009: 70 κεξξ.).


  O Σενέκας αφιερώνει δύο μεγάλα ποιήματα (Νο 69, 70 Prato) στην καταδίκη των εμφυλίων πολέμων, παρουσιάζοντας τον τραγικό θάνατο των αδελφών Μαιβίων, οι οποίοι είναι θύματα της λύσσας (rabies) τού τελευταίου μεγάλου εμφυλίου που βίωσε η Ρώμη, αυτόν μεταξύ Οκταβιανού και Αντωνίου (Κλεοπάτρας), ο οποίος έκλεισε με τη ναυμαχία στο Άκτιο το 31 π.Χ. Ο Μαίβιος του π. 70 (προφανώς στρατιώτης του Οκταβιανού, στ. 13-14) χαίρεται περήφανος ότι σκότωσε κάποιον στρατιώτη του εχθρού, κι εκεί που πάει να απογυμνώσει το αιμόφυρτο σώμα του εχθρού από τα λάφυρα, αναγνωρίζει ξαφνικά ρούχα και όπλα και μορφή του αδελφού του: καταλαμβάνεται αμέσως από μανία και έξω φρενών κραυγάζει στον εαυτό του ότι πλέον η παρουσία του μολύνει τη γη, το δίκαιο, τους θεούς, ακόμη και τον ίδιο τον πόλεμο (στ. 11-12), και αφού επέτρεψε στον εαυτό του να απωλέσει την ευσέβειά του χάριν της ανδρείας, έτσι και τώρα η ανδρεία του πρέπει να βρει τον δρόμο της ισορροπίας μέσω της αυτοκτονίας. (στ. 15-17). Έτσι είπε ο Μαίβιος και, σαν άλλος δίκαιος Κάτων, έγειρε επάνω στο ματωμένο ξίφος του, σμίγοντας τα χείλη του μ’ αυτά του αδερφού του (στ. 17-18). Αποφασιστικές και κρίσιμες στιγμές, κρίσιμες και μοιραίες και οι αποφάσεις.


  


  


  71 (667 R, 53 Br)


  Epitaphium Senecae


  Cura , labor, meritum, sumpti pro munere honores,


  ite, alias posthac sollicitate animas.


  Me procul a vobis deus evocat. Ilicet actis


  rebus terrenis, hospita terra, vale.


  Corpus, avara, tamen sollemnibus accipe saxis:  5


  namque animam caelo reddimus, ossa tibi.


  


  Eπιτάφιον Σενέκα


  Έγνοιες και Μόχθοι και Έπαινοι και επίσημες Τιμές,


  μακριά από εμένα φύγετε, άλλες ψυχές να ξεσηκώσετε.


  Μακριά από εσάς με προσκαλεί ο θεός..Τέρμα


  οι γήινες ασχολίες, γαία φιλόξενη, χαίρε.


  Το σώμα μου όμως, άπληστη, δέξου το στον ιερό σου τάφο, 5


  γιατί η ψυχή στον ουρανό επιστρέφει, τα κόκκαλα σε σένα.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  To ποίημα υποτίθεται ότι είναι γραμμένο από τον ίδιο τον Σενέκα, πριν από τον θάνατό του, όπως πιστεύει ο Romano, L’ epitaphium Senecae (Anth. Latina 667 Riese) e l’ ultimo Seneca, Orpheus n.s. 4, 1983, 384-390. Σ’ αυτό είναι σύμφωνη η φιλοσοφική στάση του ποιητή αλλά και το περιεχόμενό του, καθώς απαριθμεί τα επίγεια αξιώματα που ως γνωστόν γνώρισε και ανέλαβε ο Σενέκας στον επίγειο βίο του ως παιδαγωγός και επίτροπος του Νέρωνα μαζί με τον Βούρρο. Αυτό όμως που δεν ταιριάζει με τα δόγματα του Σενέκα είναι η πίστη του στη μεταθανάτια ζωή, όπως ισχυρίζεται ο Vottero (1998). Έτσι θεωρείται πολύ πιθανό να είναι το ποίημα μεταγενέστερο προϊόν κάποιου χριστιανού, ενταγμένο κι αυτό μέσα στα ίδια συμφραζόμενα της γνωστής και θρυλούμενης αλληλογραφίας μεταξύ Απ. Παύλου και Σενέκα, η οποία πέρασε και στον Ιερώνυμο και στον Βοήθιο, βλ. James, Κ. (2009). The Deaths of Seneca. Oxfod/ New York, 184 κεξξ.


  


  3. ilicet: ire+licet, τύπος απόλυσης χρησιμoποιούμενος στο τέλος μιας επικήδειας τελετής ή μιας δικαστικής υπόθεσης, βλ. Timparano1963, Riv. Fil. 91, 323 κεξξ., πρβ. Τerent. Eu. 54 και Τρομάρας, σχόλ. ad loc. -me … deus evocat: Liv. 5.21.5: partem praedae suae vocatos deos, alios votis ex urbe sua evocatos hostium templa novasque sedes spectare.


  5. avara: sc. terra.. - sollemnibus accipe saxis: εννοεί τον τύμβο, tumulus.
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  KEΦΑΛΑΙΟ ΕΚΤΟ


  ΜΑRCUS VALERIUS MARTIALIS


  (περ. 40-104 μ.Χ.)


  


  Μέρος Α΄


  


  Η ανθολόγηση των επιγραμμάτων έγινε ανά βιβλίο του Μαρτιάλη, με σκοπό αφενός να κρατηθεί η διάταξη που έδωσε ο ίδιος ο ποιητής στα ποιήματα των συλλογών του, και αφετέρου να είναι ορατή η ποιητική του εξέλιξη και η πορεία του ως ρωμαίου πολίτη μέσα στον χρόνο. Το τεράστιο έργο του αποτελούμενο συνολικά από 15 βιβλία επιγραμμάτων, ακόμη και σε ανθολογημένη μορφή, δεν θα χωρούσε ποτέ σε ένα και μόνον κεφάλαιο μιας Ανθολογίας. Γι’ αυτό θεώρησα πιο πρακτικό τα διακόσια ανθολογημένα ποιήματα να τα κατανείμω σε δύο κεφάλαια. Έτσι στο 6ο περιέχονται o Liber Spectaculorum και τα βιβλία 1-5 τών Επιγραμμάτων, και στο 7ο Κεφάλαιο τα βιβλία 6-12 των Επιγραμμάτων.


  Βεβαίως, και πάλι αυτός ο τεράστιος όγκος υλικού δεν ήταν δυνατόν να συνοδεύεται από πλούσια ή έστω ικανοποιητικά σχόλια, όπως συνέβη με τους άλλους ποιητές αυτής της Ανθολογίας, παρά μόνον από διευκρινιστικές και βοηθητικές για τον αναγνώστη σημειώσεις. Στόχος ήταν κυρίως να αποκτήσει ο αναγνώστης μέσω των μεταφράσεων μια όσο το δυνατόν πιο μεγάλη εικόνα της ποικιλίας που έχει το τεράστιο έργο του μεγαλύτερου λατίνου επιγραμματοποιού.


  H αρίθμηση των ποιημάτων ακολουθεί την 3τομη έκδοση τού Shackleton Bailey, 1993 (Loeb).
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          τόπος γέννησης

        

        	
          1η Μαρτίου 38 / 41 μ.Χ.
 Augusta Bilbilis (σήμ. Calatayud)

        
      


      
        	
          ημερομ. θανάτου

        

        	
          μεταξύ 102 και 104 μ.Χ.

          

          

        
      

    
  


  εικ. 6.1. Πορτρέτο του Μαρτιάλη.


  


  Για το έργο και τον βίο του Μαρτιάλη βλ. Kroh, Λεξικό, s.v. Μαρτιάλης


  και https://en.wikipedia.org/wiki/Bilbilis_%28Augusta_Bilbilis%29


  


  


  


  


  ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΘΟΛΟΓΟΥΜΕΝΩΝ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΩΝ


  



  
    
      
        	
          Spect. 2, 3, 20 (17), 34 (30) = 4

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Εpigr. I 1-4, 8-10, 13, 19-20, 30, 32, 35, 38, 46-47, 57, 61, 72, 94, 109 = 21

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. II 1, 4, 6-7, 9, 20-21, 24-25, 33, 37, 39, 42, 49, 52, 58, 67, 88-89, 92-93 = 21

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. III 2, 12-13, 22, 25-27, 33, 43-45, 50-51, 68, 71, 83, 85, 87, 90, 99-100 = 21

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. IV 6, 7, 12, 23, 26, 27, 40, 41, 43, 44, 49, 50, 58, 62, 63, 84, 86, 87, 89 = 19

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. V 1, 2, 9, 10,11,13, 20,29, 32-34, 45,47, 56-58, 73, 78, 81, 83-84 =21

        
      


      
        	
          

        
      

    
  


  


  


  ΘΕΜΑΤΙΚΗ ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΑΝΘΟΛΟΓΟΥΜΕΝΩΝ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΩΝ


  προγραμματικά, ομότεχνοι:


  εισαγ. π. 1ου βιβλίου, 1.3, 1.4, 1.35, 1.61, 1.110,


  2.1, 3.2, 3.68, 3.83, 3.99, 3.100,


  4.23, 4.49, 5.11, 5.15, 6.1,


  10.1-4, 10.20 (19), 10.35, 10.45, 10.64, 10.78, 10.100,


  11.16, 11.20, 11.42, 12.3, 12.11, 12.18, 12.94


  προς αναγνώστη: 2.8, 11.108


  λογοκλοπή: 1.38 (Fidentinus), 1.72, 2.6, 2.20


  


  πολιτικά-καισαρικά:


  Spec. 2, Spec. 34 (30)


  1.8 (Decianus), 1.13 (αυτοκτονία Αρρίας-Παίτου), 1.20 (Kλαύδιος)


  2.91, 4.27, 4.63 (Nero)


  5.1 (αφιερωματικό)


  8.70 (Nerva)


  9.18 (Domitianus)


  10.7 (Traianus)


  


  βιογραφικα-προσωπικά: 9.61, 9.32, 9.67, 10.25, 10.103, 10.104, 11.100, 11.104, 12.31


  


  φιλοσοφικά: 5.20, 5.58, 5.78 (το μικρό μου δείπνο), 5.81, 6.15, 10.47, 11.56


  


  σατιρικά: 


  1. αιμομιξία 2.4


  2. Apicius 3.22


  3. Atticus πολυπράγμων 2.7


  4. Bassa 4.87, 5.45


  5. Bithynicus 12.78


  6. Candidus 2.24, 3.26


  7. Caecilianus (κλοπή φαγητού) 2.37, 6.5, 9.70


  8. Charinus 1.77, 4.39, 5.39


  9. Chloe 4.28


  10. Cinnamus 6.17, 7.64


  11. Cotta (bellus homo) 1.9


  12. Cotta 10.14 (13)


  13. Decianus 2.5


  14. Earinus 9.13


  15. Fabulla 6.3, 8.79


  16. Flaccus 9.33 (λουτρά)


  17. Galla 4.58


  18. Garricus 9.48


  19. Gellia 5.29


  20. Gellius 9.46


  21. Hedylus 1.46, 9.57


  22. Labienus (φαλάκρα) 5.49


  23. Laelia 10.68


  24. Lesbia 10.39


  25. Lupus 5.56


  26. Mamercus (απαγγελία) 2.88


  27. Mancinus 4.61


  28. Marcus 6.6


  29. Maro 11.67


  30. Paula 9.10, 10.8


  31. Polycharmus 12.56


  32. Ponticus masturbator 9.41


  33. Postumus 2.21, 2.67, 4.26, 4.40, 6.19


  34. Priscus 12.92


  35. Publi catella 1.109


  36. Spatale 2.52


  37. Sabidius 1. 32


  38. Thais 4.12


  39. Theodorus 5.73


  40. Tongillianus 12.88


  41. Ζοilus 2.42, 2.58, 11.92


  42. 3.43 (βαμμένα μαλλιά)


  43. 3.44, 3.45, 3.50 (Λιγουρίνος, μανιακός ποιητής)


  44. κατά ιατρών 1.30, 1.47, 5.9, 6.31, 6.53


  


  ερωτικά:


  Aegle 1.94


  Bassa 1.57, 1.90, 4.4


  Bassus 12.97


  Caelia 7.30, 11.75


  Charinus 6.37


  Chione 3.33, 3.85, 3.87


  Coracinus 4.43 (cunnilingus)


  Diadumenos 6.34


  Galla 2.25, 3.51, 3.90, 2.33, 7.18, 9.4, 9.37, 11.19


  Glycera 11.40


  Leda 11.71


  Lesbia 6.23, 11.62, 11.99


  Marulla 10.55


  Pannychus 9.47 (homο)


  Papylus 4.48, 6.36


  Philaenis 2.39 (εταίρα αρσενική)


  Sotades 6.26


  Thais 4.84


  Τelesine 2.49


  Titius 11.51


  


  ιστορικά-περιστασιακά: 4.44 (Βεζούβιος), 6.32 (Όθων), 7.21 (Λουκανός), 7.44-45 (Μaximus Caesonius)


  


  


  


  


  LIBER SPECTACULORUM


  


  Τα τέσσερα επιγράμματα που ακολουθούν (2, 3, 20, 34) προέρχονται από τον Liber Spectaculorum, δηλ. από το «Βιβλίο των Θεαμάτων», το οποίο δημοσιεύτηκε το 80 μ.Χ. και, σύμφωνα με τον Friedländer, επαυξήθηκε την εποχή του Δομιτιανού. Eίναι η πρώτη ποιητική συλλογή του Μαρτιάλη, αποτελούμενη από 33 ποιήματα εμπνευσμένα από τα μεγαλοπρεπή, πρωτότυπα και θαυμαστά θεάματα (μονομαχίες, θηριομαχίες, επιδείξεις με θηριοδαμαστές,, θεατρικές, μουσικές παραστάσεις κ.ά.) που προσφέρθηκαν στο ρωμαϊκό κοινό κατά τα εγκαίνια του Φλαβιανού αμφιθεάτρου, του γνωστού σήμερα ως Κολοσσαίου της Ρώμης, από τον αυτοκράτορα Τίτο (79-81 μ.Χ.), στον οποίο και αφιερώθηκε αυτό το βιβλίο από τον ποιητή Μαρτιάλη. Το έργο άρχισε να χτίζεται από τον Βεσπασιανό, μεταξύ 70 και 76, και ολοκληρώθηκε από τον γιο του Τίτο, ο οποίος το εγκαινίασε το έτος 80 μ.Χ. (Suet. Tit. 7). Το τεράστιο και λαμπρό αυτό οικοδόμημα με το ελλειψοειδές σχήμα (βλ. Nash 17 κεξξ.) αποτελούσε για την εποχή του το μεγαλύτερο ίσως ρωμαϊκό επίτευγμα αρχιτεκτονικής (Spec. 1). Επιπλέον, είχε χτιστεί εκεί, όπου μέχρι τότε υψώνονταν τα μισητά ανάκτορα του Νέρωνα, τα οποία κατεδαφίστηκαν (Suet. Nero 31): η domus aurea, η οποία με την τεράστια έκταση που καταλάμβανε έμοιαζε σαν να είχε καταλάβει ολόκληρη την πόλη (Spec. 2.1-4). Έτσι δικαιολογούνται οι μεγαλοπρεπείς εορτές και οι λαμπροί πανηγυρισμοί των εγκαινίων που κράτησαν εκατό ημέρες (βλ. Τρομάρας 1998, 67 κεξξ.).


  


  Spec. 2


  Hic ubi sidereus propius videt astra colossus


  et crescunt media pegmata celsa via,


  invidiosa feri radiabant atria regis


  unaque iam tota stabat in urbe domus.


  Hic ubi conspicui venerabilis amphitheatri  5


  erigitur moles, stagna Neronis erant.


  Hic ubi miramur velocia munera thermas,


  abstulerat miseris tecta superbus ager.


  Claudia diffusas ubi porticus explicat umbras,


  ultima pars aulae deficientis erat.  10


  Reddita Roma sibi est et sunt te praeside, Caesar,


  deliciae populi, quae fuerant domini.


  


  Εδώ, όπου ο απαστράπτων κολοσσός βλέπει από κοντά τα αστέρια


   και τα υψωμένα πήγματα ορθώνονται καταμεσίς του δρόμου,


  κάποτε ακτινοβολούσαν τα μισητά ανάκτορα του άγριου βασιλέα,


   και έστεκαν σαν νάτανε η μοναδική στην πόλη κατοικία.


  Εδώ που τώρα του περίβλεπτου αμφιθεάτρου υψώνεται 5


   ο όγκος, άλλοτε ήτανε του Νέρωνα η λίμνη.


  Εδώ όπου θαυμάζουμε τις θέρμες, δώρο που δόθηκε γοργά,


   ήταν των άμοιρων τα σπιτικά που άρπαξε ο αλαζόνας οίκος.


  Εδώ, όπου η Κλαυδία στοά τις διάχυτες σκιές της ξετυλίγει,


   άλλοτε έφτανε η άκρη της αυλής του ανακτόρου.  10


  Η Ρώμη αποδόθηκε στη Ρώμη, και, Καίσαρα, με σένανε προστάτη,


  όσα στον τύραννο ανήκαν, έγιναν τώρα τέρψη του λαού.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2+2+2


  


  1. sidereus … colossus: ο επίχρυσος μπρούτζινος κολοσσός είχε σαράντα μέτρα ύψος, και είχε στηθεί αρχικά από τον Νέρωνα στο πρόθυρο του ανακτόρου του. Ο Βεσπασιανός άλλαξε την κεφαλή του, που έμοιαζε του Νέρωνα, και μετέτρεψε το μνημείο σε άγαλμα του θεού Ήλιου (Τρομάρας 1998, 68 κεξξ.).


  3. invidiosa feri radiabant atria regis: είναι τα χρυσά ανάκτορα του Νέρωνα, η domus aurea, η οποία είχε χτιστεί από το 64 μ.Χ. και εξής, αμέσως μετά την μεγάλη πυρκαγιά της Ρώμης, και η οποία καταλάμβανε περί τα. πεντακόσια στρέμματα (Suet. Nero 31.1).


  6. stagna Neronis erant: είναι η τεράστια τεχνητή λίμνη που είχε δημιουργήσει ο Νέρων για προσωπική τέρψη, Suet. Nero 31.1: item stagnum maris instar, circumsaeptum aedificiis ad urbium speciem; rura insuper aruis atque uinetis et pascuis siluisque uaria, cum multitudine omnis generis pecudum ac ferarum.


  7. velocia munera thermas: το νέο κτίσμα συνδυάστηκε με την ανέγερση και δημόσιων λουτρών, τα οποία ο Τίτος έχτισε με γρήγορους ρυθμούς, Suet. Tit. 7.


  9. Claudia ... porticus: η Στοά του Κλαυδίου πρέπει να αποτελούσε τμήμα τού Templum Claudii, το οποίο η Αγριππίνα αφιέρωσε στον θεοποιημένο σύζυγό της Κλαύδιο, βλ. Platner-Asby, 120 και Τρομάρας (11998), 54, σημ. 95.


  11. Caesar: o αυτοκράτορας Τitus Flavius Vespasianus (79-81 μ.Χ.).


  


  Spec. 3


  Quae tam seposita est, quae gens tam barbara, Caesar,


  ex qua spectator non sit in urbe tua?


  venit ab Orpheo cultor Rhodopeius Haemo,


  venit et epoto Sarmata pastus equo,


  et qui prima bibit deprensi flumina Nili,  5


  et quem supremae Tethyos unda ferit;


  festinavit Arabs, festinavere Sabaei,


  et Cilices nimbis hic maduere suis.


  Crinibus in nodum tortis venere Sygambri,


  atque aliter tortis crinibus Aethiopes.  10


  Vox diversa sonat populorum, tum tamen una est,


  cum verus patriae diceris esse pater.


  


  Ποιο έθνος είναι τόσο μακρινό ή τόσο άγριο, Καίσαρ,


  που να μην ήρθε εδώ ως θεατής στην πόλη τη δική σου;


  Ήρθε ο Ροδοπαίος κάτοικος απ’ του Ορφέα τον Αίμο,


   ήρθε ο Σαρμάτης που ρουφάει αλόγου αίμα,


  κι αυτός που πίνει απ’ τις πηγές του Νείλου που ανακάλυψε,  5


   κι αυτός που τον κατέβασαν της μακρινής Τηθύος τα νερά.


  Έτρεξε εδώ ο Άραβας, τρέξανε οι Σαβαίοι,


   και οι Κίλικες που λούζονται με τα αρώματά τους.


  Ήρθαν οι Σύγαμβροι με τις στριφτές πλεξούδες,


   και οι Αιθίοπες με τις κομμώσεις άλλου τύπου. 10


  Παντού αντηχούν ξένες λαλιές, που όμως ηχούν ως μία,


   όταν εσένα χαιρετούν ως γνήσιο πατέρα της πατρίδας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+8+2


  


  Απ’ όλη τη γη κι από όλα τα έθνη ήρθαν άνθρωποι να δουν από κοντά το μεγαλοπρεπές μνημείο των Φλαβίων και να πάρουν μέρος στις εορταστικές εκδηλώσεις των εγκαινίων. Η Ρώμη γέμισε με ξένες φορεσιές, με ξένες λαλιές που ωστόσο ακούγονται ως μία και η αυτή, όταν προφέρουν τον χαιρετισμό τους: salve Caesar.


  4. Sarmata: oι Σαρμάτες ή Σαυρομάτες, με τις τέσσερις φυλές τους, την εποχή του Ηροδότου κατοικούσαν ανατ. και δυτικά του ποταμού Τάναη. Περί το 50 μ.Χ. η Σαρματία εκτεινόταν εκτός από την ασιατική έκταση σ’ ολόκληρη την ανατ. Ευρώπη (περιοχή Ουγγαρίας) φτάνοντας δυτικά μέχρι τα σύνορα της τότε Γερμανίας. και νότια μέχρι τις βόρειες ακτές της Μαύρης θάλασσας.


  9. Sygambri: οι Σύγαμβροι ή Σούγαμβροι και Σούκαμβροι ήταν γερμανικό φύλο, και την εποχή του Μαρτιάλη κατοικούσαν στην ανατ. όχθη του Ρήνου, βλ. Smith, Dictionary of Greek and Roman Geography, s.v. Sicambri.


  


  


  Spec. 20 (17)


  Quod pius et supplex elephas te, Caesar, adorat


  hic modo qui tauro tam metuendus erat,


  non facit hoc iussus nulloque docente magistro:


  crede mihi, nostrum sentit et ille deum.


  


  Ένας ελέφας, Καίσαρα, ικέτης σε προσκυνά με σεβασμό,


   ένας ελέφας που πριν λίγο είχε τρομοκρατήσει έναν ταύρο.


  Δεν το πράττει κατά διαταγήν κανενός ούτε δασκαλεμένος:


   πίστεψέ με πως κι αυτός αναγνωρίζει τον θεό μας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Τα θεάματα που προσφέρθηκαν στο ρωμαϊκό κοινό περιλάμβαναν και επιδείξεις δαμασμού άγριων ζώων και θηρίων, όπως εδώ ο ελέφας, τον οποίο οι Ρωμαίοι είχαν γνωρίσει για πρώτη φορά στους πολέμους με τον Αννίβα.


  


  Spec. 34 (30)


  Augusti labor hic fuerat committere classes


  et freta navali sollicitare tuba.


  Caesaris haec nostri pars est quota? vidit in undis


  et Thetis ignotas et Galatea feras;


  vidit in aequoreo ferventes pulvere currus   5


  et domini Triton isse putavit equos:


  dumque parat saevis ratibus fera proelia Nereus,


  horruit in liquidis ire pedestris aquis.


  Quidquid et in circo spectatur et amphitheatro,


  dives, Caesar, io, praestitit unda tibi.   10


  Fucinus et diri taceantur stagna Neronis:


  hanc norint unam saecula naumachiam.


  


  Έργο του Αυγούστου ήτανε η ναυμαχία που έγινε εδώ


   κι η ταραχή της θάλασσας από τη σάλπιγγα του ναύτη.


  Πόσο μικρό όμως μπροστά στα έργα του Καίσαρά μας!


  η Θέτις κι η Γαλάτεια είδανε μέσα στα νερά θηρία άγνωστα..


  Κι ο Τρίτων είδε στον αφρό άμαξες πυροφόρες,, 5


  έτσι που νόμισε πως ήταν του Ποσειδώνα τα άλογα.


  Κι ενώ ο Νηρέας ετοίμαζε άγριες μάχες με σκληρά καράβια,


   φοβήθηκε να σεργιανά πεζός πάνω στα διάφανα νερά.


  Το θέαμα που μπορεί να δει κανείς στον ιππόδρομο ή στο αμφιθέατρο,


   ιδού, Καίσαρ, εσένα σου τα προσφέρει πλούσια το κύμα.  10


  Του Νέρωνα η Φουκίνη λίμνη ας πάψει να μιλάει:


   οι αιώνες μόνον αυτήν εδώ τη ναυμαχία θα θυμούνται.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+6+ 2+2


  


  Θέμα του ποιήματος είναι η «ναυμαχία» που προσέφερε ο Τίτος ως θέαμα στην τεχνητή λίμνη στην περιοχή τού Nemus Caesarum (πρβ. Suet. Tit. 7), η οποία συγκρινόμενη με την αντίστοιχη που είχε δώσει ο Αύγουστος (στ. 1) ή την άλλη του Νέρωνα στην Φουκίνη λίμνη (στ. 11, πρβ. Suet. Nero 12), αποδεικνύεται ως η καλύτερη (στ. 12).


  


  1. Αugusti: έτσι αποκαλεί ο Μαρτιάλης πάντοτε τον Οκταβιανό Αύγουστο.


  3. Caesaris: ο αυτοκρ. Τίτος αποκαλείται πάντοτε ως caesar στο Βιβλίο των Θεαμάτων.


  4. Τhetis .. Galatea: η Θέτις είναι η διασημότερη των Νηρηίδων, σύζυγος του αργοναύτη Πηλέα και μητέρα του Αχιλλέα. Η Γαλάτεια ήταν κόρη του Νηρέα και μιας θαλάσσιας θεότητας, αγαπημένη του Πολύφημου, τον οποίο όμως αυτή δεν αγαπούσε, διότι ήταν ερωτευμένη με τον ωραίο Άκη, γιο του Φαύνου. Ο Πολύφημος ζηλεύοντας έντονα τον νεαρό, τον συνέθλιψε με μια πέτρα, αλλά η Γαλάτεια του ξανάδωσε ζωή μεταμορφώνοντάς τον σε ποταμό, βλ. Grimal s.v. Θέτιδα και Γαλάτεια.


  11. Fucinus et diri taceantur stagna Neronis: στο θέαμα που πρόσφερε ο Νέρων η λίμνη είχε θαλασσινό νερό και μέσα του κολυμπούσαν θαλάσσια τέρατα, Suet. Nero 12.1: exhibuit et naumachiam marina aqua innantibus beluis. Η lacus Fucinus βρισκόταν στην περιοχή των Μαρσών και εδώ δόθηκε η πρώτη αναπαράσταση «ναυμαχίας» ως θέαμα από τον Ιούλιο Καίσαρα, Suet. Caes. 44.3. Στην ίδια προσέφερε και ο Κλαύδιος μια ναυμαχία μεταξύ Σικελών και Ροδίων, Suet. Claud. 21.


  


  


  EPIGRAMMATON LIBER Ι


  


  I.1


  Hic est quem legis ille, quem requiris,


  toto notus in orbe Martialis


  argutis epigrammaton libellis:


  cui, lector studiose, quod dedisti


  viventi decus atque sentienti,  5


  rari post cineres habent poetae.


  


  Εγώ είμαι αυτός που διαβάζεις, αυτός που αναζητάς,,


  ο διάσημος σ’ όλο τον κόσμο Μαρτιάλης


  με τα πανέξυπνα βιβλία επιγραμμάτων.


  Σ’ εμένα, ενθουσιώδη αναγνώστη,


  τη δόξα που μου έδωσες


  τώρα που ζω και αισθάνομαι,  5


  μόνον ελάχιστοι ποιητές κέρδισαν μετά θάνατον.


  Μέτρο: 11σύλλαβος φαλαίκειος


  Δομή: 3+3


  


  Διάσημος και εν ζωή. Είναι ενδιαφέρον ότι το πρώτο επίγραμμα του 1ου βιβλίου –το οποίο σημειωτέον δημοσιεύεται τέλη 85 με αρχές του 86 μ.Χ. μαζί με το 2ο βιβλίο- γράφτηκε σε φαλαίκειο στίχο, και όχι σε ελεγ. δίστιχο. Αυτό σε συνδυασμό με την εναρκτήρια φόρμουλα hic est quem … ille, καθιστά πιο πιθανή την παλαιά άποψη τού Crusius (RhM 44, 1889, 455) ότι το ποίημα συνόδευε κάποιο πορτρέτο του ποιητή που κοσμούσε την 1η σελίδα της συλλογής.


  


  1. Hic est quem legis ille: εναρκτήρια φόρμουλα, με την οποία ο Μαρτιάλης αυτοσυστήνεται στο κοινό του, όπως θα κάνει ξανά με το εισαγωγικό επίγραμμα της επιστολικής εισαγωγής τού 9ου Βιβλίου, το οποίο επίγραμμα θα το στείλει στον Stertinius Avitus για να το τοποθετήσει κάτω από το πορτρέτο του στην προσωπική του βιβλιοθήκη:


  'Ille ego sum nulli nugarum laude secundus,


  Quem non miraris, sed puto, lector, amas.


  Maiores maiora sonent: mihi parva locuto


  Sufficit in vestras saepe redire manus.'


  


  Κατά τα άλλα για την φόρμουλα ille ego sum πρβ. hic est ille quem, αλλά και το ελλ. ούτος εκείνος ή ακόμη και το ενθάδε κείται των επιτάφιων επιγραμμάτων, ως ένα είδος υπενθύμισης της προέλευσης του λογοτεχνικού επιγράμματος και του ρόλου του πορτρέτου.


  2. toto notus in orbe Martialis: o ισχυρισμός του Μαρτιάλη περί παγκόσμιας φήμης ήδη από το 1ο βιβλίο του ηχεί πολύ εγωιστικός και πολύ παράξενος, όταν γνωρίζουμε ότι αυτό είναι το πρώτο βιβλίο του, έστω κι αν είχαν προηγηθεί ο Liber Spectaculorum (80 μ.X.), τα Xenia και τα Apophoreta (84/85 μ.Χ.). Aναφορές ότι τα βιβλία του διαβάζονται εδώ κι εκεί ανά την Ευρώπη κάνει ο ίδιος, αλλά σε μεταγενέστερα βιβλία, όπως π.χ. στη Βιέννη (7.88), στη Βρετανία (11.3), στην Ισπανία (6.76.4) κτλ. Για το θέμα βλ. Howell 1980, σχόλ. ad loc.


  


  Ι.2


  Qui tecum cupis esse meos ubicumque libellos


  et comites longae quaeris habere viae,


  hos eme, quos artat brevibus membrana tabellis:


  scrinia da magnis, me manus una capit.


  Ne tamen ignores ubi sim venalis, et erres  5


  urbe vagus tota, me duce certus eris:


  libertum docti Lucensis quaere Secundum


  limina post Pacis Palladiumque forum. 


  


  Eσύ που επιθυμείς να ’χεις μαζί σου και παντού τα βιβλία μου,


  και θέλεις να τα ’χεις συντροφιά στα μακρινά ταξίδια σου,


  αγόρασε αυτά που η περγαμηνή τα δένει με μικρά εξώφυλλα:


   στα ράφια βάλε τα μεγάλα βιβλία, εμένα μου αρκεί το ένα χέρι.


  Και για να μην αγνοείς πού τα βιβλία μου πωλούνται, και τριγυρνάς 5


   εδώ κι εκεί στην πόλη, με μένα οδηγό θα είσαι σίγουρος:


  ζήτα το βιβλιοπωλείο του Σεκούνδου, απελεύθερου του λόγιου Λουκένση,


  πιο πέρα απ’ της Ειρήνης τον ναό και της Παλλάδας την αγορά.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2


  


  Προσοχή! ακολουθεί διαφήμιση. Προς τον Αναγνώστη: αν θέλεις να έχεις ως ευχάριστη ταξιδιωτική συντροφιά ένα καλό βιβλίο, δεν έχεις παρά να περάσεις από το βιβλιοπωλείο του Σεκούνδου, που βρίσκεται λίγο πιο πέρα από το forum της Παλλάδας, και να αγοράσεις ένα βιβλίο μου.


  Το ποίημα έχει επίσης ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την ιστορία του βιβλίου, διότι ο στ. 3 (quos artat brevibus membrana tabellis) αποτελεί την πιο πρώιμη μαρτυρία για την εμφάνιση βιβλίων (κωδίκων) τσέπης ήδη από την εποχή του Μαρτιάλη, βλ. Howell 1980, σχόλ. ad loc.


  


  Ι.3


  Argiletanas mavis habitare tabernas,


  cum tibi, parve liber, scrinia nostra vacent.


  Nescis, heu, nescis dominae fastidia Romae:


  crede mihi, nimium Martia turba sapit.


  Maiores nusquam rhonchi: iuvenesque senesque  5


  et pueri nasum rhinocerotis habent.


  Audieris cum grande sophos, dum basia iactas,


  ibis ab excusso missus in astra sago.


  Sed tu ne totiens domini patiare lituras


  neve notet lusus tristis harundo tuos,  10


  aetherias, lascive, cupis volitare per auras:


  i, fuge; sed poteras tutior esse domi.


  


  Tα μαγαζιά του Αργιλέτου προτιμάς,, μικρό μου βιβλιαράκι,


  παρόλο που τα ράφια μου για σένα έχουν χώρο.


  Δεν ξέρεις, ναι, αγνοείς τις περιφρόνιες της κυρίας Ρώμης.


  Άκου κι εμένα, του Άρη οι απόγονοι είναι ξύπνιοι.


  και πουθενά αλλού δεν πρόκειται ν’ ακούσεις τέτοιους ρόγχους: 5


  νέοι και γέροι και παιδιά μύτη ρινόκερου έχουν.


  Εκεί που ακούς το μέγα «εύγε», κι εσύ σκορπάς σ’ όλους φιλιά,


  θα σε εξαποστείλουνε ψηλά για να χαθείς στ’ αστέρια.


  Αλλά εσύ, για να μην ανέχεσαι τα συχνά σβησίματα του κυρίου σου


  ή την οδυνηρή πένα να σημειώνει τους παιχνιδιάρικους στίχους, 10


  επιθυμείς, ακόλαστo, στις αύρες του αιθέρα να πετάξεις.


  Φύγε λοιπόν, μα θα μπορούσες να ’σαι πιο ασφαλές εδώ στο σπίτι.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+4+2


  


  Η αγωνία του ποιητή πριν κυκλοφορήσει το βιβλίο του στην αγορά. Μικροί και μεγάλοι, όλοι οι κάτοικοι της αγέρωχης αρχόντισσας που λέγεται Ρώμη, έχουν μύτη ρινόκερου, ασκούν κριτική στους πάντες και στα πάντα, και δεν το έχουν για τίποτε να σε εξαποστείλουν για το παραμικρό.


  


  Ι.4


  Contigeris nostros, Caesar, si forte libellos,


  terrarum dominum pone supercilium.


  Consuevere iocos vestri quoque ferre triumphi,


  materiam dictis nec pudet esse ducem.


  Qua Thymelen spectas derisoremque Latinum,  5


  illa fronte precor carmina nostra legas.


  Innocuos censura potest permittere lusus:


  lasciva est nobis pagina, vita proba.


  


  Aν τύχει, Καίσαρ, τα βιβλία μου να ανοίξεις,


  παρακαλώ, το φρύδι σου, που κυβερνά τον κόσμο, χαμήλωσε.


  Οι θρίαμβοί σου ξέρουνε να ανέχονται πειράγματα,


  κι ούτε είναι ντροπή, θέμα να γίνεσαι για σκώμμα.


  Όπως τον κωμικό Λατίνο και τη Θυμέλη στο θέατρο παρακολουθείς, 5


  με την ίδια εύνοια, σε παρακαλώ να διαβάσεις τα ποιήματά μου.


  Η λογοκρισία μπορεί τα ανώδυνα αστεία να επιτρέπει.


  Οι στίχοι μου είναι ασελγείς, χρηστή όμως η ζωή μου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  Προς την αυτού υψηλότητα, τον αυτοκράτορα Δομιτιανό, τον κύριο απάντων, ανθρώπων, γαιών και θαλασσών: μπορεί τα επιγράμματά μου να είναι αθυρόστομα, μα η ζωή μου είναι χρηστή και τίμια (στ. 6). Ο ισχυρισμός αυτός περί αυτονομίας της τέχνης έρχεται να συμπληρώσει τον κατάλογο των λογοτεχνών που βρέθηκαν στην οδυνηρή ανάγκη να απολογηθούν για την τέχνη τους, αρχής γενομένης από τον Κάτουλλο με το γνωστό: nam castum esse decet pium poetam/ ipsum, versiculos nihil necesse est (16.5-6), βλ. Τρομάρας, Kάτουλλος 2001, σχόλ. ad loc.).


  


  Ι.8


  Quod magni Thraseae consummatique Catonis


  dogmata sic sequeris, salvos ut esse velis,


  pectore nec nudo strictos incurris in ensis,


  quod fecisse velim te, Deciane, facis.


  Nolo virum facili redimit qui sanguine famam,  5


  hunc volo, laudari qui sine morte potest.


  


  Το ότι ακολουθείς, Δεκιανέ, τα δόγματα του μεγάλου Θρασέα


  και του τέλειου Κάτωνα με τέτοιον τρόπο, ώστε να θες


  να μείνεις ζωντανός και να μην θες γυμνόστηθος να πέσεις


  πάνω στο σπαθί, είναι για μένα αυτό το πιο επιθυμητό.


  Δεν αγαπώ τον άνδρα που με αίμα εύκολο τη δόξα εξαγοράζει. 5


  Εγώ αγαπώ αυτόν που ζωντανός μπορεί επαίνους να κερδίζει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2


  


  O συμπατριώτης και φίλος του ποιητή, Δεκιανός, φαίνεται να ανήκει στη λεγόμενη στωική αντιπολίτευση και είναι πρόθυμος να ακολουθήσει τα στωικά δόγματα ως το τέλος, όπως έπραξαν ο Κάτων παλαιότερα και πρόσφατα ο Θρασέας Παίτος, οι οποίοι προτίμησαν την αυτοκτονία από το να υποκύψουν στην τυραννία. Ο Μαρτιάλης ασφαλώς αντιτίθεται στην αυτοκτονία. Βλ. περισσότερα Λ. Τρομάρας, Μαρτιάλης και Ιουλιοκλαυδιανοί Καίσαρες, Θεσσαλονίκη 1998, 17 κεξξ.


  


  I.9


  Bellus homo et magnus vis idem, Cotta, videri:


  sed qui bellus homo est, Cotta, pusillus homo est.


  


  Ωραίος θες και μέγας, Κώττα, να φαίνεσαι στον κόσμο.


  Μα όποιος είναι ωραίος, Κώττα, είναι ένα ανθρωπάκι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τους belli homines, γνωστούς ήδη από την εποχή του Πλαύτου, βλ. Μart. 3.63, Catull. 22.9, 81.2, 78, Seneca (AL 412), και Milanese, Maia 40, 1988, 251-261.


  


  Ι.10


  Petit Gemellus nuptias Maronillae


  et cupit et instat et precatur et donat.


  Adeone pulchra est? immo foedius nil est.


  Quid ergo in illa petitur et placet? Tussit.


  


  Ο Γέμελλος ζητά να παντρευτεί τη Μαρωνίλλα,


  κι επιθυμεί και επιμένει και παρακαλεί και δώρα στέλνει.


  Μα είναι τόσο όμορφη; Κάθε άλλο, πιο άσχημη δεν έχει.


  Μα τότε τι ζητά απ’ αυτήν και τι της βρίσκει; Βήχει.


  Μέτρο: ιαμβικός τρίμετρος χωλιαμβικός


  Δομή: 2+2


  


  Ο Γέμελλος είναι ένας πονηρός προικοθήρας.


  


  I.13


  Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto,


  quem de visceribus strinxerat ipsa suis,


  “si qua fides, vulnus quod feci non dolet,” inquit,


  “sed tu quod facies, hoc mihi, Paete, dolet.”


  


  Όταν η Αρρία η πιστή παρέδινε στον Παίτο της το ξίφος,,


  αυτό που μόλις έβγαζε απ’ τα δικά της σπλάχνα,


  «αν θέλεις πίστεψε», του λέει, «δεν με πονά η πληγή που


  άνοιξα, μα με πονάει αυτή που εσύ θα ανοίξεις, Παίτε».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Ένα πολιτικό ποίημα του Μαρτιάλη και ένα ιστορικό exemplum: η απόφαση της Αρρίας, συζύγου τού Caecina Paetus, να αυτοκτονήσει μαζί με τον σύζυγό της, όταν αυτός καταδικάστηκε σε θάνατο, επειδή ενεπλάκη στη συνωμοσία τού Scribonianus κατά του Κλαυδίου το 42 μ.Χ. Περισσότερα βλ. Τρομάρας Μαρτιάλης 1998, 56 κεξξ. 


  


  I.19


  Si memini, fuerant tibi quattuor, Aelia, dentes:


  expulit una duos tussis et una duos.


  Iam secura potes totis tussire diebus:


  nil istic quod agat tertia tussis habet.


  


  Αν καλά θυμάμαι, είχες, Αίλια, τέσσερα δόντια:


  ένας βήχας σού ξεπέταξε τα δύο, κι άλλος ένας άλλα δύο.


  Τώρα ασφαλής μπορείς να βήχεις με τις μέρες:


  τίποτε δεν απόμεινε για έναν τρίτο βήχα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ι.20


  Dic mihi, quis furor est? turba spectante vocata


  solus boletos, Caeciliane, voras.


  Quid dignum tanto tibi ventre gulaque precabor?


  Boletum qualem Claudius edit, edas.


  


  Πές μου, Καικιλιανέ, τρελάθηκες; καταβροχθίζεις μόνος σου


  όλα τα μανιτάρια έχοντας θεατές όλους τους καλεσμένους.


  Τι της κοιλιάς σου αντάξιο και τι του οισοφάγου να ευχηθώ;


  Σου εύχομαι λοιπόν του Κλαύδιου να φας το μανιτάρι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Για την διαβόητη βουλιμία του Κλαυδίου για τα μανιτάρια και τον πιθανό θάνατό του (δηλ. δηλητηρίαση) από αυτά βλ. π.χ. Suet. Claud. 33, 44 και Τρομάρας Μαρτιάλης 1998, 57 κεξξ. 


  


  Ι.30


  Chirurgus fuerat, nunc est vispillo Diaulus.


  Coepit quo poterat clinicus esse modo.


  


  Χειρούργος ήτανε, μα τώρα είναι νεκροφάφτης ο Δίαυλος.


  Άρχισε δηλαδή να είναι κλινικός, το μόνο που γνωρίζει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο κλινικός ιατρός Δίαυλος. Σκληρή σάτιρα εναντίον ενός χειρούργου ιατρού, ο οποίος κατέληξε ως νεκροθάφτης, πρβ. 1.47, 5.9.


  


  Ι.32


  Non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare:


  hoc tantum possum dicere, non amo te.


  


  Δεν σ’ αγαπώ, Σαβίδιε, και το γιατί δεν ξέρω.


  Τούτο όμως ξέρω να σου πω, ότι δεν σ’ αγαπώ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Δύσκολο να προσδιορίσει κανείς σήμερα ποιος είναι ο λόγος της απαρέσκειας του ποιητή προς τον Σαβίδιο. Σίγουρα όμως μπορεί να ανακαλέσει το π. 85 τού Κάτουλλου.


  


  Ι.35


  Versus scribere me parum severos


  nec quos praelegat in schola magister,


  Corneli, quereris: sed hi libelli,


  tamquam coniugibus suis mariti,


  non possunt sine mentula placere.  5


  Quid si me iubeas talassionem


  verbis dicere non talassionis?


  Quis Floralia vestit et stolatum


  permittit meretricibus pudorem?


  Lex haec carminibus data est iocosis,             10


  ne possint, nisi pruriant, iuvare.


  Quare deposita severitate


  parcas lusibus et iocis rogamus,


  nec castrare velis meos libellos.


  Gallo turpius est nihil Priapo.                     15


  


  Mε κατηγορείς πως γράφω στίχους προκλητικούς,


  και όχι σαν αυτούς που ο δάσκαλος διδάσκει


  στο σχολείο. Άκου, Κορνήλιε, να σου πω:


  ετούτη η ποίηση είναι σαν τους συζύγους:


  χωρίς ψωλή οι γυναίκες τους δεν τους θέλουν. 5


  Πώς θα ΄τανε,ρωτώ, αν μου ζητούσες να σου πω


  γαμήλια τραγούδια χωρίς γαμήλια λόγια;


  Ποιος στα Φλωράλια φοράει ρούχα και ποιος


  στις πόρνες επιτρέπει την ένστολη ντροπή;


  Τα παιγνιώδη άσματα έχουνε έναν νόμο: 10


  έαν δεν ερεθίζουνε, δεν έχουνε και νόημα.


  Γι’ αυτό, διώξε τη σοβαρότητα, παρακαλώ,


  λυπήσου τα αστεία και τα χωρατά μου,


  και μη θες να ευνουχίσεις τα ποιήματά μου:


  τίποτε πιο αισχρό από έναν ευνούχο Πρίαπο. 15


  Μέτρο: φαλαίκειος 11σύλλαβος


  Δομή: 3+6+2+4


  


  Προγραμματικό ποίημα (πρβ. 1.4.8), άκρως διαφωτιστικό για την άποψη του Μαρτιάλη περί επιγράμματος κατά την εποχή της ακμής του είδους.


  


  Ι.38


  Quem recitas meus est, o Fidentine, libellus:


  sed male cum recitas, incipit esse tuus.


  


  Tα ποιήματα που δημόσια απαγγέλλεις, Φιδεντίνε, είναι δικά μου.


  Όμως, τόσο άσχημα απαγγέλλεις, που άρχισαν να γίνονται δικά σου.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τον λογοκλόπο Φιδεντίνο πρβ. 1.29, 1.53, 1.72.


  


  Ι.46


  Cum dicis “propero, fac si facis,” Hedyle, languet


  protinus et cessat debilitata Venus.


  Expectare iube: velocius ibo retentus.


  Hedyle, si properas, dic mihi, ne properem.


  


  Όταν, Ηδύλε, λες «βιάζομαι, έλα σβέλτα»,


  η Αφροδίτη μου μαραίνεται αμέσως, οκνεί.


  Πες μου να περιμένω: ταχύτερος θα σού ’ρθω εμποδιζόμενος.


  Ηδύλε, αν βιάζεσαι εσύ, πες μου να μην βιάζομαι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ο παθητικός Ηδύλος είναι πάντοτε βιαστικός, πράγμα που έχει ως αποτέλεσμα να επιδρά αρνητικά στην ανδρική ικανότητα του ποιητή. Η βιασύνη δεν ωφελεί.


  


  Ι.47


  Nuper erat medicus, nunc est vispillo Diaulus:


  quod vispillo facit, fecerat et medicus.


  


  Ως τώρα ήτανε γιατρός, τώρα είναι κοράκι ο Δίαυλος:


  ό,τι κάνει ως κοράκι, τό ’κανε και ως γιατρός.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τον Δίαυλο βλ. 1.30.


  


  I.57


  Qualem, Flacce, velim quaeris nolimve puellam?


  Nolo nimis facilem difficilemque nimis.


  Illud quod medium est atque inter utrumque probamus:


  nec volo quod cruciat, nec volo quod satiat.


  


  Πώς την θέλω τη γυναίκα, Φλάκκε, με ρωτάς.


  Δεν θέλω ούτε την πολύ εύκολη ούτε και την πολύ δύσκολη.


  Γουστάρω κάτι μέτριο, κάτι στα δύο ανάμεσα:


  όχι αυτήν που τυραννάει, όχι κι αυτήν που σε χορταίνει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1+3


  


  Για το προσφιλές στην ερωτική ποίηση θέμα του τύπου της γυναίκας που θεωρείται προτιμητέα από κάποιον πρβ. Mart. 3.33, 4.42, 9.32, 11.100. Σε άλλο επίπεδο προτίμησης πρβ. Catull. 86.


  


  I.61


  Verona docti syllabas amat vatis,


  Marone felix Mantua est,


  censetur Aponi Livio suo tellus


  Stellaque nec Flacco minus,


  Apollodoro plaudit imbrifer Nilus,  5


  Nasone Paeligni sonant,


  duosque Senecas unicumque Lucanum


  facunda loquitur Corduba,


  gaudent iocosae Canio suo Gades,


  Emerita Deciano meo:  10


  Te, Liciniane, gloriabitur nostra


  nec me tacebit Bilbilis.


  


  Η Βερόνα αγαπά την ποίηση του λόγιου ποιητή της,


  η Μάντουα αισθάνεται ευτυχής με τον δικό της Μάρωνα,


  η χώρα του Άπονου τιμάται για τον Λίβιό της,


  αλλά και για τον Στέλλα και τον Φλάκκο της·


  ο βροχοφόρος Νείλος επικροτεί τον Απολλόδωρό του, 5


  οι Παιλιγνοί αντηχούν από το όνομα του Οβιδίου.


  Για τους δύο Σενέκες και τον μοναδικό Λουκανό


  μιλάει η εύγλωττη Κόρδοβα.


  Ας χαίρονται οι παιχνιδιάρες Γάδεις με τον Κάνιό σου,


  και η Εμέριτα με τον δικό μου Δεκιανό. 10


  Εσένα, Λικινιανέ, η δική μας πόλη θα σε δοξάσει,


  η Βίλβιλις, που δεν θα με ξεχάσει ούτε εμένα.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός + ιαμβ. 2μετρος


  Δομή: 2+2+2+2+2+2


  


  O κατάλογος των αγαπημένων και ενδόξων συγγραφέων, των καλών φίλων και των τιμημένων πατρίδων τους. Μεταξύ αυτών ας εγγραφεί και η Βιλβιλίδα, πατρίδα του Λικινιανού και του Μαρτιάλη. Πρότυπο και μοντέλο αυτού του ποιήματος αποτελεί αναμφίβολα το Ovid. Am. 3.15.7-8.


  


  Ι.72


  Nostris versibus esse te poetam,


  Fidentine, putas cupisque credi?


  Sic dentata sibi videtur Aegle


  emptis ossibus Indicoque cornu;


  sic quae nigrior est cadente moro,  5


  cerussata sibi placet Lycoris.


  Hac et tu ratione qua poeta es,


  Calvus cum fueris, eris comatus.


  


  Nομίζεις, Φιδεντίνε, πως με τους δικούς μου στίχους


  έγινες ποιητής και θες να σε πιστέψουν;


  Έτσι και η φαφούτα Αίγλη νομίζει πως απέκτησε δόντια,


  μιας και αγόρασε κόκκαλα και κέρας ινδικό.


  Έτσι κι η Λυκωρίδα που είναι κατάμαυρη σαν μούρο,  5


  φαντάζεται τον εαυτό της κάτασπρο, όταν φοράει φτιασίδια.


  Με την ίδια λογική κι εσύ που ’γινες ποιητής,


  όταν θα μείνεις φαλακρός, θα είσαι μακρυμάλλης.


  Μέτρο: 11σύλλαβος φαλαίκειος


  Δομή: 2+4+2


  


  Για τον λογοκλόπο Φιδεντίνο πρβ. 1.29, 1.53.


  


  Ι.94


  Cantasti male, dum fututa es, Aegle.


  Iam cantas bene; basianda non es.


  


  Τραγούδαγες παράφωνα όσο πηδιόσουν, Αίγλη.


  Τώρα ωραία τραγουδάς, αλλά για φίλημα δεν είσαι.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος καταληκτικός


  Δομή: 1+1


  


  Η Αίγλη είναι προφανώς κάποια πόρνη, και ασφαλώς fellatrix. Βλ. Citroni 1975, σχόλ. ad loc. και Howell 1980, σχόλ. ad loc


  


  Ι.109


  Issa est passere nequior Catulli, 


  Issa est purior osculo columbae,


  Issa est blandior omnibus puellis,


  Issa est carior Indicis lapillis,


  Issa est deliciae catella Publi.  5


  Hanc tu, si queritur, loqui putabis;


  sentit tristitiamque gaudiumque.


  Collo nixa cubat capitque somnos,


  ut suspiria nulla sentiantur;


  et desiderio coacta ventris                  10


  gutta pallia non fefellit ulla,


  sed blando pede suscitat toroque


  deponi monet et rogat levari.


  Castae tantus inest pudor catellae,


  ignorat Venerem; nec invenimus   15


  dignum tam tenera virum puella.


  Hanc ne lux rapiat suprema totam,


  picta Publius exprimit tabella,


  in qua tam similem videbis Issam,


  ut sit tam similis sibi nec ipsa.   20


  Issam denique pone cum tabella:


  aut utramque putabis esse veram,


  aut utramque putabis esse pictam.


  


  Η Ίσσα είναι πιο άτακτη από τον σπουργίτη του Κάτουλλου,


  η Ίσσα είναι πιο αγνή απ’ το φιλί της περιστέρας,


  η Ίσσα είναι πιο μαλαγάνα απ’ όλες τις κοπέλες,


  η Ίσσα είναι πιο αγαπητή κι από ινδικά πετράδια,


  η Ίσσα είναι του Πούβλιου η σκυλίτσα, το καμάρι του.  5


  Όταν κάνει παράπονα, θαρρείς πως σου μιλάει,


  μπορεί και συναισθάνεται τη λύπη, τη χαρά του.


  Γέρνει πάνω στον ώμο του και παίρνει τον υπνάκο της


  χωρίς να ακούγεται ούτε άχνα από την ίδια.


  κι όταν η ανάγκη της κοιλιάς της την πιέζει,                        10


  ούτε σταγόνα δεν της πέφτει στα σκεπάσματα,


  αλλά με πόδι τρυφερό τον Πούβλιο σηκώνει και του ζητά


  να την κατεβάσει από τον καναπέ, και πάλι να την βάλει πίσω.


  Τέτοια είναι η αιδώς της πάναγνης σκυλίτσας


  που αγνοεί τον έρωτα, κι είναι αδύνατον να βρούμε άνδρα  15


  αντάξιο γι’ αυτήν, την τόσο τρυφερή κοπέλα.


  Φοβούμενος ο Πούβλιος μην την αρπάξει ξαφνικά η έσχατη ημέρα,


  έκανε τη σκυλίτσα του έργο ζωγραφικής,


  όπου μπορείς να δεις μια όμοια Ίσσα, τόσο παν όμοια


  που λες δεν γίνεται να είναι η ίδια, ο εαυτός της.                     20


  Βάλε την Ίσσα, αν θες, δίπλα στον πίνακά της:


  ή και οι δυο θα πεις πως είναι αληθινές


  ή και οι δυο θα πεις πως είναι ζωγραφιστές.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 5+2+2+4+3+4+3


  


  Ίσσα (= ipsa, κυρία, οικοδέσποινα) λέγεται η μικρή κατοικίδια σκυλίτσα του Πούβλιου. Είναι τόσο χαριτωμένη και γοητευτική, τόσο πιο παιχνιδιάρα από τον σπουργίτη (passer), το διάσημο πουλί της Λεσβίας του Κάτουλλου (Catull. 2.1: passer, deliciae meae puellae), που ο Πούβλιος αποφάσισε να την απαθανατίσει (και όχι να την αφήσει να πεθάνει, όπως ο σπουργίτης του Κάτουλλου, π. 3) κάνοντας ένα αριστουργηματικό πορτρέτο της, ακριβές αντίγραφο της Ίσσας.


  


  EPIGRAMMATON LIBER ΙΙ


  


  II.1


  Ter centena quidem poteras epigrammata ferre,


  sed quis te ferret perlegeretque, liber?


  At nunc succincti quae sint bona disce libelli.


  Hoc primum est, brevior quod mihi charta perit;


  deinde, quod haec una peraget librarius hora,  5


  nec tantum nugis serviet ille meis;


  tertia res haec est, quod si cui forte legeris,


  sis licet usque malus, non odiosus eris.


  Te conviva leget mixto quincunce, sed ante


  incipiat positus quam tepuisse calix.                   10


  Esse tibi tanta cautus brevitate videris?


  Ei mihi, quam multis sic quoque longus eris! 


  


  Εσύ θα μπορούσες να σηκώσεις και τριακόσια επιγράμματα,


  βιβλίο μου, μα τότε ποιος θα μπορούσε εσένα να σηκώσει;


  Γι’ αυτό άκου ποια είναι τα πλεονεκτήματα ενός μικρού βιβλίου.


  Πρώτον, εγώ ξοδεύω λιγότερο χαρτί.


  Δεύτερον, ο εκδότης μου σε αντιγράφει σε μια ώρα               5


  και δεν ασχολείται μόνον με τις δικές μου φλυαρίες.


  Τρίτον, αν τύχει και διαβάζεσαι από κάποιον,


  ακόμα κι αν σε βρει κακό, δεν πρόκειται να σε μισήσει.


  Ένας συμπότης γίνεται να σε διαβάσει ώσπου να πιει την πέμπτη


  κούπα, και πριν καλά καλά αρχίσει να κρυώνει το ποτήρι.     10


  Τι λες, είσαι εφοδιασμένο με μια τέτοια βραχύτητα;


  Αλίμονό μου, ακόμα κι έτσι, πόσοι θα πουν πως είσαι ογκώδες! 


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+8+2


  


  O ποιητής, όπως έπραξε και στο 1.3, απευθύνεται στο 2ο βιβλίο του και του αναπτύσσει τα πλεονεκτήματα της βραχύτητας, του σμικρού και σύντομου.


  


  II.4


  O quam blandus es, Ammiane, matri!


  Quam blanda est tibi mater, Ammiane!


  Fratrem te vocat et soror vocatur.


  Cur vos nomina nequiora tangunt?


  Quare non iuvat hoc quod estis esse?   5


  Lusum creditis hoc iocumque? Non est:


  Matrem, quae cupit esse se sororem,


  nec matrem iuvat esse nec sororem.


  


  Ω πόσο γλυκός, Αμμιανέ, είσαι με τη μητέρα σου!


  Πόσο γλυκιά η μητέρα σου με σένα, Αμμιανέ!


  Σε αποκαλεί αδερφό και εσύ αδερφή την κράζεις.


  Γιατί σας έλκουνε τέτοια ασήμαντα ονόματα;


  Γιατί δεν σας αρέσει να είστε αυτό που είστε;  5


  Το θεωρείτε παιχνιδάκι ή αστείο; Δεν είναι.


  Μητέρα που επιθυμεί να λέγεται αδερφή,


  ούτε μητέρα γίνεται ούτε και αδερφή.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+2+2+2


  


  Αιμομιξία, ένα από τα γνωστά αμαρτήματα (incesta) της κοινωνίας, τα οποία καυτηριάζει και σατιρίζει τόσο η σάτιρα όσο και το επίγραμμα, βλ. π.χ. Catull. 78, 88-90.


  


  ΙΙ.6


  I nunc, edere me iube libellos.


  Lectis vix tibi paginis duabus


  spectas eschatocollion, Severe,


  et longas trahis oscitationes.


  Haec sunt, quae relegente me solebas 5


  rapta exscribere, sed Vitellianis,


  haec sunt, singula quae sinu ferebas


  per convivia cuncta, per theatra,


  haec sunt aut meliora si qua nescis.


  Quid prodest mihi tam macer libellus, 10


  nullo crassior ut sit umbilico,


  si totus tibi triduo legatur?


  Numquam deliciae supiniores.


  Lassus tam cito deficis viator,


  et cum currere debeas Bovillas,              15


  interiungere quaeris ad Camenas?


  I nunc, edere me iube libellos.


  


  Eμπρός, λοιπόν, πες μου να εκδώσω το βιβλίο μου.


  Eσύ όμως, μόλις διαβάσεις δυο σελίδες,


  κοιτάς το εσχατοκόλλιον, Σεβήρε,


  και ρίχνεις κάτι μακρόσυρτα χασμουρητά.


  Τα ποιήματα αυτά εσύ συνήθως τα άρπαζες,   5


  για να τα αντιγράψεις, προτού ακόμη τα διαβάσω,


  και μάλιστα σε Βιτελλιανές πινακίδες.


  Τα ποιήματα αυτά στην τσέπη σου τα κουβαλούσες,


  και στα συμπόσια, στα θέατρα τα περιέφερες.


  Τα ποιήματα αυτά είναι τα ίδια ή και καλύτερα,


  είναι και κάποια που δεν ξέρεις.


  Τι μ’ωφελεί λοιπόν ένα λεπτό βιβλίο,  10


  λεπτότερο από κάθε ομφαλό κυλίνδρου,


  εάν εσύ χρειάζεσαι ένα ολόκληρο τριήμερο να το διαβάσεις;


  Ποτέ μου δεν συνάντησα τόσο νωθρό κριτ!


  Ο κουρασμένος οδοιπόρος πέφτει τόσο γρήγορα,


  κι αν είναι ως τις Μποβίλλες να πεταχτείς,  15


  θα αλλάξεις άλογα στο σπήλαιο των Μουσών;


  Eμπρός, λοιπόν, πες μου να εκδώσω το βιβλίο μου.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 4+5+4+4


  


  O προσφωνούμενος Σεβήρος είναι κριτικός της λογοτεχνίας, και, ενώ ως πρόσφατα έλεγε στον Μαρτιάλη ότι τα ποιήματά του είναι θαυμάσια και τον προέτρεπε να τα εκδώσει γρήγορα, τώρα άρχισε να βαριέται και χρειάζεται ένα ολόκληρο τριήμερο για την ανάγνωση μιας μικρής συλλογής.


  


  II.7


  Declamas belle, causas agis, Attice, belle,


  historias bellas, carmina bella facis,


  componis belle mimos, epigrammata belle,


  bellus grammaticus, bellus es astrologus,


  et belle cantas et saltas, Attice, belle,  5


  bellus es arte lyrae, bellus es arte pilae.


  Nil bene cum facias, facias tamen omnia belle,


  vis dicam quid sis? magnus es ardalio.


  


  Αγορεύεις θαυμάσια, Αττικέ, δικηγορείς θαυμάσια,


  ιστορίες θαυμάσιες, ποιήματα θαυμάσια γράφεις,


  συνθέτεις θαυμάσιους μίμους, επιγράμματα θαυμάσια,


  είσαι θαυμάσιος γραμματικός, θαυμάσιος αστρολόγος,


  θαυμάσια τραγουδάς, Αττικέ, θαυμάσια χορεύεις. 5


  είσαι θαυμάσιος στη λύρα, θαυμάσιος και στη μπάλα.


  Ενώ δεν κάνεις τίποτε ωραία, κάνεις τα πάντα θαυμάσια.


  Θέλεις να πω τι είσαι; ένας τρανός ξερόλας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2


  


  IΙ.9


  Scripsi, rescripsit nil Naevia, non dabit ergo.


  Sed puto quod scripsi legerat: ergo dabit.


  


  Tης έγραψα, μα απάντηση καμία από τη Ναίβια.


  Δεν πρόκειται λοιπόν να ενδώσει.


  Ελπίζω όμως να διάβασε ό,τι της έγραψα. Άρα θα ενδώσει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙ.20


  Carmina Paulus emit, recitat sua carmina Paulus. 


  Nam quod emas, possis iure vocare tuum.


  


  Ο Παύλος αγοράζει ποιήματα και τα απαγγέλλει ως δικά του.


  Ό,τι αγοράζεις, νόμιμα μπορείς να λες ότι σου ανήκει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙ.21


  Basia das aliis, aliis das, Postume, dextram.


  Dicis “utrum mavis? elige”. Malo manum.


  


  Σ’ άλλους δίνεις φιλί, και σ’ άλλους το δεξί σου, Πόστουμε.


  Λες «τι απ’ τα δύο προτιμάς; διάλεξε». Πάντως εγώ το χέρι προτιμώ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙ.24


  Si det iniqua tibi tristem fortuna reatum,


  squalidus haerebo pallidiorque reo:


  si iubeat patria damnatum excedere terra,


  per freta, per scopulos exulis ibo comes.


  Dat tibi divitias: ecquid sunt ista duorum?  5


  Das partem? multum est? Candide, das aliquid?


  Mecum eris ergo miser: quod si deus ore sereno


  adnuerit, felix, Candide, solus eris.


  


  Αν μοίρα άδικη στου κατηγορουμένου σε καθίσει το σκαμνί,


  άθλιος εγώ και πιο χλωμός δίπλα σου θα καθήσω.


  Αν η πατρίδα σε δικάσει και δώσει εντολή να την εγκαταλείψεις,


  πάνω από θάλασσες κι από σκοπέλους εξόριστος κι εγώ μαζί σου θάρθω.


  Εάν όμως σου δώσει πλούτη, θα ανήκουν και στους δυό μας;  5


  θα μου δώσεις μερίδιο; είναι πολύ; θα δώσεις κάτι, Κάνδιδε;


  Μαζί μου βλέπω θα ’σαι μόνον ως δυστυχής. Γιατί αν ο θεός


  συγκατανεύσει, ως πλούσιος, Κάνδιδε, θα μείνεις μοναχός σου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4


  


  Ο προσφωνούμενος Κάνδιδος (πρβ. 2.43) προφανώς υπόσχεται στον ποιητή ότι μεταξύ φίλων όλα είναι κοινά (κοινά φίλων), εκτός φυσικά του πλούτου.


  


  ΙΙ.25


  Das numquam, semper promittis, Galla, roganti.


  Si semper fallis, iam rogo, Galla, nega.


  


  Ποτέ δεν δίνεις, Γάλλα, μα πάντα υπόσχεσαι.


  Αν είναι να με ξεγελάς, Γάλλα, παρακαλώ, πες μου ένα όχι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Στη Γάλλα με τα πολλά ποιητικά πρόσωπα ο Μαρτιάλης αφιέρωσε πολλά ποιήματα, π.χ. 2.34, 3.51, 3.54, 3.90, 4.38, 4.58, 9.4, 9.37, 9.78, 10.75, 11.19 (βλ. π.χ. τον Index της έκδοσης του Βorovskij ή του Shackleton Bailey, s.v. Galla.


  


  ΙΙ.33


  Cur non basio te, Philaeni? calva es.


  Cur non basio te, Philaeni? rufa es.


  Cur non basio te, Philaeni? lusca es.


  Haec qui basiat, o Philaeni, fellat.


  


  Γιατί δεν σε φιλώ, Φιλαινίς; είσαι φαλακρή.


  Γιατί δεν σε φιλώ, Φιλαινίς; είσαι ερυθρόδερμη.


  Γιατί δεν σε φιλώ, Φιλαινίς; είσαι μονόφθαλμη.


  Αυτά όποιος φιλά, ω Φιλαινίς, κάνει γλείψιμο.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 1+1+1+1


  


  Σφροδρή επίθεση εναντίον της Φιλαινίδας εξ αιτίας της εξωτερικής της εμφάνισης. Σωστά ο Plass (1985) P., Arethusa 18, 1985, 187-210, 198, παρατηρεί ότι το ποίημα έχει ως βάση του τη δομή ενός αινίγματος: τι είναι αυτό που είναι φαλακρό, κόκκινο και μονόφθαλμο; απάντηση: είναι η Φιλαινίς. Bλ. Williams (2004), σχόλ. ad loc.


  


  ΙΙ.37


  Quidquid ponitur hinc et inde verris,


  mammas suminis imbricemque porci


  communemque duobus attagenam,


  mullum dimidium lupumque totum


  muraenaeque latus femurque pulli  5


  stillantemque alica sua palumbum.


  Haec cum condita sunt madente mappa,


  traduntur puero domum ferenda:


  nos accumbimus otiosa turba.


  Ullus si pudor est, repone cenam:  10


  cras te, Caeciliane, non vocavi.


  


  Ό,τι σερβίρουν στο τραπέζι, εσύ όλα τα σαρώνεις:


  μαστό γουρούνας και παϊδάκια χοιρινά,


  λιβαδοπέρδικα που ’ναι για δύο άτομα,


  μισό μπαρμπούνι, λύκο ολόκληρο,


  σμέρνας φιλέτο και μπούτι κοτόπουλου 5


  και φάσσα που στάζει ακόμα στα ζουμιά της.


  Μόλις τα κρύψεις στη βρεγμένη σου πετσέτα,


  στον δούλο σου τα δίνεις να τα πάει στο σπίτι.


  Κι εμείς αράζουμε μένοντας άπραγοι σαν βλάκες.


  Λίγη ντροπή αν σου έμεινε, στρώσε και πάλι το τραπέζι: 10


  δεν σε προσκάλεσα για αύριο, Καικιλιανέ.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 9+2


  


  Ένα τουλάχιστον άκομψο, αν και σύνηθες, περιστατικό σε μια ρωμαϊκή cena: ο γνωστός Καικιλιανός σαρώνει τα εδέσματα του τραπεζιού και τα στέλνει στο σπίτι του αφήνοντας νηστικούς τους άλλους συνδαιτημόνες. Για παρόμοιες ατασθαλίες πρβ. Catull. 25.


  


  ΙΙ.38


  Quid mihi reddat ager quaeris, Line, Nomentanus?


  Hoc mihi reddit ager: te, Line, non video.


  


  Τι μου προσφέρει ρωτάς, Λίνε, το αγρόκτημά μου στο Νομέντο;


  Ετούτο μου προσφέρει, Λίνε, το ότι δεν σε βλέπω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙ.39


  Coccina famosae donas et ianthina moechae:


  vis dare quae meruit munera, mitte togam.


  


  Κόκκινα και ιάνθινα φορέματα δωρίζεις στη διάσημη μοιχαλίδα:


  αν θες να της προσφέρεις δώρο αντάξιό της, στείλε της μία τήβεννο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Η αιχμή του επιγράμματος βασίζεται στο γεγονός ότι οι μεν κυρίες είχαν ως επίσημο φόρεμά τους τη stola, οι δε χαρακτηρισμένες πόρνες φορούσαν την ανδρική τήβεννο (toga).


  


  II.42


  Zoile, quid solium subluto podice perdis?


  Spurcius ut fiat, Zoile, merge caput.


  


  Γιατί, Ζωίλε, μολύνεις τη μπανιέρα πλένοντας τον κώλο σου;


  Αν θες να τη βρομίσεις, βούτα καλύτερα το κεφάλι σου μέσα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙ.49


  Uxorem nolo Telesinam ducere: quare?


  Moecha est. Sed pueris dat Telesina. Volo. 


  


  Δεν θέλω την Τελεσίνα για σύζυγό μου! Μα γιατί;


  Είναι μοιχαλίδα. Μα η Τελεσίνα πάει με αγόρια. Την θέλω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  II.52


  Novit loturos Dasius numerare: poposcit


  mammosam Spatalen pro tribus: illa dedit.


  


  O Δάσιος έμαθε να μετράει σωστά τους λουομένους. Ζήτησε τρία


  εισιτήρια από τη βυζαρού Σπατάλη, κι εκείνη τα έδωσε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για την απελεύθερη Σπατάλη και την παρουσία της στο έργο του Μαρτιάλη βλ. Τρομάρας Λ., «προσωπογραφικά στον Μαρτιάλη», Πρακτικά Στ΄ Πανελληνίου Συμποσίου Λατικών Σπουδών, Ιωάννινα 1997, 83-88.


  


  II.58


  Pexatus pulchre rides mea, Zoile, trita.


  Sunt haec trita quidem, Zoile, sed mea sunt.


  


  Ντυμένος στα ολοκαίνουργια, Ζωίλε, γελάς με τα φθαρμένα μου.


  Μπορεί να είναι φθαρμένα, Ζωίλε, αλλά είναι δικά μου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  II.67


  Occurris quocumque loco mihi, Postume, clamas


  protinus et prima est haec tua vox “quid agis?”


  Hoc, si me decies una conveneris hora,


  dicis: habes puto tu, Postume, nil quod agas.


  


  Όπου και να με συναντήσεις, Πόστουμε, αμέσως με φωνάζεις


   και τούτα είναι τα λόγια που μου λες: «τι κάνεις»;


  Και δέκα φορές να με συναντήσεις σε μια ώρα, πάλι το ίδιο λες:


   νομίζω, Πόστουμε, δεν έχεις τι να κάνεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  II.87 


  Dicis amore tui bellas ardere puellas,


  qui faciem sub aqua, Sexte, natantis habes.


  


  Λες, Σέξτε, πως οι κοπέλες φλέγονται από έρωτα για σένα,


   για σένα πούχεις πρόσωπο υποβρύχιου κολυμβητή!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Το πρόσωπο ενός κολυμβητή κάτω από το νερό παραμορφώνεται από την πίεση του νερού και δείχνει ωχρό, σαν πρόσωπο νεκρού, επομένως αποκρουστικό και άσχημο.


  


  ΙΙ.88


  Nil recitas et vis, Mamerce, poeta videri.


  Quidquid vis esto, dummodo nil recites.


  


  Δεν απαγγέλλεις τίποτε, Μάμερκε, μα θες να λέγεσαι ποιητής.


  Ας λέγεσαι ό,τι θες, αρκεί να μην απαγγέλλεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  II.89


  Quod nimio gaudes noctem producere vino,


  ignosco: vitium, Gaure, Catonis habes.


  Carmina quod scribis Musis et Apolline nullo,


  laudari debes: hoc Ciceronis habes.


  Quod vomis, Antoni: quod luxuriaris, Apici. 5


  Quod fellas, vitium dic mihi cuius habes?


  


  To ότι χαίρεσαι να ξενυχτάς μεθοκοπώντας, το αντιλαμβάνομαι:


   έχεις του Κάτωνα το βίτσιο, Γαύρε.


  Το ότι γράφεις ποιήματα χωρίς Απόλλωνα και Μούσες,


  τον έπαινο αξίζεις: έχεις το βίτσιο του Κικέρωνα.


  Οι εμετοί σου θυμίζουνε Αντώνιο, τα φαγοπότια σου Απίκιο. 5


  Το γλείψιμο όμως, Γαύρε, τίνος το βίτσιο είναι;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+1+1


  


  Αξιοπρόσεκτη τεχνική στη δομή του ποιήματος, αξιοπρόσεκτα τα υψηλά exempla, οπότε η αιχμή του 6ου στίχου έρχεται ως ένα πολύ αστείο απροσδόκητον.


  


  ΙΙ.90


  Quintiliane, vagae moderator summe iuventae,


  gloria Romanae, Quintiliane, togae,


  vivere quod propero pauper nec inutilis annis,


  da veniam: properat vivere nemo satis.


  Differat hoc, patrios optat qui vincere census   5


  atriaque inmodicis artat imaginibus.


  Me focus et nigros non indignantia fumos


  tecta iuvant et fons vivus et herba rudis.


  Sit mihi verna satur, sit non doctissima coniunx,


  sit nox cum somno, sit sine lite dies.  10


  


  Koϊντιλιανέ, της άστατης νιότης ύψιστε καθοδηγητή,


   δόξα της ρωμαϊκής, Koϊντιλιανέ, τηβέννου,


  συγχώρα με που βιάζομαι να ζήσω τη ζωή μου, έστω φτωχός


   μα όχι άχρηστος απ’ τα χρόνια. Κανείς δεν σπεύδει αρκετά.


  Ας αναβάλλει τη ζωή όποιος τα πατρικά επιθυμεί να ξεπεράσει 5


  πλούτη και τα σαλόνια του με άπειρα πορτρέτα να κοσμήσει.


  Εμένα με ευχαριστεί να έχω μια εστία, μια στέγη που ανέχεται


   τους μαύρους καπνούς, μια δροσερή πηγή και πράσινο γρασίδι.


  Εμένα μου αρκεί ένας σπιτίσιος δούλος, μια σύζυγος όχι και τόσο


  μορφωμένη, νύχτες με όνειρα και μέρες δίχως γκρίνια.  10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+4


  


  Ο εδώ προσφωνούμενος Κοϊντιλιανός είναι ο συμπατριώτης του Μαρτιάλη Μarcus Fabius Quintilianus (περ. 30/35-96 μ.Χ.), γνωστός ρητοροδιδάσκαλος και συγγραφέας τής Institutio oratoria, τον οποίο έφερε στη Ρώμη ο αυτοκρ. Γάλβας και τον διόρισε έμμισθο καθηγητή της ρητορικής στη Ρώμη.


  


  II.92


  Natorum mihi ius trium roganti


  Musarum pretium dedit mearum


  solus qui poterat. Valebis, uxor.


  Non debet domini perire munus.


  


  To επίδομα των τριών τέκνων μού χορήγησε


  αυτός ο μόνος που μπορούσε να το κάνει,


  ως ανταμοιβή για την ποίηση που γράφω.


  Γυναίκα, έχε γειά. Δεν επιτρέπεται να σπαταλούμε


  το δώρο του κυρίου μας.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 3+1


  


  Το επίδομα του τριτέκνου (ius trium liberorum) δινόταν και σε άτεκνους ακόμη, αρκεί να υπήρχε κάποιος σημαντικός λόγος. Εδώ (πρβ. και 3.95.5-6 , 9.97-5-6) λόγος παροχής του επιδόματος είναι η επιτυχής άσκηση του ποιητικού επαγγέλματος (Musarum pretium). Ως προς το έτος χορήγησης εγείρονται ερωτήματα, βλ. σχετικά Williams, σχόλ. στο 2.92.2.


  


  ΙΙ.93


  “Primus ubi est” inquis “cum sit liber iste secundus”?


  Quid faciam, si plus ille pudoris habet?


  Tu tamen hunc fieri si mavis, Regule, primum,


  Unum de titulo tollere iota potes.


  


  «Πού είναι το πρώτο», λες,, «αφού αυτό είναι το δεύτερο βιβλίο»;


   Tι να κάνω, αν αυτό εδώ έχει περισσότερη αιδώ;


  Αν όμως, Ρήγουλε, προτιμάς να είναι ετούτο εδώ το πρώτο,


   τότε μπορείς από τον τίτλο του να κόψεις ένα γιώτα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η αξία αυτού του ποιήματος στο τέλος του 2ου Βιβλίου έγκειται στο ότι αποτελεί μια σπάνια τακτική παραπομπής στον αριθμό του βιβλίου, πρβ. 5.1, 5.15 κ.α. Προφανώς το 2ο Βιβλίο έφερε κάποιον τίτλο του τύπου LIBER II, οπότε θα ήταν εύκολο να αφαιρεθεί το ένα Ι από τον αριθμό του, αν αυτό ενοχλούσε τον ζηλόφθονο Ρήγουλο.


  


  EPIGRAMMATON LIBER ΙΙΙ


  


  III.2


  Cuius vis fieri, libelle, munus?


  Festina tibi vindicem parare,


  ne nigram cito raptus in culinam


  cordylas madida tegas papyro


  vel turis piperisve sis cucullus. 5


  Faustini fugis in sinum? sapisti.


  cedro nunc licet ambules perunctus


  et frontis gemino decens honore


  pictis luxurieris umbilicis,


  et te purpura delicata velet,          10


  et cocco rubeat superbus index.


  Illo vindice nec Probum timeto.


  


  Τίνος το δώρο θες να γίνεις, μικρό μου βιβλίο;


  Τρέξε να βρεις κάποιον προστάτη,


  μη και σ’ αρπάξουν σε καμιά κουζίνα μαυρισμένη,


  και κάλυμμα υγρό σε κάνουν για τονάκια,


  ή για θυμίαμα χωνάκι ή για πιπέρι.                        5


  Στου Φαυστίνου τρέχεις την αγκαλιά; είσαι σοφό βιβλίο.


  Τώρα μπορείς να σεργιανάς με λάδι κέδρου αλειμμένο,


  και αξιοπρεπώς, με ομφαλούς ζωγραφιστούς


  και όψεις στολισμένες, να ζεις πολυτελώς.


  Τώρα μπορείς να ντύνεσαι μεσ’ στην κομψή πορφύρα        10


  κι ο τίτλος σου να ερυθριά αγέρωχος στο χρώμα.


  Μ’ έναν προστάτη τέτοιον ούτε τον Πρόβο μη φοβάσαι.


  Μέτρο: 11σύλ. φαλαίκειος


  Δομή: 1+4+4+3


  


  Σε αναζήτηση ισχυρού και γενναιόδωρου προστάτη, μήπως και κινδυνέψουμε να γίνουμε χαρτί περιτυλίγματος για προϊόντα της αγοράς. Πρβ. Catull. 95.8 και 22.6.


  


  III.12


  Unguentum, fateor, bonum dedisti


  convivis here, sed nihil scidisti.


  Res salsa est bene olere et esurire.


  Qui non cenat et unguitur, Fabulle,


  Hic vere mihi mortuus videtur.  5


  


  Mετά το μπάνιο χθές, ομολογώ πώς έδωσες ωραία αρώματα


  στους καλεσμένους σου, αλλά από κοψίδια στο τραπέζι μηδέν.


  Είναι χαζό να μυρίζεις ωραία και να σε τρώει η λόρδα.


  Όποιος αρωματίζεται και μένει νηστικός,


  αυτός στ’ αλήθεια, Φάβουλλε, μου φαίνεται νεκρός. 5


  Μέτρο: 11σύλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+1+2


  


  


  III.13


  Dum non vis pisces, dum non vis carpere pullos


  et plus quam patri, Naevia, parcis apro,


  accusas rumpisque cocum, tamquam omnia cruda


  attulerit. Numquam sic ego crudus ero.


  


  Δεν θες τα ψαρικά, δεν θες και τα κοτόπουλα, και πιότερο


  κι απ’ τον πατέρα σου λυπάσαι, Ναίβια, το αγριογούρουνο.


  Έτσι, κατηγορείς τον μάγειρά σου και τον βρίζεις και λες πως όλα


   τα έφερε ωμά και άκαμπτα. Έτσι όμως, Ναίβια,


  δεν πρόκειται κι εγώ ποτέ να γίνω άκαμπτος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  III.22


  Dederas, Apici, bis trecenties ventri,


  et adhuc supererat centies tibi laxum.


  Hoc tu gravatus ut famem et sitim ferre


  summa venenum potione perduxti.


  Nihil est, Apici, tibi gulosius factum. 5


  


  Απίκιε, ξόδεψες 600 εκατομμύρια για το στομάχι σου


  και σούμεινε ένα περιθώριο για άλλα εκατό.


  Aπρόθυμος να το αντέξεις, όπως την πείνα και τη δίψα,


  ως τελευταίο σου ποτό πήρες το δηλητήριο.


  Τίποτε πιο γαστρονομικό, Απίκιε, από αυτό που έπραξες. 5


  


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός


  Dĕdĕrās, Ăpīcī, bīs trĕcēntĭēs vēntrī,


  ĕt ădhūc sŭpĕrērāt cēntĭēs tĭbī lāxūm.


  Hōc tū grăvātŭs ūt fămem ēt sĭtĭm fĕrrē


  sūmmā vĕnēnūm pōtĭōnē pērdūxtī.


  Nĭhĭl ēst, Ăpīcī, tĭbĭ gŭlōsĭūs fāctūm.


  Δομή: 4+1


  


  Το ανέκδοτο ως exemplum αφορά τον γνωστό χαροκόπο αλλά και γαστρονόμο Marcus Gavius Apicius της εποχής του Τιβερίου, ο οποίος αυτοκτόνησε, όταν διαπίστωσε ότι από την τεράστια περιουσία του τού είχαν μείνει μόνον λίγα χρήματα. Περισσότερα βλ. Λ.Τρομάρας, Απίκιος, Η Μαγειρική των Ρωμαίων, Θεσ/νίκη 1991 και Fusi (2006), σχόλ. ad loc.


  


  III.25


  Si temperari balneum cupis fervens,


  Faustine, quod vix Iulianus intraret,


  roga, lavetur, rhetorem Sabineium.


  Neronianas is refrigerat thermas.


  


  Εάν, Φαυστίνε, θες ένα θερμό λουτρό να το κρυώσεις,


  τόσο που μήτε ο Ιουλιανός μπορεί να το αντέξει,


  ζήτα από τον ρήτορα Σαβιηνό εκεί το μπάνιο του να πάρει.


  Αυτός είναι που έκανε του Νέρωνα τις θέρμες να παγώσουν.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός


  Δομή: 3+1


  


  O «ψυχρός» ρήτορας Σαβιηνός κάνει ακόμα και τις θέρμες του Νέρωνα να παγώσουν. Πρβ. Αριστοφ. Αχαρν. 138 κεξξ., Catull. 44.


  


  ΙΙΙ.26


  Praedia solus habes et solus, Candide, nummos,


  aurea solus habes, murrina solus habes,


  Massica solus habes et Opimi Caecuba solus,


  et cor solus habes, solus et ingenium.


  Omnia solus habes –hoc me puta velle negare-, 5


  uxorem sed habes, Candide, cum populo.


  


  Μόνος σου, Κάνδιδε, κατέχεις κτήματα, και μόνος σου παράδες,


   μόνος σκεύη χρυσά και πορσελάνες μόνος.


  Μόνος σου Μασσικά και Καίκουβα κρασιά του Οπιμίου,


   μόνος καρδιά, και μόνος σου εξυπνάδα.


  Όλα τα έχεις μόνος σου –δεν θα ’θελα να τ’ αρνηθώ-  5


   εκτός απ’ τη γυναίκα σου, που τη μοιράζεσαι με τον λαό.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2


  


  ΙΙΙ.27


  Numquam me revocas, venias cum saepe vocatus:


  ignosco, nullum si modo, Galle, vocas.


  Invitas alios: vitium est utriusque. “Quod”? inquis.


  Et mihi cor non est, et tibi, Galle, pudor.


  


  Ποτέ δεν μου ανταποδίδεις την πρόσκληση, αν και τρέχεις,


  Γάλλε, μόλις σε καλέσω: σε συγχωρώ, αν δεν καλείς κανέναν.


  Όμως εσύ άλλους καλείς: το ίδιο πρόβλημα έχουμε. «Ποιο είναι»;


  Μυαλό δεν έχω εγώ, κι εσύ ντροπή δεν έχεις, Γάλλε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  Η αιχμή του ποιήματος είναι ότι ο ποιητής δεν έχει μυαλό, διότι εξακολουθεί να καλεί σε δείπνο τον Γάλλο, παρόλο που αυτός δεν ανταποδίδει την πρόσκληση.


  


  


  III.33


  Ingenuam malo, sed si tamen illa negetur,


  libertina mihi proxuma condicio est:


  extremo est ancilla loco: sed vincet utramque


  si facie, nobis haec erit ingenua.


  


  Γυναίκα ελεύθερη προτιμώ, μα αν αυτή αρνείται,


   μου κάνει κι απελεύθερη ως βήτα επιλογή.


  Στην τρίτη θέση έρχεται η δούλη. Μα αν αυτή νικά


   τις άλλες δυο στην ομορφιά, τότε την κάνω ελεύθερη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  III.43


  Mentiris iuvenem tinctis, Laetine, capillis,


  tam subito corvus, qui modo cycnus eras.


  Non omnes fallis; scit te Proserpina canum:


  personam capiti detrahet illa tuo.


  


  Τον νέο παριστάνεις με τα βαμμένα σου μαλλιά, Λαιτίνε:


  τόσο αιφνίδια κόρακας, εσύ που ήσουν κύκνος.


  Δεν ξεγελάς τους πάντες: η Περσεφόνη σε ξέρει ασπρομάλλη


   κι απ’ το κεφάλι σου τη μάσκα σου θα βγάλει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ο Λαιτίνος είναι ένας κομψευόμενος ηλικιωμένος, ένας που θέλει να παριστάνει τον bellus homo.


  


  ΙΙΙ.44


  Occurrit tibi nemo quod libenter,


  quod, quacumque venis, fuga est et ingens


  circa te, Ligurine, solitudo,


  quid sit, scire cupis? Nimis poeta es.


  Hoc valde vitium periculosum est. 5


  Non tigris catulis citata raptis,


  non dipsas medio perusta sole,


  nec sic scorpios inprobus timetur.


  Nam tantos, rogo, quis ferat labores?


  Et stanti legis et legis sedenti, 10


  currenti legis et legis cacanti.


  In thermas fugio: sonas ad aurem.


  Piscinam peto: non licet natare.


  Ad cenam propero: tenes euntem.


  Ad cenam venio: fugas sedentem. 15


  Lassus dormio: suscitas iacentem.


  Vis, quantum facias mali, videre?


  Vir iustus, probus, innocens timeris.


  


  Θέλεις να μάθεις, Λιγουρίνε, γιατί κανείς δεν θέλει


  να σε συναντήσει; γιατί όπου κι αν πας,


  φυγή δημιουργείται και μοναξιά απέραντη τριγύρω σου;


  ιδού η απάντηση: είσαι υπερβαλλόντως ποιητής!


  Το βίτσιο αυτό είναι άκρως επικίνδυνο.  5


  Τόσο επικίνδυνη δεν είναι ούτε η τίγρις που αγρίεψε,


  καθώς οι κλέφτες άρπαξαν τα μικρά της,


  ούτε η οχιά που λιάζεται στον ήλιο του μεσημεριού,


  ούτε και ο τρομερός σκορπιός.


  Πες μου, παρακαλώ, ποιος θα άντεχε τέτοιους άθλους;


  Στέκομαι, μου διαβάζεις, κάθομαι, μου διαβάζεις, 10


  βιάζομαι, μου διαβάζεις, κάνω κακά, και πάλι μου διαβάζεις.


  Πάω να γλυτώσω στα λουτρά, μεσ’ στο αυτί μου κράζεις.


  Την πισίνα αναζητώ, να κολυμπήσω δεν με αφήνεις.


  Σπεύδω για το δείπνο, με κρατάς καθώς πηγαίνω.


  Φτάνω στο τραπέζι, καθώς τρώω με απομονώνεις. 15


  Κουρασμένος πάω να κοιμηθώ, με ξυπνάς απ’ το κρεβάτι.


  Θέλεις να δεις, Λιγουρίνε, τι σφάλμα διαπράττεις;


  ΄Ανδρας σωστός, τίμιος κι αγαθός, μα σε φοβούνται όλοι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+8+2


  


  Ο Λιγουρίνος, ένας τύπος μανιακός με την ποίηση. Πρβ. 3.45, 50.


  


  ΙΙΙ.45


  Fugerit an Phoebus mensas cenamque Thyestae


  ignoro: fugimus nos, Ligurine, tuam.


  Illa quidem lauta est dapibusque instructa superbis,


  sed nihil omnino te recitante placet.


  Nolo mihi ponas rhombos mullumve bilibrem, 5


  nec volo boletos, ostrea nolo: tace.


  


  Eάν ο Φοίβος απέφυγε ή όχι το τραπέζι και το δείπνο του Θυέστη,


   το αγνοώ: εμείς όμως, Λιγουρίνε, αποφεύγουμε το δικό σου.


  Είναι βεβαίως πλούσιο και στο μενού του έχει εξαίσια εδέσματα,


   μα όταν εσύ απαγέλλεις, καμία δεν μπορεί απόλαυση να δώσει.


  Δεν θέλω ούτε τους ρόμβους σου ούτε τα δίλιβρα μπαρμπούνια  5


  ούτε τα  μανιτάρια σου, ούτε τα στρείδια: να σιωπήσεις θέλω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2++2


  


  ΙΙΙ.51


  Cum faciem laudo, cum miror crura manusque,


  dicere, Galla, soles “nuda placebo magis”,


  et semper vitas communia balnea nobis.


  Numquid, Galla, times, ne tibi non placeam?


  


  Κάθε που, Γάλλα, επαινώ το πρόσωπό σου ή που θαυμάζω


   τα πόδια και τα χέρια σου, μου λες «γυμνή θα σου αρέσω


  πιο πολύ». Αλλά αποφεύγεις να πάμε στα λουτρά μαζί.


   Μήπως φοβάσαι, Γάλλα, ότι δεν θα σου αρέσω;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  Ο Μαρτιάλης έχει αφιερώσει πολλά ποιήματα στη Γάλλα, π.χ. 2.25, 34, 3.51, 54, 90.


  


  III.68


  Huc est usque tibi scriptus, matrona, libellus.


  Cui sint scripta, rogas, interiora? mihi.


  Gymnasium, thermae, stadium est hac parte: recede.


  Exuimur: nudos parce videre viros.


  Hinc iam deposito post vina rosasque pudore,  5


  quid dicat, nescit saucia Terpsichore:


  schemate nec dubio, sed aperte nominat illam,


  quam recipit sexto mense superba Venus,


  custodem medio statuit quam vilicus horto,


  opposita spectat quam proba virgo manu.  10


  Si bene te novi, longum iam lassa libellum


  ponebas, totum nunc studiosa leges.


  


  Μέχρις εδώ, κυρία μου, το βιβλίο αυτό γράφτηκε για σένα.


  Ρωτάς για ποιον γράφτηκε το υπόλοιπο; Σου απαντώ: για μένα.


  Γυμναστήριο, λουτρά και στάδιο από εδώ και πέρα. Αποχωρήστε,


  ξεντυνόμαστε: μακριά από γυμνούς άντρες.


  Από εδώ και πέρα, σαν έρθουνε κρασιά και ρόδα και πέσει  5


  η ντροπή, η ερωτευμένη Τερψιχόρη τι λέει δεν ξέρει.


  Ανοιχτά, κι όχι με διφορούμενα, ονοματίζει το όργανο


   που η Αφροδίτη περήφανη τον έκτο μήνα υποδέχεται,


  αυτό που ο χωρικός στήνει καταμεσίς στον κήπου του,


   κι η ντροπαλή παρθένα το βλέπει κλείνοντας με το χέρι της 10


  τα μάτια. Εάν σε ξέρω καλά, ένα μεγάλο βιβλίο θα το βαριόσουν


  γρήγορα, τώρα όμως ολόκληρο με ζέση θα διαβάσεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+8+2


  


  Το π. 68 αποτελεί ένα είδος εσωτερικού προοιμίου στο μέσον περίπου του βιβλίου, με σκοπό να εισαγάγει στο δεύτερο μέρος (ππ. 68-100), όπου κυριαρχεί έντονη lascivia. Bλ. Fusi (2006) 435.


  


  ΙΙΙ.71


  Mentula cum doleat puero, tibi, Naevole, culus,


  non sum divinus, sed scio quid facias. 


  


  Όταν του νεαρού πονεί η ψωλή κι εσένανε ο κώλος, Ναίβολε,


   μάγος δεν είμαι, αλλά αντιλαμβάνομαι τι κάνεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  III.83


  Ut faciam breviora mones epigrammata, Corde.


  “Fac mihi, quod Chione”: non potui brevius.


  


  Bραχύτερα επιγράμματα μου λες να γράφω, Κόρδε.


   «Κάντα μου, όπως το κάνει η Χιόνα». Βραχύτερο ουκ ηδυνήθην.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο Κόρδος ζητά από τον Μαρτιάλη να βραχύνει τα επιγράμματά του, και ο ποιητής του απαντά με ένα σεξουαλικό μονοδίστιχο. Πρβ. 3.87 και Szelest H., Ut faciam breviora mones epigrammata, Philologus 124, 1980, 99-108.


  


  ΙΙΙ.85


  Quis tibi persuasit naris abscidere moecho?


  non hac peccatum est parte, marite, tibi.


  Stulte, quid egisti? nihil hic tibi perdidit uxor,


  cum sit salva tui mentula Deiphobi.


  


  Ποιος σ’ έπεισε να κόψεις τη μύτη του μοιχού;


   Δεν έφταιξε σε τίποτε το όργανο αυτό, σύζυγε.


  Ανόητε, τι έκανες; τίποτα δεν απώλεσε η σύζυγός σου,


   αφού η ψωλή του Δηίφοβου απέμεινε ακέραια.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  ΙΙΙ.87


  Narrat te, Chione, rumor numquam esse fututam


  atque nihil cunno purius esse tuo.


  Tecta tamen non hac, qua debes, parte lavaris:


  si pudor est, transfer subligar in faciem.


  


  Μια φήμη, Χιόνα, λέει ότι ποτέ σου δεν πηδήχτηκες


  κι απ’ το μουνί σου τίποτε πιο καθαρό δεν έχει.


  Ωστόσο, όταν πλένεσαι, δεν καλύπτεις το σημείο που πρέπει.


   Αν σού μεινε ντροπή, σκέπασε με το βρακί το πρόσωπό σου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η Χιόνα προφανώς είναι fellatrix.


  


  ΙΙΙ.89


  Utere lactucis et mollibus utere malvis:


  nam faciem durum, Phoebe, cacantis habes.


  


  Φάε μαρούλια, φάε μαλακτικές μολόχες, διότι, Φοίβε,


   φάτσα έχεις σκληρή σαν του δυσκοίλιου που χέζει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΙΙ.90


  Volt, non volt dare Galla mihi, nec dicere possum,


  quod volt et non volt, quid sibi Galla velit.


  


  Θέλει ή δεν θέλει η Γάλλα να το δώσει, και δεν μπορώ να πω,


   τι τέλος πάντων θέλει, αφού θέλει και δεν τo θέλει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τη Γάλλα πρβ. 3.51.


  


  ΙΙΙ.99


  Irasci nostro non debes, Cerdo, libello.


  Ars tua, non vita est carmine laesa meo.


  Innocuos permitte sales. Cur ludere nobis


  non liceat, licuit si iugulare tibi? 


  


  Δεν πρέπει να οργίζεσαι με το βιβλίο μου, Κέρδων.


   Την τέχνη σου και όχι τη ζωή σου έθιξα με τους στίχους μου.


  Επίτρεψε τα αθώα μου αστεία. Γιατί δεν επιτρέπεται σε εμάς


  να σε πειράξουμε, ενώ εσύ μπορείς και να μας στραγγαλίσεις;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το π. αποτελεί απάντηση στον Κέδρωνα, ο οποίος προφανώς διαμαρτυρήθηκε για τα ππ. 3.16 και 59 που έγραψε ο Μαρτ. εναντίον του.


  


  ΙΙΙ.100


  Cursorem sexta tibi, Rufe, remisimus hora,


  carmina quem madidum nostra tulisse reor:


  imbribus inmodicis caelum nam forte ruebat.


  Non aliter mitti debuit iste liber.


  


  Τον ταχυδρόμο σού ’στειλα το μεσημέρι, Ρούφε,


   και θέλω να πιστεύω πως σου ’φερε το βιβλίο μου,


  έστω και μουσκεμένος, καθώς ο ουρανός με το τουλούμι


  έβρεχε: ήταν αδύνατη η αποστολή του με άλλον τρόπο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Ένα ποίημα δώρο στον Ρούφο. Είναι πολύ πιθανό ότι το π. αυτό στο τέλος του βιβλίου έχει το νόημα ότι το 3ο Βιβλίο, σταλμένο από το Forum Corneli της Λομβαρδίας στα τέλη του 87 μ.Χ., αφιερώνεται στον γνωστό από πολλά άλλα επιγράμματα φίλο του ποιητή, τον Canius Rufus, βλ. Fusi (2006) 552.


  


  EPIGRAMMATON LIBER ΙV


  


  ΙV.6


  Credi virgine castior pudica


  et frontis tenerae cupis videri,


  cum sis inprobior, Malisiane,


  quam qui compositos metro Tibulli


  in Stellae recitat domo libellos.  5


  


  Να θεωρείσαι επιθυμείς κι από αγνή παρθένα πιο ντροπαλός


  μα και να φαίνεσαι πως είσαι σε ηλικία αβρή,


  ενώ, Μαλισιανέ, είσαι ένας αναιδέστερος


  κι από αυτόν που να απαγγέλλει ποιήματα τολμά


  σε μέτρο Τίβουλλου στο σπιτικό του Στέλλα. 5


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Το ποίημα έχει ως θέμα του μάλλον τη λογοτεχνική αντιπαράθεση μεταξύ επιγράμματος και ερωτικής ελεγείας ως προς το θέμα της αθυροστομίας.


  


  ΙV.7


  Cur, here quod dederas, hodie, puer Hylle, negasti,


  durus tam subito, 02qui modo mitis eras?


  Sed iam causaris barbamque annosque pilosque.


  O nox quam longa es, quae facis una senem!


  Quid nos derides? here qui puer, Hylle, fuisti,  5


  dic nobis, hodie qua ratione vir es?


  


  Γιατί, Ύλλε, σήμερα αρνείσαι ό,τι μου έδωσες χθες;


   τόσο αιφνίδια σκληρός, εσύ που ήσουν μαλακός;


  Και προφασίζεσαι πως φταίνε τα γένια, τα χρόνια και oι τρίχες.


   Ω τι μεγάλη νύχτα, που έφτασε να γίνει κάποιος γέρος!


  Τι μας περιγελάς; εσύ που, Ύλλε, χθες ήσουν ένα αγόρι, 5


   πες μας με ποία λογική σήμερα είσαι άνδρας;


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1 ενότητα


  


  IV.12


  Nulli, Thai, negas, sed si te non pudet istud,


  hoc saltem pudeat, Thai, negare nihil.


  


  Σε κανέναν δεν αρνείσαι, Θαΐδα, και δεν ντρέπεσαι γι’ αυτό,


   για τούτο όμως ας ντρέπεσαι, που δεν αρνείσαι τίποτε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  IV.23


  Dum tu lenta nimis diuque quaeris,


  quis primus tibi quisve sit secundus


  Graium quos epigramma conparavit,


  palmam Callimachus, Thalia, de se


  facundo dedit ipse Bruttiano.  5


  Qui si Cecropio satur lepore


  Romanae sale luserit Minervae,


  illi me facias, precor, secundum.


  


  Άνετη και επίμονη, Θάλεια, εξετάζεις


  ποιος των Ελλήνων είναι πρώτος και ποιος δεύτερος


  από αυτούς που στο επίγραμμα ανταγωνίζονται.


  Ο ίδιος ο Καλλίμαχος έδωσε από μόνος του


  τον φοίνικα στον εύγλωττο Βρουττιανό. 5


  Αν τώρα αυτός χορτάτος από αττική κομψότητα


  να παίξει θέλησε με της ρωμαίας Αθηνάς το γούστο,


  παρακαλώ σε, Θάλεια, κάνε εμένα δεύτερόν του.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 5+3


  


  Αν ο Έλληνας Βρουττιανός, άγνωστος κατά τα άλλα, αλλά δεύτερος στην τέχνη του επιγράμματος μετά τον Καλλίμαχο, αποφάσισε να γράψει και λατινικό επίγραμμα, τότε ο Μαρτιάλης εύχεται στην μούσα Θάλεια να τον κατατάξει δεύτερον. Εάν το ποίημα δεν είναι ειρωνικό, τότε ασφαλώς και είναι κολακευτικό για τον άγνωστο σε εμάς Βρουττιανό.


  


  IV.26


  Quod te mane domi toto non vidimus anno,


  vis dicam, quantum, Postume, perdiderim?


  Tricenos, puto, bis, vicenos ter, puto, nummos.


  Ignosces: togulam, Postume, pluris emo.


  


  Το ότι μια ολόκληρη χρονιά έλειπες απ’ το σπίτι σου,


  Πόστουμε, θέλεις να σου πω πόσο μου στοίχισε;


  Τριάντα επί δύο, υπολογίζω, ή είκοσι επί τρία σηστέρτιους.


   Συγνώμη, Πόστουμε: πλήρωσα πιο πολλά για τη μικρή μου τήβεννο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+1+1


  


  IV.27


  Saepe meos laudare soles, Auguste, libellos.


  Invidus ecce negat: num minus ergo soles?


  Quid, quod honorato non sola voce dedisti,


  non alius poterat quae dare dona mihi?


  Ecce iterum nigros conrodit lividus ungues.  5


  Da, Caesar, tanto tu magis, ut doleat. 


  


  To συνηθίζεις, Αύγουστε, να επαινείς συχνά τις συλλογές μου.


   Να όμως που ένας φθονερός το αρνείται: μήπως λοιπόν


  δεν είναι αρκετό; τι κι αν με τίμησες όχι με λόγια μόνον,


   αλλά με δώρα που κανείς δεν μπόρεσε άλλος να μου κάνει;


  Ιδού και πάλι αυτός τρώει ο ζηλόφθονος τα μαύρα του τα νύχια. 5


   Δώσε μου, Καίσαρ, όσο πιο πολλά μπορείς για να τον τσούξει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+1+1


  


  Ο Δομιτιανός μέχρι τώρα ετίμησε τον Μαρτιάλη non sola voce (στ. 3), αλλά και με το ius trium liberorum, δηλ. με το επίδομα του πολυτέκνου (3.95, 107, 108) και επίσης με το αξίωμα του tribunus και του ιππέα (3.95).


  


  IV.40


  Atria Pisonum stabant cum stemmate toto


  et docti Senecae ter numeranda domus,


  praetulimus tantis solum te, Postume, regnis:


  pauper eras et eques, sed mihi consul eras.


  Tecum ter denas numeravi, Postume, brumas:  5


  communis nobis lectus et unus erat.


  Iam donare potes, iam perdere, plenus honorum,


  largus opum: expecto, Postume, quid facias.


  Nil facis, et serum est alium mihi quaerere regem.


  Hoc, Fortuna, placet? “Postumus inposuit”.  10


  


  Όταν τα άτρια των Πεισώνων με όλο τους το σόι και του σοφού


  Σενέκα ο τρισένδοξος οίκος στέκονταν ανοιχτά για μένα,


  εγώ προτίμησα μόνον εσένα, Πόστουμε, αντί για τα παλάτια:


   ήσουν ιππέας και φτωχός, αλλά για μένα ήσουν ύπατος.


  Μαζί σου, Πόστουμε, τριάντα χειμώνες έζησα και μοιραστήκαμε


  ένα και το αυτό τραπέζι.Τώρα μπορείς να σπαταλάς,


  να κάνεις δώρα, πλήρης τιμών και πλήρης πλούτου: 


  Πόστουμε, αναμένω τι θα πράξεις. Δεν κάνεις τίποτε,


  κι είναι αργά για μένα να ψάξω άλλον προστάτη.


  Σου αρέσει, Τύχη, αυτό; «Ο Πόστουμος με εξαπάτησε». 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+4


  


  Ο Πόστουμος, τώρα που πλούτισε και ανέλαβε υψηλά αξιώματα, ξέχασε εντελώς την παλιά φιλία και τις δυσκολίες που πέρασε ως φτωχός μαζί με τον ποιητή εδώ και τριάντα χρόνια. Πρβ. 2., 67, 4.26, 40, 5.52, 58.


  


  IV.41


  Quid recitaturus circumdas vellera collo?


  Conveniunt nostris auribus ista magis.


  


  Γιατί όταν απαγγέλλεις ρίχνεις μάλλινο κασκόλ στο λαιμό σου


  γύρω; Αυτό θα ταίριαζε περισσότερο στα αυτιά μας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Το νόημα είναι ότι το κασκόλ που πάει να ρίξει στον λαιμό του ο άγνωστος ποιητής καθώς ετοιμάζεται για τη δημόσια ανάγνωση (recitatio), δεν το χρειάζεται αυτός, αλλά μάλλον τα αυτιά των ακροατών του για να προφυλαχτούν από την κακή ποίηση. Για το θέμα βλ. 3.18, 6.41.


  


  


  IV.43


  Non dixi, Coracine, te cinaedum.


  Non sum tam temerarius nec audax


  nec mendacia qui loquar libenter.


  Si dixi, Coracine, te cinaedum,


  iratam mihi Pontiae lagonam,   5


  iratum calicem mihi Metili:


  iuro per Syrios tibi tumores,


  iuro per Berecyntios furores.


  Quid dixi tamen? Hoc leve et pusillum,


  quod notum est, quod et ipse non negabis: 10


  dixi te, Coracine, cunnilingum.


  


  Δεν σε αποκάλεσα κίναιδο, Κορακίνε,


  δεν είμαι τόσο απερίσκεπτος ούτε θρασύς,


  ούτ’ άνθρωπος που αγαπά το ψέμα.


  Εάν σε είπα κίναιδο,


  να πέσει πάνω μου η κανάτα της Ποντίας,  5


  και η οργή της κούπας του Μετίλιου.


  Σου ορκίζομαι, συριακά καρούμπαλα να βγάλω,


  και πάνω μου να πέσουνε οι μανίες της Κυβέλης.


  Τι είναι αυτό που είπα; Κάτι μικρό κι ασήμαντο,


  κάτι γνωστό, που ούτε κι εσύ θα το αρνηθείς:  10


  σε είπα, Κορακίνε, αιδοιολείκτη.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 3+5+3


  


  Η Ποντία ήταν μια διαβόητη δηλητηριάστρια (venefica) της εποχής του Mαρτιάλη, που δολοφόνησε τα ίδια της τα τέκνα, πρβ. 2.34.6, 6.75. Το ίδιο ισχύει και για τον Μετίλιο.


  


  IV.44


  Hic est pampineis viridis modo Vesbius umbris,


  presserat hic madidos nobilis uva lacus;


  haec iuga, quam Nysae colles, plus Bacchus amavit,


  hoc nuper Satyri monte dedere choros.


  Haec Veneris sedes, Lacedaemone gratior illi,  5


  hic locus Herculeo numine clarus erat.


  Cuncta iacent flammis et tristi mersa favilla:


  nec superi vellent hoc licuisse sibi.


  


  Αυτός είναι ο Βεζούβιος που μόλις χθες πρασίνιζε


   μεσ’ στις σκιές των κληματαριών· εδώ το ονομαστό σταφύλι


  ξεχείλιζε τους μεθυσμένους κάδους. Αυτές τις πλαγιές ο Βάκχος


  περισσότερο κι από της Νύσας αγάπησε τους λόφους,


  κι οι σάτυροι εδώ στήσανε πρόσφατα τους χορούς τους·


  εδώ της Αφροδίτης η κατοικία, πιο ευχάριστη σ’ αυτήν  5


  κι από τη Σπάρτη, εδώ ο τόπος που ο Ηρακλής εδόξασε ο ίδιος.


  Όλα στις φλόγες κείτονται, στη θλιβερή τη στάχτη μέσα:


  ούτε οι υπέρτατοι θεοί δεν ήθελαν τέτοιο κακό να γίνει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2


  


  Η μεγάλη έκρηξη του Bεζουβίου (Vesbius) έγινε στις 24 Αυγούστου του έτους 79 μ.Χ. επί Τίτου, καταστρέφοντας δύο ολόκληρες πόλεις της Καμπανίας, την Πομπηία και την Ηράκλεια. Τότε έχασε τη ζωή του και ο Πλίνιος ο πρεσβύτερος. Βλ. τις σχετικές περιγραφές Suet. Tit. 8 και Plin. Epist. 6.16 και 20. Το 4ο Βιβλίο του Μαρτιάλη εκδόθηκε τον Δεκ. τού 88/89 μ.Χ., οπότε το ποίημα γράφτηκε περίπου δέκα έτη μετά το γεγονός.


  Για τον Βεζούβιο βλ. http://geology.com/volcanoes/vesuvius/


  


  [image: 6.2]

  


  εικ. 6.2. Eρείπια Πομπηίας και στο βάθος ο Βεζούβιος.


  


  Για την Πομπηία και τα ερείπια μετά την καταστροφή βλ. https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Vesuvius,


  απ’ όπου και η παραπάνω εικόνα.


  


  IV.49 


  Nescit, crede mihi, quid sint epigrammata, Flacce,


  qui tantum lusus ista iocosque vocat.


  Ille magis ludit, qui scribit prandia saevi


  Tereos, aut cenam, crude Thyesta, tuam,


  aut puero liquidas aptantem Daedalon alas,  5


  pascentem Siculas aut Polyphemon ovis.


  A nostris procul est omnis vesica libellis,


  Musa nec insano syrmate nostra tumet.


  “Illa tamen laudant omnes, mirantur, adorant.”


  Confiteor: laudant illa, sed ista legunt. 10


  


  Δεν ξέρει, Φλάκκε, πίστεψέ με, τι είναι επίγραμμα,


   αυτός που λέει πως είναι σκέτο παιχνίδι και αστείο.


  Παίζει μάλλον όποιος γράφει για του άγριου Τηρέα


   το τραπέζι, ή για το δείπνο σου, ωμέ Θυέστη,


  ή για τον Δαίδαλο που έβαλε φτερά από κερί στον γιο του 5


  ή και για τον Πολύφημο που βόσκει πρόβατα στη Σικελία.


  Οι φούσκες είναι μακριά απ’ τα δικά μου ποιήματα κι η Μούσα μου


  με τον τρελό της τραγωδίας χιτώνα δεν κορδώνεται.


  «Όμως εκείνα οι πάντες επαινούν, θαυμάζουν και λατρεύουν».


   Το ομολογώ: εκείνα επαινούν, επίγραμμα διαβάζουν.  10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+4


  


  Ο Μαρτιάλης εδώ, απευθυνόμενος στον Βαλέριο Φλάκκο, φίλο και πάτρωνά του, υπερασπίζεται το επίγραμμα ως είδος έναντι της τραγωδίας και του μυθολογικού έπους. Το βασικό επιχείρημά του είναι ότι το επίγραμμα έχει να κάνει με τη ζωή στην ρεαλιστική της εκδοχή και όχι με τους νεκρούς και τα τέρατα της μυθολογίας. Το ίδιο θέμα θα παρουσιάσει με ζωντανότερα χρώματα και στο 10.4. 


  


  IV.50


  Quid me, Thai, senem subinde dicis?


  Nemo est, Thai, senex ad irrumandum.


  


  Γιατί, Θαΐδα, συνεχώς με ονομάζεις γέρο;


  Γέρος δεν ονομάζεται αυτός που σου τον δίνει.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 1+1


  


  Για τη Θαΐδα πρβ. 4.12, 4.84, όπου και σχόλια.


  


  IV.58


  In tenebris luges amissum, Galla, maritum.


  Iam plorare pudet te, puto, Galla, virum.


  


  Στα σκοτεινά πενθείς, Γάλλα, τον σύζυγό σου.


   Νομίζω ότι ντρέπεσαι να τον πενθείς δημόσια, Γάλλα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  IV.62


  Tibur in Herculeum migravit nigra Lycoris,


  omnia dum fieri candida credit ibi.


  


  Στο Ηράκλειο Τίβολι μετακόμισε η μελαμψή Λυκωρίδα,


  γιατί πιστεύει πως εκεί τα πάντα γίνονται ξανθά.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για την Λυκωρίδα, η οποία σατιρίζεται συχνά, πρβ. 1.72, 3.39, 6.40, 7.13 κ.α.


  


  IV.63


  Dum petit a Baulis mater Caerellia Baias,


  occidit insani crimine mersa freti.


  Gloria quanta perit vobis! haec monstra Neroni


  nec iussae quondam praestiteratis, aquae.


  


  Kαθώς από τους Βαύλους μια μάνα, η Καιρελλία, έπλεε


  για τις Βάγιες, πνίγηκε στο μανιασμένο κύμα.


  Οποία απώλεια δόξης, θάλασσα! Τέτοιο ανοσιούργημα εσύ


   κάποτε το αρνήθηκες στον Νέρωνα, παρά τις διαταγές του.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ο Μαρτιάλης παραπονείται στη θάλασσα, διότι έπνιξε στα νερά της μια μάνα, την Caerelia (πρβ. 4.20), - προφανώς φίλη του ποιητή- όταν αυτή θέλησε να ταξιδέψει από τους Βαύλους (σημ. Bagola) μέχρι τις Βάγιες. Κάτι τέτοιο δεν έπραξε η θάλασσα ούτε κι όταν ο Νέρων την διέταξε να πνίξει τη μητέρα του Αγριππίνα σε μια από τις πολλές αποτυχημένες προσπάθειές του να απαλλαγεί από την αυταρχική μητέρα του. Λεπτομέρειες για το περιστατικό βλ. Suet. Nero 34, Tac. Ann. 14.4.


  


  IV.84


  Non est in populo nec urbe tota,


  a se Thaida qui probet fututam,


  cum multi cupiant rogentque multi.


  Tam casta est, rogo, Thais? immo fellat.


  


  Δεν βρίσκεται άνθρωπος στη γη ούτε σ’ αυτήν την πόλη,


  που να μπορεί να ισχυριστεί πως τη Θαΐδα εγάμησε.


  Πολλοί βεβαίως το θέλουνε και το ζητούν επίσης.


  Και ερωτώ: τόσο αγνή είναι η Θαΐς;


  Όχι, αποκλείεται, διότι απλώς τον γλείφει.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 3+1


  


  Το όνομα Θαΐς, αν δεν είναι πραγματικό όνομα κάποιας απελεύθερης, τότε ασφαλώς η επιλογή του ονόματός της παραπέμπει στην διεθνούς φήμης και ομορφιάς, Ελληνίδα εταίρα Θαΐδα, γνωστή ως ερωμένη του Μ. Αλεξάνδρου, η οποία τον συνόδευσε στις εκστρατείες του (Αθήν. Δειπν. 13.576, Πλουτ. Αλέξ. 38), γνωστή από το ομώνυμο έργο του Μενάνδρου και τους Εταιρικούς Διαλόγους του Λουκιανού, γνωστή και στο ρωμαϊκό κοινό από την κωμωδία Ευνούχος του Τερεντίου, από το De Amicitia τού Κικέρωνα, από τον Προπέρτιο (2.6.3) και από τα Remedia Amoris του Οβιδίου (383 κεξξ.), όπου αντιπαρατίθεται ως persona στην πιστή Ανδρομάχη.


  Βλ. πρόχειρα https://en.wikipedia.org/wiki/Tha%C3%AFs#Classical


  Pomeroy, Sarah, Goddesses, Whores, Wives, and Slave. New York 1975.


  Davidson, J. Courtesans and Fishcakes: The consuming passions of classical Athens. London 1998.


  


  IV.86


  Si vis auribus Atticis probari,


  exhortor moneoque te, libelle,


  ut docto placeas Apollinari.


  Nil exactius eruditiusque est,


  sed nec candidius benigniusque:  5


  si te pectore, si tenebit ore,


  nec rhonchos metues maligniorum,


  nec scombris tunicas dabis molestas.


  Si damnaverit, ad salariorum


  curras scrinia protinus licebit,  10


  inversa pueris arande charta.


  


  Αν θες, βιβλιαράκι μου, νάχεις την έγκριση


  Αττικών αυτιών, στο λέω και σε προτρέπω


  να είσαι αρεστό στον λόγιο Απολλινάρη.


  Κανείς πιο ακριβολόγος και πιο πολυμαθής,


  μα και καλοπροαίρετος και ειλικρινής αντάμα.  5


  Εάν σε βάλει στην καρδιά ή στα χείλη του σε πάρει,


  τότε μη φοβηθείς τους μυκηθμούς των μοχθηρών


  ή μήπως γίνεις χαρτοσακούλες για σκουμπριά.


  Αν όμως σε καταδικάσει, θά ’χεις την ευκαιρία


  στα ράφια των ταριχοπωλών να τρέξεις,  10


  όπου οι μαθητές θα σου οργώσουνε την πλάτη.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 3+2+3+3


  


  Λίγο πριν από το τέλος του 4ου Βιβλίου ο Μαρτιάλης, αγχωμένος για την τύχη της συλλογής του, απευθύνεται στο βιβλίο του και το προειδοποιεί πως αν δεν γίνει αρεστό στον Δομίτιο Απολλινάρη, τότε να είναι σίγουρο πως θα καταλήξει στις ψαροσακούλες της αγοράς. Στην ουσία γράφει ένα ποίημα ως captatio benevolentiae για τον ισχυρό άνδρα και κριτικό Απολλινάρη και το ίδιο θα κάνει αργότερα στο 7.26 (πρβ. και 10.30).


  


  IV.87 


  Infantem secum semper tua Bassa, Fabulle,


  conlocat et lusus deliciasque vocat,


  et, quo mireris magis, infantaria non est.


  Ergo quid in causa est? Pedere Bassa solet.


  


  Ένα μωρό μαζί της πάντα κουβαλάει η δική σου Βάσσα,


  Φάβουλλε, και το αποκαλεί χάδι και μπιχλιμπίδι της,


  και ώ το παράξενο, δεν είναι μωρομάνα.


   Ποιος είναι ο λόγος λες; η Βάσσα πέρδεται συχνά.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  Η Βάσσα είναι γνωστή κι από άλλα έξι ποιήματα (1.90, 4.4, 4.61, 5.45, 6.69), όπου σατιρίζεται ως λεσβία, ως παιδούλα, ως μπεκρού κτλ, ενώ ο Φάβουλλος εμφανίζεται ως ευεργέτης στα 5.35 και 6.72, 12.20, 12.22, ενώ στο 3.12 παρουσιάζεται ως κακός πάτρων. Στα 4.87, 9.66 και 12.85 σατιρίζεται για τις σεξουαλικές του αποκλίσεις. Βλ. Kay, Martial Book XI, σχόλ. στο 35.4.


  


  IV.89


  Ohe, iam satis est, ohe, libelle,


  iam pervenimus usque ad umbilicos.


  Tu procedere adhuc et ire quaeris,


  nec summa potes in schida teneri,


  sic tamquam tibi res peracta non sit,  5


  quae prima quoque pagina peracta est.


  Iam lector queriturque deficitque,


  iam librarius hoc et ipse dicit


  “ohe, iam satis est, ohe, libelle”.


  


  Ωώ, αρκεί ως εδώ, στοπ, στοπ, μικρό μου βιβλίο,


  πιάσαμε ήδη ομφαλό, την άκρη του κυλίνδρου,


  μα εσύ να συνεχίσεις θέλεις, πιο πέρα να το πας,


  και δεν μπορείς να κρατηθείς στην τελευταία σελίδα,


  λες και δεν ολοκλήρωσες όλο το υλικό σου  5


  που ήδη με την πρώτη περάτωσες σελίδα.


  Ήδη κι ο αναγνώστης παράπονα και γκρίνιες άρχισε,


  να κι ο αντιγραφέας ετούτο λέει κι ο ίδιος:


  «ωώ, αρκεί ως εδώ, στοπ, στοπ, μικρό μου βιβλίο».


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+4+3


  


  Το τελευταίο ποίημα του 4ου Βιβλίου είναι κυκλικά δομημένο (ring composition) και αποτελεί μια τελευταία αναφορά στη ζητούμενη και επιδιωκόμενη από όλους, συγγραφείς και αναγνώστες, βραχύτητα μιας ποιητικής συλλογής.


  


  ΕPIGΡΑΜΜΑΤΟΝ LIBER V


  


  V.1


  Hoc tibi, Palladiae seu collibus uteris Albae,


  Caesar, et hinc Triviam prospicis, inde Thetin,


  seu tua veridicae discunt responsa sorores,


  plana suburbani qua cubat unda freti,


  seu placet Aeneae nutrix, seu filia Solis,  5


  sive salutiferis candidus Anxur aquis,


  mittimus, o rerum felix tutela salusque,


  sospite quo gratum credimus esse Iovem.


  Tu tantum accipias: ego te legisse putabo


  et tumidus Galla credulitate fruar.  10


  


  Τούτο σε σένα στέλνουμε, είτε στους λόφους της Παλλάδιας


  Άλβας βρίσκεσαι, Καίσαρ, και αγναντεύεις από τη μια


  την Τριοδίτισσα θεά, την Θέτιδα απ’ την άλλη, είτε οι μάντισσες


  αδελφές διδάσκονται από σένα τις απαντήσεις τους,


  εκεί όπου το κύμα λουφάζει ήρεμο στης πόλης τα προάστια,


  είτε στην πόλη της τροφού χαίρεσαι του Αινεία, ή στης κόρης 5


  του Ήλιου, ή βρίσκεσαι στο αστραφτερό Άνξουρ με τα ιαματικά


  νερά, ω προστασία μακαριστή, του κόσμου σωτηρία, 


  που όσο ζεις εσύ πιστεύουμε κι εμείς στην εύνοια του Δία.


   Μου αρκεί να το δεχθείς αυτό το βιβλιαράκι, κι εγώ


  θε να πιστέψω ότι το διάβασες, και όλος περηφάνεια


  εγώ θα χαίρομαι σαν εύπιστος Γαλάτης.   10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2+2


  


  Με το καισαρικό αυτό ποίημα ο Μαρτιάλης. «αφιερώνει» το 5ο Βιβλίο στον αυτοκράτορα Δομιτιανό, προσφωνώντας τον με ιδιαίτερα κολακευτικά λόγια ως rerum felix κτλ. (στ. 7-8) και σε υμνητικό στιλ. Προς τιμήν του επίσης το βιβλίο αυτό δεν χαρακτηρίζεται από αθυροστομίες, πράγμα που δηλώνεται στο αμέσως επόμενο π. 5.2. Ένας πρόσθετος και ουσιαστικός λόγος είναι βεβαίως το γεγονός ότι το 85 μ.Χ. ο Δομιτιανός είχε αναλάβει και ως censor, οπότε ο Μαρτιάλης επιθυμεί με τη στάση του και να δείξει το καλό παράδειγμα και να προφυλάξει τον εαυτό του από κάποια δικαστική εμπλοκή για προσβολή της αιδούς.


  


  V.2


  Matronae puerique virginesque,


  vobis pagina nostra dedicatur.


  Tu, quem nequitiae procaciores


  delectant nimium salesque nudi,


  lascivos lege quattuor libellos:  5


  quintus cum domino liber iocatur;


  quem Germanicus ore non rubenti


  coram Cecropia legat puella.


  


  Κυρίες σεβαστές και αγόρια και κοπέλες,


  σε σας αφιερώνεται ετούτο το βιβλίο.


  Όσο για σένα, αναγνώστη, που σε τέρπουν


  τα τολμηρά ανέκδοτα και τα γυμνά αστεία,


  διάβασε τα προηγούμενα τέσσερα βιβλία μου. 5


  Το πέμπτο έχει συντροφιά στα αστεία του


  τον κύριό μας τον Γερμανικό, που άνετα μπορεί


  να το διαβάσει ανερυθρίαστος,


  απέναντί του έχοντας την Κεκρόπεια κόρη.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+3+3


  


  Βλ. σχόλια προηγούμενου επιγράμματος.


  


  V.9


  Languebam: sed tu comitatus protinus ad me


  venisti centum, Symmache, discipulis.


  Centum me tetigere manus Αquilone gelatae:


  non habui febrem, Symmache, nunc habeo.


  


  Ήμουν αδιάθετος, αλλά εσύ με επισκέφτηκες αμέσως


  συνοδευόμενος, Σύμμαχε, από εκατό γιατρουδάκια.


  Χέρια εκατό με άγγιξαν κρύα και παγωμένα απ’ τον Βοριά:


  Σύμμαχε, πυρετό δεν είχα, μα τώρα έχω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το επίγραμμα είναι από τα ήπια που έγραψε ο Μαρτιάλης εναντίον των γιατρών της Ρώμης, βλ. π.χ. 1.30, 1.47, 6.31, 6.53, 6.70, 7.18.


  


  V.10


  “Esse quid hoc dicam, vivis quod fama negatur


  et sua quod rarus tempora lector amat?”


  Hi sunt invidiae nimirum, Regule, mores,


  praeferat antiquos semper ut illa novis.


  Sic veterem ingrati Pompei quaerimus umbram, 5


  sic laudant Catuli vilia templa senes;


  Ennius est lectus salvo tibi, Roma, Marone,


  et sua riserunt saecula Maeoniden,


  rara coronato plausere theatra Menandro,


  norat Nasonem sola Corinna suum. 10


  Vos tamen o nostri ne festinate libelli:


  si post fata venit gloria, non propero.


  


  «Πώς να εξηγήσω το ότι η φήμη τους ζωντανούς δεν στρέργει


   και ότι σπάνια βρίσκεις αναγνώστη που αγαπά την εποχή του;»


  Aυτά είναι,Ρήγουλε, συνήθειες του φθόνου,


   που πάντα προτιμά τους παλαιούς αντί των νέων.


  Έτσι αχάριστοι την παλαιά στοά του Πομπηίου αναζητούμε,  5


   έτσι κι οι γέροντες υμνούν τον φτωχικό ναό του Κάτουλου.


  Έννιο, Ρώμη, διάβαζες, ενώ ακόμα ζούσε ο Βεργίλιος Μάρων,


  αλλά και με τον Μαιονίδη γέλασε η εποχή του.


  Ολίγα μόνον θέατρα τον εστεμμένο Μένανδρο χειροκροτήσαν,


  ενώ τον Νάσωνα εγνώριζε καλά μονάχα η Κορίννα του. 10


  Εσείς όμως, βιβλία μου, μη σπεύδετε:


  εάν η δόξα έρχεται μετά θάνατον, εγώ δεν βιάζομαι καθόλου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+6+2


  


  Θέμα του ποιήματος είναι η τάση ή συνήθεια των ανθρώπων, και των κριτικών της λογοτεχνίας ειδικά,  να εκτιμούν περισσότερο τους τεθνεώτες παρά τους ζωντανούς, ακόμη και παλαιότερα κτίσματα. Πρβ. και 8.69.


  Ο προσφωνούμενος εδώ Ρήγουλος είναι ο M. Aquilius Regulus, γνωστός και πετυχημένος ρήτορας της εποχής, καταδότης κατά την εποχή του Νέρωνα και ύπατος κάποιο διάστημα περί το 80 μ.Χ. Απέκτησε τεράστια πλούτη κυνηγώντας παράνομες κληρονομιές και πέθανε περί το 105 μ.Χ.


  


  6. Catuli vilia templa: ο Q.Lutatius Catulus (περ. 121-61/60 π.Χ.) υπήρξε ύπατος το 78 και ως pontifex και curator restituendi Capitolii αναστήλωσε τον ναό του Καπιτωλίνου Δία μετά την πυρπόλησή του το 83 π.Χ. Ωστόσο, η όλη κατασκευή ήταν φτωχική, καθώς οι κολώνες του ήταν κατασκευασμένες όχι από μάρμαρο αλλά από πέτρα, Gel. 2.10.2, βλ. Der Kleine Pauly (dtv), Lexikon der Antike in fünf Bänden, Band 3, s.v. Lutatius, No 5, σελ. 793.


  8. Maeoniden: Μαιονίδης είναι ο Όμηρος.


  9. Menandro: η αναφορά είναι στον γνωστό κωμικό Μένανδρο της Νέας Κωμωδίας.


  


  V.11


  Sardonychas, zmaragdos, adamantas, iaspidas uno


  versat in articulo Stella, Severe, meus.


  Multas in digitis, plures in carmine gemmas


  invenies: inde est haec, puto, culta manus.


  


  Σαρδόνυχες, σμαράγδια, διαμάντια και ιάσπιδες, Σεβήρε,


  μόνον στο ένα δάχτυλο ο φίλος μου ο Στέλλας περιστρέφει.


  Πολλά λοιπόν στα δάχτυλα, περισσότερα στους στίχους του


  θα βρεις πετράδια: αυτό θα πει κομψότητα στο χέρι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Μια ευγενική διαφήμιση για τον καλό φίλο και ποιητή Στέλλα που έχει καλό γούστο τόσο στους πολύτιμους λίθους όσο και στην ποίηση..


  


  V.13


  Sum, fateor, semperque fui, Callistrate, pauper,


  sed non obscurus nec male notus eques,


  sed toto legor orbe frequens et dicitur “hic est”,


  quodque cinis paucis, hoc mihi vita dedit.


  At tua centenis incumbunt tecta columnis  5


  et libertinas arca flagellat opes,


  magnaque Niliacae servit tibi glaeba Syenes,


  tondet et innumeros Gallica Parma greges.


  Hoc ego tuque sumus: sed quod sum, non potes esse:


  tu quod es, e populo quilibet esse potest. 10


  


  Είμαι, το ομολογώ, και πάντα ήμουν, Καλλίστρατε, φτωχός,


  μα όχι άσημος ούτε κακόφημος ιππέας,


  αλλά σ’ όλον τον κόσμο πολυδιάβαστος και δακτυλοδεικτούμενος,


  δώρο που σ’ άλλους μετά θάνατον, σε μένα ζώντα έδωσε η ζωή.


  Το σπίτι σου εκατό κολώνες το στηρίζουν και το σεντούκι σου 5


  πλούτη απελεύθερα με βία συγκεντρώνει,


  χωράφια απέραντα διαθέτεις στου Νείλου τη Συήνη,


  κι η Πάρμα η Γαλατική για σε κουρεύει αμέτρητα κοπάδια.


  Αυτό είμαστε εγώ κι εσύ: όμως αυτό που είμαι εγώ, εσύ δεν


  μπορείς να είσαι, ενώ αυτό που είσαι εσύ, ο πάσα εις μπορεί. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+2


  


  V.20


  Si tecum mihi, care Martialis,


  securis liceat frui diebus,


  si disponere tempus otiosum


  et verae pariter vacare vitae:


  nec nos atria, nec domos potentum, 5


  nec litis tetricas forumque triste


  nossemus, nec imagines superbas;


  sed gestatio, fabulae, libelli,


  Campus, porticus, umbra, Virgo, thermae,


  haec essent loca semper, hi labores.  10


  Nunc vivit necuter sibi, bonosque


  soles effugere atque abire sentit,


  qui nobis pereunt et inputantur.


  Quisquam, vivere cum sciat, moratur?


  


  Εάν εσύ κι εγώ, φίλτατε Μαρτιάλη,


  μπορούσαμε ανέμελες να ζούμε τις ημέρες μας,


  εάν τον χρόνο μας γινόταν να τον κάνουμε αργία


  και νά ’μαστε ελεύθεροι για μια αυθεντική ζωή,


  θα είχαμε μείνει μακριά από σαλόνια ισχυρών  5


  κι από μεγάλα τζάκια, από δικαστήρια βλοσυρά,


  από Αγορές περίλυπες κι από υπεροπτικά πορτρέτα. 


  Αντίθετα οι περίπατοι, οι ιστορίες, τα βιβλία,


  του Άρη το Πεδίον, η Στοά, τα σκιερά σημεία,


  το υδραγωγείο της Παρθένου και τα λουτρά,


  αυτά θάταν τα μέρη μας κι ο ημερήσιος μόχθος. 10


  Τώρα κανείς από τους δυο δεν ζει για τον εαυτό του,


  μα νιώθει μέσα του πως οι καλές ημέρες φεύγουν,


  απέρχονται και χάνονται κι από το σύνολο αφαιρούνται.


  Ποιος χάνει τον χρόνο του, όταν γνωρίζει πώς να ζει;


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 7+3+3+1


  


  Πώς θα ήθελα να ζήσω τη ζωή μου μαζί σου, αν ήμασταν ελεύθεροι και δεν ήμασταν υποχρεωμένοι να ζούμε την άχαρη ζωή που κάνουμε τώρα στη Ρώμη τρέχοντας πίσω από τους πατρώνους κάθε πρωί. Αφιερωμένο με αγάπη στον φίλο Iulius Martialis, τον οποίο ο ποιητής πρέπει να γνώρισε από τότε που πρωτοήρθε στη Ρώμη (πρβ. 12.34) και τον μνημονεύει σχεδόν σε κάθε του βιβλίο. Το ίδιο θέμα επανέρχεται στο 10.47.


  


  V.29


  Si quando leporem mittis mihi, Gellia, dicis:


  “formosus septem, Marce, diebus eris”.


  Si non derides, si verum, lux mea, narras,


  edisti numquam, Gellia, tu leporem.


  


  Κάθε φορά που έναν λαγό μου στέλνεις, Γέλλια, μου λες:


  «Μάρκε, για εφτά ημέρες θα είσαι όμορφος».


  Αν δεν με κοροϊδεύεις, φως μου, αλήθεια αν μου λες,,


  φαίνεται, Γέλλια,πως εσύ δεν έφαγες ποτέ λαγό.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  V.32


  Quadrantem Crispus tabulis, Faustine, supremis


  non dedit uxori. “Cui dedit ergo?” Sibi.


  


  Ο Κρίσπος στη διαθήκη του, Φαυστίνε, τίποτε στη γυναίκα του


  δεν άφησε. «Σε ποιον λοιπόν τα άφησε;». Στον εαυτό του.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  V.33


  Carpere causidicus fertur mea carmina: qui sit,


  nescio: si sciero, vae tibi, causidice.


  


  Λένε πως κάποιος χασοδίκης σκώπτει τα ποιήματά μου.


  Ποιος είναι δεν γνωρίζω. Μα αν το μάθω, αλίμονό σου, χασοδίκη!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  V.34


  Hanc tibi, Fronto pater, genetrix Flaccilla, puellam


  oscula commendo deliciasque meas,


  parvola ne nigras horrescat Erotion umbras


  oraque Tartarei prodigiosa canis.


  Inpletura fuit sextae modo frigora brumae,  5


  vixisset totidem ni minus illa dies.


  Inter tam veteres ludat lasciva patronos


  et nomen blaeso garriat ore meum.


  Mollia non rigidus caespes tegat ossa, nec illi,


  terra, gravis fueris: non fuit illa tibi.  10


  


  Πατέρα Φρόντων και μάνα μου Φλακίλλη, ετούτη


  την παιδούλα, που ήταν το χάδι μου το πολυαγαπημένο,


  σε σας την παραδίδω, μη και τρομάξει το μικρό μου Ερώτιον


  από τις σκοτεινές σκιές του Άδη και το πελώριο του Κέρβερου


  το στόμα. Έξι χειμώνες παγερούς επρόκειτο να κλείσει,   5


  εάν προλάβαινε να ζήσει ακόμη έξι ημέρες.


  Είθε να παίζει τώρα ανάμεσα στους γηραιούς προστάτες της


  ψελλίζοντας τραυλά και το δικό μου όνομα.


  Ας είναι μαλακό το χώμα που σκεπάζει τα τρυφερά οστά της,


  κι εσύ, γη, ανάλαφρη ας είσαι, όπως εκείνη ήτανε πάνω σου.  10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2+2


  


  Το ποίημα, μαζί με το 5.37, είναι μια επικήδεια ελεγεία, αφιερωμένη στον πρόωρο θάνατο μιας μικρής δούλης του σπιτιού του ποιητή, που δεν πρόλαβε να κλείσει τα έξι της χρόνια, και η οποία ήταν εξαιρετικά αγαπητή στον Μαρτιάλη. Πρβ. και 10.61.


  


  V.45


  Dicis formosam, dicis te, Bassa, puellam.


  Istud quae non est dicere, Bassa, solet.


  


  Λες, Βάσσα, ότι είσαι όμορφη, ότι είσαι κοριτσάκι.


  Συνήθως, Βάσσα, τέτοια λέει όποιος δεν είναι πλέον.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τη Βάσσα βλ. 4.87.


  


  V.47


  Numquam se cenasse domi Philo iurat, et hoc est:


  non cenat, quotiens nemo vocavit eum.


  


  Ποτέ δεν δείπνησε στο σπίτι του, το ορκίζεται ο Φίλων.


  Πράγματι, δεν δειπνεί, αφού κανείς δεν τον καλεί.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο Φίλων προφανώς είναι κάποιος παράσιτος.


  


  V.56


  Cui tradas, Lupe, filium magistro,


  quaeris sollicitus diu rogasque.


  Omnes grammaticosque rhetorasque


  devites, moneo: nihil sit illi


  cum libris Ciceronis aut Maronis,  5


  famae Tutilium suae relinquat;


  si versus facit, abdices poetam.


  Artes discere vult pecuniosas?


  Fac discat citharoedus aut choraules;


  si duri puer ingeni videtur,  10


  praeconem facias vel architectum.


  


  Δάσκαλο για τον γιο σου ψάχνεις, Λούπε,


  κοντά του για να μαθητεύσει,


  και για καιρό ανήσυχος ρωτάς τους πάντες.


  Σε συμβουλεύω να αποφύγεις γραμματικούς


  και ρήτορες: μακριά από του Κικέρωνα


  και του Βεργίλιου τα γραπτά, και ας αφήσει ο γιος σου  5


  τον Τουτίλιο να χαίρεται στη φήμη του.


  Αν θέλει ποιητής να γίνει, αμέσως αποκλήρωσε τον.


  Θέλει να μάθει κάποια κερδοφόρα τέχνη;


  Κάντον κιθαρωδό ή κάνε τον χοραύλη.


  Κι αν το παιδί είναι χοντροκέφαλο,   10


  κλητήρα κάνε τον ή εργολάβο οικοδομών.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 3+3+5


  


  V.57


  Cum voco te dominum, noli tibi, Cinna, placere:


  saepe etiam servum sic resaluto tuum.


  


  Όταν σ’ αποκαλώ «κύριο», Κίννα, μην πολυχαίρεσαι:


  έτσι αντιχαιρετώ και τον δικό σου δούλο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  V.58


  Cras te victurum, cras dicis, Postume, semper.


  Dic mihi, cras istud, Postume, quando venit?


  Quam longe cras istud, ubi est? aut unde petendum?


  Numquid apud Parthos Armeniosque latet?


  Iam cras istud habet Priami vel Nestoris annos. 5


  Cras istud quanti, dic mihi, possit emi?


  Cras vives? hodie iam vivere, Postume, serum est:


  ille sapit, quisquis, Postume, vixit heri.


  


  Aύριο θα ζήσω, αύριο, αυτό, Πόστουμε, λες συνέχεια.


  Πες μου όμως, Πόστουμε, αυτό το «αύριο» πότε θά ’ρθει;


  Πόσο μακριά είναι αυτό το «αύριο» και πού; πού να το ψάξουμε;


  Μήπως στους Πάρθους κρύβεται, μήπως στους Αρμενίους;


  Ήδη αυτό τα χρόνια έπιασε του Πρίαμου ή του Νέστορα. 5


  Πες μου, αυτό το «αύριο» πόσο κοστίζει πλέον;


  Αύριο άραγε θα ζεις; το σήμερα που ζεις είναι ήδη αργά:


  σοφός είναι, Πόστουμε, όποιος έζησε χθες.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2+2


  


  Ένα υπέροχο ποίημα, αν και πρόκειται για έναν γνωστό και πολυσυζητημένο τόπο από όλα σχεδόν τα είδη της ποίησης. To όνομα Postumus (πρβ. 5.52) είναι σίγουρα ένα “significant name” που ταιριάζει θαυμάσια στην έννοια της «αναβολής, τού μετά», τού post, όπως πρότεινε ήδη ο Friedländer, για να ανακαλεί στην μνήμη του αναγνώστη την ωδή 2.14 τού Ορατίου, αλλά και τη γνωστή επικούρια ρήση carpe diem:


  Tu ne quaesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi


  finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios


  temptaris numeros. Ut melius, quidquid erit, pati!


  Seu pluris hiemes seu tribuit Iuppiter ultimam,


  5quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare


  Tyrrhenum, sapias: vina liques et spatio brevi


  spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida


  aetas: carpe diem, quam minimum credula postero. (Ηοr. Carm. 1.11)


  Βλ. μετάφραση και σχετικά σχόλια Κ. Γρόλλιου, Οράτιος. Οι Ωδές, Βιβλίο Ι, Αθήνα 1986.


  


  V.73


  Non donem tibi cur meos libellos


  οranti totiens et exigenti,


  miraris, Theodore? Magna causa est:


  dones tu mihi ne tuos libellos.


  


  Γιατί δεν σου δωρίζω τα βιβλία μου,


  ενώ μου τα ζητάς και με παρακαλείς συχνά,


  Θεόδωρε, απορείς; Μέγας είναι ο λόγος:


  δεν θέλω να μου στείλεις τα δικά σου!


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2.5+1.5


  


  V.78


  Si tristi domicenio laboras,


  Torani, potes esurire mecum.


  Non deerunt tibi, si soles προπίνειν,


  viles Cappadocae gravesque porri,


  divisis cybium latebit ovis.  5


  Ponetur digitis tenendus ustis


  nigra coliculus virens patella,


  algentem modo qui reliquit hortum,


  et pultem niveam premens botellus,


  et pallens faba cum rubente lardo. 10


  Mensae munera si voles secundae,


  marcentes tibi porrigentur uvae


  et nomen pira quae ferunt Syrorum,


  et quas docta Neapolis creavit,


  lento castaneae vapore tostae:  15


  Vinum tu facies bonum bibendo.


  Post haec omnia forte si movebit


  Bacchus quam solet esuritionem,


  succurrent tibi nobiles olivae,


  Piceni modo quas tulere rami,  20


  et fervens cicer et tepens lupinus.


  Parva est cenula, - quis potest negare?-


  sed finges nihil audiesve fictum


  et voltu placidus tuo recumbes;


  nec crassum dominus leget volumen, 25


  nec de Gadibus inprobis puellae


  vibrabunt sine fine prurientes


  lascivos docili tremore lumbos;


  sed quod non grave sit nec infacetum,


  parvi tibia Condyli sonabit. 30


  Haec est cenula. Claudiam sequeris.


  Quam nobis cupis esse tu priorem?


  


  Εάν, Τοράνιε, σε θλίβει σπίτι σου να δειπνήσεις,


  έλα στο σπιτικό μου να πεινάσεις.


  Αν αγαπάς προδόρπιον, να ξέρεις, δεν θα λείψουν


  φτηνά μαρούλια Καππαδοκίας και πράσσα κάρτικα,


  φέτες αυγών με ενδιάμεσα κυβάκια παλαμύδας. 5


  Θα σου σερβιριστεί σε μαύρο δίσκο λάχανο πράσινο,


  κομμένο μόλις από τον παγωμένο κήπο,


  για να το χειριστείς με χέρια λαδωμένα,


  κι ένα λουκάνικο χοντρό πάνω σε χιονάτο πολτό,


  φάβα κιτρινωπή με ροδοκόκκινο λαρδί.  10


  


  Εάν επιθυμείς του δεύτερου πιάτου τα καλούδια,


  σταφύλια όψιμα θα προσφερθούν μπροστά σου,


  αχλάδια που το όνομα φέρουνε της Συρίας,


  και κάστανα που η κουλτουριάρα Νάπολη παράγει,


  σε χαμηλό ατμό καλοψημένα ·    15


  κρασί καλόπιοτο εσύ θα ετοιμάσεις.


  Μετά απ’ όλα αυτά, εάν ο Βάκχος σού ανοίξει


  την όρεξη, ως συνήθως, θα σε συνδράμουνε


  εξαιρετικές ελιές της Πικεντίας φετεινής παραγωγής,  20


  καυτά ρεβύθια και λούπινο ζεστό.


  


  Μικρό και φτωχικό το δείπνο μου –ποιος το αρνείται-


  μα δεν θα πεις ούτε θ’ ακούσεις λόγο πλαστό ή ψεύτικο


  και θα ξαπλώσεις με πρόσωπο γαλήνιο στο ανάκλιντρό σου.


  Ούτε ο οικοδεσπότης σου θα σου διαβάσει κάποιο 25


  παχύ βιβλίο, ούτε κοπέλες άσεμνες από τις Γάδεις


  θα σείσουν, άκρως ερεθιστικές, τα λάγνα τους λαγόνια


  με εξασκημένο λίκνισμα. Κάτι ελαφρύ κι ανεπιτήδευτο


  θα παίξει η φλογέρα του μικρού μου Κόνδυλου.  30


  Αυτό είναι το μικρό μου δείπνο. Θα καθίσεις


  μετά την Κλαυδία.. Ποια θες να κάθεται μπροστά μας;


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 10+11+11


  


  Το μακροσκελές αυτό ποίημα είναι μια vocatio ad cenam, πρβ. 10.48, Iuv. 11 (το οποίο, σύμφωνα με το σχόλ. τού Kay στο ΧΙ.52, οφείλει πολλά στο εδώ ποίημα του Μαρτιάλη), Catull. 13, Hor. Od. 1.20.


  Ο Τοράνιος, ο εδώ προσφωνούμενος αποδέκτης και υψηλός καλεσμένος του Μαρτιάλη, είναι άγνωστος από αλλού και το μόνο που γνωρίζουμε είναι ότι αποκαλείται ως frater carissimus στον πρόλογο του 9ου Βιβλίου. Βλ. Howell 1995, εισαγ. σχόλ. στο 5.78.


  Για τα παρατιθέμενα εδέσματα βλ. Αndré J., L’ Alimentation et la Cuisine a Rome, Paris 1961, και Τρομάρας, Απίκιος, Η Μαγειρική των Ρωμαίων, Θεσσαλονίκη 1991, Gowers E, The Loaded Table, Oxford 1993.


  


  V.81


  Semper pauper eris, si pauper es, Aemiliane.


  Dantur opes nullis nunc nisi divitibus.


  


  Εάν είσαι φτωχός, πάντα φτωχός θα είσαι, Αιμιλιανέ.


  Τα πλούτη σήμερα πηγαίνουν μονάχα στους πλουσίους.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  V.83


  Insequeris, fugio; fugis, insequor; haec mihi mens est:


  velle tuum nolo, Dindyme, nolle volo.


  


  Μ’ ακολουθείς και φεύγω, φεύγεις, σ’ ακολουθώ. Έτσι είμαι εγώ:


  το θέλω σου δεν θέλω, Δίνδυμε, μα θέλω το δεν θέλω σου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Όπως παρατηρεί ο Howell (1995), σχόλ. ad loc., το ποίημα έχει ως πρότυπό του ένα ποίημα της «Παιδικής Μούσας» του Στράτωνα, Α.P. 12.203:


  Οὐκ ἐθέλοντα φιλεῖς με͵ φιλῶ δ΄ ἐγὼ οὐκ ἐθέλοντα·


  εὔκολος͵ ἢν φεύγω· δύσκολος͵ ἢν ἐπάγω.


  Για τη λατινική παρουσία του μοτίβου πρβ. Ovid. Am. 2.19.36: quod sequitur, fugio; quod fugit, ipse sequor.


  


  V.84


  Iam tristis nucibus puer relictis


  clamoso revocatur a magistro,


  et blando male proditus fritillo,


  arcana modo raptus e popina,


  aedilem rogat udus aleator.  5


  Saturnalia transiere tota,


  nec munuscula parva nec minora


  misisti mihi, Galla, quam solebas.


  Sane sic abeat meus December:


  scis certe, puto, vestra iam venire  10


  Saturnalia, Martias Kalendas;


  tunc reddam tibi, Galla, quod dedisti.


  


  Θλίβεται ο μαθητής που άφησε τα καρύδια


  και τον φωνάζει ο δάσκαλος σχολείο να επιστρέψει,


  και ο ζαράκιας άσχημα απ’ τα ζάρια προδωμένος


  μέσ’στο μεθύσι του παρακαλεί τον αστυνόμο,


  που μόλις τον ετσάκωσε στη μυστική ταβέρνα. 5


  Τα Σατουρνάλια τέλειωσαν, κι εσύ, καλή μου Γάλλα,


  δωράκια δεν μου έστειλες, ούτε μικρά ούτε μικρούλικα,


  όπως συνήθιζες παλιά. Καλώς, ας είναι άδωρος


  ο φετεινός Δεκέμβρης μου. Γνωρίζεις βέβαια, θαρρώ,


  πως έρχονται και τα δικά σου Σατουρνάλια,  10


  του Μάρτη οι Καλένδες: τότε κι εγώ, καλή μου


  Γάλλα, θα ανταποδώσω ό,τι μου δώρισες κι εσύ.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 5+6+1


  


  Το 5ο Βιβλίο κλείνει με ένα ποίημα περιγραφικό του κλίματος της εορτής των Σατουρναλίων και της ανταλλαγής δώρων, που συνηθιζόταν τότε στη Ρώμη, κυρίως από τις γυναίκες προς τους άνδρες, ενώ την 1η Μαρτίου, στα Μatronalia, που γιόρταζαν οι γυναίκες, δώρα έπαιρναν οι οικοδέσποινες και γενικά οι γυναίκες. Εδώ ο Μαρτιάλης «απειλεί» την φίλη του Γάλλα ότι δεν θα της στείλει κανένα δώρο, αφού η ίδια τον ξέχασε στα Σατουρνάλια. Το ποίημα και η εξέχουσα θέση του θα μπορούσε να εξηγηθεί από το γεγονός ότι ο Μαρτιάλης εξέδιδε τα βιβλία του συνήθως τον μήνα Δεκέμβριο που γιορτάζονταν τα Σατουρνάλια.


  Βασικές πληροφορίες για τα Σατουρνάλια, τη σχέση τους με τα χριστιανικά Χριστούγεννα και για το πώς τα εμπνεύστηκαν οι διάφοροι ζωγράφοι ανά τους αιώνες βλ.


  https://en.wikipedia.org/wiki/Saturnalia
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          Epigr. VII 3, 11, 16, 21, 25, 30, 34, 39, 43, 44, 45, 46, 53, 73, 77, 81 = 16

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. VIII 1, 12, 13, 16, 22, 27, 29, 35, 69, 79 =10

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. IX 4, 10, 13, 18 (βρύση), 33 (λουτρά), 41, 47, 61, 63, 70, 78, 80, 81 =13

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. X 1, 2, 4, 8, 39, 47, 53, 55, 60, 68, 84, 103 =12

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. XI 15, 16, 19, 20, 62, 67, 92, 97, 100, 101, 102 = 11

        
      


      
        	
          

        
      


      
        	
          Epigr. XII 3, 10, 18, 23, 41, 42, 56, 68 78, 79, 88, 89, 92 =13

        
      

    
  


  


  


  


  ΕPIGRAMMATON LIBER VI


  


  VI.1


  Sextus mittitur hic tibi libellus,


  in primis mihi care Martialis:


  quem si terseris aure diligenti,


  audebit minus anxius tremensque


  magnas Caesaris in manus venire.  5


  


  Aυτό, το έκτο βιβλιαράκι μου, σου στέλνω,


  αγαπητέ πάνω απ’όλους Μαρτιάλη.


  Αν με προσεκτικό αυτί το μελετήσεις,


  τότε κι αυτό θε να τολμήσει χωρίς φόβο και τρέμουλο


  στα ισχυρά του Καίσαρα να φτάσει χέρια. 5


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+3


  


  Το 6ο Βιβλίο αποστέλλεται στον φίλο και κριτικό της λογοτεχνίας Iulius Martialis, ώστε μετά τις διορθώσεις του να μπορεί να σταλεί στον αυτοκράτορα Δομιτιανό. Το 6ο βιβλίο κυκλοφορεί μάλλον τον Δεκέμβρη του 91 μ.Χ.


  


  VI.3


  Nascere Dardanio promissum nomen Iulo,


  vera deum suboles; nascere, magne puer:


  cui pater aeternas post saecula tradat habenas,


  quique regas orbem cum seniore senex.


  Ipsa tibi niveo trahet aurea pollice fila  5


  et totam Phrixi Iulia nebit ovem.


  


  Ήρθε η ώρα να γεννηθείς, εσύ τέκνο υπεσχημένο στον Ίουλο


  τον Δαρδάνιο, γνήσιο των θεών βλαστάρι. Ήρθε η ώρα,


  μεγάλο αγόρι: σε σένα ο πατέρας σου μετά από χρόνια


  τα αιώνια θα παραδώσει ηνία, να κυβερνήσεις τον κόσμο,


  γέρος εσύ μαζί με έναν γεροντότερο. Η ίδια η Ιουλία


  με τον χιονάτο αντίχειρά της χρυσά θα στρίψει νήματα  5


  για σένα κλώθοντας το χρυσόμαλλο του Φρίξου δέρας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Γενεθλιακό ποίημα αφιερωμένο στη γέννηση του γιου του Δομιτιανού.


  


  VI.5


  Rustica mercatus multis sum praedia nummis:


  mutua des centum, Caeciliane, rogo.


  Nil mihi respondes? tacitum te dicere credo


  “non reddes”: ideo, Caeciliane, rogo.


  


  Αγόρασα ένα αγρόκτημα αντί ποσού μεγάλου


  και σου ζητώ, Καικιλιανέ, εκατό χιλιάδες δανεικά.


  Δεν απαντάς; σε φαντάζομαι σιωπηλό να λες


  «δεν θα τα επιστρέψεις»: γι’αυτό, Καικιλιανέ, σου τα ζητώ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2+2+2


  


  VI.6


  Comoedi tres sunt, sed amat tua Paula, Luperce,


  quattuor: et κωφόν Paula πρόσωπον amat.


  


  Τρεις κωμωδοί υπάρχουνε, μα, Λούπερκε, η Παύλα σου


  τέσσερις αγαπά: η Παύλα αγαπά και ένα πρόσωπον κωφόν.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VI.8


  Praetores duo, quattuor tribuni,


  septem causidici, decem poetae


  cuiusdam modo nuptias petebant


  a quodam sene. Non moratus ille


  praeconi dedit Eulogo puellam.5


  Dic, numquid fatue, Severe, fecit?


  


  Πραίτορες δύο, τέσσερις χιλίαρχοι,


  επτά δικηγόροι και δέκα ποιητές


  να παντρευτούν ζητούσανε την κόρη


  ενός γέρου. Χωρίς κανένα δισταγμό εκείνος


  στον κήρυκα Εύλογο έδωσε την κοπέλα. 5


  Πες μου, Σεβήρε, έκανε βλακεία;


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 5+1


  


  VI.15


  Dum Phaethontea formica vagatur in umbra,


  inplicuit tenuem sucina gutta feram.


  Sic modo quae fuerat vita contempta manente,


  funeribus facta est nunc pretiosa suis.


  


  Καθώς ένα μυρμήγκι στη σκιά πλανιότανε μιας λεύκης,


  μία σταγόνα ήλεκτρου παγίδευσε το μικροθηριάκι.


  Έτσι, αυτό που ήτανε ασήμαντο όσο ζούσε,


  τώρα ο θάνατός του αξία τού έδωσε μεγάλη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  VI.17


  Cinnam, Cinname, te iubes vocari.


  Non est hic, rogo, Cinna, barbarismus?


  Tu si Furius ante dictus esses,


  Fur ista ratione dicereris.


  


  Κίννα μάς λες να σε φωνάζουμε, Κίνναμε.


  Δεν είναι αυτό, παρακαλώ, Κίννα, βαρβαρισμός;


  Αν πριν λεγόσουν Φούριος, δεν θάπρεπε


  μ’αυτήν τη λογική να σε φωνάζουν Φουρ;


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 2+2


  


  Άφησα αμετάφραστο το Fur, διότι αλλιώς θα χανόταν το λογοπαίγνιο, το οποίο ωστόσο για τα λατινικά παραπέμπει στον «κλέφτη» (fur, -ris = κλέφτης).


  


  VI.19


  Non de vi neque caede nec veneno,


  sed lis est mihi de tribus capellis:


  vicini queror has abesse furto.


  Hoc iudex sibi postulat probari:


  tu Cannas Mithridaticumque bellum  5


  et periuria Punici furoris


  et Sullas Mariosque Muciosque


  magna voce sonas manuque tota.


  Iam dic, Postume, de tribus capellis.


  


  Δεν είναι δίκη για άσκηση βίας ή για φόνο


  ή για δηλητηρίαση, μα για κλοπή τριών αιγών,


  και καταγγέλλω τον γείτονά μου για κλοπή,


  κι ο δικαστής ζητά να ακούσει αποδείξεις.


  Εσύ όμως, Πόστουμε, με βροντερή φωνή  5


  και με χειρονομίες πλήρεις


  για Μιθριδατικούς πολέμους και για Κάννες,


  για επιορκίες της Καρχηδονιακής μανίας,


  για Σύλλες, Μάριους και Μούκιους αγορεύεις.


  Μίλα επιτέλους, Πόστουμε, και για τις τρεις γιδούλες μου!


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 4+4+1


  


  Ο δικηγόρος Πόστουμος σε μια απλή δίκη περί κλοπής τριών αιγών ξεχνά το αντικείμενο της δίκης και αγορεύει για θέματα ρωμαϊκής ιστορίας.


  


  VI.23


  Stare iubes nostrum semper tibi, Lesbia, penem:


  crede mihi, non est mentula, quod digitus.


  Tu licet et manibus blandis et vocibus instes,


  te contra facies imperiosa tua est.


  


  To πέος μου διατάζεις να ’ναι για σε στητό, Λεσβία.


  Μα άκου, άλλο ψωλή και άλλο δάχτυλο.


  Εσύ μπορείς με χέρια και γλυκόλογα να ξεσηκώνεις,


  μα δυστυχώς η φάτσα σου είναι πολύ αυταρχική.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Στο ποίημα συνδυάζονται δύο γνωστά ήδη από την κωμωδία μοτίβα (π.χ. Αριστοφ. Εκκλ. 877 κεξξ.), αυτά των ερωτικά πολύ απαιτητικών γυναικών και του ανίκανου ή ανεπαρκούς εραστή, πρβ. Α.P. 11.73 (Nικάρχου), 11.30 (Φιλοδήμου). Για τον Μαρτιάλη πρβ. 3.32, 6.67, 7.14, 9.37, 10.67, 10.75, 10.90, 11.29, 11.62. Βλ. Grewing (1997), εισαγ. στο π. 23.


  Το όνομα Λεσβία που έγινε διάσημο από τον Κάτουλλο ως η μοιραία γυναίκα και Ηγέρια νύμφη του, μετά τον Κάτουλλο μνημονεύεται συνήθως σε άσεμνα συμφραζόμενα, πρβ. Mart. 1.34, 2.50, 5.68, 11.62, 11.99, AL 715 (Riese).


  


  VI.24


  Nil lascivius est Charisiano:


  Saturnalibus ambulat togatus.


  


  Τίποτε πιο ανώμαλο από τον Χαρισιανό:


  στα Σατουρνάλια περιπατεί τηβεννοφόρος.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Ο Χαρισιανός κυκλοφορεί στα Σατουρνάλια φορώντας το επίσημο ένδυμα των Ρωμαίων, την τήβεννο, αντί να φορά κάτι απλό και ανεπίσημο, μια και είναι ημέρα ξεφαντώματος.


  


  VI.31


  Uxorem, Charideme, tuam scis ipse sinisque


  a medico futui: vis sine febre mori.


  


  Xαρίδημε, ξέρεις καλά ότι η γυναίκα σου πηδιέται


  με τον γιατρό σου, και το επιτρέπεις.


  Μήπως σκοπεύεις να πεθάνεις δίχως πυρετό;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο βασικός λόγος που η σάτιρα εναντίον γιατρών υπήρξε συχνή και σκληρή στην αρχαιότητα, ήταν το γεγονός ότι ο οποιοσδήποτε άσχετος ή ημιμαθής κομπογιαννίτης μπορούσε να ασκήσει το επάγγελμα του ιατρού. Από την άλλη στο ανεξέλεγκτο του επαγγέλματος συνέβαλλε και η απουσία φαρμακοποιών, οπότε τα παρασκευαζόμενα από τον ίδιο φάρμακα μπορούσαν να είναι απάτη ή και επικίνδυνα. Όλα αυτά οδήγησαν στον γιατρό-δολοφόνο ή τον γιατρό-χασάπη ή τον γιατρό-νεκροθάφτη, τον γιατρό -δήμιο κτλ. Τα πιο γνωστά ππ. του Μαρτιάλη είναι τα 1.30 και 1.47. Για το θέμα με πολλές παραπομπές στις αρχαίες πηγές βλ. Grewing (1997), εισαγ. στο π. 31.


  Το ίδιο θέμα εμφανίζεται αργότερα και στον Αυσόνιο (βλ. π.χ. 77, 78, 79) αλλά και στον Λουξώριο (π.χ. Lux. 16), όπου το μοτίβο επεκτείνεται στον γιατρό πορνοβοσκό και ηδονοβλεψία, βλ. Κεφάλαια VIII και IX αντιστοίχως.


  


  VI.32


  Cum dubitaret adhuc belli civilis Enyo


  forsitan et posset vincere mollis Otho,


  damnavit multo staturum sanguine Martem


  et fodit certa pectora tota manu.


  Sit Cato, dum vivit, sane vel Caesare maior:  5


  dum moritur, numquid maior Othone fuit?


  


  Ενώ ως τότε αμφέρρεπε η θεά των εμφυλίων Ενυώ


  κι ο μαλθακός Όθων ίσως μπορούσε να νικήσει,


  αυτός την ακριβή αιματοχυσία αποκηρύσσοντας του Άρη,


  με χέρι αποφασιστικό ολάκερα τα στήθη του διανοίγει.


  Ας πούμε πως ο Κάτων υπήρξε εν ζωή ανώτερος του Καίσαρα. 5


  Στον θάνατο όμως ούτε έναν Όθωνα δεν μπόρεσε να φτάσει!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2


  


  Το ποίημα αναφέρεται στο μεγάλο έτος 69 μ.Χ., το έτος των τριών αυτοκρατόρων, όπως λέγεται, και την γενναία αυτοκτονία ενός εκ των πρωταγωνιστών του εμφυλίου, του Όθωνα. Ωστόσο, στόχος του Μαρτιάλη εδώ δεν είναι ο Όθων αλλά ο στωικός Κάτων (M. Porcius Cato Uticensis), ο οποίος, πιστός στα στωικά του δόγματα, προτίμησε να αυτοκτονήσει στην Υτίκη της βόρ. Αφρικής το 46 π.Χ., παρά να παραδοθεί στο έλεος του αντιπάλου του Καίσαρα. Έκτοτε εκτιμάται ως σύμβολο της δημοκρατίας και ως τελευταίος υπερασπιστής της. Εδώ προφανώς κρίνεται αρνητικά ως προς το θέμα της επιλογής του να αυτοκτονήσει. Βλ. σχετικά Τρομάρας 1998, 11 κεξξ.


  


  VI.34


  Basia da nobis, Diadumene, pressa. “Quot?” inquis.


  Oceani fluctus me numerare iubes


  et maris Aegaei sparsas per litora conchas


  et quae Cecropio monte vagantur apes,


  quaeque sonant pleno vocesque manusque theatro,  5


  cum populus subiti Caesaris ora videt.


  Nolo quot arguto dedit exorata Catullo


  Lesbia: pauca cupit, qui numerare potest.


  


  Δώσ’ μου, Διαδούμενε, φιλιά πρεσσαριστά. «Πόσα», ρωτάς;


  Του Ωκεανού τα κύματα μου λες να αναμετρήσω


  και τα κογχύλια στις ακτές τα σκόρπια του Αιγαίου


  κι όλες τις μέλισσες που στο βουνό του Κέκροπα πετάνε,


  και τα χειροκροτήματα και τις φωνές που αντηχούνε μέσ’ στο 5


  κατάμεστο θέατρο, όταν ο κόσμος ξαφνικά το πρόσωπο


  του Καίσαρα αντικρύζει. Δεν θέλω όσα η Λεσβία έδωσε στον πονηρό


  της Κάτουλλο: λίγα επιθυμεί, όποιος μπορεί να τα μετρήσει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 1+5+2


  


  Το ποίημα μιμείται ασφαλώς τα basia-poemata του Κάτουλλου (5, 7), αντικαθιστώντας τα εκεί εκ του αδυνάτου σχήματα με δικές του θαυμάσιες και εξίσου ικανοποιητικές εικόνες. Συγχρόνως και μια captatio benevolentiae του Δομιτιανού.


  


  VI.36


  Mentula tam magna est, quantus tibi, Papyle, nasus,


  ut possis, quotiens arrigis, olfacere.


  


  Η ψωλή σου, Πάπυλε, είναι τόσο μεγάλη όσο και η μύτη σου.


  Έτσι, όταν σου σηκώνεται, μπορείς να τη μυρίσεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VI.40


  Femina praeferri potuit tibi nulla, Lycori:


  praeferri Glycerae femina nulla potest.


  Haec erit hoc quod tu: tu non potes esse quod haec est


  tempora quid faciunt! hanc volo, te volui.


  


  Καμιά γυναίκα δεν προτιμούσα από σένα, Λυκωρίς,


  καμιά γυναίκα δεν προτιμώ από τη Γλυκέρα.


  Αυτή θα είναι αυτό που ήσουν εσύ, κι εσύ να είσαι


  δεν μπορείς αυτό που είναι εκείνη.


  Τι καταφέρνει ο χρόνος!


  αυτήν επιθυμώ, εσένα επιθυμούσα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  VI.45


  Lusistis, satis est: lascivi nubite cunni:


  Permissa est vobis non nisi casta Venus.


  Haec est casta Venus? nubit Laetoria Lygdo:


  turpius uxor erit, quam modo moecha fuit.


  


  Αρκετά το γλεντήσατε, παθιάρικα μουνιά,


  τώρα κοιτάξτε και το γάμο, δεν έχετε άλλη λύση


  πέρα από την αγνή Αφροδίτη. Αυτή είναι η Αγνή;


  τη Λαιτωρία παντρεύεται ο Λύγδων: 


  πιο αισχρή θα ’ναι ως σύζυγος παρά ως μοιχαλίδα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  VI.53


  Lotus nobiscum est, hilaris cenavit, et idem


  inventus mane est mortuus Andragoras.


  Tam subitae mortis causam, Faustine, requiris?


  in somnis medicum viderat Hermocraten.


  


  Μαζί μας λούστηκε, εδείπνησε χαρούμενος,


  και το πρωί νεκρός εβρέθη ο Ανδραγόρας.


  Ρωτάς, Φαυστίνε, την αιτία του αιφνίδιου θανάτου;


  είδε στον ύπνο του τον ιατρό Ερμοκράτη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Για σατιρικά ποιήματα κατά των γιατρών πρβ. 1.30, 1.47, 5.9, 6.31.


  


  VI.60


  Laudat, amat, cantat nostros mea Roma libellos,


  meque sinus omnes, me manus omnis habet.


  Ecce rubet quidam, pallet, stupet, oscitat, odit.


  Hoc volo: nunc nobis carmina nostra placent.


  


  Παινεύει, αγαπά και τραγουδά τα ποιήματά μου η Ρώμη,


  όλοι στο χέρι με κρατούν, στην τσέπη τους με έχουν.


  Κοίτα, τούτος ερυθριά, ο άλλος κιτρινίζει, έμεινε άφωνος αυτός,


  χασμουρητά ο άλλος ρίχνει, κι εκείνος με σιχαίνεται.


  Αυτό είναι που επιθυμώ: τώρα μου αρέσουνε κι εμένα τα ποιήματά μου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  VΙ.65


  “Hexametris epigramma facis” scio dicere Tuccam.


  Tucca, solet fieri, denique, Tucca, licet.


  “Sed tamen hoc longum est.” Solet hoc quoque, Tucca, licetque:


  si breviora probas, disticha sola legas.


  Conveniat nobis, ut fas epigrammata longa


  sit transire tibi, scribere, Tucca, mihi.


  


  Ξέρω ότι ο Τούκκας λέει: «γράφεις επίγραμμα σε εξαμέτρους».


  Έτσι συνήθως γίνεται, Τούκκα, και επιτρέπεται.


  «Μα αυτό είναι μακρύ». Έτσι συνήθως γίνεται και έτσι επιτρέπεται.


  αν προτιμάς μικρότερα, διάβασε τα μονοδίστιχα.


  Ας κάνουμε μια συμφωνία: εσύ να προσπερνάς τα μεγάλα επιγράμματα,


  μα ας μου επιτρέπεται εγώ να γράφω τέτοια.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Ο κριτικός Τούκκας (πρβ. 7.77) επικρίνει τον Μαρτιάλη ότι γράφει επίγραμμα σε μέτρο εξάμετρο, όπως το 6.64, και επίσης ότι η ποίησή του πάσχει από πολυστιχίην. Αυτό σημαίνει ότι εδώ έχουμε μια ποιητολογική συζήτηση για την brevitas και τα epigrammata longa. Βλ. Grewing (1997), εισαγ. στο π. 65.


  Για το θέμα στην Παλατινή Ανθολογία πρβ. 9.342:


  ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ (1ος αι. π.Χ.)


  Φημὶ πολυστιχίην ἐπιγράμματος οὐ κατὰ Μούσας


  εἶναι· μὴ ζητεῖτ΄ ἐν σταδίῳ δόλιχον·


  πόλλ΄ ἀνακυκλοῦται δολιχὸς δρόμος͵ ἐν σταδίῳ δὲ


  ὀξὺς ἐλαυνομένοις πνεύματός ἐστι τόνος.


  


  Α.P. 9.369 ΚΥΡΙΛΛΟΥ (5ος αι. μ.Χ.)


  Πάγκαλόν ἐστ΄ ἐπίγραμμα τὸ δίστιχον· ἢν δὲ παρέλθῃς


  τοὺς τρεῖς͵ ῥαψῳδεῖς κοὐκ ἐπίγραμμα λέγεις.


  


  


  ΕPIGRAMMATON LIBER VII


  


  VII.3


  Cur non mitto meos tibi, Pontiliane, libellos?


  Ne mihi tu mittas, Pontiliane, tuos.


  


  Ρωτάς, Ποντιλιανέ, γιατί δεν σου στέλνω τα βιβλία μου;


  Μα, για να μη μου στείλεις κι εσύ τα δικά σου, Ποντιλιανέ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VII.11


  Cogis me calamo manuque nostra


  emendare meos, Pudens, libellos.


  O quam me nimium probas amasque,


  qui vis archetypas habere nugas!


  


  Με βάζεις, Πούδενς, να διορθώνω ιδιοχείρως


  με τo καλάμι τα ποιήματά μου.


  Ω, πόσο με αγαπάς, πόση εκτίμηση μου έχεις,


  που θες στιχάκια αρχέτυπα να ’χεις στην κατοχή σου!


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+2


  


  VII.16


  Aera domi non sunt, superest hoc, Regule, solum,


  ut tua vendamus munera: numquid emis?


  


  Δεν έχω άλλα χρήματα, Ρήγουλε· το μόνο που απομένει είναι


  η πώληση των δώρων σου: ενδιαφέρεσαι να αγοράσεις κάτι;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  


  VII.21


  Haec est illa dies, magni quae conscia partus


  Lucanum populis et tibi, Polla, dedit.


  Heu! Nero crudelis nullaque invisior umbra,


  debuit hoc saltem non licuisse tibi.


  


  Σήμερα είναι η μέρα που με επίγνωση του σπουδαίου τοκετού


  τον Λουκανό έδωσε, Πώλλα, στα έθνη και σε σένα.


  Αλί! Νέρων σκληρέ και μισητέ σαν θάνατος, τουλάχιστον


  αυτό δεν θά πρεπε να αφήσει να συμβεί σε σένα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  VII.25


  Dulcia cum tantum scribas epigrammata semper


  et cerussata candidiora cute,


  nullaque mica salis nec amari fellis in illis


  gutta sit, o demens, vis tamen illa legi!


  Nec cibus ipse iuvat morsu fraudatus aceti,  5


  nec grata est facies, cui gelasinus abest.


  Infanti melimela dato fatuasque mariscas:


  nam mihi, quae novit pungere, Chia sapit.


  


  Πάντοτε γράφεις επιγράμματα γλυκά και ευγενικά,


  ολόλευκα σαν κερωμένη με φτιασίδια επιδερμίδα,


  δεν έχουν ίχνος αλατιού κι ούτε χολής πικροσταγόνα:


  είσαι παράφρων, φίλε μου, να θες και αναγνώστες!


  Ούτε ένα φαγητό έχει νοστιμιά, όταν το ξίδι δεν τσιμπά  5


  κι ούτε ένα πρόσωπο έχει χάρη, όταν δεν έχει ούτε ένα


  λακκάκι. Γλυκόμηλα και γλυκόσυκα πρόσφερε στα μωρά:


  εμένα μου αρέσουνε τα σύκα Χίου που ξέρουν να τσιμπάνε.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2


  


  VII.30


  Das Parthis, das Germanis, das, Caelia, Dacis,


  nec Cilicum spernis Cappadocumque toros;


  et tibi de Pharia Memphiticus urbe fututor


  navigat, a rubris et niger Indus aquis;


  nec recutitorum fugis inguina Iudaeorum,  5


  nec te Sarmatico transit Alanus equo.


  Qua ratione facis, cum sis Romana puella,


  quod Romana tibi mentula nulla placet?


  


  Το δίνεις, Καίλια, στους Πάρθους,


  το δίνεις και στους Γερμανούς,


  το δίνεις και στους Δάκες, μα και στους Κίλικες


  όχι δεν λες, ούτε στους Καππαδόκες.


  Για σένα από τη Φάρο ταξιδεύει ο Αιγύπτιος γαμιάς


  κι ο μελαμψός Ινδός από τα ερυθρά νερά.


  Όχι δεν λες ούτε στους απεψωλημένους Ιουδαίους,  5


  κι ο Αλανός με το Σαρμάτικο άλογο εύκολα δεν σε προσπερνά.


  Τι λογική είναι, Καίλια,αυτή; Πώς γίνεται εσύ μία Ρωμαία,


  να μην γουστάρεις, Καίλια, ρωμαϊκή ψωλή;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6 (2+2+2)+2


  


  Για την εδώ σατιριζόμενη Caelia Spatale πρβ. 2.52.


  


  VII.34


  Quo possit fieri modo, Severe,


  ut vir pessimus omnium Charinus


  unam rem bene fecerit, requiris?


  Dicam, sed cito. Quid Nerone peius?


  Quid thermis melius Neronianis?  5


  Non deest protinus, ecce, de malignis,


  qui sic rancidulo loquatur ore:


  'quid tu tot domini deique nostri


  praefers muneribus?' Neronianas


  thermas praefero balneis cinaedi.  10


  


  Ρωτάς να μάθεις πώς είναι δυνατόν, Σεβήρε,


  ο Χαρίνος, ανήρ των πάντων χείριστος,


  έστω και κάτι ωραίο να έχει κάνει στη ζωή του;


  Θα σου το πώ στα γρήγορα. Τι χειρότερο απ’ τον Νέρωνα;


  Αλλά και τι καλύτερο απ’ τα λουτρά του Νέρωνα; 5


  Όμως, ιδού, κάποιος κακόβουλος προβάλλει


  και ως εξής ρωτάει με ταγγισμένη γλώσσα:


  «τι λες; από τα τόσα έργα του Κυρίου και Θεού μας


  εσύ δείχνεις προτίμηση στου Νέρωνα;»


  Προτιμώ τα λουτρά από το βαλανείο του κιναίδου. 10


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 3+2+5


  


  Ο pessimus omnium Χαρίνος, ο οποίος προφανώς έχτισε κάποια δημόσια λουτρά, δηλ. για το δημόσιο καλό, μάλλον είναι ένας invidiosus, διότι ψάχνει ευκαιρία να συκοφαντήσει τον Μαρτιάλη, επειδή ο ποιητής επήνεσε τα λουτρά του Νέρωνα και όχι του Δομιτιανού. Η απάντηση του Μαρτιάλη είναι αποστομωτική: προτιμώ τις θέρμες ενός τυράννου από το βαλανείο του κιναίδου Χαρίνου. Βλ. Galan Vioque [(μτφ. Zoltowski (2002)], εισαγ. σχόλ. στο 7.34.


  



  


  VII.39 


  Discursus varios vagumque mane


  et fastus et have potentiorum


  cum perferre patique iam negaret,


  coepit fingere Caelius podagram.


  Quam dum volt nimis adprobare veram  5


  et sanas linit obligatque plantas


  inceditque gradu laborioso,


  -quantum cura potest et ars doloris!-


  desit fingere Caelius podagram.


  


  Tα δρομολόγια πέρα δώθε και τα χαμένα πρωινά,


  και τα ανιαρά καλημερίσματα και χαίρε των πατρώνων,


  να αντέξει άλλο μη μπορώντας ο Καίλιος,


  να προσποιείται άρχισε πως πάσχει από ποδάγρα.


  Θέλοντας νά ’ναι πειστικός πως είναι γνήσια η νόσος, 5


  έβαλε αλοιφές και επιδέσμους στις πατούσες


  και άρχισε να περπατά κουτσαίνοντας με πόνο


  -πόσα μπορεί η προσποίηση κι η τέχνη του πόνου!-


  έτσι που τελικά ο Καίλιος έπαψε την προσποίηση


  κι απέκτησε πραγματική ποδάγρα.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 4+3+2


  


  VII.43


  Primum est, ut praestes, si quid te, Cinna, rogabo;


  illud deinde sequens, ut cito, Cinna, neges.


  Diligo praestantem; non odi, Cinna, negantem:


  sed tu nec praestas nec cito, Cinna, negas.


  


  Το πιο ωραίο, Κίννα μου, είναι όταν κάποιος δίνει αυτό που του ζητώ.


  δεύτερο, Κίννα, έρχεται όταν αρνείται ευθέως.


  Τον γενναιόδωρο αγαπώ, μα δεν μισώ αυτόν που αρνείται.


  Εσύ όμως, Κίννα, ούτε δίνεις ούτε αρνείσαι ευθέως.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  VII.44


  Maximus ille tuus, Ovidi, Caesonius hic est,


  cuius adhuc vultum vivida cera tenet.


  Hunc Nero damnavit; sed tu damnare Neronem


  ausus es et profugi, non tua, fata sequi:


  aequora per Scyllae magnus comes exulis isti,  5


  qui modo nolueras consulis ire comes.


  Si victura meis mandantur nomina chartis


  et fas est cineri me superesse meo:


  audiet hoc praesens venturaque turba, fuisse


  Illi te, Senecae quod fuit ille suo.  10


  


  Αυτός, Οβίδιε, είναι ο φίλος σου Μάξιμος Καισώνιος,


  την όψη του οποίου συγκρατεί ακόμη το ζωντανό κερί.


  Αυτόν ο Νέρων καταδίκασε, αλλά κι εσύ αποτόλμησες


  τον Νέρωνα να αψηφήσεις και ενός ανθρώπου έκπτωτου


  τη μοίρα, και όχι τη δική σου, ν’ ακολουθήσεις:


  σύντροφος έγινες του εξόριστου του μέγα


  τις θάλασσες διαβαίνοντας της Σκύλλας,  5


  εσύ που ήδη αρνήθηκες να πας ακόλουθος υπάτου.


  Αν πρόκειται τα πρόσωπα της ποίησής μου να επιβιώσουν


  κι αν είναι όσιο ο ποιητής της νεκρικής του στάχτης να επιζήσει,


  ας ακούσει ο όχλος, παρών και επερχόμενος:


  για εκείνον ήσουνα εσύ ό,τι αυτός για τον Σενέκα. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+4


  


  Ο Caesonius Maximus καταδικάστηκε από τον Νέρωνα σε εξορία στη Σικελία, όταν κατηγορήθηκε για συμμετοχή, μαζί με τον Σενέκα, στη συνωμοσία του Πείσωνα (65 μ.Χ.). Ο προσφωνούμενος Οβίδιος είναι ο γνωστός Quintus Ovidius, φίλος του ποιητή και γείτονάς του στο Nomentum, πρβ. 7.93, 10.44. Αυτός, υπήρξε και πιστός φίλος του Καισώνιου, και μάλιστα είχε αρνηθεί, στις καλές μέρες, να τον ακολουθήσει στη Σικελία, όταν ο Καισώνιος είχε διοριστεί εκεί ως proconsul. Τώρα όμως που βρέθηκε εξόριστος, αποφάσισε να τον ακολουθήσει συμμεριζόμενος την οδυνηρή περιπέτεια του φίλου του. Το ποίημα επομένως, όπως και το επόμενο (7.46), αποτελεί έναν έπαινο της φιλίας και του πιστού συντρόφου. Βλ. Galan Vioque [(μτφ. Zoltowski (2002)], εισαγ. σχόλ. στο 7.44.


  


  


  VII.45


  Facundi Senecae potens amicus,


  caro proximus aut prior Sereno,


  hic est Maximus ille, quem frequenti


  felix littera pagina salutat.


  Hunc tu per Siculas secutus undas,  5


  o nullis, Ovidi, tacende linguis,


  sprevisti domini furentis iras.


  Miretur Pyladen suum vetustas,


  haesit qui comes exuli parentis:


  quis discrimina comparet duorum?  10


  haesisti comes exuli Neronis.


  


  Του εύγλωττου Σενέκα φίλος ισχυρός,


  δεύτερος ή και πρώτος μετά τον αγαπητό του Σερήνο,


  είναι ο Μάξιμος, αυτόν που σε πολλές επιστολές


  χαιρετά το καλότυχο γράμμα της λέξης “salutem”.


  Aυτόν εσύ, Οβίδιε, στης Σικελίας τα κύματα 5


  ακολούθησες -το λένε χίλιες γλώσσες-


  του μανιακού αψηφώντας άρχοντα την οργή.


  Οι παλαιότεροι ας τρέφουν θαυμασμό για τον Πυλάδη,


  που ’γινε σύντροφος του Ορέστη, που τον εξόρισε η μάνα του.


  Ποιος όμως θα μπορούσε να συγκρίνει


  την επικινδυνότητα των δύο περιπτώσεων; 10


  Εσύ έγινες σύντροφος ανθρώπου που εξόρισε ο Νέρων.


  Μέτρο: 11σύλλ. φαλαίκειος


  Δομή: 4+3+2+2


  


  Για τα πρόσωπα του ποιήματος βλ. προηγούμ.


  


  VIΙ.46


  Commendare tuum dum vis mihi carmine munus


  Maeonioque cupis doctius ore loqui,


  excrucias multis pariter me teque diebus,


  et tua de nostro, Prisce, Thalia tacet.


  Divitibus poteris musas elegosque sonantes  5


  mittere: pauperibus munera πεζά dato.


  


  Καθώς επιθυμείς το δώρο σου με ένα ποίημα να συνοδεύσεις


  και να μιλήσεις με γλώσσα πιο σοφή κι απ’ του Ομήρου,


  τον εαυτό σου και εμένα βασανίζεις για πολλές ημέρες:


  η μούσα σου σωπαίνει, Πρίσκε, κι εμένα μου κοστίζει.


  Μούσες και ελεγείες ηχηρές στους πλούσιους στείλε,


  μα στους φτωχούς δώρα πεζά να δίνεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2


  


  VII.53


  Omnia misisti mihi Saturnalibus, Umber,


  munera, contulerant quae tibi quinque dies:


  bis senos triplices et dentiscalpia septem;


  his comes accessit spongia, mappa, calix,


  semodiusque fabae cum vimine Picenarum,  5


  et Laletanae nigra lagona sapae;


  parvaque cum canis venerunt cottana prunis


  et Libycae fici pondere testa gravis.


  Vix puto triginta nummorum tota fuisse


  munera, quae grandes octo tulere Syri.  10


  Quanto commodius nullo mihi ferre labore


  argenti potuit pondera quinque puer!


  


  Στα Σατουρνάλια μάζεψες και μου έστειλες για δώρο


  ό,τι σου φέρανε εσένα, Ούμβρε, αυτές τις πέντε ημέρες:


  δώδεκα σημειωματάρια κι εφτά οδοντογλυφίδες,


  προστέθηκαν σπόγγος, χειροπετσέτα και μια κούπα,


  φάβα πέντε κιλά, ελιές της Πικεντίας σε καλαθάκι, 5


  κι ένα μαύρο λαγήνι μούστου Λαλετανίας.


  Μετά κατέφτασαν σύκα μικρά Συρίας, δαμάσκηνα αποξηραμένα


  κι ένα δοχείο ασήκωτο με σύκα Λιβυκά.


  Όλα μαζί τα δώρα σου μόλις που πιάνουνε σηστέρτιους τριάντα,


  κι ας τα ’φεραν στο σπίτι μου οκτώ μπρατσάτοι Σύριοι. 10


  Πόσο πιο απλό θα ήτανε, και εντελώς ακούραστα,


  ένα αγόρι ασήμι πέντε λίβρες να μου φέρει!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 8+2+2


  


  VII.73


  Esquiliis domus est, domus est tibi colle Dianae,


  et tua patricius culmina vicus habet;


  hinc viduae Cybeles, illinc sacraria Vestae,


  inde novum, veterem prospicis inde Iovem.


  Dic, ubi conveniam, dic, qua te parte requiram: 5


  quisquis ubique habitat, Maxime, nusquam habitat.


  


  Σπίτι στον Εσκυλίνο έχεις, σπίτι και στης Αρτέμιδας τον λόφο,


  κι η Πατρικία οδός άλλη μια στέγη σου κατέχει.


  Το ένα βλέπει της χήρας Κυβέλης τον ναό, το άλλο της Εστίας,


  το παραάλλο τον νέο ναό του Δία και τον παλαιό επίσης.


  Πές μου πού να σε βρω, πού να σε αναζητήσω, Μάξιμε:  5


  όποιος κατοικεί παντού, πουθενά δεν κατοικεί.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2


  Ο Μάξιμος, φίλος και πάτρων, κατέχει πάμπολα σπίτια. Ματαίως ο Μαρτιάλης προσπαθεί να τον πετύχει για μια salutatio matutina: o Mάξιμος με τα πολλά σπίτια είναι παντού και πουθενά. Για μια κοπιώδη αναζήτηση, αλλά σε ερωτικά συμφραζόμενα, πρβ. Catull. 55.


  


  VII.77


  Exigis, ut nostros donem tibi, Tucca, libellos.


  Non faciam: nam vis vendere, non legere.


  


  Να σου δωρίσω μου ζητάς τις συλλογές μου, Τούκκα.


  Δεν πρόκειται: να τις πουλήσεις θες, όχι να τις διαβάσεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  O Tούκκας, προφανώς ομότεχνος του Μαρτιάλη, προσπαθεί να κερδίσει κάποια χρήματα πουλώντας βιβλία του πετυχημένου και δημοφιλούς Μαρτιάλη, και μαζί με αυτά ίσως και κάποια δικά του. Πρβ. 12.47 και για τον Τούκκα 2.94, 6.65.


  


  VII.81


  “Triginta toto mala sunt epigrammata libro”.


  Si totidem bona sunt, Lause, bonus liber est.


  


  «Tριάντα επιγράμματα είναι κακά σ’αυτήν τη συλλογή».


  Αν άλλα τόσα, Λαύσε, είναι καλά, τότε η συλλογή είναι πετυχημένη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για την εδώ προβαλλόμενη ιδέα της aequalitas έχει ήδη μιλήσει ο Μαρτιάλης στο 1.16:


  sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plura


  quae legis hic: aliter non fit, Avite, liber.


  Πρβ. Plin. Nat. 27.9: malum quidem nullum esse sine aliquo bono, αλλά και Plin. Epist. 3.5.10: dicere … solebat nullum esse librum malum ut non aliqua parte prodesset.


  Βλ. Galan Vioque [(μτφ. Zoltowski (2002)], εισαγ. σχόλ. στο 7.81.


  


  


  EPIGRAMMATON LIBER VIII


  


  VIII.1


  Laurigeros domini, liber, intrature penates


  disce verecundo sanctius ore loqui.


  Nuda recede Venus; non est tuus iste libellus:


  tu mihi, tu Pallas Caesariana, veni.


  


  Βιβλίο μου που θες στον δοξασμένο οίκο του κυρίου


  να εισέλθεις, μάθε στο στόμα σου σέβας και αιδώ να έχεις.


  Γυμνή Αφροδίτη, μακριά! δεν είναι δική σου αυτή η συλλογή.


  Εσύ, Καισαρική Παλλάδα, εσύ έλα σε εμένα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το 8ο Βιβλίο δημοσιεύτηκε τον Δεκ. του 94 μ.Χ., βλ. Sullivan (1991: 40). Είναι αφιερωμένο στον αυτοκράτορα Δομιτιανό και εισάγεται με μια επιστολή σε πεζό, η οποία, ως συνήθως, είναι απολογητικού χαρακτήρα (πρβ. και τα βιβλία 1,2, 9 και 12).


  


  VIII.12


  Uxorem quare locupletem ducere nolim,


  quaeritis? Uxori nubere nolo meae.


  Inferior matrona suo sit, Prisce, marito:


  Non aliter fiunt femina virque pares.


  


  Ρωτάτε για ποιο λόγο δεν θέλω πλούσια να παντρευτώ


  γυναίκα; Γιατί δεν θέλω να παντρευτώ τη σύζυγό μου.


  Η σύζυγος πρέπει να είναι, Πρίσκε, κατώτερη απ’ τον σύζυγό της:


  αλλιώς δεν γίνεται γυναίκα κι άνδρας να είναι ίσοι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  VIII.13


  Morio dictus erat: viginti milibus emi.


  Redde mihi nummos, Gargiliane: sapit.


  


  Τον είχαν για τρελό, και έτσι τον αγόρασα για είκοσι χιλιάδες.


  Φέρε, Γαργιλιανέ, πίσω τα χρήματά μου: τα έχει τετρακόσια.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VIII.16


  Pistor qui fueras diu, Cypere,


  causas nunc agis et ducena quaeris:


  sed consumis et usque mutuaris.


  A pistore, Cypere, non recedis:


  et panem facis et facis farinam.  5


  


  Εσύ που ήσουν φούρναρης για χρόνια, Κύπηρε,


  τώρα δικηγορείς και απαιτείς χιλιάρικα διακόσια.


  Όμως τα σπαταλάς και διαρκώς γυρεύεις δανεικά.


  Τις παλαιές συνήθειες του φούρναρη δεν τις αφήνεις:


  κάνεις ψωμί, μα κάνεις και φαρίνα. 5


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Η έκφραση facis farinam είναι παροιμιακή και χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη σπατάλη, καθώς το σιτάρι κονιορτοποιείται στο έπαρκο για να παραχθεί το αλεύρι φαρίνα.


  


  VIII.22


  Invitas ad aprum, ponis mihi, Gallice, porcum.


  Hybrida sum, si das, Gallice, verba mihi.


  


  Με προσκαλείς για κάπρο, Γαλλικέ, μα μου σερβίρεις χοίρο:


  υβρίδιο γίνομαι, Γαλλικέ, εάν πας να μου τη φέρεις.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VIIΙ.27


  Munera qui tibi dat locupleti, Gaure, senique,


  si sapis et sentis, hoc tibi ait “morere”.


  


  Γαύρε, όποιος σου φέρνει δώρα εσένα, έναν πλούσιο και γέρο,


  εάν ορθοφρονείς και νιώθεις, τούτο σου λέει: «απόθανε».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  VIIΙ.29


  Disticha qui scribit, puto, vult brevitate placere.


  Quid prodest brevitas, dic mihi, si liber est?


  


  Αυτός που γράφει δίστιχα, θέλει με τη βραχύτητα ν’αρέσει.


  Όμως σε τι ωφελεί η βραχύτητα, εάν γράφεις βιβλίο;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ένα ποίημα εναντίον του ίδιου του Μαρτιάλη, με την έννοια ότι διατυπώνει ένα κρίσιμο ερώτημα για τον εαυτό του, εκφράζοντας την αμφιβολία του για την ίδια την τεχνική του μονοδίστιχου επιγράμματος, ενώ αλλού (βλ. π.χ. 6.65) υπερασπιζόταν το μονοδίστιχο επίγραμμα, το οποίο γενικά θεωρείται ένα είδος αριστείας.


  


  VIIΙ.35


  Cum sitis similes paresque vita,


  uxor pessima, pessimus maritus,


  miror, non bene convenire vobis.


  


  Aφού οι δυο σας είστε ίσοι και όμοιοι,


  σύζυγος κάκιστη, κάκιστος σύζυγος,


  πώς γίνεται να μην ταιριάζετε οι δυο σας;


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 1 ενότητα


  


  VIIΙ.69


  Miraris veteres, Vacerra, solos,


  nec laudas nisi mortuos poetas.


  ignoscas petimus, Vacerra: tanti


  non est, ut placeam tibi, perire.


  


  Βακέρρα, θαυμάζεις μόνον τους αρχαίους


  και επαινείς μόνον τους πεθαμένους ποιητές.


  Συγχώρα μας, παρακαλώ, Βακέρρα:


  τόσο πολύτιμη η γνώμη σου δεν είναι:


  για να είμαι αρεστός, θα πρέπει να πεθάνω!


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+1+2


  


  VIIΙ.79


  Omnes aut vetulas habes amicas


  aut turpes vetulisque foediores.


  Has ducis comites trahisque tecum


  per convivia, porticus, theatra.


  Sic formosa, Fabulla, sic puella es.  5


  


  Έχεις για φίλες σου όλο γεροντοκόρες


  ή άσχημες ή γεροκαρακάξες.


  Όλες τις σέρνεις συντροφιά, τις κουβαλάς μαζί σου


  στα θέατρα και τις στοές και στα συμπόσια όλα.


  Φάβουλλα, είσαι πανέμορφη, σκέτο μανούλι είσαι. 5


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+2+1


  


  Μια έξυπνη και καυστική σάτιρα εναντίον της Φάβουλλας, η οποία, για να φαίνεται όμορφη, κάνει παρέα μόνον με άσχημες και ηλικιωμένες γυναίκες.


  



  


  EPIGRAMMATON LIBER IX 


  


  Το 9ο Βιβλίο εισάγεται, όπως και το 8ο (πρβ. βιβλία 1ο, 2ο και 12ο), με μια επιστολή απευθυνόμενη προς τον αγαπητό του Τοράνιο, φίλο και προστάτη του, και πιθανόν Ισπανικής καταγωγής. Δημοσιεύτηκε προς το τέλος του 94 μ.Χ. ή την άνοιξη του 95 μ.Χ.


  


  ΙΧ.4


  Aureolis futui cum possit Galla duobus


  et plus quam futui, si totidem addideris,


  aureolos a te cur accipit, Aeschyle, denos?


  Non fellat tanti Galla. Quid ergo? tacet.


  


  Αφού η Γάλλα παίρνει για ένα πήδημα δύο χρυσά


  και άλλα τόσα για κάτι έξτρα,


  εσένα γιατί σου παίρνει, Αισχύλε, δέκα χρυσά νομίσματα;


  Ούτε για το στοματικό δεν παίρνει τόσα η Γάλλα.


  Επομένως, τι συμβαίνει; Δεν βγάζει ήχο η Γάλλα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η Γάλλα, γνωστή και από άλλα ποιήματα, εδώ είναι προφανώς μια πόρνη με σταθερή τιμή για τους πελάτες της. Ο Αισχύλος ωστόσο πληρώνει πολλά περισσότερα, για να εξασφαλίσει τη σιωπή της κατά την ώρα της επαφής.


  


  ΙX.10


  Nubere vis Prisco: non miror, Paula, sapisti.


  Ducere te non vult Priscus: et ille sapit.


  


  Να παντρευτείς τον Πρίσκο θες. Δεν απορώ, Παύλα, είσαι έξυπνη.


  Ο Πρίσκος όμως δεν σε θέλει: κι αυτός είν’ έξυπνος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙX.13


  Si daret autumnus mihi nomen, Oporinos essem,


  horrida si brumae sidera, Chimerinos;


  dictus ab aestivo Therinos tibi mense vocarer:


  tempora cui nomen verna dedere, quis est?


  


  Αν έπαιρνα το όνομά μου απ’το φθινόπωρο, θα μ’ έλεγαν


  Οπωρινό, αν απ’τα κρύα άστρα του χειμώνα, Χειμερινό,


  αν απ’τη ζέστη του καλοκαιριού, Θερινό θα με φώναζες:


  πώς ονομάζεται αυτός που η άνοιξη του ΄δωσε το όνομά της;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  Το ποίημα έχει τη δομή ενός αινίγματος, το οποίο διαδοχικά οδηγεί τον αναγνώστη να μαντέψει ότι το ζητούμενο όνομα είναι το όνομα Earinus, Εαρινός από την ελληνική λέξη έαρ. Βλ. Kontogianni (1996), comm. ad loc.


  


  IX.18


  Est mihi -sitque precor longum te praeside, Caesar-


  rus minimum, parvi sunt et in urbe lares.


  Sed de valle brevi, quas det sitientibus hortis,


  curva laboratas antlia tollit aquas;


  sicca domus queritur nullo se rore foveri,  5


  cum mihi vicino Marcia fonte sonet.


  Quam dederis nostris, Auguste, penatibus undam,


  castalis haec nobis aut Iovis imber erit.


  


  Έχω έναν μικρό αγρό -παντοτεινό τον εύχομαι με τη δική σου,


  Καίσαρ, προστασία- κι ένα μικρό στην πόλη σπιτικό.


  Όμως, τον διψασμένο κήπο μου για να ποτίσω, πρέπει νερό


  με μια στραβή αντλία να αντλήσω κάτω από τη στενή κοιλάδα,


  ενώ το σπίτι μου στην πόλη παραπονιέται ότι δεν χάρηκε            5


  ούτε νερού σταγόνα, αν και ηχεί κοντά η Μάρκια πηγή.


  Αν, Αύγουστέ μου, φέρεις νερό στο σπίτι μου,


  αυτό θα ΄ναι για μένα η Κασταλία πηγή και η βροχή του Δία.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2


  


  Ήταν σπουδαίο πλεονέκτημα για ένα σπίτι στη Ρώμη της εποχής του Μαρτιάλη να διαθέτει βρύση με πόσιμο νερό. Μόνον τα πλούσια σπίτια είχαν αυτό το πλεονέκτημα, και χρειαζόταν ειδική άδεια για την απόκτησή του. Βλ. Kay (1985) 263 και Carcopino (1941) 38 κεξ.).


  


  ΙX.33


  Audieris in quo, Flacce, balneo plausum,


  Maronis illic esse mentulam scito.


  


  Aν, Φλάκκε, ακούσεις χειροκροτήματα στο βαλανείο,


  να ξέρεις ότι πρόκειται για την ψωλή του Μάρωνα.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Τόσο στους Έλληνες όσο και στους Ρωμαίους συγγραφείς (και όχι μόνον) υπήρχε πάντα ένα είδος θαυμασμού ή υπερηφάνειας για το μέγεθος των ανδρικών γεννητικών οργάνων, για την mensura mentulae. Ο τόπος συνδέεται τόσο με τα ευτράπελα των λουτρών, όσο και με τα Πριάπεια άσματα. Πρβ. Μart. 6.36, 7.14, 11.51, 11.63, 11.72, Priap. 39.7, 80.3, Iuv. 1.41, 6.374 κεξξ., Α.P. 11.224 (Aντιπάτρου), 12.207 (Στράτωνος). Βλ. Adams (1982) 71, 78, Kontogianni (1996), εισαγ. σχόλ. στο Μart. 9.33.


  


  ΙΧ.41


  Pontice, quod numquam futuis, sed paelice laeva


  uteris et Veneri servit amica manus,


  hoc nihil esse putas? scelus est, mihi crede, sed ingens,


  quantum vix animo concipis ipse tuo.


  Nempe semel futuit, generaret Horatius ut tres,  5


  Mars semel, ut geminos Ilia casta daret:


  omnia perdiderat, si masturbatus uterque


  mandasset manibus gaudia foeda suis.


  Ipsam crede tibi naturam dicere rerum:


  “istud quod digitis, Pontice, perdis, homo est”.  10


  


  Ποντικέ, τo θεωρείς ασήμαντο που δεν γαμείς ποτέ, κι έκανες


  ερωμένη σου το αριστερό σου χέρι, αυτό να υπηρετεί


  την Αφροδίτη; είναι κακούργημα σου λέω, και μάλιστα μεγάλο,


  τέτοιο που δεν μπορεί να το συλλάβει ο νους σου.


  Ο Οράτιος, όπως ξέρεις, άπαξ εγάμησε, τρεις γιους απέκτησε, 5


  ο Άρης άπαξ, για να του δώσει δίδυμα η Ίλια η αγνή:


  όλα θα χαν χαθεί, αν ο καθένας τους αυνανιζόταν


  αφήνοντας στα χέρια του την απρεπή ευχαρίστηση.


  Πίστεψε, τούτο η μητέρα φύση θέλει να σου πει:


  «αυτό που με τα δάχτυλά σου καταστρέφεις, είναι άνθρωπος!»


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+2


  


  Ο λόγος εδώ είναι de masturbatione, ένα θέμα που δεν είχε και τόσο αρνητικές συνδηλώσεις στην αρχαιότητα, όσες απέκτησε στη συνέχεια με τον χριστιανισμό. Πρβ. Mart. 2.43.14, 11.73.4, 12.95, Priap. 33.5 κεξξ., Kontogianni (1996), εισαγ. σχόλ. στον Μart. 9.41. Για το θέμα βλ. Hallet (1976). Masturbator, Mascarpio. Glotta 54, 292-308.


  


  ΙX.47


  Democritos, Zenonas inexplicitosque Platonas


  quidquid et hirsutis squalet imaginibus,


  sic quasi Pythagorae loqueris successor et heres.


  Praependet sane nec tibi barba minor:


  sed quod et hircosis serum est et turpe pilosis,  5


  in molli rigidam clune libenter habes.


  Tu, qui sectarum causas et pondera nosti,


  dic mihi, percidi, Pannyche, dogma quod est?


  


  Δημόκριτους και Ζήνωνες κι ακατανόητους Πλάτωνες ερμηνεύεις


  και όποιa άλλη προτομή με σκονισμένο γένι έμεινε,


  σαν να ’σουνα του Πυθαγόρα διάδοχος και κληρονόμος.


  Βεβαίως η γενειάδα σου δεν υστερεί καθόλου.


  Όμως αυτό που δεν ταιριάζει διόλου σε τραγομάσχαλους,


  κι είναι ντροπή για τους μαλλιάδες,  5


  είναι που καλοδέχεσαι ψωλή στον απαλό σου πισινό.


  Εσύ που των σχολών τα δόγματα και τις αρχές κατέχεις,


  Πάννυχε, πες μου, να σοδομίζεσαι τι είδους δόγμα είναι;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2


  


  ΙΧ.61


  In Tartesiacis domus est notissima terris,


  qua dives placidum Corduba Baetin amat,


  vellera nativo pallent ubi flava metallo


  et linit Hesperium brattea viva pecus.


  Aedibus in mediis totos amplexa penates  5


  stat platanus densis Caesariana comis,


  hospitis invicti posuit quam dextera felix,


  coepit et ex illa crescere virga manu.


  Auctorem dominumque nemus sentire videtur:


  sic viret et ramis sidera celsa petit.  10


  Saepe sub hac madidi luserunt arbore Fauni,


  terruit et tacitam fistula sera domum;


  dumque fugit solos nocturnum Pana per agros,


  saepe sub hac latuit rustica fronde Dryas.


  Atque oluere lares comissatore Lyaeo,  15


  crevit et effuso laetior umbra mero;


  hesternisque rubens deiecta est herba coronis,


  atque suas potuit dicere nemo rosas.


  O dilecta deis, o magni Caesaris arbor,


  ne metuas ferrum sacrilegosque focos.  20


  Perpetuos sperare licet tibi frondis honores:


  non Pompeianae te posuere manus.


  


  Oίκος διάσημος στην Ταρτησία βρίσκεται, εκεί όπου


  η ανθούσα Κόρδοβα τον ήρεμο αγκαλιάζει Βαίτη


  και οι ξανθές προβιές βάφονται κίτρινες από το ντόπιο μέταλλο,


  καθώς χρυσάφι ζωντανό επικαλύπτει το Εσπέριο κοπάδι.


  Στη μέση της αυλής στέκει καισάρειος πλάτανος, δασύκομος,  5


  που όλο τον οίκο αγκαλιάζει, πλάτανος που τον φύτεψε


  η ευλογημένη δεξιά του αήττητου επισκέπτη


  κι άρχισε από μικρό κλαδί να υψώνεται σε δένδρο,


  δείχνοντας πως τον κύριο και τον δημιουργό του νιώθει.


  Έγινε θαλερό κι αναζητά τα άστρα με τους κλώνους.  10


  Στον ίσκιο του πολλές φορές παίξαν οι Φαύνοι μεθυσμένοι


  κι απ’τη φλογέρα τους ταράχτηκε νυχτιάτικα ο οίκος.


  Συχνά στη φυλλωσιά του η αγροδίαιτη κατέφυγε Δρυάς,


  για να γλυτώσει απ’το κυνήγι του ξενύχτη Πάνα στους αγρούς.


  Οι Λάρητες ευώδιασαν από την άφιξη του κωμαστή Λυαίου 15


  και η σκιά μεγάλωσε, χαρούμενη απ’το κρασί που χύθηκε.


  Απ’τα στεφάνια χθες των κωμαστών κοκκίνισε η χλόη,


  κι έγινε τέτοιο μπερδεμα που δεν εβγάζαν άκρη.


  Ω αγαπημένε των θεών, ω δένδρο του μεγάλου Καίσαρα,


  τσεκούρι μη φοβάσαι μηδέ ανόσια πυρά, 20


  μπορείς αιώνιες να ελπίζεις τιμές στις φυλλωσιές σου,


  αφού εσένα δεν σε φυτέψανε χέρια Πομπηιανών.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+6+8+4


  


  Θέμα αυτού του ποιήματος με τις θαυμάσιες ποιητικές εικόνες από την ιδιαίτερη πατρίδα του ποιητή είναι ο ιερός πλάτανος που φύτεψε κάποτε ο Ιούλιος Καίσαρ με τα θεϊκά του χέρια στην αυλή του κυβερνείου της Κόρδοβας, σε κάποια από τις επισκέψεις που πραγματοποίησε ο ίδιος εκεί στο διάστημα από το 68 π.Χ. (ως quaestor) μέχρι το 45 π.Χ. μετά τα Φάρσαλα, για να εξαλείψει τα τελευταία λείψανα των Πομπηιανών αντιπάλων του. Ο συμβολισμός του ποιήματος με τα στοιχεία που ανήκουν στον χώρο του θαύματος και του θαυμαστού υποβάλλουν στον αναγνώστη ένα κλίμα θειότητας και θεϊκής προστασίας του σημερινού αυτοκρατορικού οίκου, δηλ. του Δομιτιανού. Επομένως, το ποίημα σαφώς πρέπει να το εντάξουμε μεταξύ των 16 «καισαρικών ποιημάτων» του 9ου βιβλίου (πρβ. 1,3,5,7, 18, 20, 34, 36, 39, 64-65, 79, 83, 91, 93, 101). Ανάλυση του ποιήματος βλ. Τρομάρας (1998: 21 κεξξ.).


  


  IX.63


  Ad cenam invitant omnes te, Phoebe, cinaedi.


  Mentula quem pascit, non, puto, purus homo est.


  


  Σε δείπνο σε καλούν, Φοίβε, όλοι οι κίναιδοι:


  όποιον τον τρέφει η ψωλή, δεν είναι καθαρός, νομίζω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙX.70


  Dixerat “o mores! o tempora!” Tullius olim,


  sacrilegum strueret cum Catilina nefas,


  cum gener atque socer diris concurreret armis


  maestaque civili caede maderet humus.


  Cur nunc “o mores!”, cur nunc “o tempora!” dicis?  5


  Quod tibi non placeat, Caeciliane, quid est?


  Nulla ducum feritas, nulla est insania ferri;


  pace frui certa laetitiaque licet.


  Non nostri faciunt, tibi quod tua tempora sordent,


  sed faciunt mores, Caeciliane, tui.  10


  


  Κάποτε ο Κικέρων είχε πει “o mores, o tempora”!,


  όταν το ανόσιο έγκλημα έστηνε ο Κατιλίνας,


  όταν γαμπρός και πεθερός τα ανελέητα συντρέχαν όπλα


  κι η γη θλιμμένη πότιζε με της εμφύλιας σφαγής το αίμα.


  Τώρα γιατί κι εσύ “o mores”, γιατί “o tempora” φωνάζεις;5


  Τι είναι, Μαικιλιανέ, αυτό που δεν σου αρέσει;


  Ούτε ηγεμόνα άγριο έχουμε ούτε και εμφύλια μανία


  κι όλοι μπορούν να χαίρονται την ασφαλή ειρήνη.


  Δεν φταίμε εμείς, Μαικιλιανέ, που τα δικά σου tempora όζουν,


  φταίνε τα ήθη σου και οι δικοί σου mores.  10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+2


  


  Η περίφημη αυτή φράση του Κικέρωνα προέρχεται από τον πρώτο του λόγο εναντίον του Κατιλίνα, Cic. Cat. 1.1.1 κεξξ.:


  Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consili ceperis quem nostrum ignorare arbitraris? O tempora, o mores! Senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit. Vivit?


  


  


  ΙΧ.78


  Funera post septem nupsit tibi Galla virorum,


  Picentine: sequi vult, puto, Galla viros.


  


  Mετά από επτά κηδείες συζύγων, η Γάλλα παντρεύεται, εσένα


  Πικεντίνε: νομίζω αποφάσισε τους άντρες της ν’ακολουθήσει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Η Γάλλα εμφανίζεται συνήθως ως πόρνη (2.25, 3.51, 4.38, 9.4 κ.α.), αλλά στο 7.58 έχει ήδη παντρευτεί επτά κιναίδους, τους οποίους υποτίθεται ότι έστειλε στον θάνατο κληρονομώντας τους. Εδώ όμως παντρεύεται τον Πικεντίνο, ο οποίος φαίνεται ότι είναι μεγαλύτερος δηλητηριαστής από την ίδια, αφού πρόκειται να τη στείλει με τους νεκρούς συζύγους της.


  


  ΙΧ.80


  Duxerat esuriens locupletem pauper anumque:


  uxorem pascit Gellius et futuit.


  


  Ένας πεινάλας μια γριά παντρεύτηκε και πλούσια:


  τρέφει τη σύζυγο και την πηδά καλά ο Γέλλιος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΙΧ.81


  Lector et auditor nostros probat, Aule, libellos,


  sed quidam exactos esse poeta negat.


  Non nimium curo: nam cenae fercula nostrae


  malim convivis quam placuisse cocis.


  


  Aκροατές και αναγνώστες αρέσουν, Αύλε, τα βιβλία μου,


  μα κάποιος ποιητής λέει πως δεν είναι καλοδουλεμένα.


  Δεν νοιάζομαι γι’ αυτό, γιατί εγώ προτιμώ η μαγειρική μου


  να αρέσει στους συμπότες μου και όχι στους μαγείρους.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το ποίημα απευθύνεται στον Aulus Pudens, φίλο καλό του Μαρτιάλη, καταγόμενον από την Sarsina τής Umbria (7.97, 13.69). Θέμα του ποιήματος κάποιος κακόζηλος ποιητής που φθονεί την επιτυχία του Μαρτιάλη. Για το θέμα πρβ. Mart. 1.91, 2.71, 2.86, 6.64, 8.61, 11.94, Α.P. 9.356 (Λεωνίδου), 11.321 (Φιλίππου), Ηοr. Carm. 2.20.4, Sat. 1.10.78 κεξξ.


  



  EPIGRAMMATON LIBER X


  


  X.1


  Si nimius videor seraque coronide longus


  esse liber, legito pauca: libellus ero.


  Terque quaterque mihi finitur carmine parvo


  pagina: fac tibi me quam cupis ipse brevem.


  


  Μεγάλο αν σου φαίνομαι βιβλίο, με κολοφώνα που αργεί


  να έρθει, διάβασε μόνον λίγα και θα γίνω πιο μικρό.


  Πολλές σελίδες μου τελειώνουν με ένα ποίημα μικρό:


  σταμάτα εκεί και κάνε με όσο εσύ επιθυμείς σμικρόν.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Μετά το 6.65 και το 8.29 το θέμα της βραχύτητας (brevitas, το ελληνιστικό σμικρόν), μιας ποιητικής συλλογής επιγραμάτων (libellus) επανέρχεται και εδώ με το εισαγωγικό ποίημα του 10ου βιβλίου, το οποίο αφιερώνεται έμμεσα στον αναγνώστη.


  


  X.2


  Festinata prior decimi mihi cura libelli


  elapsum manibus nunc revocavit opus.


  Nota leges quaedam, sed lima rasa recenti;


  pars nova maior erit: lector, utrique fave,


  lector, opes nostrae: quem cum mihi Roma dedisset,  5


  “nil tibi quod demus maius habemus” ait.


  “Pigra per hunc fugies ingratae flumina Lethes


  et meliore tui parte superstes eris.


  Marmora Messallae findit caprificus et audax


  dimidios Crispi mulio ridet equos:  10


  at chartis nec furta nocent et saecula prosunt,


  solaque non norunt haec monumenta mori”.


  


  Το δέκατο βιβλίο μου το βιάστηκα πιο πριν κι έφυγε


  μέσα από τα χέρια μου, μα τώρα το ανακαλώ.


  Κάποια ποιήματα θα σου φανούν γνωστά, μα είναι πρόσφατα


  δουλεμένα τα περισσότερα όμως είναι νέα: να είσαι φιλικός


  για όλα, αγαπητέ αναγνώστη, θησαυρέ μου, που όταν η Ρώμη 5


  σε έδωσε σε μένα «σου δίνω ό,τι καλύτερο», μου είπε.


  «Μ’αυτόν θα αποφύγεις τα πικρά νερά της αχάριστης Λήθης


  και θα επιζήσεις με το ευγενέστερο μέρος του εαυτού σου.


  Η αγριοσυκιά σχίζει τον μαρμαρένιο τάφο του Μεσσάλλα


  κι ο μουλαράς γελάει με τα σπασμένα άλογα του Κρίσπου. 10


  Την ποίηση όμως δεν τηνε βλάπτουν οι κλεψιές κι ο χρόνος


  την τρανεύει μόνον αυτή θάνατο δεν γνωρίζει».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Από τους στ. 1-4 προκύπτει ότι το 10ο Βιβλίο εκδόθηκε δύο φορές. Η 1η έκδοση πραγματοποιήθηκε το 95 μ.Χ., όσο ο Δομιτιανός ήταν στη ζωή, ενώ η 2η έκδοση έγινε μετά τον θάνατο του Δομιτιανού και την άνοδο του Τραϊανού στην εξουσία (98-117 μ.Χ.). Η έκδοση που έχουμε εμείς σήμερα ως 10ο Βιβλίο είναι η αναθεωρημένη έκδοση, η οποία περιαμβάνει και πρόσθετα ποιήματα. Βλ. Aly Hasan Abdel (2003). Σχόλια στο 10ο Βιβλίο Επιγραμμάτων του Μαρτιάλη (δ.δ.). Θεσ/νίκη, 35 κεξξ. Kαι το 2ο επίγραμμα, όπως και το 1ο, απευθύνεται ad lectorem.


  


  X.4


  Qui legis Oedipoden caligantemque Thyesten,


  Colchidas et Scyllas, quid nisi monstra legis?


  Quid tibi raptus Hylas, quid Parthenopaeus et Attis,


  quid tibi dormitor proderit Endymion,


  exutusve puer pinnis labentibus? aut qui  5


  odit amatrices Hermaphroditus aquas?


  quid te vana iuvant miserae ludibria chartae?


  hoc lege, quod possit dicere vita “meum est”.


  Non hic Centauros, non Gorgonas Harpyiasque


  invenies: hominem pagina nostra sapit.  10


  Sed non vis, Mamurra, tuos cognoscere mores


  nec te scire: legas Aetia Callimachi.


  


  Εσύ που διαβάζεις για τον Οιδίποδα και για τον σκοτεινό Θυέστη,


  για τις Κολχίδες και τις Σκύλλες, τι άλλο από τέρατα διαβάζεις;


  Τι σ’ωφελεί ο απαχθείς Ύλας, τι ο Παρθενοπαίος και ο Άττης,


  και τι ο αιωνίως κοιμηθείς Ενδυμίων;


  Ή ο νεαρός που έχασε της πτώσης τα φτερά;  5


  Ή ο Ερμαφρόδιτος που τα ερωτικά νερά μισεί της λίμνης;


  Τι σ’ ωφελούν τα μάταια παίγνια της μίσερης φυλλάδας;


  Διάβασε τούτο που η ζωή θα σού λεγε: «αυτό είναι δικό μου».


  Εδώ δεν πρόκειται να βρεις ούτε Κενταύρους και Γοργόνες


  ούτε και Άρπυιες: μόνον τον άνθρωπο γνωρίζει η ποίησή μου. 10


  Εσύ όμως, Μαμούρρα, δεν θες ούτε τον εαυτό σου να γνωρίσεις


  ούτε τον χαρακτήρα σου: διάβαζε τα Αίτια του Καλλιμάχου.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 7+3+2


  


  Ένα άκρως προγραμματικό ποίημα, όπου η λεγόμενη υψηλή ποίηση (κυρίως τραγωδία, έπος) χαρακτηρίζονται ως τερατολόγα είδη (monstra, στ. 2), ανωφελή και μάταια. Αντίθετα, το επίγραμμα εκφράζει και αποδίδει την πραγματική ζωή (στ. 8) και οδηγεί τον αναγνώστη στην αυτογνωσία (στ. 10 κεξξ.). Πρβ. 4.49, 5.53, 8.3.13 κ.α.


  



  


  Χ.8


  Nubere Paula cupit nobis, ego ducere Paulam


  nolo: anus est. Vellem, si magis esset anus.


  


  Η Παύλα θέλει να την παντρευτώ, αλλά εγώ δε θέλω:


  είναι γριά. Όμως θα ήθελα, αν ήταν πιο γριά.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  X.39


  Consule te Bruto quod iuras, Lesbia, natam,


  mentiris. Nata es, Lesbia, rege Numa?


  Sic quoque mentiris. Namque, ut tua saecula narrant,


  ficta Prometheo diceris esse luto.


  


  Όταν ορκίζεσαι, Λεσβία, ότι γεννήθηκες επί υπάτου Βρούτου,


  ψεύδεσαι. Μήπως γεννήθηκες την εποχή του βασιλιά Νουμά;


  Και πάλι ψεύδεσαι. Γιατί, Λεσβία, όπως δείχνουν τα χρόνια σου,


  λένε ότι πλάστηκες απ’ τον πηλό του Προμηθέα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Για το ίδιο θέμα, δηλ. περί ηλικίας γυναικών, πρβ. 4.20 (Gellia), 8.79 (Fabulla), 10.8 (Paula), αλλά και A.P. 11.71 και 73 (Nικάρχου).


  


  X.47


  Vitam quae faciant beatiorem,


  iucundissime Martialis, haec sunt:


  res non parta labore, sed relicta;


  non ingratus ager, focus perennis;


  lis numquam, toga rara, mens quieta; 5


  vires ingenuae, salubre corpus;


  prudens simplicitas, pares amici;


  convictus facilis, sine arte mensa;


  nox non ebria, sed soluta curis;


  non tristis torus, et tamen pudicus;  10


  somnus, qui faciat breves tenebras;


  quod sis, esse velis nihilque malis;


  summum nec metuas diem nec optes.


  


  Aυτά που τη ζωή κάνουν πιο ευτυχισμένη,


  φίλτατε Μαρτιάλη, θα σου πω:


  πλούτη που αποκτήθηκαν όχι από εργασία,


  αλλά από κληρονομιά,


  αγρόκτημα πλούσιο σε απόδοση


  και εστία που καίει ολόκληρο τον χρόνο,


  δίκες ποτέ, σπάνια ένδυση τηβέννου


  και ηρεμία πνεύματος· 5


  δυνάμεις θαλερές και σώμα υγιές,


  απλότητα με σύνεση, της ίδιας τάξης φίλοι,


  παρέες φιλικές, τραπέζι όχι εξεζητημένο,


  νύχτα ξεμέθυστη κι ελεύθερη από έγνοιες,


  κρεβάτι όχι θλιβερό, μα σίγουρα σεμνό, 10


  ύπνος που τα σκοτάδια κάνει πιο μικρά·


  να είσαι αυτό που θες, τίποτε παραπάνω·


  την έσχατη ημέρα σου διόλου να μην φοβάσαι


  μα ούτε και να εύχεσαι να έρθει.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+8+3


  


  Ένα από τα πιο φημισμένα ποιήματα de vita beata, για μια ευτυχισμένη ζωή, στο ύφος και το στιλ των επικουρείων: απολαύσεις και ικανοποίηση φυσικών αναγκών (φαγητό, ποτό, έρωτας), φιλία και ήρεμη αποδοχή του ανθρώπινου τέλους. Αποδέκτης του ποιήματος είναι ο φίλος του ποιητή Iulius Martialis, ο οποίος εμφανίζεται στα περισσότερα βιβλία (εκτός από το 2ο και το 8ο).


  


  X.53


  Ille ego sum Scorpus, clamosi gloria Circi,


  plausus, Roma, tui deliciaeque breves,


  invida quem Lachesis raptum trieteride nona,


  dum numerat palmas, credidit esse senem.


  


  Ο Σκόρπος είμαι εγώ, του θορυβώδη Iπποδρόμου η δόξα,


  το χειροκρότημά σου, Ρώμη, και η μικρή σου αγάπη.


  Η φθονερή με άρπαξε Λάχεση στα εικοσιεφτά μου χρόνια:


  τις νίκες μου καθώς μετρούσε, νόμισε ότι είμαι γέρος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  X.55


  Arrectum quotiens Marulla penem


  pensavit digitis diuque mensa est,


  libras, scripula sextulasque dicit;


  idem post opus et suas palaestras


  loro cum similis iacet remisso,  5


  quanto sit levior Marulla dicit.


  Non ergo est manus ista, sed statera.


  


  Κάθε φορά που η Μαρούλλα με τα δάχτυλά της


  ζυγίζει πέος όρθιο και το μετρά για ώρα,


  γραμμάρια και δέκατα κι εκατοστά σου λέει.


  Κι όταν αυτό μετά την πράξη και την κλινοπάλη


  κρέμεται όμοιο με χαλαρόν ιμάντα,  5


  πάλι η Μαρούλλα λέει πόσο έχασε σε βάρος:


  χέρι δεν λέγεται αυτό, μα ζυγαριά ακριβείας.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 6+1


  


  X.60


  Iura trium petiit a Caesare discipulorum


  adsuetus semper Munna docere duos.


  


  O Μούννας ζήτησε απ’τον Καίσαρα το «επίδομα των τριών


  μαθητών», ενώ ο ίδιος διδάσκει πάντοτε σε δύο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  



  


  X.68


  Cum tibi non Ephesos nec sit Rhodos aut Mitylene,


  sed domus in vico, Laelia, Patricio,


  deque coloratis numquam lita mater Etruscis,


  durus Aricina de regione pater,


  κύριέ μου, μέλι μου, ψυχή μου congeris usque,  5


  pro pudor! Hersiliae civis et Egeriae.


  Lectulus has voces, nec lectulus audiat omnis,


  sed quem lascivo stravit amica viro.


  Scire cupis quo casta modo matrona loquaris?


  numquid, cum crisas, blandior esse potes?  10


  tu licet ediscas totam referasque Corinthon,


  non tamen omnino, Laelia, Lais eris.


  


  Ούτε απ’ την Έφεσο ούτε απ’ τη Ρόδο ή την Μιτυλήνη,


  Λαίλια, κατάγεσαι, αλλά από τη συνοικία των Πατρικίων,


  ενώ η αφτιασίδωτη μάνα σου έχει καταγωγή ετρουσκική


  κι ο αυστηρός πατέρας σου είναι απ’ την Αρικία.


  Εσύ όμως διαρκώς «κύριέ μου, μέλι μου, ψυχή μου» ανακράζεις, 5


  Ντροπή σου! γυναίκα απ’ την Ερσίλια κι από την Ηγερία!


  Λόγια του κρεβατιού είναι αυτά, όχι για όλα τα κρεβάτια,


  αλλά γι’αυτό που η φίλη έστρωσε στον λάγνο εραστή της.


  Μήπως να μάθεις θες πώς ομιλεί μια σεβαστή κυρία;


  ή πώς μπορείς πιο ελκυστική στο κούνημα να γίνεις; 10


  Εσύ όλη την Κόρινθο μπορείς να αποστηθίσεις,


  όμως Λαϊς δεν πρόκειται να γίνεις, Λαίλια.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+4


  


  Μια Ρωμαία πόρνη από τη συνοικία των Πατρικίων κάτω από τον Εσκυλίνο λόφο, η οποία ωστόσο μιλάει άπταιστα ελλνικά, και διαθέτει όλη την κορινθιακή ερωτική αβρότητα μαζί με το σχετικό λεξιλόγιο: αυτό είναι που ενοχλεί τον Μαρτιάλη.


  


  X.84


  Miraris, quare dormitum non eat Afer?


  Accumbat cum qua, Caediciane, vides.


  


  Μήπως απορείς γιατί δεν πάει να κοιμηθεί ο Άφρος;


  Αρκεί να δεις, Καιδικιανέ, ποια έχει δίπλα του στον ύπνο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Χ.103 


  Municipes Augusta mihi quos Bilbilis acri


  monte creat, rapidis quem Salo cingit aquis,


  ecquid laeta iuvat vestri vos gloria vatis?


  nam decus et nomen famaque vestra sumus,


  nec sua plus debet tenui Verona Catullo  5


  meque velit dici non minus illa suum.


  Quattuor accessit tricesima messibus aestas,


  ut sine me Cereri rustica liba datis;


  moenia dum colimus dominae pulcherrima Romae,


  mutavere meas Itala regna comas.  10


  Excipitis placida reducem si mente, venimus;


  aspera si geritis corda, redire licet.


  


  Συμπολίτες μου, τέκνα της ορεινής Βιλβιλίδας,


  που ο ποταμός τη ζώνει Σάλων με ορμητικά νερά,


  άραγε σας χαροποιεί η δόξα που απέκτησε ο δικός σας ποιητής;


  Κόσμημα κι αναγνώριση και φήμη είμαι εγώ δική σας,


  κι ούτε η Βερόνα οφείλει πιο πολλά στον ποιητή της Κάτουλλο, 5


  και μένα θα θελε ασφαλώς να με αποκαλεί δικό της.


  Τέσσερα και τριάντα πέρασαν θέρη και καλοκαίρια,


  που εσείς χωρίς εμένα στη Δήμητρα προσφέρατε θυσίες.


  Όσο εγώ στα όμορφα τείχη σεργιανούσα της αφέντρας Ρώμης,


  το ιταλικό βασίλειο γκρίζαρε τα μαλλιά μου.  10


  Αν πρόκειται με φιλική διάθεση να με υποδεχτείτε, τότε αμέσως έρχομαι.


  αν όμως έχετε αισθήματα σκληρά, πάλι στη Ρώμη θα επιστρέψω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+4+2


  


  Το π. 103 είναι το προ-τελευταίο ποίημα του 10ου Βιβλίου. Ο Μαρτιάλης, μετά από απουσία 34 ετών από την πατρίδα του Βιβλβιλίδα της Ισπανίας, δέσμιος στα τείχη της πλανεύτρας Ρώμης, ρωτά τώρα, ασπρομάλλης όντας, εάν οι συμπατριώτες του είναι υπερήφανοι γι’ αυτόν, έναν μεγάλο και διάσημο ποιητή, και αν θα τον υποδέχονταν και πάλι στη Βιλβιδλίδα με καλά αισθήματα ως συμπατριώτη τους. Στο 12.18 θα εκφράσει τη χαρά του από τη θερμή υποδοχή, με την οποία έγινε δεκτός. Η δεύτερη έκδοση του 10ου Βιβίου πραγματοποιείται την εποχή που ο Μαρτιάλης ετοιμάζεται να επιστρέψει στην πατρίδα του, στα μέσα ή στα τέλη του 98 μ.Χ.


  


  EPIGRAMMATON LIBER XI


  


  XI.15


  Sunt chartae mihi, quas Catonis uxor


  et quas horribiles legant Sabinae.


  Hic totus volo rideat libellus


  et sit nequior omnibus libellis.


  Qui vino madeat nec erubescat  5


  pingui sordidus esse Cosmiano,


  ludat cum pueris, amet puellas,


  nec per circuitus loquatur illam,


  ex qua nascimur, omnium parentem,


  quam sanctus Numa mentulam vocabat. 10


  Versus hos tamen esse tu memento


  Saturnalicios, Apollinaris:


  mores non habet hic meos libellus.


  


  Έχω βιβλία που θα μπορούσαν να διαβάσουν


  η σύζυγος του Κάτωνα κι οι τρομερές Σαβίνες.


  Μα τούτο το βιβλίο θέλω ολόκληρο να βγάζει γέλιο,


  να είναι το πιο άτακτο απ’ όλα τα βιβλία,


  να είναι τύφλα στο κρασί και να μην κοκκινίζει 5


  που πασαλείφτηκε χοντρά με άρωμα του «Κόσμου».


  Θέλω να παίζει με αγόρια, κοπέλες να αγαπά,


  και να μην ομιλεί κάνοντας κύκλους πέριξ του οργάνου,


  αυτού που είναι ο γεννήτωρ μας και ο γονέας όλων,


  αυτό που ο άγιος Νουμάς «ψωλή» αποκαλούσε.  10


  Όμως, Απολλινάρη μου, θα ’θελα να θυμάσαι


  πως τούτα τα ποιήματα χρώμα Σατουρναλίων έχουν:


  εδώ δεν πρόκειται να βρεις τα ήθη τα δικά μου.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 10+3


  


  Το εισαγωγικό αυτό ποίημα, όπως και το επόμενο, προειδοποιεί για τον άσεμνο και ελευθερόστομο χαρακτήρα (lascivia, obscenitas) των ποιηματων που περιέχονται εδώ. Aντίθετα, ο Μαρτ. διαφήμισε τη σοβαρότητα, τη σεμνότητα των «καισαρικών» βιβλίων 5ο και 8ο. Το 11ο βιβλίο εκδόθηκε τον Δεκ. του 96 μ.Χ., πριν ακόμη ο ποιητής αποφασίσει να επιστρέψει στην πατρίδα του. Βλ. σχόλ. στο 10.103.


  


  XI .16


  Qui gravis es nimium, potes hinc iam, lector, abire


  quo libet: urbanae scripsimus ista togae;


  iam mea Lampsacio lascivit pagina versu


  et Tartesiaca concrepat aera manu.


  O quotiens rigida pulsabis pallia vena,  5


  sis gravior Curio Fabricioque licet!


  tu quoque nequitias nostri lususque libelli


  uda, puella, leges, sis Patavina licet.


  Erubuit posuitque meum Lucretia librum,


  sed coram Bruto; Brute, recede: leget.  10


  


  Εσύ, αναγνώστη αυστηρέ, μπορείς εδώ να σταματήσεις


  και να αποχωρήσεις: εδώ είναι μόνον για αστούς.


  Ήδη οι σελίδες μου λαγνεύουν από στίχους του Πριάπου


  και με Ταρτήσιο τα κύμβαλα χτυπούνε χέρι.


  Ω, πόσες φορές το όργανό σου θα στήσει όρθιο το ιμάτιον, 5


  έστω κι είσαι πιο αυστηρός από τον Κούριο ή τον Φαβρίκιο!


  Κι εσύ, κοπέλα, τα αστεία και τα παίγνια του βιβλίου μου


  υγρή θα τα διαβάσεις, έστω κι αν είσαι από την Πάδοβα.


  Η Λουκρητία ερυθρίασε ενώπιον του Βρούτου κι άφησε κάτω


  το βιβλίο μου. Βρούτε, φύγε από εκεί. Θα το διαβάσει. 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+4


  


  Το ποίημα αποτελεί συνέχεια στο προηγούμενο θέμα και επιμονή στη lascivia του επιγράμματος., ένα θέμα που ο ποιητής φροντίζει να το θυμίζει αρκετά συχνά, πρβ. 1.35, 3.69 κ.α.


  


  XI.19


  Quaeris, cur nolim te ducere, Galla? Diserta es.


  Saepe soloecismum mentula nostra facit.


  


  Ρωτάς, Γάλλα, γιατί δεν σε παντρεύομαι; Γιατί είσαι εύγλωττη,


  και η ψωλή μου δυστυχώς κάνει συχνά σολοικισμούς.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


   XI.20


  Caesaris Augusti lascivos, livide, versus


  sex lege, qui tristis verba latina legis:


  “quod futuit Glaphyran Antonius, hanc mihi poenam


  Fulvia constituit, se quoque uti futuam.


  Fulviam ego ut futuam? quid si me Manius oret  5


  pedicem, faciam? non puto, si sapiam.


  “Aut futue, aut pugnemus” ait. Quid, quod mihi vita


  carior est ipsa mentula? Signa canant!”


  Absolvis lepidos nimirum, Auguste, libellos,


  qui scis Romana simplicitate loqui.  10


  


  Φθονερέ, που συνοφρυωμένος διαβάζεις λατινική ποίηση,


  διάβασε τούτο το εξάστιχο του καίσαρα Αυγούστου:


  «επειδή ο Αντώνιος πηδάει τη Γλαφύρα, ετούτη την ποινή


  μού επέβαλε η γυναίκα του Φουλβία: να την πηδήξω.


  Εγώ να πηδήξω τη Φουλβία; Δηλ. αν με παρακαλούσε


  ο Μάνιος να τον πηδήξω, εγώ θα το ’κανα; Δεν το νομίζω. 5


  Όμως αυτή με απειλεί: “ή με πηδάς ή πόλεμος”.


  Μα έλα που η ψωλή μου είναι πιο αγαπητή


  κι απ’τη ζωή μου! Εμπρός λοιπόν οι σάλπιγκες


  να ηχήσουν του πολέμου!» Αύγουστε, εσύ ασφαλώς


  τους κοφτερούς μου στίχους δικαιώνεις,


  εσύ που ξέρεις να μιλάς με ευθύτητα ρωμαϊκή.  10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+6+2


  


  Η αξία αυτού του επιγράμματος έγκειται στο ότι διασώζει ένα άσεμνο επίγραμμα του ίδιου του Οκταβιανού Αυγούστου. Λεπτομέρειες και σχόλια για το περιεχόμενό του βλ. στο 4ο Κεφάλαιο. Κατά τα άλλα ο Μαρτιάλης το χρησιμοποιεί ως επιχείρημα και σοβαρή μαρτυρία ότι η epigrammaton lingua είναι a priori άσεμνη.


  


  XI.62


  Lesbia se iurat gratis numquam esse fututam.


  Verum est. Cum futui vult, numerare solet.


  


  Η Λεσβία ορκίζεται ότι ποτέ της δεν πηδήχτηκε δωρεάν.


  Πράγματι: όταν θέλει να πηδηχτεί, τοις μετρητοίς πληρώνει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΧΙ.67


  Nil mihi das vivus; dicis post fata daturum.


  Si non es stultus, scis, Maro, quid cupiam.


  


  Λες πως δεν δίνεις τίποτε όσο ζεις, κι ότι θα δώσεις μετά θάνατον.


  Εάν δεν είσαι ανόητος, καταλαβαίνεις, Μάρων, τι σου εύχομαι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  XΙ.92 


  Mentitur qui te vitiosum, Zoile, dicit.


  Non vitiosus homo es, Zoile, sed vitium.


  


  Ζωίλε,ψεύδεται όποιος σε λέει βιτσιόζο.


  Εσύ δεν είσαι βιτσιόζος, γιατί είσαι σκέτο βίτσιο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  ΧΙ.97


  Una nocte quater possum: sed quattuor annis 


  si possum, peream, te Telesilla semel.


  



  


  Σε μία νύχτα μέχρι τέσσερις μπορώ φορές. Αλλά, Τελέσιλλα,


  με σένα στα τέσερα έτη, εάν μπορέσω άπαξ, πάει, τετέλεσται.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ο λόγος περί σεξουαλικών επιδόσεων και ερωτικού αθλητισμού, όπως χαρακτηριστικά λέει ο Kay (1985) ad loc. και παραπέμπει για το θέμα στην Παλατινή Ανθολογία 11.30 (Φιλοδήμου):


  Ὁ πρὶν ἐγὼ καὶ πέντε καὶ ἐννέα͵ νῦν͵ Ἀφροδίτη͵


  ἓν μόλις ἐκ πρώτης νυκτὸς ἐς ἠέλιον·


  οἴμοι μοι͵ καὶ τοῦτο κατὰ βραχύπολλάκι δ΄ ἤδη


  ἡμιθανέςθνῄσκει· τοῦτο τὸ τερμέριον.


  ὦ γῆρας͵ γῆρας͵ τί ποθ΄ ὕστερον͵ ἢν ἀφίκηαι͵


  ποιήσεις͵ ὅτε νῦν ὧδε μαραινόμεθα;


  


  Ωστόσο πρβ. και Catull. 32.8: novem continuos fututiones.


  


  ΧΙ.100


  Habere amicam nolo, Flacce, subtilem,


  cuius lacertos anuli mei cingant,


  quae clune nudo radat et genu pungat,


  cui serra lumbis, cuspis eminet culo.


  Sed idem amicam nolo mille librarum.  5


  Carnarius sum, pinguiarius non sum.


  


  Δεν μου αρέσει, Φλάκκε, η ερωμένη που ’ναι ισχνή,


  που ’χει μπρατσάκια που χωρούν μέσα σε δαχτυλίδι,


  που το γυμνό της κωλομέρι σε γδέρνει σαν ξυράφι,


  ενώ το γόνατό της καρφώνει σαν καρφί.


  Δεν μου αρέσει αυτή που από το εφηβαίο της πριόνι


  κι από τον πισινό της μια αιχμή προβάλλει.


  Δεν θέλω όμως ούτε αυτήν που ζυγίζει χίλιες λίβρες:5


  κρεατοφάγος είμαι, όχι λιποφάγος.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός


  Δομή: 4+1+1


  


  Στις προτιμήσεις του Μαρτιάλη περί κιλών και βάρους της ερωτικής συντρόφου, η απάντηση που δίνει ο ποιητής είναι, όπως φαίνεται, η aurea mediocritas, η χρυσή μετριότητα. η θέση του ωστόσο προβάλλεται με μια έξυπνη και δραστική αιχμή (στ. 6). Πρβ. 1.57 και Α.P. 5.37 (Ρουφίνου): 


  Μήτ΄ ἰσχνὴν λίην περιλάμβανε μήτε παχεῖαν͵


  τούτων δ΄ ἀμφοτέρων τὴν μεσότητα θέλε.


  τῇ μὲν γὰρ λείπει σαρκῶν χύσις͵ ἡ δὲ περισσὴν


  κέκτηται· λεῖπον μὴ θέλε μηδὲ πλέον.


  


  ΧΙ.101


  Thaida tam tenuem potuisti, Flacce, videre?


  Tu, puto, quod non est, Flacce, videre potes.


  


  Φλάκκε, απορώ πώς μπόρεσες να ιδεις την τόσο ισχνή Θαϊδα!


  Εσύ, Φλάκκε, μπορείς και το ανύπαρκτο να ιδείς.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  To ποίημα αυτό είναι ένα ευφυολόγημα, σαν αυτά που ανήκουν στον χώρο των ανεκδότων, και τα οποία είναι γνωστά τόσο από την κωμωδία, ελληνική και λατινική, όσο και από το επίγραμμα. Tέτοια έξυπνα επιγράμματα έγραψε και ο σύγχρονος του Μαρτιάλη Έλληνας Λουκίλλιος (βλ. A.P. 11.91-94, 11.101, πρβ. Α.P. 11.110-11 (Νικάρχου), αλλά και Luxorius A.L. 209. Για τη Θαΐδα βλ. 4.84.


  Τρεῖς λεπτοὶ πρῳην περὶ λεπτοσύνης ἐμάχοντο͵


  τίς προκριθεὶς εἴη λεπτεπιλεπτότερος.


  ὧν ὁ μὲν εἷς͵ Ἕρμων͵ μεγάλην ἐνεδείξατο τέχνην


  καὶ διέδυ ῥαφίδος τρῆμα λίνον κατέχων·


  Δημᾶς δ΄ ἐκ τρώγλης βαίνων ἐς ἀράχνιον ἔστη͵


  ἡ δ΄ ἀράχνη νήθουσ΄ αὐτὸν ἀπεκρέμασεν.


  Σωσίπατρος δ΄ ἐβόησεν· 1Ἐμὲ στεφανώσατ΄· ἐγὼ γὰρ


  εἰ βλέπομ΄͵ ἥττημαι· πνεῦμα γάρ εἰμι μόνον. Α.P. 11.110 (Νικάρχου)


  


  ΧΙ.102


  Non est mentitus, qui te mihi dixit habere


  formosam carnem, Lydia, non faciem.


  Est ita, si taceas et si tam muta recumbas,


  quam silet in cera vultus et in tabula.


  Sed quotiens loqueris, carnem quoque, Lydia, perdis,  5


  et sua plus nulli, quam tibi, lingua nocet.


  Audiat aedilis ne te videatque caveto:


  portentum est, quotiens coepit imago loqui.


  


  Δεν ήταν ψέμα αυτό, Λυδία, που μου είπε κάποιος,


  πως έχεις σάρκα όμορφη, αλλά προσωπικότητα μηδέν.


  Έτσι είναι, αρκεί να μένεις σιωπηλή και άλαλη,


  όπως σωπαίνει μια φιγούρα σε πίνακα ή σε κερί.


  Μα αν αρχίσεις και μιλάς, χάνεται η ωραιότητα της σάρκας σου,5


  Λυδία, κι η γλώσσα ανεπανόρθωτη σου προκαλεί ζημιά.


  Πρόσεχε μην σ’ακούσει και μην σε δει ο αγορανόμος:


  είναι κακό προμήνυμα, όταν αρχίσει και μιλάει ένα άγαλμα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2


  


  Το ποίημα θυμίζει έντονα τα σύγχρονα ανέκδοτα για τις ξανθιές ή το γνωστό για άνδρες και γυναίκες: ωραίος /α, αλλά αν ανοίξει το στόμα του/της χάνεις πάσα ιδέα.


  


  EPIGRAMMATON LIBER XII 


  


  ΧII.3


  Quod Flacco Varioque fuit summoque Maroni


  Maecenas, atavis regibus ortus eques,


  gentibus et populis, hoc te mihi, Prisce Terenti,


  fama fuisse loquax chartaque dicet anus.


  Tu facis ingenium, tu, si quid posse videmur;  5


  tu das ingenuae ius mihi pigritiae.


  Macte animi, quem rarus habes, morumque tuorum,


  quos Numa, quos hilaris possit habere Cato.


  Largiri, praestare, breves extendere census,


  et dare quae faciles vix tribuere dei,  10


  nunc licet et fas est. Sed tu sub principe duro


  temporibusque malis ausus es esse bonus.


  


  Ό,τι ήταν για τον Φλάκκο και τον Βάριο και τον μεγάλο Μάρωνα


  ο Μαικήνας, ιππέας καταγόμενος από αρχαίους βασιλείς,


  το ίδιο ήσουνα κι εσύ για μένα, Πρίσκε Τερέντιε,


  και θα το μεταφέρει αυτό σ’όλα τα έθνη, στους λαούς


  η ομιλούσα φήμη και το βιβλίο αυτό ως τα γεράματά του.


  Eσύ είσαι το ταλέντο μου και η εικόνα μου στον κόσμο,  5


  εσύ και το δικαίωμα αργόσχολος να γράφω.


  Ευλογημένη η σπάνια ψυχή σου, το ήθος σου,


  που μόνον ο Νουμάς ή ο ιλαρός μπορούσε να ’χει Κάτων.


  Η μεγαλοδωρία, η στήριξη, η αύξηση εσόδων


  και η προσφορά αγαθών που μετά βίας θα ’διναν ακόμα


  κι οι εύκολοι θεοί, τώρα επιτρέπονται και είναι νόμιμα.10


  Αλλά εσύ ήδη από τότε τόλμησες, όταν είχαμε πρίγκιπα στυγνό


  και χρόνους δύσκολους, να είσαι άνθρωπος χρηστός.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 6+2+2+2


  


  Το 12ο Βιβλίο Επιγραμμάτων εκδόθηκε στις αρχές του έτους 101 μ.Χ. στην Ισπανία. Ένα αντίτυπό του παραδόθηκε στα χέρια του Τερέντιου Πρίσκου, όταν αυτός επισκέφτηκε την Ισπανία, και αμέσως στη συνέχεια προωθήθκε στη Ρώμη αφιερωμένο στον Terentius Priscus, ο οποίος είναι ασφαλώς φίλος και πάτρωνας του Μαρτιάλη, πρβ. την εισαγωγική επιστολή του 12ου Βιβλίου και το 8.45, Shackleton Bailey (1993) 3 τόμ, σ. 90 σημ., βλ. και Schoffel (2001: 392).


  


  XΙΙ.10


  Habet Africanus miliens, tamen captat.


  Fortuna multis dat nimis, satis nulli.


  


  Ο Αφρικανός έχει εκατομμύρια σηστερτίων


  και όμως κυνηγάει κληρονομιές.


  Η Τύχη σε πολλούς δίνει υπερβολικά,


  μα σε κανέναν δεν δίνει αρκετά.


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος χωλιαμβικός


  Δομή: 1+1


  


  XΙΙ.18


  Dum tu forsitan inquietus erras


  clamosa, Iuvenalis, in Subura,


  aut collem dominae teris Dianae;


  dum per limina te potentiorum


  sudatrix toga ventilat vagumque  5


  maior Caelius et minor fatigant:


  me multos repetita post Decembres


  accepit mea rusticumque fecit


  auro Bilbilis et superba ferro.


  Hic pigri colimus labore dulci  10


  Boterdum Plateamque -Celtiberis


  haec sunt nomina crassiora terris-:


  ingenti fruor inproboque somno,


  quem nec tertia saepe rumpit hora,


  et totum mihi nunc repono, quidquid  15


  ter denos vigilaveram per annos.


  Ignota est toga, sed datur petenti


  rupta proxima vestis a cathedra.


  Surgentem focus excipit superba


  vicini strue cultus iliceti,  20


  multa vilica quem coronat olla.


  Venator sequitur, sed ille quem tu


  secreta cupias habere silva;


  dispensat pueris rogatque longos


  levis ponere vilicus capillos.  25


  Sic me vivere, sic iuvat perire.


  


  Ενώ εσύ, μάλλον ανήσυχος, καλέ μου Γιουβενάλη,


  στην θορυβώδη τριγυρνάς Συβούρα,


  ή στης κυράς Αρτέμιδας τον λόφο γυροφέρνεις


  ή στα κατώφλια των ισχυρών την ιδρωφόρα


  τήβεννό σου ανεμίζεις και σε καταπονούν ο μέγας  5


  κι ο μικρός Καίλιος λόφος, όπου πλανιέσαι,


  εμένα η Βιλβιλίς μου, περήφανη για τον χρυσό


  και για τον σίδηρο που βγάζει, μετά από πολλούς


  Δεκέμβρηδες απουσίας με δέχτηκε ξανά και μ’έκανε


  επαρχιώτη. Εδώ μεσ’ στη νωθρότητα διάγομεν ηπίως 10


  στο Βότερδο και στην Πλατεία


  –ονόματα παχιά στην Κελτιβηρική:


  τεράστιον και αναιδή απολαμβάνω ύπνο,


  που φτάνει δίχως διακοπή ως και την τρίτη ώρα,


  κι έτσι τον εαυτό μου ανταμείβω για τα ξενύχτια,  15


  αυτά που έριξα στη Ρώμη τριάντα έτη συναπτά.


  Άγνωστη είναι η τήβεννος εδώ, κι αν χρειαστεί να πάω κάπου,


  παίρνω ένα ρούχο πρόχειρο απ’ την παλιά καρέκλα.


  Όταν ξυπνήσω το πρωί, το τζάκι με προσμένει, κατάφορτο


  με στοίβα πρίνου απ’ το γειτονικό μας δάσος, 20


  ενώ του επιστάτη η σύζυγος κρεμάει τις χύτρες στη φωτιά.


  Σε λίγο φτάνει ο κυνηγός, νέος που εσύ θα ήθελες


  μαζί σου να τον έχεις σε δάσος ιερό.


  Ο αγένειος επιστάτης του σπιτιού μοιράζει εντολές


  στους νεαρούς και μου ζητά να του επιτρέψω


  να κόψει τα μαλλιά του που μάκρυναν πολύ. 25


  Έτσι μ’ ευχαριστεί να ζω, έτσι και να πεθάνω.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή:


  


  Το μακροσκελές αυτό ποίημα με αποδέκτη τον γνωστό σατιρικό ποιητή Γιουβενάλη, ο οποίος εξακολουθεί να κατοικεί στην πολύβοη και ψυχοφθόρα Ρώμη (πρβ. Iuv. 3.5: ego vel Prochytam praepono Suburae), γράφεται για να δηλώσει ο Μαρτιάλης τη χαρά του από την επιστροφή στην ιδιαίτερη πατρίδα του, τη Βιλβιλίδα της Ισπανίας, όπου οι συμπατριώτες τον υποδέχθηκαν καλόκαρδα (στο 10.103 αναριωτόταν για τα αισθήματα των συμπατριωτών του) και πως τώρα απολαμβάνει την ανεμελιά της εξοχής και της καθημερινότητας στην επαρχία.


  


  XΙI.23


  Dentibus atque comis -nec te pudet- uteris emptis.


  Quid facies oculo, Laelia? non emitur.


  


  Δόντια και κόμη –σαν δεν ντρέπεσαι- φοράς αγορασμένα.


  Μα, Λαίλια, με το μάτι τί θα κάνεις; αυτό δεν αγοράζεται.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  XIΙ.41


  Non est, Tucca, satis, quod es gulosus:


  et dici cupis et cupis videri.


  


  Τούκκα, δεν σου αρκεί που είσαι ένας γαστρίμαργος:


  θες και να φαίνεσαι κι έτσι να σε φωνάζουν.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 1 ενότητα


  


  XII.42


  Barbatus rigido nupsit Callistratus Afro,


  hac qua lege viro nubere virgo solet.


  Praeluxere faces, velarunt flammea vultus,


  nec tua defuerunt verba, Talasse, tibi.


  Dos etiam dicta est. Nondum tibi, Roma, videtur  5


  hoc satis? expectas numquid ut et pariat?


  


  Ο μουσάτος Καλλίστρατος παντρεύτηκε τον στιβαρό του Άφρο


  μ’ όλους τους τύπους που παντρεύεται ο άνδρας μια παρθένα.


  Γαμήλιες δάδες άναψαν, το πέπλο κάλυψε την όψη,


  κι ούτε του Υμέναιου δεν λείψαν τα τραγούδια.


  Μάλιστα ορίστηκε κι η προίκα. Ρώμη, δεν σου αρκούνε αυτά;  5


  Μήπως προσμένεις πια και γεννητούρια;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4.5+1.5


  


  ΧΙΙ.56 


  Aegrotas uno decies aut saepius anno,


  nec tibi, sed nobis hoc, Polycharme, nocet:


  nam quotiens surgis, soteria poscis amicos.


  Sit pudor: aegrota iam, Polycharme, semel.


  


  Δέκα και περισσότερες φορές το χρόνο αρρωσταίνεις,


  όμως αυτό δεν βλάπτει εσένα, αλλά εμάς, Πολύχαρμε.


  Κάθε το που σηκώνεσαι, ζητάς σωτήρια απ’ τους φίλους.


  Ντροπή, Πολύχαρμε: αρρώστησε επιτέλους άπαξ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+1+1


  


  Ο Πολύχαρμος εκμεταλλεύεται προφανώς το γεγονός ότι αρρωσταίνει συχνά και επομένως αναρρώνει αντιστοίχως, οπότε, κατά το έθιμο, οι φίλοι του θα πρέπει να τον επισκέπτονται συχνά φέρνοντάς του τα σωτήρια, όπως λέγονται, δώρα ανάρρωσης.


  


  ΧΙΙ.68


  Matutine cliens, urbis mihi causa relictae,


  atria, si sapias, ambitiosa colas.


  Non sum ego causidicus, nec amaris litibus aptus,


  sed piger et senior Pieridumque comes;


  otia me somnusque iuvant, quae magna negavit  5


  Roma mihi: redeo, si vigilatur et hic.


  


  Πελάτης το πρωί -o λόγος που παράτησα τη Ρώμη-


  φιλόδοξα εχάιδευα, συνειδητά, παλάτια.


  Δεν είμαι εγώ για δικηγόρος, ούτε κατάλληλος για δίκες,


  είμαι νωθρός μεσήλικας και των Μουσών ακόλουθος.


  Η τεμπελιά κι ο ύπνος μου αρέσουν, αυτά που η μεγάλη Ρώμη  5


  μου τα στέρησε: αν μένω ξυπνητός κι εδώ, τότε γυρίζω πίσω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Φαίνεται πως και στη Βιλβιλίδα άρχισαν να εμφανίζονται κάποιες ενοχλητικές υποχρεώσεις της clientella, αυτές που τον ώθησαν να εγκαταλείψει τη Ρώμη, πρβ. 12.18.1 κεξξ.


  


  XII.78


  Nil in te scripsi, Bithynice. Credere non vis


  et iurare iubes? Malo satis facere.


  


  Tίποτε εναντίον σου δεν έγραψα, Bιθυνικέ. Δεν με πιστεύεις


  και μου ζητάς να ορκιστώ; Να σε πληρώσω προτιμώ.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Για τον Βιθυνικό πρβ. 2.26, 6.50, 9.8.


  


  XΙΙ.79


  Donavi tibi multa, quae rogasti;


  donavi tibi plura, quam rogasti:


  non cessas tamen usque me rogare.


  Quisquis nil negat, Atticilla, fellat.


  


  Σου έδωσα πολλά, Αττικίλλα, όσα μου ζήτησες.


  Σου έδωσα περισσότερα απ’ όσα μου εζήτησες.


  Όμως εσύ δεν σταματάς να μου ζητάς συνέχεια.


  Όποια δεν λέει όχι σε τίποτε, γλωττοδεψεί, κυρία μου.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+1+1


  


  Η Ατικίλλα εμφανίζεται μόνον εδώ.


  


  XII.88


  Tongilianus habet nasum: scio, non nego. Sed iam


  nil praeter nasum Tongilianus habet.


  


  O Tογκιλιανός έχει μύτη: το ξέρω, δεν το αρνούμαι.


  Όμως εκτός από τη μύτη δεν έχει τίποτε άλλο ο Tογκιλιανός


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  O Tογκιλιανός φαίνεται πως έχει καλή μύτη κριτικού, πρβ. για τη σημασία 1.3.6: et pueri nasum rhinocerotis habent. Ή θα πρέπει να ερμηνεύσουμε τη φράση nil praeter nasum με ερωτικές συνδηλώσεις. Για τον Tongilianus πρβ. 3.52.


  


  ΧΙΙ.89 


  Quod lana caput alligas, Charine, 


  non aures tibi, sed dolent capilli.


  


  Δένεις μαντήλι στο κεφάλι σου, Χαρίνε,


  αλλά δεν έχουν πρόβλημα τ’ αυτιά σου:


  πρόβλημα έχουν τα μαλλιά σου.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 1 ενότητα


  


  XII.92


  Saepe rogare soles, qualis sim, Prisce, futurus,


  si fiam locuples simque repente potens.


  Quemquam posse putas mores narrare futuros?


  Dic mihi, si fias tu leo, qualis eris?


  


  Ρωτάς συχνά, φίλε μου Πρίσκε, ποιος θα ήμουν,


  αν ξαφνικά γινόμουν πλούσιος και ισχυρός.


  Το βρίσκεις εύκολο να πεις στο μέλλον πώς θα είσαι;


  Πες μου εσύ πώς θα ’σουνα, λιοντάρι αν γινόσουν;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  



  


  ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 7ου ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ


  Βλ. τη βιβλιογραφία που παρατίθεται στο τέλος του 6ου Κεφαλαίου.


  
  
  
  

  ΚΕΦΑΛΑΙΟ OΓΔΟΟ


  


  POETAE NOVELLIκαιAUSONIUS


  


  1. POETAE NOVELLI


  α. P. Annius Florus (74/76 μ.Χ. -)


  β. P. Aelius Hadrianus (117-138 μ.Χ.)


  


  Ο όρος Poetae Novelli ή Νeoterici ανήκει στους νεότερους φιλολόγους Mattiaci και Cameron (βλ. Βιβλιογραφία στο τέλος του Κεφαλαίου), οι οποίοι στις αρχές του 1980 βασισμένοι σε ένα χωρίο τού γραμματικού Terentianus Maurus (δεύτερο μισό του 3ου αι. μ.Χ.) και σε άλλο ένα του γραμματικού Διομήδη (4ος αι. μ.Χ.), όπου γίνεται χρήση των όρων novelli και neoterici, θεώρησαν ότι πρόκειται για μια κάποια συμπαγή ομάδα ποιητών με κοινά και ευδιάκριτα γνωρίσματα, σαν κι αυτήν των Νεωτερικών της ομάδας του Κάτουλλου στα μέσα του 1ου αι. π.Χ. Όπως και να έχει το πράγμα, είναι γεγονός ότι από τις αρχές του 2ου αι. μ.Χ. μέχρι και τις αρχές του 3ου αι. μ.Χ., δηλ. μετά τον Μαρτιάλη και τους Φλαβίους, κυρίως με την ενθρόνιση του «Γραικύλου» Αδριανού διαπιστώνουμε μια σταδιακή αλλαγή στα λογοτεχνικά γούστα των Ρωμαίων, οι οποίοι τώρα εγκαταλείπουν οτιδήποτε κλασικό και δείχνουν προτίμηση και επιστροφή στην αρχαϊκή εποχή και στους ποιητές της, αλλαγή που φαίνεται καθαρά και στο γνήσιο τέκνο αυτής της εποχής, τον Γέλλιο και τις Αττικές Νύχτες του. Ειδυλλιακές σκηνές από την Ιταλική εξοχή (πρβ. Pervigillium Veneris, Falisca, Lupercalia), ετυμολογική doctrina και μπαρόκ στιλ ως προς τον καλλωπισμό της γλώσσας, είναι κάποια από τα νέα θέματα. Η επιστροφή όμως εκδηλώνεται επίσης και σε γλωσσικό επίπεδο –αλλά με μια περίεργη μείξη αρχαϊκής γλώσσας και σύγχρονης καθομιλουμένης− όπως και στη χρήση ασυνήθιστων μέτρων, τα οποία βρήκαν είτε στους συμπατριώτες τους Πλαύτο και Λαίβιο είτε σε Έλληνες της αρχαϊκής εποχής. Στους συγγραφείς αυτούς ανήκουν οι σύγχρονοι Αδριανός και Φλώρος, ο Septimius Serenus (2oς αι. μ.Χ.) και ο Annianus Faliscus (2ος αι. μ.Χ.), ο Απουλήιος (2ος αι. μ.Χ.) και ο Alfius Avitus (3oς αι. κεξξ. μ.Χ.). Bλ. και Courtney (1993) 372 κεξξ., Μ. von Albrecht, 1515 κεξξ., Kenney-Clausen (1998) 931 κεξ. 



  


  1α. P. AΝΝIUS FLORUS (74/76 μ.Χ. -)


  Στις ιστορίες της λατινικής λογοτεχνίας υπάρχει συνήθως μια αδιέξοδη συζήτηση ως προς την ταυτότητα του ποιητή Φλώρου, κατά πόσο δηλ. είναι το αυτό πρόσωπο με δύο άλλους Φλώρους της ίδιας περίπου εποχής, εκ των οποίων ο ένας είναι ιστορικός (Iulius Florus ή L. Annaeus Florus) και ο άλλος ρήτορας (P. Annius Florus). O ρήτορας και ο ποιητής συνήθως ταυτίζονται με κάποια σχετική ευκολία (βλ. M. von Albrecht ΙΙ. 1620-1631, Baldwin (1987: 8 κεξξ.), Courtney (1993: 381), και οι πληροφορίες για την ανασύνθεση της βιογραφίας του προέρχονται κυρίως από το (ρητορικό) έργο Vergilius orator an poeta, όπως και από τον γραμματικό Charisius 66 B= 53 K, 157 Β= 123 Κ και 177 Β = 140 Κ. Ο ποιητής, P. Annius Florus φέρεται να γεννήθηκε στην Αφρική περί το 74 ή 76 μ.Χ. (η δεύτερη χρονολογία συμπίπτει με τη χρονολογία γέννησης του Αδριανού). Επί Δομιτιανού πήρε μέρος στον μεγάλο ποιητικό διαγωνισμό του 90 μ.Χ. (ή πιθανόν του έτους 86 ή του 94 μ.Χ.) προς τιμήν του Καπιτωλίνου Δία, όπου απέτυχε, διότι ο Δομιτιανός δεν είδε με καλό μάτι να πηγαίνει το βραβείο στην Αφρική (βλ. Suet. Dom. 4, βλ. και ένα επίγραμμα του Pollianus στην Παλατ. Ανθολογία 11.128). Απογοητευμένος περιπλανήθηκε εδώ κι εκεί, για να καταλήξει στην Τarraco της Ισπανίας, όπου άνοιξε σχολή και δίδαξε ως grammaticus για πέντε έτη (εποχή Τραϊανού, 98-117 μ.Χ.). Εάν στη συνέχεια έμεινε εκεί ή ήρθε στη Ρώμη, όταν ανέβηκε στον θρόνο ο Αδριανός (117-138 μ.Χ.), παραμένει αμφίβολο. Βέβαιο ωστόσο είναι ότι στην Ταρρακώνα γνωρίστηκε με τον Αδριανό, ο οποίος ήταν Ισπανικής καταγωγής, όταν αυτός διαχείμαζε εκεί το έτος 122-123 μ.Χ., με σκοπό να επισκευάσει τα μνημεία της ρωμ. επαρχίας και να οργανώσει τις στρατιωτικές μονάδες. Τα δύο ανταπαντητικά ποιήματα που παρατίθενται παρακάτω, παρόλο που κάποιοι τα βλέπουν ως εριστικά μεταξύ των δύο ανδρών, βασιζόμενοι κυρίως στη μαρτυρία ότι ο Αδριανός είχε γενικά αρκετές λογομαχίες και αντιπαλότητες με συγγραφείς και καλλιτέχνες, όπως προκύπτει από την Ηistoria Augusta [(SHA Hadr. 16.8-11, πρβ. Cameron (1980: 172)], θα έλεγα ότι μάλλον το αντίθετο πνεύμα αποδίδουν, ή τουλάχιστον θα μπορούσαν να ερμηνευθούν σε ένα κλίμα ανάλογο με αυτό που ερμηνεύουμε σήμερα το π. 93 του Κάτουλλου (βλ. Κεφάλαιο 3οσχόλ. εκεί).


  I


  Ego nolo Caesar esse,


  ambulare per Britannos


  latitare per È−−,


  Scythicas pati pruinas.


  


  Δεν θέλω να ’μαι Καίσαρας,


  να τριγυρνώ στους Βρετανούς,


  να χάνομαι μεσ’ στις <Συρίες>,


  να τρω κατάμουτρα τις πάχνες της Σκυθίας.


  


  Μέτρο: ανακρεόντειο


  ÈÈ−−, ÈÈ−−, → ÈÈ− È, −È−−


  


  Το χιουμοριστικό αυτό ποίημα παραδίδεται στην Historia Augusta ως γραμμένο από τον ποιητή Φλώρο, στον οποίο ο αυτοκράτορας Αδριανός απάντησε με ένα αντίστοιχο ποίημα:


  SHΑ Hadr. 16.1-4: Famae celebris Hadrianus tam cupidus fuit, ut libros vitae suae scriptos a se libertis suis litteratis dederit iubens, ut eos suis nominibus publicarent; nam et Phlegontis libri Hadriani esse dicuntur. Catacannas libros obscurissimos Antimachum imitando scripsit. Floro poetae scribenti ad se:


  


  Ego nolo Caesar esse, 


  ambulare per Britannos,


  <latitare per . . . ,>


  Scythicas pati <p>ruinas


  


  rescripsit:


  Ego nolo Florus esse,


  ambulare per tabernas,


  latitare per popinas,


  culices pati rutundos.


  


  2-3. Στις νεότερες εκδόσεις άλλοι εκδότες τοποθετούν το Britannos στον στ. 3 (Di Giovine, Courtney) και άλλοι στον στ. 2 (Duff, Baldwin), όπως δηλ. παραδίδεται στην Ηistoria Augusta. O Aδριανός, ως γνωστόν, περιόδευσε σχεδόν σε όλη τη ρωμαϊκή επικράτεια, από το 121-126 στη Σκυθία, Γαλατία, Βρετανία, Β. Αφρική, Μ. Ασία και Ελλάδα, ενώ το 129-134 στις ανατολικές επαρχίες και την Αίγυπτο. Πάντως, όπως σωστά παρατηρεί ο Courtney (1993: 375), η Βρετανία εκπροσωπεί τη Δύση, η Σκυθία τον Βορρά, και χρειαζόμαστε μια λέξη για την Ανατολή: Sabaeos πρότεινε ο Clausen (AJP 76, 1955, 60), Sugambros o Steinmetz, Syriscos o Βaldwin (1987, 8) και άλλοι άλλα. − latitare: του ρήματος latito < lateo + ito = κρύβομαι, αποφεύγω κάτι κτλ., πρβ. Luc. 6.712: in Tartareo latitantem antro animam.


  


  III


  (Αnth. Lat. 246 R, 239 SB)


  Omnis mulier intra pectus celat virus pestilens;


  dulce de labris loquuntur, corde vivunt noxio.


  


  Φαρμάκι λοιμικό κρύβουν στα στήθη οι γυναίκες·


  λόγια γλυκά βγάζουνε από τα χείλη,


  μα στην καρδιά τους έχουνε τη βλαβερή κακία.


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  To μισογυνικό αυτό ποίημα παραδίδεται, μαζί με άλλα οκτώ, από την Anthologia Latina (ΑL) με την ένδειξη: Flori de qualitate vitae. Θέμα του η αναντιστοιχία λόγων και πραγματικών αισθημάτων της γυναίκας, με άλλα λόγια η γυναικεία υποκρισία και κακία, ένας τόπος γνωστός και κοινός από την αρχαιότητα, αρχής γενομένης από τον Ησίοδο, Θεογονία 535 κεξξ. με την Πανδώρα, η οποία στολισμένη με θεϊκή ομορφιά και ξεδιάντροπη ψυχή γνωρίζει καλά την τέχνη της γοητείας και της εξαπάτησης. H κακία της αρχετυπικής Πανδώρας συνεχίζεται με τον Σημωνίδη τον Αμοργίνο (7ος/6ος αι. π.Χ.), ο οποίος στο απόσπ. 7 (ίαμβος κατά γυναικών) περιγράφει τα διάφορα είδη γυναικείων τύπων που κατάγονται από αντίστοιχα ζώα. Η εικόνα βέβαια της γυναίκας θα αλλάξει στη συνέχεια με τη λυρική ποίηση. Πρβ. Α.P. 11.38 (Παλλαδάς), Plaut. Truc. 178-80, Οvid. Am. 1.8.104: impia sub dulci melle venena latent. Βλ. Duff and Duff (1954) 427, Baldwin (1987) 8 κεξξ., Courtney (1993) 377 κεξ. Πρβ. παρακ. το επίγραμμα του Πεντάδιου στο 9ο Κεφάλαιο..


  


  V


  (Αnth. Lat. 248 R, 241 SB)


  Quando ponebam novellas arbores mali et piri,


  cortici summae notavi nomen ardoris mei.


  Nulla fit exinde finis vel quies cupidinis:


  crescit arbor, gliscit ardor: animus implet litteras.


  


  Κάποτε δυο δεντράκια φύτεψα, μία μηλιά και μιά αχλαδιά


  και πάνω στον φλοιό τους χάραξα το όνομα της αγαπημένης.


  Έκτοτε ο πόθος μου δεν έχει τελειωμό, δεν έχει ησυχία:


  ψηλώνουν τα δενδρύλλια, ψηλώνει κι ο καϋμός μου,


  και η ψυχή τα γράμματα με έρωτα γεμίζει.


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  VI


  (Αnth. Lat. 249 R, 242 SB)


  Qui mali sunt non fuere matris ex alvo mali,


  sed malos faciunt malorum falsa contubernia.


  


  Όποιος είναι κακός, δεν ήτανε κακός απ’ την κοιλιά της μάνας του.


  Κακοί όμως γίνονται όσοι συναναστρέφονται κακούς ανθρώπους.


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  Γνωμικής διατύπωσης και περιεχομένου ποίημα της διδακτικής ποίησης. Σύμφωνα με τον Courtney (1993) 379, o στ. 1 βασίζεται στο απόσπ. 305-06 του Θέογνη: τοι οι κακοί ου πάντως κακοί εκ γαστρός γεγόνασιν/ αλλ’ άνδρεσσι κακοίς συνθέμενοι φιλίην. Πρβ. το Μενάνδρειο φθείρουσιν ήθη χρηστά ομιλίαι κακαί (απόσπ. 187 Körte – Thierfelder).


  


  VII


  (Αnth. Lat. 250 R, 243 SB)


  Sperne mores transmarinos, mille habent offucia.


  Cive Romano per orbem nemo vivit rectius:


  quippe malim unum Catonem quam trecentos Socratas.


  


  Μην εκτιμάς τα υπερπόντια ήθη, χίλιες παγίδες κρύβουν.


  Πιο τίμιος κι ευθύς απ’ τον Ρωμαίο στον κόσμο δεν υπάρχει.


  Γι’ αυτό κι εγώ θα προτιμούσα


  έναν μονάχα Κάτωνα παρά Σωκράτες τριακόσιους.


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  Σωστά παρατηρεί ο Baldwin 13 ότι η εδώ προφανής ξενοφοβία, αν και γνωστή για την ίδια εποχή από την 3η σάτιρα του Γιουβενάλη, έρχεται σε αντίθεση προς τα φιλελληνικά αισθήματα και την παιδεία του Αδριανού, τον οποίο, όπως είπαμε παραπάνω, οι αυλικοί τον αποκαλούσαν “Graeculus”.


  1. offucia, -ae: Πλαυτιανή λέξη (ob+fucus), AE φῦκος, φυτικό καλλυντικό παρασκεύασμα, μεταφ. δόλος, εξαπάτηση, πρβ. Ter. Eun. 589: fucum facere = εξαπατώ, Plaut. Capt. 521, Τρομάρας (2005) 272.


  


  VIII


  (Αnth. Lat. 251 R, 245 SB)


  Tam malum est habere nummos, non habere quam malum est;


  tam malum est audere semper quam malum est semper pudor;


  tam malum est tacere multum quam malum est multum loqui;


  tam malum est foris amica quam malum est uxor domi;


  nemo non haec vera dicit, nemo non contra facit. 5


  


  Όσο κακά τα χρήματα, τόσο κακή κι η φτώχεια.


  Όσο κακό είναι να τολμάς, τόσο κακή κι η συστολή.


  Όσο κακή είναι η σιωπή, τόσο κακή η πολυλογία.


  Όσο κακή μια γκόμενα, τόσο κακή κι η σύζυγος στο σπίτι.


  Όλοι σωστά τα θεωρούν, μα και κανείς δεν πράττει το αντίθετο. 5


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  Πέρα από τη μικρής αξίας θυμοσοφία του ποιήματος, περισσότερο αξιοπρόσεκτη είναι η περίτεχνη τεχνική του, καθώς οι τέσσερις πρώτοι στίχοι εισάγονται με την ίδια φράση (tam malum est), ενώ η τελευταία λέξη τους φαίνεται να δημιουργεί μια ακροστιχίδα: est pudor loqui domi.


  Αλλά και ο στ. 5 είναι περίτεχνος, καθώς τα δύο ημιστίχιά του αρχίζουν με τη φράση nemo non και καταλήγουν με τα vera contra και contra facit αντιστοίχως.


  


  IX


  (Αnth. Lat. 252 R, 246 SB)


  Consules fiunt quotannis et novi proconsules;


  solus aut rex aut poeta non quotannis nascitur.


  


  Υπάτους έχουμε μία φορά τον χρόνο, όπως και ανθυπάτους.


  Μονάχα βασιλείς και ποιητές δεν γεννιούνται κάθε χρόνο.


  Μέτρο: τροχ. 4μετρος


  


  Ο Courtney (1993) 380 ανάγει σ’ αυτό εδώ το ποίημα του Φλώρου την καταγωγή μιας παροιμίας της εποχής της Αναγέννησης, η οποία έχει ως εξής: poeta nascitur, non fit (ο ποιητής γεννιέται, δεν γίνεται) και παραπέμπει στα σχόλια του Άκρωνα στην Ars Poetica 295 τού Ορατίου.


  2. rex: ο όρος θα μπορούσε να δηλώνει είτε τον βασιλιά είτε τον αυτοκράτορα είτε και κάποιον πλούσιο πάτρωνα, Baldwin (1987)14.


  



  


  β. IMPERATOR HADRIANUS (117-138 μ.Χ.)


  [image: 8.1][image: 8.2]

  


  εικ. 8.1. Προτομή του Αδριανού, εικ.8.2. Η βιβλιοθήκη-δώρο του Αδριανού στην Αθήνα (132-34 μ.Χ.)


  Μουσείο Καπιτωλίου, Ρώμη. 


  https://en.wikipedia.org/wiki/Hadrian και http://www.ancient.eu/article/839/


  


  


  


  O αεικίνητος και μονίμως ταξιδεύων ανά την επικράτεια αυτοκράτορας Αδριανός ήταν μια φυσιογνωμία αξιοπρόσεκτη από κάθε σκοπιά. Ως κυβερνήτης αναδιοργάνωσε το κράτος του σε όλους τους τομείς και προσπάθησε να εξασφαλίσει ειρήνη και σταθερά σύνορα παντού, μέχρι και στη μακρινή Βρετανία. Αγαπούσε ιδιαιτέρως τα γράμματα, λατινικά και ελληνικά, μάλιστα οι δικοί του τον ονόμαζαν κρυφά “Graeculus”, ενώ ως προς τα λατινικά έδειχνε μεγαλύτερη προτίμηση στους αρχαϊκούς συγγραφείς, στον Έννιο π.χ. περισσότερο από τον Βεργίλιο, στον Κάτωνα παρά στον Κικέρωνα κ.ο.κ. Έγραψε αυτοβιογραφικά έργα, τα οποία όμως εξέδωσε με το όνομα κάποιων απελευθέρων του, και τα οποία αποτέλεσαν πηγή πληροφοριών για τον Σπαρτιανό, ο οποίος συνέγραψε τη βιογραφία του στη Historia Augusta (SHA Hadrianus). Εκτός από το ποίημα-απάντηση στον ποιητή Φλώρο, ο ίδιος Σπαρτιανός μας πληροφορεί για ένα έργο του με τίτλο Catachannae ή Catacannae, δύσκολο και δυσνόητο, μιμούμενο το στιλ τού Αντίμαχου του Κολοφώνιου (5ος αι. π.Χ.), ο οποίος έγραψε έπος και ελεγεία (Θηβαΐδα, Λύδη), και τον οποίο ο Αδριανός προτιμούσε περισσότερο από τον Όμηρο, παρόλο που ο Καλλίμαχος είχε πει για τη Λύδη του ότι είναι «παχύ γράμμα και ου τορόν», ενώ ο Κάτουλλος τον ονόμασε tumidus Antimachus. Bλ. Tρομάρας (2001). Κάτουλλος, σχόλ. στο π. 95, σ. 597. Πρβ. SHΑ Hadr. 16.1-4: Famae celebris Hadrianus tam cupidus fuit, ut libros vitae suae scriptos a se libertis suis litteratis dederit iubens, ut eos suis nominibus publicarent; nam et Phlegontis libri Hadriani esse dicuntur. Catacannas libros obscurissimos Antimachum imitando scripsit. Floro poetae scribenti ad se. Τέλος, εκτός από το ποίημα για την απερχόμενη ψυχή, που παραθέτουμε στη συνέχεια, σώζεται και ένα ακόμη για ένα άλογό του ονόματι Borysthenes Alanus, Caesareus veredus, με το οποίο ο Αδριανός έβγαινε για κυνήγι (πρβ. Δίων 69.10.2, Courtney (1993) 384).


  Μία καλή ιστορικοβιογραφική παρουσίαση του Αδριανού βλ.


  http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%91%CE%B4%CF%81%CE%B9%CE%B1%CE%BD%CF%8C%CF%82


  


  I


  Ego nolo Florus esse,


  ambulare per tabernas,


  latitare per popinas,


  culices pati rotundos.


  


  Δεν θέλω Φλώρος να γενώ


  μεσ’ στις ταβέρνες να γυρνώ,


  στα μαγειρεία να λουφάρω,


  σκνίπες παχιές να με τσιμπάνε.


  Μέτρο: ανακρεόντειο


  ÈÈ−−, ÈÈ−− → ÈÈ− È, −È−−


  


  Το ποίημα αποτελεί απάντηση του αυτοκράτορα Αδριανού στο αντίστοιχο ποίημα του Φλώρου, βλ. SHA Hadr. 16. Για τις συνθήκες σύνθεσής του βλ. παραπ. εισαγ. σχόλ. στο π. 1 του Φλώρου.


  


  III


  Animula vagula blandula,


  hospes comesque corporis,


  quae nunc abibis in loca,


  pallidula, rigida, nudula,


  nec ut soles dabis iocos? 5


  


  Ψυχούλα διαβατάρικη και πολυχαϊδεμένη,


  του σώματός μου σύντροφε κι επισκέπτη,


  σε ποιούς τώρα πηγαίνεις τόπους,


  ωχρούλα, ψυχρουλή, γυμνούλα,


  αδύναμη να πεις αστεία πλέον; 5


  Μέτρο: ιαμβ. δίμετρο


  Δομή: 1 ενότητα


  


  Το περίφημο και μοναδικό αυτό ποίημα παραδίδεται από την Historia Augusta στον Βίο του Αδριανού, με την πληροφορία ότι ο αυτοκράτορας το έγραψε, όταν ήταν ετοιμοθάνατος, SHA Hadr. 25.9: et moriens quidem hos versus fecisse dicitur: animula vagula blandula ….. nec ut soles dabis iocos! 25.10. tales autem nec multos meliores fecit et Graecos.


  Ο τρυφερός τόνος, με τον οποίο προσφωνεί την απερχόμενη από το σώμα ψυχή, τα πολλά και σπάνια υποκοριστικά δημιουργούν ένα σύνολο μοναδικό για τη λογοτεχνική ιστορία, και γι’ αυτό αποτέλεσε μεγάλη πρόκληση για τους επίδοξους μεταφραστές του, βλ. Baldwin (1987: 6). Aπό την άλλη, το κείμενο παρουσιάζει σημαντικά προβλήματα στίξης και σύνταξης, όπως: το quae στον στ. 3 είναι γένους θηλυκού (animula quae) ή πληθ. ουδετέρου (quae in loca); επίσης τα επίθετα του στ. 4, αναφέρονται στο loca ή στην animula; H προσωπική μου επιλογή φαίνεται στη μετάφρασή μου. Βλ. και Courtney (1993) 382 κεξ.


  


  1. Ο Δίων Κάσσιος 77.16.6 παραδίδει τα τελευταία λόγια τής Cornificia, κόρης του Μάρκου Αυρηλίου, την οποία εξώθησε σε αυτοκτονία ο Καρακάλλας το 213 μ.Χ.: ω δυστυχές ψυχίδιον εν πονηρω σώματι καθειργμένον, έξελθε. Αυτό δηλώνει ασφαλώς ότι η νεαρή πριγκίπισσα γνώριζε το ποίημα του Αδριανού. Για μια μελέτη του ποιήματος καθώς και πρόσφατη βιβλιογραφία βλ. τη δ.δ. τού Burgersdijk, D.W.P. (2010). Style and Structure in the Historia Augusta. Amsterdam στην ηλεκτρονική διεύθυνση:


  http://dare.uva.nl/document/2/73319


  


  



  2. DECIMUS MAGNUS AUSONIUS


  ΔΕΚΙΜΟΣ ΜΑΓΝΟΣ ΑΥΣΟΝΙΟΣ


  (περ. 310 –395 μ.Χ.)


  


  
    
      
        	
          1. προγραμματικά 1

        
      


      
        	
          2. εκφράσεις 6, 11, 35, 36, 63

        
      


      
        	
          3. στη σύζυγό του Sabina 20

        
      


      
        	
          4. στον αυτοκράτορα Γρατιανό 6

        
      


      
        	
          5. κυνικός Διογένης 55, 56

        
      


      
        	
          6. κατά γραμματικών 44-50, 73, 82, 85

        
      


      
        	
          7. κατά γιατρών 77, 78, 79

        
      


      
        	
          8. ερωτικά 10, 14, 43, 73, 75, 88, 89, 100, 101, 103, 105

        
      


      
        	
          9. λογοπαίγνια 41

        
      


      
        	
          10. ex Graeco 25, 92, 93

        
      


      
        	
          11. αίνιγμα 43

        
      

    
  


  


  Η αρίθμηση ακολουθεί την έκδοση τού Kay 2001, ο οποίος ακολουθεί την αντίστοιχη τού Green 1991. Aπό τα 121 ποιήματα του Αυσονίου εδώ ανθολογούνται 36.


  Για τη ζωή και το έργο του Αυσόνιου βλ. Kroh, Λεξικό Αρχαίων Συγγραφέων, s.v. Ausonius.


  1


  Non unus vitae color est nec carminis unus


  lector: habet tempus pagina quaeque suum.


  est quod mane legas, est et quod vespere; laetis


  seria miscuimus, temperie ut placeant.


  hoc mitrata Venus probat, hoc galeata Minerva, 5


  Stoicus has partes, has Epicurus amat.


  Salva mihi veterum maneat dum regula morum,


  ludat permissis sobria Musa iocis.


  


  Δεν έχει μόνον ένα χρώμα η ζωή ούτε κι η ποίηση μονάχα


  έναν αναγνώστη. Κάθε βιβλίο έχει τη δική του ώρα:


  άλλο διαβάζεις το πρωί και άλλο την εσπέρα, και για να είναι αρεστό


  το κράμα, τα εύθυμα αναμειγνύουμε με τα σοβαρά..


  Το ένα εγκρίνει η μιτροφόρος Αφροδίτη, το άλλο η κρανοφόρος Αθηνά, 5


  ο Στωικός αγαπά αυτό το τμήμα, ο Επίκουρος το άλλο.


  Όσο των παλαιών ηθών μέσα μου επιζεί ο κανόνας,


  είθε κι η Μούσα μου νηφάλια να παίζει με χωρατά επιτρεπτά.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+2+2 


  Η μετρική μορφή του ποιήματος έχει ως εξής, για την οποία βλ. http://www.poesialatina.it/_ns/Testi/Auson/Epigramm.htm :


  


  Nōn ūnūs vītaē cŏlŏr ēst nēc cārmĭnĭs ūnūs


  lēctŏr: hăbēt tēmpūs || pāgĭnă quaēquĕ sŭūm.


  Ēst quōd mānĕ lĕgās, ēst ēt quōd vēspĕrĕ. Laētīs


  sērĭă mīscŭĭmūs, || tēmpĕrĭe ūt plăcĕānt.


  Hōc mītrātă Vĕnūs prŏbăt hōc gălĕātă Mĭnērvă, 5


  Stōĭcŭs hās pārtēs, || hās Ĕpĭcūrŭs ămāt.


  Sālvă mĭhī vĕtĕrūm mănĕāt dūm rēgŭlă mōrūm,


  plaūdāt pērmīssīs || sōbrĭă Mūsă iŏcīs.


  


  Το πρώτο ποίημα της συλλογής είναι σαφώς προγραμματικό (πρβ. Green 1991: 377), αφού στους στ. 1-6 ο ποιητής προβάλλει την ποικιλία, την πολυχρωμία, ως το κύριο χαρακτηριστικό της δικής του επιγραμματικής τέχνης: πολύχρωμη, και όχι μονόχρωμη, είναι η καθημερινή ζωή, πολύχρωμοι και οι αναγνώστες ως προς τις προτιμήσεις τους,·αλλά και οι ώρες της ημέρας δεν είναι όλες ίδιες, διότι άλλο είδος ποίησης ενδείκνυται το πρωί με την καθαρότητα και το φως της ημέρας που απαιτούν σοβαρότητα, άλλο όμως το απόγευμα και το βράδυ, όπου ο άνθρωπος μετά την εργασία χαλαρώνει και αποζητά την ευθυμία. Μάρτυρές μου η εύθυμη Αφροδίτη και η σοβαρή Αθηνά, ο ηδονικός οπαδός του Επικούρου και ο οπαδός της σοβαρής Στοάς.


  Το ποίημα κλείνει με μια απολογητικού τύπου κατακλείδα (στ. 7-8), όπου συγχρόνως γίνεται έμμεση επίκληση της Μούσας –δηλ. όχι σε άμεση κλητική προσφώνηση– από την οποία ο ποιητής ζητά να του χαρίσει ποιήματα και έμπνευση, όπου το sobrium και το iocosum δεν ξεπερνούν τα επιτρεπτά όρια: αυτό επιβάλλει το αρχαίο ήθος (mos vetus), δηλ. η παράδοση που δημιούργησαν οι προγενέστεροι επιγραμματοποιοί.


  Το ποίημα δομείται μέσα από έντονες αντιθέσεις, όπως πολυχρωμία-μονοχρωμία, πρωί-εσπέρα, ευθυμία-σοβαρότητα, Αφροδίτη-Αθηνά, Στωικός-Επικούρειος, ενώ το τρίπτυχο αναγνώστης (lector), ποίηση/ποιητής, Μούσα, οργανώνουν και στελεχώνουν το αναγκαίο και απαραβίαστο τρίγωνο αυτής της αμφίδρομης πνευματικής και κοινωνικής σχέσης.


  


  1-2. vitae color, carminis lector: τα χρώματα της ζωής από τη μια, δηλ. η ποικιλία των γεγονότων και των καταστάσεων που βιώνει ο άνθρωπος καθημερινά, και οι αναγνώστες των επιγραμμάτων από την άλλη: οι δύο όροι βρίσκονται σε σχέση παραλληλίας, προκειμένου να καταφανεί αφενός αυτή η μεγάλη ποικιλία των αναγνωστών αλλά και η απαραίτητη επιδεξιότητα που πρέπει να δείξει ο ποιητής, για να καλύψει όλα τα γούστα και τις προτιμήσεις τους. Συνεπώς ο Αυσ. δηλώνει ότι θα «ζωγραφίσει» όχι μονόχρωμους αλλά πολύχρωμους πίνακες ζωής, οι οποίοι μάλιστα θέλει να ικανοποιήσουν όλους τους αναγνώστες. Την ίδια εικόνα, πιο συμπυκνωμένη και πιο πειστική, αλλά και με σαφήνεια στόχων ως προς τους αποδέκτες, πρωτοπαρουσίασε ο Μαρτιάλης στην προγραμματική του εισαγωγική επιστολή τού 1ου βιβλίου Επιγραμμάτων: epigrammata illis scribuntur, qui solent spectare Florales. Νon intret Cato theatrum meum, aut si intraverit, spectet.


  Είναι πολύ πιθανό, ο Αυσόνιος να θέλησε εδώ να αντικαταστήσει το sacrum Florae και τα Floralia τού Μαρτιάλη, βρίσκοντας ως αντίστοιχο το vitae color. Για τη σαφήνεια των στόχων και τους επιθυμητούς αναγνώστες τού Μαρτιάλη πρβ. Mart. 1.35.1κεξξ. (σε φαλαίκειο στίχο):


  Versus scribere me parum severos


  nec quos praelegat in schola magister,


  Corneli, quereris: sed hi libelli,


  tamquam coniugibus suis mariti,


  non possunt sine mentula placere.


  Πρβ. επίσης Mart. 5.2, 11.15.


  carminis: είναι ελαφρώς παράξενη για τη λατινική επιγραμματική παράδοση η χρήση της λέξης carmen (αντί carmina), και μάλιστα στον ενικό, διότι συνήθως τόσο ο Κάτουλλος όσο και ο Μαρτιάλης επέβαλαν τον όρο libellus ή versus κτλ., π.χ. Catull. 1.1: cui dono lepidum novum libellum, 16.3: qui me ex versiculis meis putastis, Mart. praef. 1: spero me secutum in libellis meis, 1.4.6: illa fronte precor carmina nostra legas, ενώ αντίθ. Hor. Carm. 1.6.2: Maeonii carminis alite.


  3. mane legas, ….vespere: ποίηση για όλες τις ώρες της ημέρας. Ελαφρά ή αθυρόστομη ποίηση για τη νύχτα στα συμφραζόμενα ενός συμποσίου π.χ., ή σοβαρή ποίηση για την ημέρα, όπως είχε προτείνει ήδη ο Μαρτιάλης στο 11.17.1-2:


  non omnis nostri nocturna est pagina libri:


  invenies et quod mane, Sabine, legas.


  3-4. laetis seria miscuimus: με τα εύθυμα αναμειγνύουμε τα σοβαρά. Όπως σωστά παρατηρεί ο Kay, σχόλ. ad loc., ο όρος laeta ισοδυναμεί με τους πιο δόκιμους όρους lusus και nugae, δηλ. παίγνια, όπως είναι τα ερωτικά ή τα σατιρικά ποιήματα, ενώ ο όρος seria αποδίδει τα μη εύθυμα, δηλ. τα σοβαρά, τα οποία στους αμέσως επόμενους στίχους θα τα συνδυάσει με την Αφροδίτη και τους Επικούρειους τα μεν, τα δε seria με την Αθηνά και τους Στωικούς.


  5. mitrata Venus: μιτροφόρος Αφροδίτη. Το επίθετο το χρησιμοποιεί ο Ευριπίδης για την Αφροδίτη στις Βάκχες 833, πρβ. Prop. 4.7.62: mitratisque sonant Lydia plectra choris, Sen. Suas. 2.21: inter pyxides et redolentis animae medicamina constitit mitrata contio. -galeata Minerva: η κρανοφόρος Αθηνά, ως θεά των όπλων και του πολέμου.


  6. Stoicus … Epicurus: είναι φανερό ότι ο στωικός συνδέεται με τη galeata Minerva, ενώ η mitrata Venus με τον Επίκουρο. Φαίνεται πως η θρυλούμενη ηδυπάθεια των Επικουρείων σε αντίθεση προς τη σοβαρότητα και τη gravitas των Στωικών αποτελεί πλέον μια αποκρυσταλλωμένη άποψη κατά τα μέσα του 4ου αι. μ.Χ. Εξάλλου, μεταξύ των μελών της λεγόμενης στωικής αντιπολίτευσης των αυτοκρατορικών χρόνων κυκλοφορούσε ως υπόδειγμα η μορφή του στωικού Κάτωνα, βλ. παραπ. εισαγωγικό σχόλιο και M.L.Clarke, To Ρωμαϊκό Πνεύμα, μτφ. Π. Δημητριάδου-Λ.Τρομάρας (2004). Θεσ/νίκη, και Pecchiura, P. (1965). La figura di Catone Uticense nella leteratura Latina. Torino.


  7. salva regula veterum morum: κανόνας ηθικής που εξακολουθεί να ισχύει ως σήμερα, αρχή, μέτρο συμπεριφοράς και γραφής, πρβ. Hor. S. 1.3.118: adsit regula, peccatis quae poenas irroget aequas, Vitr. 1.1.18: si quid parum ad regulam artis grammaticae fuerit explicatum. O Aυσ. εδώ μάλλον εννοεί την αρχαία λογοτεχνική παράδοση, η οποία είναι ακόμη ζωντανή μέσα του, ενώ ο κόσμος γύρω του έχει αλλάξει ενστερνιζόμενος το χριστιανικό δόγμα. Θα μπορούσε να ισχυριστεί κανείς ότι ο Αυσ., εάν δεν είναι γνήσιος paganus, τουλάχιστον διατηρεί άσβεστη την εθνική παράδοση.


  8. permissis iocis: ioci είναι οι επιτρεπτοί αστεϊσμοί, ή lusus, nugae, versiculi, όπως έχουν καθιερωθεί από την εποχή των Νεωτέρων, πρβ. Mart. 1.35. 13: parcas lusibus et iocis rogamus nec castare velis meos libellos, 4.49.2: epigrammata lusus iocosque vocat. Πρβ. ακόμη και Hor. Carm. 2.1.37: ne relictis, Musa procax, iocis, και V.Max. 8.1: Valentini...carmen, quo... virginem a se corruptam poetico ioco significaverat. Ο Αυσόνιος, κατά το πρότυπο των προγενεστέρων του, απολογείται προκαταβολικά και προγραμματικά, με σκοπό να καλυφθεί από κάθε ενδεχόμενη κατηγορία για προσβολή κάποιου προσώπου αναφερόμενου μέσα στην ποίησή του. Έτσι έπραξαν τόσο ο Κάτουλλος και ο Οβίδιος, όσο και οι Μαρτιάλης, Γιουβενάλης και Απουλήιος, βλ. Τρομάρας (2001), σχόλ. στο π. 16.


  sobria Musa: με ένα χιαστό σχήμα στον τελευταίο στίχο ο Αυσ. προβάλλει την sobria Musa, τη νηφάλια ή λογική Μούσα (αντίθ. ebria Musa), την οποία και επικαλείται εμμέσως, ώστε να τον καθοδηγήσει και να μην παρεκτραπεί στα όσα θα γράψει. Για την επίκληση πρβ. Catull. 1.8 κεξξ.: quare habe tibi quidquid hoc libelli/ qualecumque, quod o patrona virgo,/ plus uno maneat perenne saeclo, Mart. 9.58.6: excipe Musa mea dona, libellos; tu fueris Musis Pegasis unda meis.


  


  6


  Quod leo tam tenui patitur sub harundine letum,


  non vires ferri, sed ferientis agunt.


  


  Ένα λιοντάρι πέφτει νεκρό χτυπημένο από ένα λεπτό βέλος:


  δεν είναι η σιδερένια αιχμή, αλλά το σιδερένιο χέρι του τοξότη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Όπως φαίνεται από τον υπέρτιτλο του επιγράμματος (PICTURAE SUBDITI UBI LEO UNA SAGITTA A GRATIANO OCCISUS EST), το μονοδίστιχο αυτό ποίημα προοριζόταν να γραφεί κάτω από μια σκηνή κυνηγίου ενός πίνακα ζωγραφικής, όπου ο αυτοκράτορας Φλάβιος Γρατιανός (367-383), ως τέλειος τοξότης, ασκώντας το βασιλικό του χόμπι, σκοτώνει ένα άγριο λιοντάρι ρίχνοντας ένα και μοναδικό βέλος. Για τον ρόλο του κυνηγίου και την αντίστοιχη αυλική προπαγάνδα Βλ. Staesche, Μ. (1998). Das Privatleben der römischen Kaiser in der Spätantike. Bern/Βerlin, 266 κεξξ.


  


  10


  IN EUNIPINAM ADULTERAM


  Toxica zelotypo dedit uxor moecha marito,


  nec satis ad mortem credidit esse datum.


  Miscuit argenti letalia pondera vivi,


  cogeret ut celerem vis geminata necem.


  Dividat haec si quis, faciunt discreta venenum: 5


  antidotum sumet, qui sociata bibet.


  Ergo inter sese dum noxia pocula certant,


  cessit letalis noxa salutiferae.


  Protinus et vacuos alvi petiere recessus,


  lubrica deiectis qua via nota cibis.  10


  Quam pia cura deum! prodest crudelior uxor


  et, cum fata volunt, bina venena iuvant.


  


  η μοιχαλίδα Ευνιπίνα


  Φαρμάκι στον ζηλιάρη άντρα της έδωσε η μοιχαλίδα,


  μα πίστεψε δεν ήταν αρκετό για να πεθάνει.


  Έτσι το ανέμειξε με δόση θανατηφόρα υδραργύρου,


  για να ’χει βέβαιο θάνατο με τη διπλάσια δόση.


  Οι δυο ουσίες χωριστά είναι ασφαλώς δηλητηριώδεις, 5


  μα όποιος τις πιει μαζί, φτιάχνει γερό αντίδοτο,


  διότι καθώς οι δυο επιβλαβείς ανταγωνίζονται ουσίες,


  η βλάβη υποχωρεί και γίνεται υγεία..


  Ευθύς τη γλυστερή διαδρομή αναζητούνε των εντέρων,


  αυτήν που ως γνωστόν ακολουθούνε κι οι τροφές. 10


  Μεγάλη η θεία πρόνοια! Σκληρή μας βγήκε η σύζυγος,,


  μα αν το θέλει η μοίρα, δυο δηλητήρια ένα καλό μας κάνουν.


  Δομή: 4+4+2+2


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  


  Tōxĭcă zēlŏtўpō dĕdĭt ūxōr moēchă mărītō,


  nēc sătĭs ād mōrtēm || crēdĭdĭt ēssĕ dătūm.


  Mīscŭĭt ārgēntī lētālĭă pōndĕră vīvī,


  cōgĕrĕt ūt cĕlĕrēm || vīs gĕmĭnātă nĕcēm.


  Dīvĭdăt haēc sī quīs, făcĭūnt dīscrētă vĕnēnūm: 5


  āntĭdŏtūm sūmēt, || quī sŏcĭātă bĭbēt.


  Ērgo īntēr sēsē dūm nōxĭă pōcŭlă cērtānt,


  cēssīt lētālīs || nōxă sălūtĭfĕraē.


  Prōtĭnŭs ēt văcŭōs ālvī pĕtĭērĕ rĕcēssūs,


  lūbrĭcă dēiēctīs || quā vĭă nōtă cĭbīs. 10


  Quām pĭă cūră dĕūm! Prōdēst crūdēlĭŏr ūxōr


  ēt, cūm fātă vŏlūnt, || bīnă vĕnēnă iŭvānt.


  


  Τόσο η μοιχεία όσο και η δηλητηρίαση του ή της συζύγου είναι θέματα οικεία και στον μίμο και στη σάτιρα ή το επίγραμμα, αλλά και στην ίδια την αρχαία κοινωνία, ειδικά στις αυλές των ηγεμόνων. Eδώ το κίνητρο της δηλητηρίασης είναι η μοιχεία που διαπράττει η Eunipina, προκειμένου να απαλλαγεί από τον ζηλότυπο σύζυγό της. Γνωρίζουμε (Plin. Nat. 25.6) επίσης την περίπτωση του Μιθριδάτη του 6ου, βασιλιά του Πόντου, ο οποίος συνήθιζε να παίρνει κάθε ημέρα δηλητήριο σε μικρή ποσότητα, για να αποκτήσει ανοσία. Διαβόητα έμειναν και τα μανιτάρια που έφαγε ο Κλαύδιος (Μart. 1.20.4) ή η φαρμακεύτρια Locusta επί Νέρωνος (Iuv. 1.71). Για το θέμα πρβ. και Μart. 5.76, Iuv. 6.620 (το μανιτάρι της Αγριππίνας), 6.639, 1. 158 (ακόνιτο, aconitum).


  Προβληματικό είναι το όνομα της μοιχαλίδας Eunipina: τα χφφ παραδίδουν τη γραφή Eumpina, το οποίο δεν μας λέει τίποτε. Από τις προτάσεις που έγιναν ως σήμερα, πιθανότερη φαίνεται αυτή τού Schenkl, ότι η λέξη αποτελεί κάποιο βάρβαρο σύνθετο που ίσως προέρχεται από τα ελλ. ευνή και πεινήν, βλ. R. Ellis (2012). Adversaria. JPh 17, 128-141. 


  3. miscuit argenti letalia pondera vivi: argentum vivum ή liquidum oνομάζεται ο υδράργυρος, ο οποίος, ως γνωστόν, είναι άκρως τοξική ουσία, Plin. Nat. 28.158: lis, qui argentum vivum biberint, lardum remedio est, πρβ. 29.105. To παράξενο είναι ότι εδώ ο Αυσόνιος δεν μας λέει σε ποιο δηλητήριο λειτουργεί ως αντίδοτο ο υδράργυρος. Από την άλλη βεβαίως γνωρίζουμε ότι ο πατέρας του ήταν γιατρός, οπότε η πληροφορία δεν μπορεί να είναι λανθασμένη. Βλ. Green (1991), 383 και τη συζήτηση στον Kay (2001) 91 κεξξ.


  11-12. Κάπως παράδοξη και όχι τόσο αποτελεσματική ηχεί η αιχμή του ποιήματος.
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  IΝ ΕCHO PICTAM


  Vane, quid affectas faciem mihi ponere, pictor,


  ignotamque oculis sollicitare deam?


  Aëris et linguae sum filia, mater inanis


  indicii, vocem quae sine mente gero.


  Extremos pereunte modos a fine reducens 5


  ludificata sequor verba aliena meis.


  Auribus in vestris habito penetrabilis Echo:


  et si vis similem pingere, pinge sonum.


  


  η Hχώ και ο ζωγράφος


  Τι προσπαθείς, ζωγράφε αφελή, πρόσωπο να μου βάλεις;


  γιατί ενοχλείς μία θεά που ανθρώπου μάτια δεν την βλέπουν;


  Κόρη του Αέρα είμαι και του Λόγου, μητέρα του κενού νοήματος,,


  φωνή εγώ που μεταφέρω δίχως πνεύμα.


  Επαναφέροντας τους ήχους των συλλαβών που χάνονται,  5


  ακολουθώ τα ξένα λόγια παίζοντας μαζί τους.


  Είμαι η διαπεραστική Ηχώ που κατοικώ στα αυτιά σας.


  Αν θες το ομοίωμά μου να ζωγραφίσεις, ζωγράφισε τον ήχο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  Το ποίημα ανήκει στην κατηγορία της έκφρασης, δηλ. της ποίησης που περιγράφει ή αφορμάται από καλλιτεχνικά έργα, όπως ένα άγαλμα, ένας πίνακας ζωγραφικής κτλ. (πρβ. ππ. 11, 32-33, 36, 61). Η Ηχώ του πίνακα ζωγραφικής απευθύνεται στον ζωγράφο που ματαιοπονεί να της δώσει υλική υπόσταση. Σύμφωνα με μία εκδοχή του σχετικού μύθου (πρβ. Ovid. Met. 356 κεξξ.), η νύμφη Ηχώ τιμωρήθηκε από την Ήρα, επειδή βοηθούσε τον Δία στις ερωτοδουλειές του με τις άλλες νύμφες, απασχολώντας την Ήρα με ευχάριστη φλυαρία. Όταν η Ήρα κατάλαβε το τέχνασμά της, την τιμώρησε αφαιρώντας της την φωνή και αφήνοντάς της μόνον λιγοστή, ικανή να επαναλαμβάνει μόνον τις τελευταίες συλλαβές των λόγων που άκουγε (στ. 5-6), πρβ. Α.P. 9.27 (Aρχίας).


  Σύμφωνα με άλλη εκδοχή, η Ηχώ ερωτεύτηκε τον Νάρκισσο, ο οποίος όμως την απέρριψε, οπότε η ίδια από ντροπή κρυβόταν στα δάση, όπου σιγά-σιγά μεταμορφώθηκε σε σκιά και η φωνή της εξασθένησε τόσο πολύ που μόλις και μετά βίας ακούγονταν οι τελευταίες συλλαβές των λόγων της. Βλ. Grimal, Μυθολογικό Λεξικό, s.v. Ηχώ.


  



  [image: 8.3]



  εικ. 8.3. Nάρκισσος και Ηχώ, τοιχογραφία από Πομπηία (45-79 a.C.).


  Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο Νεάπολης.


  http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Affresco_romano_-_Pompei_-_Narciso_ed_Eco.JPG


  


  3. aëris et linguae sum filia: μάλλον πρόκειται για επινόηση του ποιητή, αν και είναι αυτονόητο ότι η Ηχώ, ως αέρας, είναι άυλη και αόρατη, επομένως μη απεικονίσιμη.
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  AD GALLAM PUELLAM IAM SENESCENTEM


  Dicebam tibi: «Galla, senescimus. Effugit aetas.


  Utere rene tuo: casta puella anus est».


  Sprevisti: obrepsit non intellecta senectus


  nec revocare potes qui periere dies.


  Nunc piget et quereris, quod non aut ista voluntas 5


  tunc fuit aut non est nunc ea forma tibi.


  Da tamen amplexus oblitaque gaudia iunge;


  da: fruar etsi non quod volo, quod volvi.


  


  στην μεγαλοκοπέλα Γάλλα


  «Γάλλα», σου έλεγα, «γερνάμε, περνούν τα νιάτα. Ασ’ τα νεφρά


  να λειτουργήσουν: κοπέλα και παρθένα είναι γριά κοπέλα».


  Εσύ όμως σημασία τότε: τα γηρατειά γλιστρήσανε ανεπισθήτως πάνω σου


  και πίσω δεν γυρνούν οι μέρες που χαθήκαν.


  Τώρα μετάνιωσες, και θλίβεσαι είτε που τότε θέληση δεν είχες  5


  είτε που τώρα πάει η ομορφιά σου.


  Ωστόσο, δώσε μου τώρα αγκαλιές και γλέντια ξεχασμένα. Δώστα


  κι εγώ θε να χαρώ το παρελθόν που ήθελα κι όχι αυτό που θέλω τώρα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4


  


  Το θέμα του επιγράμματος είναι πολύ γνωστό, αφού ξεκινά από λαϊκότροπα μοτίβα (π.χ. νάταν τα νιάτα δυο φορές κτλ.) και στη συνέχεια περνά σε διάφορους συνδυασμούς στην ερωτική και συμποτική ποίηση (βλ. σχετική βιβλιογραφία Τρομάρας, 2001, σχόλ. στα δύο φιληματικά ποιήματα του Κάτουλλου, ππ. 5 και 7), πρβ. και Hor. Carm. 4.10, Ovid. Ars 3.59 κεξξ. Ωστόσο, μια ιδιαίτερη σχέση φαίνεται να υφίσταται με την αρχή ενός επιγράμματος του Ρουφίνου (2ος αι. μ.Χ.), Α.P. 5.21:


  Οὐκ ἔλεγον͵ Προδίκη· «Γηράσκομεν»; οὐ προεφώνουν·


  ῞Ηξουσιν ταχέως αἱ διαλυσίφιλοι»;


  νῦν ῥυτίδες καὶ θρὶξ πολιὴ καὶ σῶμα ῥακῶδες͵


  καὶ στόμα τὰς προτέρας οὐκέτ΄ ἔχον χάριτας.


  μήτις σοι͵ μετέωρε͵ προσέρχεται ἢ κολακεύων  5


  λίσσεται; ὡς δὲ τάφον νῦν σε παρερχόμεθα.


  


  Αμέτρητες φορές δεν σου έλεγα, Προδίκη μου, «γερνούμε»;


  «Καραδοκούν να μας χωρίσουν» δεν είχα προβλέψει;


  Τώρα ρυτίδες, κάτασπρα μαλλιά κι ερείπιο το σώμα·


  και την αλλοτινή του χάρη έχασε πια το στόμα.


  Τώρα, άστατη, κανείς σε πλησιάζει να σε κολακέψει 5


  με ικεσίες; Τώρα σαν τάφο όλοι σε προσπερνούμε.


  (μτφ. Ν. Χουρμουζιάδη)


  Για τη σχέση τους βλ. F. Munari στο: G. Pfohl (1969). Das Epigram. Darmstadt, 187-196.


  


  1. Galla: όνομα γνωστό από τον Μαρτιάλη και τυπικό πλέον στο είδος ως αποδέκτης τέτοιων ποιημάτων, π.χ. Mart. 4.38.


  2. utere rene tuo: το ουσ. ren, renis (αρσ.) απαντά συνήθως στον πληθ. και δηλώνει τους «νεφρούς», ενώ φαίνεται να έχει και ερωτικές συνδηλώσεις χρησιμοποιούμενο αντί του ουσ. cunnus, βλ. Adams (1982: 92). Για την πιθανότητα της διόρθωσης του rene σε vere βλ. Green (1991) 386) και Kay (2001) 107 κεξξ.


  3. obrepsit non intellecta senectus: πρβ. Iuv. 9.129: obrepit non intellecta senectus.


  8. etsi non quod volo, quod volvi: σαφής ανάμνηση από Μαρτιάλη, 6.40.4: tempora quid faciunt! hanc volo, te volui.
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  AD UXOREM


  Uxor, vivamus ut viximus et teneamus


  nomina, quae primo sumpsimus in thalamo;


  nec ferat ulla dies, ut commutemur in aevo,


  quin tibi sim iuvenis tuque puella mihi.


  Nestore sim quamvis provectior aemulaque annis 5


  vincas Cumanam tu quoque Deiphoben,


  nos ignoremus quid sit matura senectus:


  scire aevi meritum, non numerare decet.


  


  στη σύζυγό μου


  Γυναίκα μου, ας ζήσουμε όπως ζήσαμε ως τώρα


  κρατώντας τα ονόματα που πήραμε την πρώτη νύχτα μας.


  Εύχομαι μέρα να μη ρθεί που αλλιώτικους στο διάβα να μας κάνει,


  μα να ’μαι πάντα εγώ ο έφηβος κι εσύ η κοπελιά μου.


  Ακόμα κι αν τον Νέστορα στα χρόνια ξεπεράσω 5


  κι εσύ συναγωνίζεσαι της Κύμης την Δηιφόβη,


  ας αγνοούμε τι θα πει γεράματα σε βάθος: αυτό που έχει αξία


  είναι του χρόνου η γνώση κι όχι το μέτρημά του.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4


  Η μετρική μορφή του ποιήματος έχει ως εξής:


  Ūxōr vīvāmūs ūt vīxĭmŭs ēt tĕnĕāmūs


  nōmĭnă, quaē prīmō || sūmpsĭmŭs īn thălămō;


  nēc fĕrăt ūllă dĭēs, ūt cōmmūtēmŭr ĭn aēvō,


  quīn tĭbĭ sīm iŭvĕnīs || tūquĕ pŭēllă mĭhĭ.


  Nēstŏrĕ sīm quāmvīs prōvēctĭŏr aēmŭlăque ānnīs 5


  vīncās Cūmānām || tū quŏquĕ Dēĭphŏbēn,


  nōs īgnōrēmūs quīd sīt mātūră sĕnēctūs.


  Scīre aēvī mĕrĭtūm,|| nōn nŭmĕrārĕ dĕcēt.


  


  Το ποίημα (πρβ. και ππ. 19, 27-29) απευθύνεται στη σύζυγό του Attusia Lucana Sabina από τα Burdigala (σημ. Μπορντώ της Γαλλίας), την οποία παντρεύτηκε ο Αυσόνιος σε νεαρή ηλικία και του χάρισε τρία παιδιά. H Sabina πέθανε πρόωρα περί τα τέλη του 340 μ.Χ. και πριν φτάσει στην ηλικία των είκοσι οκτώ ετών, αφήνοντας τον ποιητή χήρο για την υπόλοιπη ζωή του, βλ. σύντομα Kay (2001:118). Eπομένως, το ποίημα ανήκει στην πρώιμη συγγραφική εποχή του Αυσόνιου και είναι έτσι από τα λίγα χρονολογήσιμα. Επίσης, αποπνέει ειλικρίνεια, αξιοπρόσεκτη τρυφερότητα, ευγένεια και συναίσθημα συζυγικής ευτυχίας, στοιχεία σπάνια για συζύγους ειδικά στο επίγραμμα. Αυτή η προσωπική ευτυχία ίσως ευθύνεται και για το ότι ο Αυσόνιος δεν έχει γράψει προσβλητικά ποιήματα για γυναίκες, όπως παρατηρεί ο Princeton, M. (1961). Poesia familiare e poesia descrittiva in Ausonio. Aevum 35, 399-418. Bιογραφικά για τον Αυσόνιο και την εποχή του βλ. Griffin, J. (1985). Latin Poets and Roman Life. London· H. Sivan (1993). Ausonius of Bordeaux, Genesis of a Gallic Aristocracy. London· J.M. Matthews (1990). Western Aristocracies and Imperial Court AD 364-425. Oxford repr.


  


  1. vivamus ut viximus: η εισαγωγική προσφώνηση και προτροπή παραπέμπει έντονα στα περίφημα basia-poemata τού Κάτουλλου, 5.1: vivamus, mea Lesbia, atque amemus. Εκεί όμως πρόκειται για την ελεγειακή ερωμένη Λεσβία, την αγάπη προς την οποία μεταφέρει ο Αυσόνιος με χριστιανικό τρόπο στη σύζυγό του.


  2. teneamus/ nomina: πιο πιθανό φαίνεται να εννοεί το γνωστό πατροπαράδοτο ρωμαϊκό τελετουργικό ανταλλαγής υποσχέσεων: ubi tu Gaius, ibi ego Gaia.


  6. Cumanam ... Deiphoben: η Κυμαία Σίβυλλα Δηιφόβη, την οποία μνημονεύει ο Βεργίλιος (Verg. Aen. 6.36 και Austin, σχόλ. ad loc.), όπως και ο Νέστορας της Ιλιάδας, αποτελούσαν πάντα παραδείγματα μακροβιότητας, πρβ. Petron. 48.8 και Ovid. Met. 14.130 κεξξ.
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  ΕΧ GRAECO TRADUCTUM


  DE MATRE MAGNANIMA


  Mater Lacaena clipeo obarmans filium


  “cum hoc” inquit “aut in hoc redi”.


  


  (μετάφραση από τα ελληνικά


  για την γενναία μάννα)


  Η Σπαρτιάτισσα μητέρα στο γιο της δίνοντας


  την ασπίδα, του λέει: «ή ταν ή επί τας».


  


  Δομή: μονοδίστιχο


  Μέτρο: ιαμβ. τρίμετρος + ιαμβ. δίμετρος (στον 2ο στίχο έχουμε τη σπάνια έκθλιψη του μονοσυλλάβου, δηλ. τού cum.


  Mātēr Lăcaēnă clīpĕo ōbārmāns fĭliūm


  «cum hōc», īnquĭt, «aūt īn hōc rĕdī».


  


  Το επίγραμμα αυτό, όπως και το προηγούμενο (π. 24 για τον θάνατο του Θρασύβουλου) είναι εμπνευσμένα από τη δόξα και τον ηρωισμό της αρχαίας Σπάρτης. Mπορεί ο υπέρτιτλος (ex Graeco traductum …) να λέει ότι το π. 25 αποτελεί μετάφραση από κάποιο αντίστοιχο ελληνικό, αλλά δυστυχώς δεν έχει βρεθεί αυτό το πρότυπο. Το γνωστό «ή ταν ή επί τας» της Σπαρτιάτισσας μητέρας, την ώρα που παραδίνει στον γιο της την ασπίδα για τον πόλεμο, όπως και η λακωνικότητα των Σπαρτιατών ή διάφορα αποφθέγματα ή κατορθώματα των ανδρών της Σπάρτης ή τα σχετικά με την ανατροφή των παίδων είχαν πάρει παροιμιώδεις διαστάσεις στην αρχαιότητα και ως θέματα έχουν περάσει και στην Παλατινή Ανθολογία (π.χ. 7.229 Διοσκουρίδης, 7.230, 7.433, 7.531, 9.61, 9.397, 9.447 κ. ά., βλ. περισσότερα Lattimore (1962). Themes in Greek and Latin Epitaphs. Urbana· Kay 128) αλλά και έχουν διασωθεί από τον Πλούταρχο στα Αποφθέγματα Λακωνικά. Παραθέτω μερικά χωρία χαρακτηριστικά της ηρωικής συμπεριφοράς των γυναικών-μητέρων προς τους γιους τους που δείλιασαν στη μάχη:


  Αποφθ. Λακων. 240F: Δαματρία τὸν υἱὸν δειλὸν καὶ ἀνάξιον ἑαυτῆς ἀκούσασα παραγενόμενον ἀνεῖλε· τὸ δ΄ ἐπίγραμμα ἐπ΄ αὐτῆς τόδε· …. [πρβ. Α.P. 7.433]


  241.A: Ἑτέρα Λάκαινα τὸν υἱὸν λιποτακτήσαντα ὡς ἀν άξιον τῆς πατρίδος ἀνεῖλεν͵ εἰποῦσα οὐκ ἐμὸν τὸ φίτυμα.ἐφ΄ ἧς τὸ ἐπίγραμμα τόδε· Anth. Pal. VII 433:


  ἔρρε κακὸν φίτυμα διὰ σκότος͵ οὗ διὰ μῖσος


  Εὐρώτας δειλαῖς μηδ΄ ἐλάφοισι ῥέοι.


  ἀχρεῖον σκυλάκευμα͵ κακὰ μερίς͵ ἔρρε ποθ΄ Ἅιδαν͵


  ἔρρε· τὸ μὴ Σπάρτας ἄξιον οὐδ΄ ἔτεκον.


  241.C. Ἐκπέμψασά τις τοὺς υἱοὺς αὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον͵ ἐν τοῖς προαστείοις εἱστήκει καραδοκοῦσα τί ἐκ τῆς μάχης ἀποβήσοιτο· ὡς δὲ παραγενόμενός τις πυθομένῃ αὐτῇ ἀπήγγειλε τοὺς παῖδας ἅπαντας τετελευτηκέναι͵ ἀλλ΄ οὐ τοῦτ΄ ἐπυθόμην εἶπε͵ κακὸν ἀνδράποδον͵ ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. φήσαντος δὲ ὅτι νικᾷ͵ ἀσμένη τοίνυν εἶπε δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων θάνατον.


  241. F. Ἄλλη προϊόντι τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδιδοῦσα τὴν ἀσπίδα ταύτην ἔφη ὁ πατήρ σοι ἀεὶ ἔσῳζε· καὶ σὺ οὖν ἢ ταύτην σῷζε ἢ μὴ ἔσο. Ἄλλη πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα μικρὸν ἔχειν τὸ ξίφος εἶπε [καὶ] βῆμα πρόσθες.


  Παροιμιώδες είναι και το γεγονός ότι οι Σπαρτιάτες έδιωξαν από την πόλη τους τον ρίψασπη ποιητή Αρχίλοχο, όταν αυτός επισκέφτηκε την πόλη τους:


  239.B. Ἀρχίλοχον τὸν ποιητὴν ἐν Λακεδαίμονι γενόμενον αὐτῆς ὥρας εδίωξαν͵ διότι ἐπέγνωσαν αὐτὸν πεποι ηκότα ὡς κρεῖττόν ἐστιν ἀποβαλεῖν τὰ ὅπλα ἢ ἀπο θανεῖν·
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  IN SIMULACRUM SAPPHONIS


  Lesbia Pieriis Sappho soror addita Musis,


  εἰμ' ἐνάτη λυρικῶν, Ἀονίδων δεκάτη.


  


  το άγαλμα της Σαπφούς


  Είμαι η Σαπφώ από τη Λέσβο, των Πιερίδων νέα αδελφή,


  των λυρικών ποιητών η ενάτη, των Αονίδων η δεκάτη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο 


  


  Όπως δείχνει ο υπέρτιτλος, το ποίημα είναι μια έκφρασις έργου τέχνης, ειδικά ενός αγάλματος της Σαπφούς, η οποία ομιλεί και προσδιορίζει την ταυτότητά της. Το άλλο χαρακτηριστικό του είναι η λεγόμενη «μακαρονική» ποίηση, η μείξη δηλ. δύο γλωσσών σε ένα και το αυτό ποίημα, τεχνική ιδιαιτέρως αγαπητή από τον Αυσόνιο, για την οποία βλ. παρακ. π. 41.


  


  1. Pieriis … Musis: oι Πιερίδες Μούσες, από τα Πιέρια όρη της Μακεδονίας.


  2. ενάτη λυρικών: οι Αλεξανδρινοί φιλόλογοι, στους γνωστούς κανόνες που δημιούργησαν για τα διάφορα λογοτεχνικά είδη, κατέταξαν τη Σαπφώ μεταξύ των εννέα μεγαλύτερων λυρικών ποιητών: Πίνδαρος, Βακχυλίδης, Σαπφώ, Ανακρέων, Στησίχορος, Σιμωνίδης, Ίβυκος, Αλκαίος, Αλκμάν. Βλ Giebel, Μ. Σαπφώ. Mτφ. Φ. Πρεβεδούρου (1990). Αθήνα: Πλέθρον, 143.


  2. Αονίδων δεκάτη: Αονία ονομάζεται μια περιοχή της Βοιωτίας, και συνεκδοχικά ολόκληρη η Βοιωτία, επομένως Αονίδες ή Ελικωνιάδες, από τον Ελικώνα, βουνό της Βοιωτίας, ονομάζονται μετωνυμικά οι Μούσες (Καλλίμ. Υμν. 4.75). Πρώτος ο Πλάτων ύμνησε τη Σαπφώ ως δέκατη Μούσα και στη συνέχεια καθιερώθηκε ως η μεγίστη ποιήτρια, ισότιμη με τον Όμηρο (Α.P. 9.26). Για τη Σαπφώ ως τη δεκάτη των Μουσών πρβ. Α.P. 9.506 (Πλάτωνος):


  Ἐννέα τὰς Μούσας φασίν τινες· ὡς ὀλιγώρως·


  ἠνίδε καὶ Σαπφὼ Λεσβόθεν ἡ δεκάτη.


  


  Εννέα λένε μερικοί πως είναι οι Μούσες όλες. Πλάνη!


  Είναι και η Σαπφώ από τη Λέσβο η δεκάτη.


  


  Α.P. 9.66 (Aντιπάτρου Σιδωνίου):


  Μναμοσύναν ἕλε θάμβος͵ ὅτ΄ ἔκλυε τᾶς μελιφώνου


  Σαπφοῦς· «Μὴ δεκάταν Μοῦσαν ἔχουσι βροτοί.»


  


  Θολούρα έπιασε τη Μνημοσύνη, σαν άκουσε ποιήματα της μελίφωνης


  Σαπφούς: μην έχουν οι θνητοί καμιά δεκάτη Μούσα;


  


  Για ένα άγαλμα της Σαπφούς βλ. το επίγραμμα Α.P. 2.69.
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  DEAE VENERI


  Orta salo, suscepta solo, patre edita Caelo,


  Aeneadum genetrix, hic habito alma Venus.


  


  στη θεά Αφροδίτη


  Στη θάλασσα γεννήθηκα, στη γη με υποδεχτήκαν, πατέρας μου ο Ουρανός,


  μητέρα είμαι των Αινειαδών, και κατοικώ εδώ ως Αφροδίτη η τροφός.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο 


  


  Και αυτό το επίγραμμα, όπως και το προηγούμενο, είναι μία έκφρασις, καθώς η Αφροδίτη, ως άγαλμα κηπαίο, αυτοσυστήνεται απευθυνόμενη στο κοινό του κήπου που είναι και κοινό του ποιητή.


  1. οrta salo, suscepta solo: από τις δύο παραλλαγές του μύθου ως προς την γέννησή της θεάς, ο Αυσόνιος υιοθετεί την Ησιόδεια (Θεογ. 164κεξξ.) –στην άλλη εκδοχή εμφανίζεται ως κόρη του Δία και της Διώνης– που θέλει την Αφροδίτη αφρογενέα από τα γεννητικά όργανα του Ουρανού που έπεσαν στη θάλασσα κομμένα από το δρεπάνι του Κρόνου. Ο Ζέφυρος την έφερε πρώτα στα Κύθηρα και έπειτα στις ακτές της Κύπρου, όπου την υποδέχτηκαν οι Ώρες, βλ. Grimal s.v. Αφροδίτη. Βλ. και Green (1991) 394.


  2. Aeneadum genetrix ... alma Venus: η φράση παραπέμπει ασφαλώς στον εναρκτήριο στίχο τού De Rerum Natura του Λουκρητίου, ως έπους υμνητηρίου της προστάτιδας των Ρωμαίων θεάς και ζωογόνου δύναμης της Αφροδίτης: Aeneadum genetrix, hominum divumque voluptas/ alma Venus. Η Αφροδίτη, ως γνωστόν, ήρθε σε επαφή με τον νεαρό βοσκό Αγχίση πάνω στο όρος Ίδη της Τρωάδας, και καρπός αυτής της ένωσης είναι ο γενάρχης των Ρωμαίων Αινείας.
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  DE DUOBUS FRATRIBUS


  Χρηστὸς, Ἀκίνδυνος, αὐτοαδέλφεοι, οικτρὰ δε τέκνα,


  moribus ambo malis nomina falsa gerunt:


  οὔθ' οὗτος χρηστός οὐθ' οὗτος ἀκίνδυνός ἐστιν.


  Una potest ambos littera corrigere.


  Αἴ κεν Χρηστὸς ἔχῃ παρ' ἀδελφοῦ Ἀκινδύνου ἄλφα, 5


  κίνδυνος hic fiet, frater ἄχρηστος erit.


  


  τα δυο αδέρφια


  Χρηστός και Ακίνδυνος,αυτάδελφοι κι αξιοθρήνητα παιδιά,


  έχουνε λάθος όνομα και ήθη κακά κι οι δύο:


  ούτε χρηστός ο ένας τους, ούτε ακίνδυνος ο άλλος.


  Μόνο ένα γράμμα δυνατόν τους δυό να διορθώσει:


  Αν ο Χρηστός το άλφα πάρει του αδερφού του, 5


  άχρηστος θα γενεί αυτός, και κίνδυνος ο άλλος.


  


  Δομή: 3+3


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο (3 ελληνικοί 6μετροι και 3 λατινικοί 5μετροι)


  Χρηˉστὸ˘ς Ἀ˘κίˉνδυ˘νο˘ς αὐˉτο˘α˘δέˉλφε˘οι˘, ἀˉγλα˘ὰ˘ τέˉκνα˘,


  mōrĭbŭs āmbŏ mălīs || nōmĭnă fālsă gĕrūnt:


  οὔˉθ' οὗˉτοˉς χρηˉστόˉς γ' οὐˉθ' οὗˉτο˘ς ἀ˘κίˉνδυ˘νο˘ς ἐˉστιˉν.


  Ūnă pŏtēst āmbōs || līttĕră cōrrĭgĕrĕ.


  Αἴˉ κˉεν Χρηˉστὸ˘ς ἔ˘χῃˉ πα˘ρ' ἀ˘δεˉλφοῦ˘ Ἀ˘κιˉνδύ˘νου˘ ἄˉλφα˘, 5


  κίˉνδυ˘νο˘ς hiˉc, fiˉetˉ, || frātĕr ἄ˘χρηˉστο˘ς ĕrīt.


  Εδώ ο Αυσόνιος εναλλάσσει 3 ελληνικούς 6μέτρους και 3 λατινικούς 5μέτρους, για να συνθέσει το ελεγειακό δίστιχο. Έχουμε δηλ. ένα «μακαρονικό» ποίημα, όπως ονομάζονται συνήθως αυτά τα «ανάμεικτα» σε γλώσσα ποιήματα (βλ. S. Wenzel, Macaronic Sermons, Ann Arbor 1994, 2 κεξξ.), όπου τα δύο ελληνικά κύρια ονόματα (significant names) χρησιμοποιούνται σκόπιμα και αποτελούν τον πυρήνα του σκώμματος: εάν γίνει μία αλλαγή του πρώτου γράμματος των ονομάτων αυτών, αμέσως θα αντιστραφούν και οι σημασίες τους, o Aκίνδυνος θα γίνει Κίνδυνος (= επικίνδυνος) και ο Χρηστός θα γίνει Άχρηστος. (= κακός). Για τα λογοπαίγνια αυτού του τύπου βλ. Booth J.- Maltby R., What’s in a Name? The Significance of Proper Names in Classical Latin Literature, Wales 2006.


  


  1. Χρηστός: Chrestus είναι η λατινική μορφή του ονόματος (αντίθ. ΑΕ κακός, πονηρός), πρβ. Mart. 7.55.1, 9.27.1, και βλ. Kontogianni, E. (1996). A Commentarys on the Ninth Book of Martial. Leeds, σ. 86.
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  Quoddam quasi aenigma de tribus incestis 


  «Tris uno in lecto: stuprum duo perpetiuntur


  et duo committunt». «Quattuor esse reor».


  «Falleris: extremis da singula crimina et illum


  bis numera medium, qui facit et patitur».


  


  κάτι σαν αίνιγμα


  «Τρεις σ’ ένα κρεβάτι: δύο τον παίρνουνε


  και δυο τον δίνουν». «Νομίζω είναι τέσσερις».


  «Λάθος: δώσε από μιά παράβαση στους δύο ακριανούς και μέτρα δυο φορές


  εκείνονε στη μέση, διότι αυτός πηδά μα και πηδιέται.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2 


  


  To ποίημα ανήκει στην κατηγορία των αινιγμάτων (πρβ. 85), μια γνωστή ελληνική παράδοση, την οποία από τους λατίνους καλλιέργησε ιδιαίτερα ο Symphosius, 4/5oς αι. με μια συλλογή 100 αινιγμάτων σε εξάμετρο (βλ. Anthologia Latina). O Αυσόνιος φαίνεται να δούλεψε πάνω σε δύο γνωστά ποιήματα της Παιδικής Μούσας του Στράτωνος, στα οποία όμως έδωσε, όπως είναι φανερό, αρκετό χρώμα νομικής ορολογίας, το οποίο δεν υπάρχει στα ελληνικά επιγράμματα, βλ. Κay (2001: 164 κεξ.), Green (1991: 398)


  A.P. 11.225 (Στράτωνος):


  Ἡ κλίνη πάσχοντας ἔχει δύο καὶ δύο δρῶντας͵


  οὓς σὺ δοκεῖς πάντας τέσσαρας· εἰσὶ δὲ τρεῖς.


  ἢν δὲ πύθῃ “Πῶς τοῦτο;” τὸν ἐν μέσσῳ δὶς ἀρίθμει


  κοινὰ πρὸς ἀμφοτέρους ἔργα σαλευόμενον.


  


  Α.P. 12.210 (Στράτωνος):


  Τρεῖς ἀρίθμει τοὺς πάντας ὑπὲρ λέχος͵ ὧν δύο δρῶσιν


  καὶ δύο πάσχουσιν. θαῦμα δοκῶ τι λέγειν·


  καὶ μὴν οὐ ψεῦδος· δυσὶν εἷς μέσσος γὰρ ὑπουργεῖ


  τέρπων ἐξόπιθεν͵ πρόσθε δὲ τερπόμενος.
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  DE PHILOMUSO GRAMMATICO


  Emptis quod libris tibi bybliotheca referta est,


  doctum et grammaticum te, Philomuse, putas.


  Hoc genere et chordas et plectra et barbita conde;


  omnia mercatus cras citharoedus eris.


  


  o γραμματικός Φιλόμουσος


  Βιβλία αγόρασες πολλά και μια ολόκληρη βιβλιοθήκη γέμισες


  και νόμισες πως έγινες γραμματικός, Φιλόμουσε, και λόγιος.


  Έτσι που πας εσύ κιθάρες, βάρβιτους και πλήκτρα θα μαζέψεις:


  κι έτσι αγοράζοντας τα πάντα, αύριο με το καλό κιθαρωδός θα είσαι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2 


  


  2. Philomuse: επιτυχής η επιλογή του ονόματος του αποδέκτη, «φίλος και λάτρης των Μουσών», βιβλιόφιλος. Πρβ. Mart. 9.35.


  3. chordas et plectra et barbita conde: για τα αναφερόμενα μουσικά όργανα βλ. West, M.L. Αρχαία Ελληνική Μουσική. Mτφ. Στ. Κομνηνός. Αθήνα 1999.
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  IN STATUAM RUFI


  Rhetoris haec Rufi statua est; nil verius: ipsa est.


  Ipsa adeo linguam non habet et cerebrum.


  Et riget et surda est et non videt. Haec sibi constant.


  Unum dissimile est: mollior ille fuit.


  


  το άγαλμα του Ρούφου


  Το άγαλμα του Ρούφου είναι αυτό. Ολόιδιος. Αυτός είναι.


  Μονάχα γλώσσα και μυαλό δεν έχει.


  Είναι ψυχρό, κουφό κι αόμματο, όπως κι ο ίδιος είναι.


  Σε ένα μόνο διαφέρουνε: πιο μαλακός υπήρξε ο Ρούφος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Τα επιγράμματα υπ’ αριθμ. 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52 (με ενδιάμεσα κενά στην αρίθμηση ή με άλλη ομαδοποίηση σε κάποια χφφ, βλ. Kay, σχόλ. στο π. 45) απευθύνονται όλα στον ρητοροδιδάσκαλο και γραμματικό Ρούφο, και είναι μια ολόκληρη ομάδα, η οποία διαθέτει και πυρήνα και εξελίσσει την αρχική ιδέα του σκώμματος εναντίον του Ρούφου, θα μπορούσε άριστα να αποτελέσει κύκλο, με την έννοια που έδωσα στον όρο ήδη από την έρευνα στα ποιήματα του Κάτουλλου, βλ. Tromaras, L. (1984). Catull-Interpretationen, Diss. Thessaloniki, και Tromaras (1987). Die Aurelius-und Furius Gedichte Catulls als Zyklen. Eranos 85, 106-112.


  Για τον Ρούφο δεν κατέστη δυνατόν να υπάρξει ομοφωνία ως προς την ταυτότητά του. Ωστόσο, πιθανότερο φαίνεται να είναι υπαρκτό πρόσωπο παρά φανταστικό και αντιπροσωπευτικό του είδους. Δεν είναι δυνατόν να παραβλέψουμε τη φράση στο 51.2: imago Rufi rhetoris Pictavici. Βλ. σχετική συζήτηση Green (1991) 398), Kay, σχόλ. στο 51.2.


  4. mollior ille fuit: ενδιαφέρον έχει εδώ ο υπαινιγμός στην mollitia, δηλ. την παθητική ομοφιλία του Ρούφου, η οποία όμως δεν εμφανίζεται ξανά στα υπόλοιπα ποιήματα του κύκλου, ενώ τα άλλα θέματα που τίθενται εδώ ανακυκλώνονται και επαναλαμβάνονται. Εκτός κι αν το mollior δεν αποτελεί τίποτε άλλο, παρά μια αντίθεση μεταξύ πέτρινου ανδριάντος και σώματος ζωντανού ανθρώπου. –fuit: να υποθέσουμε ότι ο Ρούφος είναι νεκρός;
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  IN RUFI IMAGINEM


  Elinguem quis te dicentis imagine pinxit?


  Dic mihi, Rufe. Taces? Nil tibi tam simile est.


  


  το πορτρέτο του Ρούφου


  Άλαλε, ποιος σε ζωγράφισε σε πόζα ρητορεύοντος; Πες μου.


  Σωπαίνεις, Ρούφε; Μονάχα η σιωπή σού μοιάζει τόσο.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο
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  IDEM


  “Haec Rufi tabula est”? “nil verius”. “Ipse ubi Rufus”?


  “In cathedra”. “Quid agit”? “Hoc quod et in tabula”.


  


  ομοίως


  -Αυτό το πορτρέτο είναι του Ρούφου; -Ολόιδιος ο Ρούφος. - Πού βρίσκεται ο ίδιος;


  -Στην έδρα του. -Τι κάνει; -Αυτό που κάνει και στον πίνακα..


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Το νόημα του σκωπτικού αυτού επιγράμματος είναι μάλλον ασαφές, εκτός κι αν δεχθούμε το σχήμα non homo sed lapis (πρβ. 52.2: mollior ille fuit.er saxeus ipse fuit) ή ότι όλα τα πορτρέτα, όπως και τα αγάλματα, περιγράφονται ή σατιρίζονται ως σιωπηλά και αμίλητα. Έτσι, η αυτονόητη προσθήκη στο τέλος του ποιήματος θα μπορούσε να είναι ένα «δηλ. σωπαίνει». Δηλ. ένας ρήτορας =(πολυλογάς, φωνακλάς) που σωπαίνει, η άλλη όψη του νομίσματος. Για το θέμα της σιωπής των έργων τέχνης πρβ. Mart. 11.102. Εδώ, ο interlocutor που θέτει ο Kay και με τον οποίο συνομιλεί ο ποιητής, ίσως είναι κάπως αυθαίρετος, εάν λάβουμε υπόψη τη δομή του π. 45, για το οποίο δεν ισχύει ο interlocutor, κατά τον Kay.
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  DE RUFO RHETORE


  “Reminisco” Rufus dixit in versu suo:


  cor ergo versus, immo Rufus, non habet.


  


  ο ρήτορας Ρούφος


  Σε κάποιο κείμενό του ο Ρούφος έγραψε «reminisco»:


  μπορεί να ’χει μυαλό η γραφή, μα σίγουρα δεν έχει ο Ρούφος.


  


  Δομή: 1+1 (διαλογικό)


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος


  Rĕmĭnīscŏ Rūfūs dīxĭt īn vērsū sŭō:


  cōr ērgŏ vērsŭs, īmmŏ Rūfūs, nōn hăbēt.


  


  Τα υπ’ αριθμόν 48 και 49 ποιήματα είναι σκωπτικά. Σατιρίζεται ο δάσκαλος της ρητορικής Ρούφος για τη λανθασμένη χρήση που κάνει του κλασικού αποθετικού ρήματος reminiscor, το οποίο όμως χρησιμοποιεί ως ενεργητικό (reminisco). Στα λατινικά τo λογοπαίγνιο βρίσκεται στην αποθ. κατάληξη -cor του ρήματος και στη χρήση της ίδιας κατάληξης ως αυτόνομης λέξης, δηλαδή ως ουσιαστικού: cor, cordis. Έτσι, στα ελληνικά δεν γίνεται εύκολα αντιληπτό το λογοπαίγνιο. Κατά τα άλλα η χρήση του ενεργητικού τύπου μαρτυρείται από τον Πρισκιανό (Inst. 8.29 = Gramm. Latini 2.396.20 Keil) ως πολύ πρώιμη, παρόλο που αυτό δεν επιβεβαιώνεται από τα υπάρχοντα κείμενα. Φαίνεται όμως ότι ο τύπος reminisco την εποχή του Αυσόνιου εξακολουθούσε να είναι λαϊκός και αδόκιμος. Βλ. H. Rosen (1999). Latine loqui. Munich. Το ποίημα θα μπορούσε επίσης να παραβληθεί με το υπ’ αριθμ. 84 του Κάτουλλου, όπου ο Άρριος προφέρει λανθασμένα τη λ. commoda ως chommoda, βλ. Τρομάρας (2001), σχόλ. ad loc.
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  ITEM


  Qui “reminisco” putat se dicere posse Latine,


  hic ubi “co” scriptum est, faceret “cor”, si cor haberet.


  


  ομοίως


  Εάν κανείς νομίζει πως στα λατινικά μπορεί να λέει “reminisco”,


  τότε αντί για -co ως κατάληξη ας γράψει -cor, μυαλό αν έχει.


  


  Δομή: μονοδίστιχο


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Η μετρική του μορφή έχει ως εξής:


  


  Quī rĕmĭnīscŏ pŭtāt sē dīcĕrĕ pōssĕ Lătīnē,


  hīc ŭbĭ cō scrīptum ēst, făcĕrēt cōr, sī cŏr hăbērēt.


  


  Βλ. σχόλια στο προηγούμενο ποίημα. Ο Κay (σχόλ. στο π. 49) παρατηρεί σωστά ότι ο δακτ. 6μετρος είναι ένα μέτρο που χρησιμοποιήθηκε στο επίγραμμα μόνον δύο φορές από τον Μαρτιάλη (1.53, 6.64), αλλά έγινε σύνηθες στην ύστερη λατινική, αφού το υιοθετούν τόσο ο Αυσόνιος (5, 13, 61, 75, 86, 111, 114, 115) όσο και οι Claudianus (4ος αι.) και Luxorius (6ος αι.).
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  Rufus vocatus rhetor olim ad nuptias.


  Celebri ut fit in convivio,


  grammaticae ut artis se peritum ostenderet,


  haec vota dixit nuptiis:


  5«et masculini et feminini gignite 5


  generisque neutri filios».


  


  oμοίως


  Κάποτε προσκαλέσανε τον Ρούφο σ’ ένα γάμο.


  Και όπως γίνεται στο λαμπερό τραπέζι,


  θέλησε επίδειξη της τέχνης του γραμματικού να κάνει.


  Έτσι ετούτη την ευχή είπε στους νεονύμφους:


  «αρσενικού και θηλυκού να αποκτήσετε 5


  και γένους ουδετέρου τέκνα».


  


  Μέτρο: ιαμβ. 3μετρος + ιαμβ. 2μετρος


  Δομή: 4+2 


  


  Η μετρική του μορφή έχει ως εξής:


  


  Rūfūs vŏcātūs rhētŏr ōlim ād nūptĭās.


  Cĕlĕbri ūt fĭt īn cōnvīvĭō,


  grāmmătĭcae ŭt ārtīs sē pĕrītum ōstēndĕrēt,


  haēc vōtă dīxīt nūptĭīs:


  «ēt māscŭlīni ēt fēmĭnīnī gīgnĭtĕ 5


  gĕnĕrīsquĕ neūtrī fīlĭōs».


  


  Το ποίημα έχει άμεση σχέση με ένα επίγραμμα του Παλλαδά (περί το 400 μ.Χ.), A.P. 9.489: 


  Γραμματικοῦ θυγάτηρ ἔτεκεν φιλότητι μιγεῖσα


  παιδίον ἀρσενικόν͵ θηλυκόν͵ οὐδέτερον.


  


  Η κόρη ενός γραμματικού έσμιξε από έρωτα με κάποιον


  και έτεκεν παιδίον αρσενικόν, θηλυκόν, ουδέτερον.


  Είτε είχε υπόψιν του ο Αυσόνιος αυτό το ποίημα είτε όχι, είναι βέβαιο ότι την αρχαία εποχή κυκλοφορούσαν, τόσο μεταξύ των μαθητών όσο και ευρύτερα, πολλά ανέκδοτα και citata των γραμματικών και των δασκάλων γενικά, βλ. γενικά Α.P. 11.145, 11.151, APlan. 317, Brecht, F.J. (1930). Motiv-und Typengeschichte des griechischen Spottepigramms. Philologus Suppl. 22.2.
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  DE DIOGENE


  Pera, polenta, tribon, baculus, scyphus, arta supellex


  ista fuit Cynici, sed putat hanc nimiam.


  Namque cavis manibus cernens potare bubulcum


  «cur, scyphe, te», dixit, «gesto supervacuum?»


  


  Διογένης


  Σακίδιο, παξιμάδι, μπαστούνι κι ένα κύπελλο, ήταν τα λιγοστά εφόδια


  του Κυνικού, μα ο ίδιος έλεγε πάρα πολλά πως είναι.


  Σαν είδε κάποτε έναν γελαδάρη να πίνει με τη χούφτα του νερό,


  «κύπελο, τι σε κουβαλώ», λέει, «αφού μου είσαι περιττό»;


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ο Αυσόνιος αφιερώνει στον κυνικό Διογένη από τη Σινώπη τρία επιγράμματα στη σειρά (ππ. 54, 55, 56). Είναι βέβαιο ότι η θρυλική μορφή του αρχαίου αυτού φιλοσόφου που έζησε στην Αθήνα ως κύων (εξ ου και το επώνυμο Κύων), μια εξαιρετική διάκριση για τον ίδιο, όπως έλεγε, και πέθανε στην Κόρινθο περί το 323 π.Χ., ήταν αδύνατον να μην εξάψει τη φαντασία του φιλομαθή και αρχαιόφιλου ποιητή της Γαλατίας. Παρόλο που η Παλατινή Ανθολογία διαθέτει αρκετά ανεκδοτολογικού τύπου επιγράμματα για τους Κυνικούς (π.χ. 11.153-155, 11.434, 11.158, 6.298 κτλ.), το συγκεκριμένο του Αυσόνιου φαίνεται πως έχει ως πρότυπό του ένα επίγραμμα του Αντιφίλου από το Βυζάντιο (1oς αι. μ.Χ., Α.P. 16.333):


  Ἡ πήρη καὶ χλαῖνα καὶ ὕδατι πιληθεῖσα


  μάζα καὶ ἡ πρὸ ποδῶν ῥάβδος ἐρειδομένη


  καὶ δέπας ἐκ κεράμοιο σοφῷ κυνὶ μέτρα βίοιο


  ἄρκια· κἠν τούτοις ἦν τι περισσότερον·


  κοίλαις γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην


  εἶπε· «Τί καὶ σὲ μάτην͵ ὄστρακον͵ ἠχθοφόρουν;»


  


  πρβ. επίσης A.P. 7.66 (ONEΣTOY)


  Βάκτρον καὶ πήρη καὶ διπλόον εἷμα σοφοῖο


  Διογένευς βιότου φόρτος ὁ κουφότατος.


  πάντα φέρω πορθμῆι· λέλοιπα γὰρ οὐδὲν ὑπὲρ γῆς.


  ἀλλά͵ κύον͵ σαίνοις͵ Κέρβερε͵ τόν με κύνα.


  


  Για τους Βίους των αρχαίων Κυνικών και ειδικά του Διογένη βλ. Σκουτερόπουλος, Ν. Μ. (1998). Οι Αρχαίοι Κυνικοί, (κείμενα, μτφ., σχολιασμός). Αθήνα, σ. 306 κεξξ.


  


  [image: 8.4]

  


  εικ. 8.4. Diogenes (1860), ζωγραφικός πίνακας τού Jean-Léon Gérôme.


  Για πορτρέτα και ζωγραφικές αναπαραστάσεις από το βίο του κυνικού Διογένη βλ.


  http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%94%CE%B9%CE%BF%CE%B3%CE%AD%CE%BD%CE%B7%CF%82_%CE%BF_%CE%9A%CF%85%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82#mediaviewer/File:Jean-L%C3%A9on_G%C3%A9r%C3%B4me_-_Diogenes_-_Walters_37131.jpg
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  ΙΤΕΜ


  Effigiem, rex Croese, tuam, ditissime regum,


  vidit apud manes Diogenes cynicus.


  «Nil», inquit, «tibi, Croese, tuum; superant mihi cuncta.


  Nudus eram, sic sum; nil habui, hoc habeo».


  Rex ait: «haud egui, cum tu, mendice, carebas 5


  omnibus; et careo, si modo non egeo»?


  


  oμοίως


  Τη σκιά σου, βασιλεύ Κροίσε, των βασιλέων ζάπλουτε,


  είδε κάτω στον Άδη ο κυνικός Διογένης.


  «Τίποτε, Κροίσε, δεν σου ανήκει, μα εγώ έχω τα πάντα.


  Ήμουν γυμνός και πάλι έτσι είμαι. Δεν είχα και δεν έχω τίποτε».


  Κι ο βασιλιάς απάντησε: «τίποτα δεν μου έλειψε, μα εσύ, ψεύτη, στερήθηκες 5


  τα πάντα· τώρα που εγώ τίποτα δεν χρειάζομαι, πώς λες ότι στερούμαι;


  


  Δομή: 2+2+2


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Ēffĭgĭēm, rēx Croēsĕ, tŭām, dītīssĭmĕ rēgūm,


  vīdĭt ăpūd mānēs || Dīŏgĕnēs cўnĭcūs.


  «Nīl», īnquīt, «tĭbĭ, Croēsĕ, tŭūm: sŭpĕrānt mĭhĭ cūnctă.


  Nūdŭs ĕrām, sīc sūm; || nīl hăbŭi, hōc hăbĕō».


  Rēx ăĭt: «haūd ĕgŭī, cūm tū, mēndīcĕ, cărēbās 5


  ōmnĭbŭs; ēt cărĕō, || sī mŏdŏ nōn ĕgĕō»?


  


  Στο τρίτο κατά σειρά ποίημα για τον Κυνικό Διογένη (πρβ. π. 54-55, βλ. εισαγωγικά σχόλια στο π. 54) ο Αυσόνιος αντιπαραθέτει στη γυμνή παρουσία του φιλοσόφου τη μορφή του βασιλιά Κροίσου, ο οποίος, ως γνωστόν, διέθετε αμύθητα πλούτη εν ζωή. Τώρα στον Άδη και οι δύο, συνομιλούν περί πενίας και πλούτου, εν ζωή και μετά θάνατον. Η επιχειρηματολογία φαίνεται να γέρνει μάλλον υπέρ του Κροίσου.


  Γι’ αυτήν τη συνάντηση στον Άδη ο Αυσόνιος είχε ήδη έναν (ανώνυμο) προκάτοχο, από τον οποίο δανείστηκε κάποια στοιχεία, Α.P. 9.145:


  Ἐλθὼν εἰς Ἀίδην͵ ὅτε δὴ σοφὸν ἤνυσε γῆρας͵


  Διογένης ὁ κύων Κροῖσον ἰδὼν ἐγέλα·


  καὶ στρώσας ὁ γέρων τὸ τριβώνιον ἐγγὺς ἐκείνου


  τοῦ πολὺν ἐκ ποταμοῦ χρυσὸν ἀφυσσαμένου


  εἶπεν· «Ἐμοὶ καὶ νῦν πλείων τόπος· ὅσσα γὰρ εἶχον͵


  πάντα φέρω σὺν ἐμοί͵ Κροῖσε͵ σὺ δ΄ οὐδὲν ἔχεις».


  


  Όταν στον Άδη έφτασε, γέροντας και σοφός, ο Διογένης,


  εγέλασεν ο κυνικός, καθώς αντίκρυσε τον Κροίσο.


  Έστρωσε τον μανδύα του κοντά σ’ εκείνον, που όσο ζούσε


  έπλεε στο χρυσό, και έτσι του λέει: ‘και τώρα, όπως και πριν,


  περσσότερο από εσέ κατέχω χώρο· ό,τι είχα στη ζωή,  5


  τα πήρα όλα μαζί μου· εσύ όμως, Κροίσε, ουδέν έχεις.
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  IN BUCULAM AEREAM MYRONIS


  Bucula sum, caelo genitoris facta Myronis


  aerea; nec factam me puto, sed genitam.


  Sic me taurus init, sic proxima bucula mugit,


  sic vitulus sitiens ubera nostra petit.


  Miraris quod fallo gregem? Gregis ipse magister 5


  inter pascentes me numerare solet.


  


  η χάλκινη δαμάλα του Μύρωνα


  Η χάλκινη δαμάλα είμαι εγώ, έργο της σμίλης του Μύρωνα


  τέκνο είμαι γεννηθέν κι όχι πεποιημένο.


  Γι’ αυτό μου ρίχνεται ο ταύρος και η διπλανή δαμάλα μουγγανίζει


  και το βιτούλι που διψά τρέχει για τα μαστάρια μου.


  Εκπλήσσεσαι που ξεγελώ ολόκληρο κοπάδι; Ο ίδιος ο βοσκός 5


  με προσμετρά κι εμένανε με τ’ άλλα ζωντανά του.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή:2+2+2


  


  Το «εκφραστικό» αυτό επίγραμμα (πρβ. και τα επόμενα, Νο 64-71, με τα οποία συναποτελεί μια συμπαγή ομάδα ή κύκλο) έχει ως θέμα του τη θαυμαστή για τον ρεαλισμό της, «έμψυχη» χάλκινη δαμάλα που ήταν στημένη στην Πνύκα της Ακρόπολης των Αθηνών, και ήταν έργο του διάσημου γλύπτη Μύρωνα, ο οποίος ήκμασε στην Αθήνα περί τα μέσα τού 5ου αι. π.Χ. Ο Μύρων ήταν γνωστός επίσης και για τον δισκοβόλο του, τον σάτυρο Μαρσύα, τον Απόλλωνα της Εφέσου κ.ά. πολλά δημιουργήματα.


  Το ποίημα του Αυσόνιου έχει πολλούς και μεγάλους προδρόμους στην Παλατινή Ανθολογία, όπου τα σχετικά επιγράμματα έχουν πολυάριθμη παρουσία (Α.P. 9.713-42 και 793-798, πρβ. Epigr. Bobiensia 10-13, Plin. Nat. 34.57), και είναι μάλιστα γραμμένα από μεγάλους εκπροσώπους του είδους (Αντίπατρος ο Σιδώνιος, Λεωνίδας, Φίλιππος, Μάρκος Αργεντάριος κ.ά.). Οι περισσότεροι μελετητές προϋποθέτουν συνήθως τρία επιγράμματα ως υπόβαθρο και πρότυπο για τον Αυσόνιο, τα δύο εκ των οποίων είναι ανώνυμα:


  A.P. 9.713:


  Βοίδιόν εἰμι Μύρωνος͵ ἐπὶ στήλης δ΄ ἀνάκειμαι.


  βουκόλε͵ κεντήσας εἰς ἀγέλην μ΄ ἄπαγε.


  A.P. 9.726:


  Ἁ βοῦς ἁ τίκτουσ΄ ἀπὸ γαστέρος ἔπλασε τὰν βοῦν·


  ἁ δὲ Μύρωνος χεὶρ οὐ πλάσεν͵ ἀλλ΄ ἔτεκεν.


  


  A.P. 9.730 (DHMHTRIOUBIQUNOU)


  ῎Ην μ΄ ἐσίδῃ μόσχος͵ μυκήσεται· ἢν δέ γε ταῦρος͵


  βήσεται· ἢν δὲ νομεύς͵ εἰς ἀγέλαν ἐλάσει.


  


  Αυτό όμως θα μπορούσε να ισχύει και για ένα άλλο επίγραμμα, πολύ χαρακτηριστικό και αρκετά γνωστό, το μονοδίστιχο Α.P. 9.715 τού Ανακρέοντα:


  Βουκόλε͵ τὰν ἀγέλαν πόρρω νέμε͵ μὴ τὸ Μύρωνος


  βοίδιον ὡς ἔμπνουν βουσὶ συνεξελάσῃς.


  1. bucula: είναι η νεαρή αγελάδα, η δαμάλα που δεν έχει ακόμα την εμπειρία της γέννας. –caelo: είναι το γλυφείον, ένα είδος τόρνου του γλύπτη.


  2. nec factam me puto, sed genitam: «γεννηθέντα ου ποιηθέντα», δεν αποκλείεται να αντανακλά τη χριστιανική πατερική ορολογία που χρησιμοποιήθηκε για τον προσδιορισμό της χριστιανικής πίστης κατά την Α΄Οικουμενική Σύνοδο που έγινε στη Νίκαια της Βιθυνίας το 325, βλ. Κay (2001) 201.


  3. init: το ρήμα (ineo) εδώ είναι τεχνικός όρος της αγροτικής γλώσσας για το «ρίξιμο», δηλ. το ανέβασμα του αρσενικού στην αγελάδα, Kay (2001) 202.


  4. vitulus: είναι το χρονιάρικο αρσενικό μοσχάρι που ακόμη βυζαίνει από τη μάνα του, Ov. Fast. 4.459: ut vitulo mugit sua mater.
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  IN MARCUM


  «Pythagora Euphorbi, reparas qui semina rerum


  corporibusque novis das reduces animas,


  dic quid erit Marcus iam fata novissima functus,


  si redeat vitam rursus in aëriam?»


  «Quis Marcus?» «Feles nuper pullaria dictus,  5


  corrupit totum qui puerile secus,


  perversae Veneris postico volnere fossor,


  Lucili vatis †subpilo pullopremus».


  «Non taurus, non mulus erit, non hippocamelus,


  non caper aut aries, sed scarabaeus erit».   10


  


  στον Μάρκο


  «Πυθαγόρα του Ευφόρβου, εσύ που επισκευάζεις τα άτομα της φύσης


  και τα αποδίδεις ως ψυχές σε νέα σώματα,


  πες μου τι θα είναι ο Μάρκος που μόλις απεβίωσε,


  εάν γυρίσει πίσω στον κόσμο που αναπνέουμε»;


  «Ποιος Μάρκος»; «Αυτός που τον φωνάζανε αρσενικό γατόνι, 5


  που όλο το σόι των αγοριών διέφθειρε μονάχος,


  της αφροδίτης της ανώμαλης ο βίαιος πισωσκαφτιάς,,


  αυτός που καταμάδησε τον ποιητή Λουκίλιο ο κόκορας».


  «Ούτε ταύρος, ούτε όνος, ούτε ιπποκάμηλος,


  ούτε τράγος ή κριάρι: θα γυρίσει ως σκαθάρι». 10


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4+2


  


  Ένα επίγραμμα διαφορετικό από τα άλλα, θα έλεγε κανείς, διότι ενώ τυπικά ανήκει στη μούσα παιδική, εντούτοις το περιεχόμενο και οι στόχοι απέχουν παρασάγγας, καθώς ο Αυσόνιος επιτίθεται σφοδρά στον Μάρκο τον σκληρό και βίαιο παιδεραστή.


  1. Pythagora Euphorbi: η γενική δεν είναι πατρωνυμική αλλά κτητική, αφού σύμφωνα με τις πηγές, ο Πυθαγόρας ισχυριζόταν ότι στην προηγούμενη ζωή του υπήρξε ο Εύφορβος ο Τρωαδίτης, και χρησιμοποιούσε προς απόδειξη του ισχυρισμού του το γεγονός ότι, όταν επισκέφτηκε το Ηραίο στο Άργος, αναγνώρισε την εκεί κρεμασμενη ασπίδα του Ευφόρβου. Πρβ. Green (1991) 407. Για τον Εύφορβο βλ. Ομ. Ιλ. 16.808, για τον Πυθαγόρα και άλλα πρόσωπα της αρχαιότητας που πίστευαν ότι είχαν μετεμψυχωθεί βλ. Gell. 4.11.14: Pythagoram uero ipsum sicuti celebre est Euphorbum primo fuisse dictasse, ita haec remotiora sunt his, quae Clearchus et Dicaearchus memoriae tradiderunt, fuisse eum postea Pyrrum, deinde Aethaliden, deinde feminam pulcra facie meretricem, cui nomen fuerat Alco, Hygin. fab. 112.3: Euphorbus occiditur, qui postea Pythagoras est factus et meminit suam animam in corpora transisse.


  5. Quis Marcus?: το όνομα Mάρκος είναι τόσο κοινό, που δεν είναι δυνατόν να το συνδέσουμε με κάποιο συγκεκριμένο πρόσωπο της εποχής. -Feles nuper pullaria dictus: feles είναι η γαλή, η αγριόγατα, η οποία ανήκει κατεξοχήν στα κυνηγετικά ζώα, στους κυνηγούς ορνίθων (feles pullaria). To επίθ. pullarius (pullus+arius) εδώ σχετίζεται με τη σημασία τού pullus (= αγόρι), οπότε η γαλή εδώ αναφέρεται μεταφορικά στο αρσενικό, που κυνηγάει αγόρια, στον θηρευτή, δηλ. στον παιδεραστή. Βλ. σχετικά Kay (2001) 215 κεξ., Petr. 43.8: non mehercules illum puto in domo canem reliquisse. immo etiam pullarius erat, omnis Μinervae homo.


  7. perversae Veneris postico volnere fossor: perversus με τη σημασία τού «αφύσικος, διεστραμμένος, ανώμαλος» για πρόσωπα και πράγματα, perversa Venus, διότι ανατρέπει τη λειτουργία των φυσικών πραγμάτων, εφόσον δεν οδηγεί στην τεκνοποίηση, Man. 5.704: ursas in artes hominum perversaque munera ducet. –postīcum: πρωκτός, Varr. d. Non. 217.24. -volnere fossor: fossor σε μεταφορική χρήση από το όργωμα στη σεξουαλική διείσδυση, εδώ μάλιστα γίνεται λόγος για βίαιη, τραυματική επαφή.


  8. †subpilo pullopremus: το χωρίο είναι κάπως προβληματικό για εμάς, παρόλο που καταλαβαίνουμε τη σημασία των λέξεων, μάλλον διότι οι όροι χρησιμοποιούνται με ιδιολεκτικό τρόπο. -subpilo: γίνεται δεκτό ως ονομαστ. ενικ. ενός λαϊκού ουσιαστικού subpilo, -onis, κατά το comĕdo, -onis (ο φαγάς), που δηλώνει αυτόν που «ξεπουπουλίζει» ένα πτηνό, ένα κοτόπουλο, και μεταφορικά ένα «αγόρι», βλ. Adams (1982) 43. –pullopremus: ως πλαστή λέξη δηλώνει μάλλον αυτόν qui pullos premit, το premere σε ερωτικά συμφραζόμενα έχει το σημασία τού «συνουσιάζομαι», Suet. Cal. 25.1: noli uxorem meam premere.


  9. hippocamelus: άπαξ λεγόμενον, λέξη μάλλον πλαστή από τον ίδιο τον Αυσόνιο κατά το καμηλοπάρδαλις, βλ. και Kay (2001) 217.


  10. sed scarabaeus erit: o σκαραβαίος, ΑΕ κάνθαρος, είναι το κατ’ εξοχήν ζωύφιο της βρομιάς, αφού ζει και τρέφεται με τα απορρίματα άλλων ζώων. Εδώ η εμπλοκή του εξηγείται λόγω του πρωκτικού σεξ.
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  SUBSCRIPTUM PICTURAE MULIERIS IMPUDICAE


  Praeter legitimi genialia foedera coetus


  repperit obscenas veneres vitiosa libido,


  Herculis heredi quam Lemnia suasit egestas,


  quam toga facundi scaenis agitavit Afrani,


  et quam Nolanis capitalis luxus inussit. 5


  Crispa tamen cunctas exercet corpore in uno:


  deglubit, fellat, molitur per utramque cavernam,


  ne quid inexpertum frustra moritura relinquat.


  


  επιγραφή για το πορτρέτο μιας βιτσιόζας


  Eκτός από τις νόμιμες της γαμικής συνθήκης συνευρέσεις


  η έκφυλή της λίμπιντο άσεμνα ερωτικά επινόησε παιχνίδια,


  όπως αυτό που εφάρμοσε του Ηρακλή ο απόγονος, όταν


  μονάχος ξέμεινε στη Λήμνο, ή σαν τα τηβεννοπηδήματα


  που έβγαλε στη σκηνή ο ευφραδής Αφράνιος, ή σαν αυτά


  που η στοματική τρυφή της Νόλας τους κατοίκους άναψε.       5


  Η Κρίσπα όμως όλα αυτά τα κάνει μ’ ένα και μόνον σώμα:


  στον ένανε τον παίζει, στον άλλονε τον γλείφει, τον παίρνει εκατέρωθεν,


  μη και πεθάνει απρόσμενα και δεν προλάβει να τα δοκιμάσει όλα.


  


  Δομή: 5+3


  Μέτρο: δακτ. εξάμετρος


  Praētēr lēgĭtĭmī gĕnĭālĭă foēdĕră coētūs


  rēppĕrĭt ōbscēnās vĕnĕrēs vĭtĭōsă lĭbīdŏ,


  Hērcŭlĭs hērēdī quām Lēmnĭă suāsĭt ĕgēstās,


  quām tŏgă fācūndī scaēnīs ăgĭtāvĭt Ăfrānī,


  ēt quām Nōlānīs căpĭtālīs lūxŭs ĭnūssīt. 5


  Crīspă tămēn cūnctās ēxērcēt cōrpŏre ĭn ūnō:


  dēglūbīt, fēllāt, mŏlĭtūr pĕr ŭtrāmquĕ căvērnām,


  nē quĭd ĭnēxpērtūm frūstrā mŏrĭtūră rĕlīnquāt.


  


  To ποίημα αυτό, όπως ήδη έχει επισημανθεί από τον Green ad loc. (πρβ. και Kay 219), περιγράφει το περιεχόμενο ενός πίνακα ζωγραφικής (βλ. και τον υπέρτιτλο του επιγράμματος) με έντονα ερωτικό θέμα, προβάλλοντας τις ακραίες σεξουαλικές επιδόσεις μιας επώνυμης κυρίας, οι οποίες σήμερα μόνον με μία ταινία πορνό θα μπορούσαν να παραβληθούν. Το ενδιαφέρον όμως είναι ότι ο Αυσόνιος ομιλεί (περιγράφει) μόνον μέσα από μυθολογικά παραδείγματα (Φιλοκτήτης) και με γλώσσα έξυπνα αμφίσημη (toga agitavit, capitalis luxus, Lemnia egestas). Η Παλατινή Ανθολογία έχει ένα σχετικό ποίημα με πρωταγωνίστρια κάποια Λύδη (A.P. 5.49 TOΥΔIKIOΥ ΓΑΛΛΟΥ ):


  Ἡ τρισὶ λειτουργοῦσα πρὸς ἓν τάχος ἀνδράσι Λύδη͵


  τῷ μὲν ὑπὲρ νηδύν͵ τῷ δ΄ ὑπό͵ τῷ δ΄ ὄπιθεν͵


  εἰσδέχομαι φιλόπαιδα͵ γυναικομανῆ͵ φιλυβριστήν.


  εἰ σπεύδεις ἐλθὼν σὺν δυσί͵ μὴ κατέχου.


  


  3. Herculis heredi: η αναφορά αφορά τον Φιλοκτήτη ως κληρονόμο του τόξου του Ηρακλή (Σοφ. Φιλοκτ. passim, Ovid. Met. 9.229). Ως γνωστόν, οι Έλληνες εκστρατεύοντας εναντίον της Τροίας εγκατέλειψαν τον Φιλοκτήτη στη Λήμνο λόγω της κακοφορμισμένης πληγής του, μια δυσοσμία που προερχόταν από δάγκωμα φιδιού που συνέβη στην Τένεδο. Εκεί ο ήρωας έμεινε μόνος για δέκα χρόνια, μια και το νησί τότε ήταν ακατοίκητο. Ο υπαινιγμός εδώ είναι ότι ο Φιλοκτήτης λόγω της μοναξιάς του στο νησί είχε ως μοναδική απόλαυση τη masturbatio.


  4. toga facundi scaenis agitavit Afrani: o κωμικός ποιητής Αφράνιος (2oς αι. π.Χ.) έγραψε έξυπνες κωμωδίες με λατινικό περιεχόμενο (fabula togata), αλλά και κάποιες που, σύμφωνα με τον Κοϊντιλιανό Inst. 10.1.100, είχαν έντονα παιδεραστικό περιεχόμενο με νεαρούς ομοφυλόφιλους που επιδίδονταν σε άσεμνες πράξεις: togatis excellit Afranius: utinam non inquinasset argumenta puerorum foedis amoribus, mores suos fassus.


  5. Nolanis capitalis luxus inussit: η Nola της Καμπανίας είχε τη φήμη ότι ήταν η πατρίδα τής fellatio (πεολειχίας), πρβ. το σχόλ. του Porphyrius στον Horat. Sat. 1.5.62: Campanvm in morbvm. Campani, qui Osci dicebantur, ore inmundi habiti sunt. Vnde etiam obscenos dictos putant quasi Oscenos. Πρβ. Green (1991) 408.


  6. Crispa: για το όνομα πρβ. 88.1.


  7. deglubit, fellat: το ρήμα deglubere χρησιμοποιείται σε συμφραζόμενα masturbatio ή τέλος πάντων σε «διαχείριση με το χέρι», πρβ. Catull. 58.4-5: nunc in quadriviis et angiportis/ glubit (sc. Lesbia) magnanimos remi nepotes.
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  DE ALCONE MEDICO


  Languenti Marco dixit Diodorus haruspex


  ad vitam non plus sex superesse dies.


  Sed medicus divis fatisque potentior Alcon


  falsum convicit ilico haruspicium


  tractavitque manum victuri, ni tetigisset: 5


  ilico nam Marco sex periere dies.


  


  ο γιατρός Άλκων


  O Μάρκος ήταν άρρωστος και ο αστρολόγος Διόδωρος


  του είπε πως του μένουνε μονάχα έξι ημέρες.


  Όμως ο Άλκων ο γιατρός, πιο ισχυρός απ’ τους θεούς


  κι από τη μοίρα, την προφητεία ευθύς έβγαλε λανθασμένη.


  Το χέρι έπιασε του Μάρκου που, αν δεν τον είχε αγγίξει, ο άνθρωπος


  θα ζούσε:εκεί επιτόπου έχασε ο Μάρκος έξι ημέρες.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  To ποίημα, μαζί με τα υπ’ αριθμ. 78 και 79, ανήκει στην κατηγορία των επιγραμμάτων που στρέφονται εναντίον των γιατρών, μια κατηγορία γνωστή ήδη από τους φλύακες της Κάτω Ιταλίας, την κωμωδία, τη σάτιρα, τον μίμο και το επίγραμμα. Οι γιατροί σατιρίζονται σε όλη την κλίμακα της σάτιρας για την αμάθειά τους, την επίδειξη ειδικών γνώσεων και λεξιλογίου, με το οποίο καλύπτουν την αμάθειά τους, σατιρίζονται για τη φιλαργυρία τους, αλλά και την εγκληματική τους φυσιογνωμία. Στα λατινικά η εμφάνισή τους ξεκινά σίγουρα με την Ατελλανή φαρσοκωμωδία, αλλά τον μεγαλύτερο αριθμό επιγραμμάτων διαθέτει ο Μαρτιάλης (1. 30, 1.47, 2.16, 5.9, 6.31, 6.53, 6.64, 8.9, 8.74, 9.94, 9.96, 10.56, 10.77, 11.71, 11.74, 11.84.5) και, μετά τον Αυσόνιο, λίγα ο Λουξώριος, και στα μετέπειτα χρόνια ο τύπος του γιατρού εξελίσσεται σε στερεότυπο χαρακτήρα που διατρέχει όλο τον Μεσαίωνα και την Αναγέννηση (commedia del’ arte) μέχρι τις ημέρες μας.


  Στο εδώ επίγραμμα του Αυσόνιου ο γιατρός εμφανίζεται με «υπερφυσικές» δυνάμεις, αφού και μόνον με το άγγιγμά του (tetigisset, στ. 5, tango, πρβ. ΑΕ άπτομαι), ως ενσάρκωση του Κακού, μπορεί να στείλει τον ασθενή στον Άλλο Κόσμο. Έτσι, σωστά έχει επισημανθεί (Κay (2001) 225 η σχέση του με ένα επίγραμμα του Νικάρχου, Α.P. 11.114:


  Ἑρμογένην τὸν ἰατρὸν ὁ ἀστρολόγος Διόφαντος


  εἶπε μόνους ζωῆς ἐννέα μῆνας ἔχειν.


  κἀκεῖνος γελάσας «Τί μὲν ὁ Κρόνος ἐννέα μηνῶν»


  φησὶ «λέγει͵ σὺ νόει· τἀμὰ δὲ σύντομά σοι».


  εἶπε καὶ ἐκτείνας μόνον ἥψατο͵ καὶ Διόφαντος͵


  ἄλλον ἀπελπίζων αὐτὸς ἀπησκάρισεν.
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  DE SIGNO IOVIS TACTO AB ALCONE MEDICO


  Alcon hesterno signum Iovis attigit. Ille


  quamvis marmoreus vim patitur medici.


  Ecce hodie iussus transferri e sede vetusta


  effertur, quamvis sit deus atque lapis.


  


  ο γιατρός Άλκων που άγγιξε το άγαλμα του Δία


  Ο Άλκων χθες το άγαλμα του Δία άγγιξε. Κι εκείνος,


  αν κι από μάρμαρο, τη δύναμη του ιατρού αισθάνθηκε.


  Κατόπιν διαταγής σήμερα εκφέρεται απ’ την παλιά του θέση,


   έστω κι αν είναι ένας θεός και μάλιστα από πέτρα.


  μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2 


  


  Oι υπερφυσικές δυνάμεις του γιατρού που είδαμε στο προηγούμενο ποίημα (77), εδώ εξωθούνται ως τα όριά τους, αφού ο γιατρός Άλκων (πρβ. Mart. 6.70, 11.84) τώρα έχει νικήσει όχι μόνον τον αστρολόγο Διόδωρο, αλλά και τον ίδιο τον Δία. Η θανατηφόρος δύναμη του γιατρού στο ζενίθ της. Ιδιαίτερο σημασιολογικό βάρος εδώ έχει το ρήμα transferri (στ. 3), το οποίο αποδίδει το ΑΕ εκφέρεσθαι, και παραπέμπει στην εκφορά του νεκρού, πρβ. Green (1991: 410). Και εδώ η σχέση με τον Νίκαρχο είναι προφανής (A.P. 11.113):


  Τοῦ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ἥψατο Μάρκος·


  καὶ λίθος ὢν καὶ Ζεύς͵ σήμερον ἐκφέρεται
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  IN EUNOMUM MEDICUM


  Languentem Gaium moriturum dixerat olim


  Eunomus: evasit fati ope, non medici.


  Paulo post ipsum videt aut vidisse putavit


  pallentem et multa mortis in effigie.


  «Quis tu»? «Gaius», ait. «Vivisne»? Hic abnuit. «Et quid  5


  nunc agis hic»? «Missu Ditis», ait, «venio,


  ut, qui notitiam rerumque hominumque tenerem,


  accirem medicos». Eunomus obriguit.


  Tum Gaius: «Metuas nihil, Eunome: dixi ego et omnes


  nullum qui saperet dicere te medicum». 10


  


  ο γιατρός Εύνομος


  Ήτανε άρρωστος ο Γάιος, κι ο Εύνομος τού ’πε πως θα πεθάνει.


   Ο Γάιος όμως γλύτωσε, και μάλιστα χωρίς βοήθεια γιατρού.


  Μετά από καιρό τον βλέπει ο γιατρός, ή νομίζει ότι τον βλέπει,


   χλωμό κατάχλωμο με όψη του θανάτου.


  «Ποιος είσαι;» τον ρωτά. «Ο Γάιος» του λέει. «Και ζεις;»   5


  Όχι του νεύει εκείνος. «Και τι κάνεις εδώ;» «Ήρθα


  με εντολή του Άδη να προσκαλέσω τους γιατρούς, μια κι έχω γνώση


  πρόσφατη ανθρώπων και πραγμάτων». Ο Εύνομος ερίγησε.


  Κι ο Γάιος του λέει: «Εύνομε, μη φοβάσαι: κι εγώ και όλοι μας εκεί Κάτω


   είπαμε πως κανένας λογικός δεν σε θεωρεί γιατρό.   10


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+6+2


  


  Το τρίτο επίγραμμα του Αυσόνιου (πρβ. 77, 78) θα έλεγε κανείς πως είναι το καλύτερο από τα καλύτερα, αφού ο ποιητής κατάφερε εδώ να μετασχηματίσει έναν Αισώπειο μύθο από πεζό σε επίγραμμα και μάλιστα κρατώντας τη διαλογική μορφή του πρωτοτύπου (βλ. παρακ. το κείμενο του Βάβριου 75 με τις υπογραμμίσεις). Ο γιατρός Εύνομος –πάλι με ελληνικό όνομα– έκανε τη διάγνωσή του για τον ασθενούντα Γάιο –ρωμαϊκό όνομα– πως θα πεθάνει όσον ούπω. Εκείνος όμως γλύτωσε, και όταν, μετά από καιρό, τον συνάντησε ξανά ο Εύνομος, τον θεώρησε φάντασμα από τον Κάτω Κόσμο. Ο Γάιος εκμεταλλευόμενος τον αιφνιδιασμό του γιατρού, τού έστησε μια έξυπνη φάρσα: ήρθα, λέει από τον Άδη για να «μαζέψω», να πάρω μαζί μου όλους τους γιατρούς, Αλλά εσύ μη φοβάσαι: ούτε στον Πάνω Κόσμο ούτε στον Κάτω σε θεωρούν γιατρό.


  2. Eunomus: είναι γνωστό πως στην ρωμαϊκή επικράτεια οι περισσότεροι γιατροί ήταν Έλληνες ή ελληνικής καταγωγής, πολλοί ήταν απελεύθεροι ή δούλοι, και συνήθως είχαν αποκτήσει κακή φήμη, βλ. π.χ. την αρνητική γνώμη που διατυπώνει γι’ αυτούς ο Πλίνιος ΝΗ 29.17. Για το όνομα «Εύνομος» βλ. Solin, H. (1982). Die griechischen Personennamen in Rom. Berlin, 730 και Jones, A.H.M. & Martindale, J.R. & Morris, J. (1971). Prosopography of the Later Roman Empire. Cambridge.


  5. abnuit: το ρήμα δηλώνει άρνηση ή αρνητική απάντηση με κίνηση της κεφαλής ή του χεριού, συνών. recuso, αντίθ. adnuere, π.χ. Liv. 36.34.6: manu abnuit quidquam opis in se esse. Για τις χειρονομίες βλ. Morris, D. et al. (1979). Gestures. Their Origins and Distribution. London.


  8. accirem medicos: του ρήμ. accio [ad + ci(e)o] = προσκαλώ, Cic. de Orat. 3.141: qui hunc Alexandro filio doctorem acciearit.


  


  Βabrius, Mythiambi Aesopici


  1.75 Ἰατρὸς ἦν ἄτεχνος. οὗτος ἀρρώστῳ͵


  πάντων λεγόντων μὴ δέδιχθι͵ σωθήσῃ·


  πάθος μέν ἐστι χρόνιον͵ ἀλλ΄ ἔσῃ ῥᾴων͵


  [ὁ δ΄ ἀτεχνὴς ἰατρὸς εἶπεν εἰσβαίνων·]


  οὐ συναπατῶ σε φησίν οὐδ΄ ἐνεδρεύω·


  ἕτοιμα δεῖ σε πάντ΄ ἔχειν· ἀποθνῄσκεις·


  τὴν αὔριον γὰρ [τὸ] μακρὸν οὐχ ὑπερβήσῃ.


  ταῦτ΄ εἶπε͵ καὶ τὸ λοιπὸν οὐκέτ΄ εἰσῄει.


  χρόνῳ δ΄ ἐκεῖνος ἐκ νόσων ἀνασφήλας


  προῆλθεν ὠχρός͵ τοῖς ποσὶν μόλις βαίνων.


  ὁ δ΄ ἰατρὸς αὐτῷ χαῖρ΄ ἔφη συναντήσας͵


  καὶ πῶς ἔχουσιν οἱ κάτω διηρώτα.


  κἀκεῖνος εἶπεν ἠρεμοῦσι τῆς Λήθης


  πίνοντες. ἡ Κόρη δὲ χὠ μέγας Πλούτων


  πρῳην ἰατροῖς δεινὰ πᾶσιν ἠπείλουν͵


  ὅτι τοῦς νοσοῦντας οὐκ ἐῶσ΄ ἀποθνῄσκειν.


  ἀνέγραφον δὲ πάντας͵ ἐν δὲ τοῖς πρώτοις


  καὶ σὲ γράφειν ἔμελλον· ἀλλ΄ ἐγὼ δείσας


  εὐθὺς προσῆλθον͵ ἡψάμην τε τῶν σκήπτρων


  κἀπώμοσ΄ αὐτοῖς͵ ὅτι σὺ ταῖς ἀληθείαις


  ἰατρὸς οὐκ εἶ καὶ μάτην διεβλήθης.


  


  82


  IN EUNUM LIGURRITOREM


  Eune, quid affectas vendentem Phyllida odores?


  Diceris hanc mediam lambere, non molere.


  Perspice, ne mercis fallant te nomina, vel ne


  aëre Seplasiae decipiare cave,


  dum κύσθον κόστονque putas communis odoris      5


  et nardum ac sardas esse sapore pari.


  


  Εύνος ο αιδοιολείκτης


  Εύνε, γιατί ενοχλείς την αρωματοπώλιδα Φυλλίδα;


  Για σένα λέν πως της το γλείφεις μόνον, κι όχι πως την πηδάς.


  Κοίτα καλά μην μπερδευτείς με τα ονόματα των προϊόντων


  ή μήπως εξαπατηθείς απ’ τις οσμές της Σηπλασίας οδού,


  κι έτσι νομίσεις πως την ίδια έχουνε οσμή ο κύσθος και ο κόστος, 5


  το ίδιο άρωμα ο νάρδος κι η σαρδέλα.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το ποίημα εισάγει μια σειρά από έξι αθυρόστομα επιγράμματα (82-87) εναντίον τού cunnilingus Εύνου, ο οποίος κατάγεται από τη Συρία και ασκεί το επάγγελμα του δασκάλου μικρών παιδιών. Ο Εύνος όχι μόνον έχει μπερδέψει τις οσμές, αλλά και τις γεύσεις. Για το θέμα ως αντικείμενο του σκωπτικού επιγράμματος βλ. Citroni (1975), σχόλ. στο Mart. 1.77, Green (1991) 411 και Kay (1985), σχόλ. στο Mart. 11.25.


  2. mediam lambere: το ρήμα lambο, -ere (= γλείφω) χρησιμοποιείται και σε ερωτικά συμφραζόμενα με τη σημασία τού λείχειν. –molere: η βασική σημασία του ρήματος molo, molere είναι «αλέθω (στον μύλο)», Cato Agr. 23.1: far molatur. Μεταφορικά όμως (ως αισχρολογία) σημαίνει «γαμώ», Lucil. 7. 278: hunc molere, illam autem ut frumentum vannere lumbis.


  4. Sēplăsia, -ae, θηλ./ -ae, -ārum, θηλ. πληθ./ Seplasia, -ōrum, ουδ. πληθ. Σηπλασία, οδός της Καπύης, γνωστή για τα καταστήματα αρωμάτων και καλλυντικών, Plin. Nat. 34.108: credunt (medici) Seplasiae omnia fraudibus corrumpenti.


  5. κύσθος: ο κύσθος (λατ. cunnus) είναι το γυναικ. αιδοίο, Αριστοφ. Βάτρ. 430. Ο κόστος (συνήθ. αρσ.) είναι μια αρωματική ρίζα, καλαμίνθη η πολιά, αγριοβασιλικός, Γεωπ. 11.27.2.


  6. nardum: η νάρδος ή το νάρδον είναι αρωματική βοτάνη της οικογ. Valerianaceae, χρησιμοποιούμενη κυρίως για παραγωγή αρωματικού ελαίου, το οποίο στη συνέχεια χρησίμευε ως πρόσμειξη στην παραγωγή διαφόρων αρωμάτων, βλ. A. Dalby (2000). Σειρήνια Δείπνα, Ιστορία της Διατροφής και Γαστρονομίας στην Ελλάδα, Ηράκλειο και J. Keay (2006). The Spice Route, A History, California Sudies in Food and Culture. California.
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  Λαῒς Ἔρως et Ἴτυς, Χείρων et Ἔρως, Ἴτυς alter


  nomina si scribas, prima elementa adime,


  ut facias verbum, quod tu facis, Eune magister.


  Dicere me Latium non decet opprobrium.


  


  Λαῒς, Έρως και Ἴτυς,, Χείρων και Έρως, Ίτυς ξανά,


   αυτά τα ονόματα αν γράψεις, και το πρώτο γράμμα πάρεις,


  θα κάνεις ένα ρήμα που λέει αυτό που κάνεις,, δάσκαλε Εύνε.


   Για μένα δεν αρμόζει τέτοιο αίσχος να το πω λατινιστί..


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 3+1


  


  Το ποίημα συνιστά ένα εύκολο αίνιγμα (πρβ. π. 43), αφού η λέξη που προκύπτει από τη συμπαράθεση του πρώτου γράμματος των έξι κύριων ονομάτων είναι το ελληνικό ρήμα λείχει. Ένα παρόμοιo ποίημα εμπεριέχεται στο Corpus Priapeorum No 67:


  Penelopes primam Didonis prima sequatur


  et primam Cadmi syllaba prima Remi,


  quodque fit ex illis, tu mi deprensus in horto,


  fur, dabis: hac poena culpa luenda tua est.


  


  Bάζοντας μετά την πρώτη συλλαβή τού «PΕnelοpe» την πρώτη συλλαβή τού «DΙdo»


  και μετά την πρώτη συλλαβή του ονόματος CΑdmus την πρώτη τού


  ονόματος RΕmus, αυτό που θα σχηματιστεί, κλέφτη, θα πάθεις, αν σε πιάσω


  στον κήπο μου. Με τέτοια ποινή πρέπει να τιμωρηθεί η κλεψιά σου.


  (μτφ. Χ. Μιχαλόπουλου)


  Για την «αινιγματική» ποίηση βλ. Ohlert, K. (1912). Rätsel und Rätselspiele der alten Griechen. Berlin.


  


  2. Η διπλή έκθλιψη στο δεύτερο ημιστίχιο του 5μέτρου είναι σπανιότατο φαινόμενο, παρόλο που ο Αυσόνιος επιτρέπει την έκθλιψη στο 2ο ημιστίχιο, ενώ κανονικά δεν επιτρέπεται.


  4. opprobrium: είναι σχεδόν παράξενο που οι Ρωμαίοι (Κάτουλλος, Μαρτιάλης κτλ.) ψέγουν σταθερά τον cunnilingus ή τον/ την fellator/ fellattix, ενώ δεν απέχουν από άλλα παρεμφερή σεξουαλικά vitia.
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  AD CRISPAM


  Deformem quidam te dicunt, Crispa; sed istud


  nescio. Mi pulchra es, iudice me, satis est.


  Quin etiam cupio, iunctus quia zelus amori est,


  ut videare aliis foeda, decora mihi.


  


  στην Κρίσπα


  Κάποιοι σε λένε άσχημη, μα εγώ το αγνοώ, Κρίσπα.


  Για μένα είσαι όμορφη, και μου αρκεί αυτό.


  Μάλιστα εύχομαι, γιατί ζήλεια και έρωτας πάνε μαζί,


  άσχημη να σε βλέπουνε οι άλλοι και όμορφη εγώ.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2
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  QUALEM VELIT HABERE AMICAM


  Sit mihi talis amica velim,


  iurgia quae temere incipiat


  nec studeat quasi casta loqui,


  pulchra, procax, petulante manu,


  verbera quae ferat et regerat  5


  caesaque ad oscula confugiat.


  Nam nisi moribus his fuerit,


  casta modesta pudenter agens,


  dicere abominor, uxor erit.


  


  πώς θα την ήθελα τη φίλη μου


  Θα ’θελα να ’ναι η φίλη μου


  έτοιμη ερωτικούς καυγάδες να αρχίσει,


  να μην την νοιάζει να μιλάει σαν την αγνή παρθένα,


  να είναι όμορφη, προκλητική, με χέρι αναιδές,


  να ξέρει να χτυπάει και να ανταποδίδει, 5


  μα και δαρμένη καταφύγιο να βρίσκει στα φιλιά.


  Εάν λοιπόν δεν έχει τέτοιους τρόπους


  κι είναι αγνή και ντροπαλή, κι είναι σεμνή σε όλα,


  τρέμω και να το πω, σύζυγος θα γινόταν.


  


  Μέτρο: δακτ. 3μετρος υπερκατάληκτος


  Δομή: 6+3


  


  Η μετρική του μορφή είναι:


  Sīt mĭhĭ tālĭs ămīcă vĕlīm,


  iūrgĭă quaē tĕmĕre īncĭpĭāt


  nēc stŭdĕāt quăsĭ cāstă lŏquī,


  pūlchră prŏcāx, pĕtŭlāntĕ mănū,


  vērbĕră quaē fĕrăt ēt rĕgĕrāt 5


  caēsăque ăd ōscŭlă cōnfŭgĭāt.


  Nām nĭsĭ mōrĭbŭs hīs fŭĕrīt,


  cāstă mŏdēstă pŭdēntĕr ăgēns,


  dīcĕre ăbōmĭnŏr, ūxŏr ĕrīt.


  


  Σε σπάνια μετρική φόρμα ο Αυσόνιος δηλώνει τις παράξενες ερωτικές προτιμήσεις για την ερωμένη του, την οποία θέλει παρορμητική και πρόθυμη για περιπτύξεις, αθυρόστομη, ανεκτική αλλά και ανταποδοτική στις χειροδικίες, και vitiose ερωτική. Αν δεν έχει αυτά τα χαρίσματα, τότε δεν αξίζει να λέγεται ερωμένη, αλλά καλύτερα σύζυγος. Για το λατινικό επίγραμμα φαίνεται πως ήταν προσφιλές θέμα οι ερωτικές προτιμήσεις, αφού έγραψαν σχετικά και ο Μαρτιάλης (11.104, 4.42, 9.32) και ο Σενέκας (57, 60, ιδιαιτ. 65, 66 Prato). Για τις προτιμήσεις των ελεγειακών ποιητών βλ. ειδικά Nικολαϊδης (1994). Puella Formosa. Aθήνα.
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  EX GRAECO: ARCHE DE TOI HEMISY PANTON


  Incipe! Dimidium facti est coepisse. Superfit


  dimidium: rursum hoc incipe et efficies.


  


  Aπό τα Ελληνικά: αρχή δέ τοι ήμισυ παντός


  Ξεκίνα! Η αρχή είναι το ήμισυ του έργου. Μένει το άλλο μισό.


  Ξεκίνα το κι αυτό και τα κατάφερες.


  


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Το επίγραμμα αυτό, όπως και τα Νο 93, 94, βασίζεται σε μια ελληνική παροιμία, η οποία θα μπορούσε να ανήκει στον Πυθαγόρα ή τον Ησίοδο ή τον Πλάτωνα ή σε κάποιον άλλον (βλ. Green ad loc και Κay 251), και την οποία ο Αυσόνιος θα μπορούσε εύκολα να βρει είτε σε κάποια συλλογή ελληνικών παροιμιών της εποχής του είτε σε κάποιο σχολικό βοήθημα, π.χ. Γνῶμαι Μενάνδρου, Disticha Catonis κτλ. Επομένως, για τον Αυσόνιο αποτελεί έτοιμο υλικό για τη σύνθεση ενός διδακτικού επιγράμματος σαν κι αυτά που έχουμε στο 10ο βιβλίο της Παλατινής Ανθολογίας. Για την τυπολογία του επιγράμματος βλ. Lausberg, Einzeldistichon, 429 κεξξ. Για τη θεματολογία βλ. Paroemiographi Graeci, ed. E.L. Leutsch - F.G. Schneidenwin, I-II, 1839-1851, ανατ. Hildesheim (1965), Strömberg, R. (1954), Greek Proverbs, Göteborg, Otto (1890), Sprichwörter.
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  EX GRAECO: A CHARIS A BRADYPOUS ACHARIS CHARIS


  Gratia quae tarda est, ingrata est, gratia. Namque


  cum fieri properat, gratia grata magis.


  


  Aπό τα Ελληνικά: ἁ χάρις ἁ βραδύπους ἄχαρις χάρις


  Η χάρη που έρχεται αργά είναι μια χάρη άχαρη.


  Μα αν η χάρη επείγεται, χάρη χαριτωμένη γίνεται.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Ένα ανώνυμο επίγραμμα της Παλατ. Ανθολογίας (10.30) είναι αρκετά συγγενές με του Αυσόνιου:


  Ὠκεῖαι χάριτες γλυκερώτεραι· ἢν δὲ βραδύνῃ͵


  πᾶσα χάρις κενεή͵ μηδὲ λέγοιτο χάρις.


  Για τα υπόλοιπα βλ. εισαγ. σχόλιο στο προηγούμενο επίγραμμα και Green (1991: 414).
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  AD QUENDAM QUI LEVIA SIBI INGUINA FACIEBAT


  Inguina quod calido levas tibi dropace, causa est:


  irritant vulsas levia membra lupas.


  Sed quod et elixo plantaria podice vellis


  et teris incurvas pumice Clazomenas,


  causa latet, bimarem nisi quod patientia morbum 5


  appetit et tergo femina, pube vir es.


  


  κάποιος που έκαμνε αποτρίχωση


  Τα αχαμνά σου αποτριχώνεις με δρώπακα καυτό, και έχεις λόγο:


  το λείο πέος ερεθίζει τις αποτριχωμένες πόρνες..


  Όμως εσύ και το φυτώριο του μουλιασμένου σου πρωκτού αποτριχώνεις


  και τις κυρτές Κλαζομενές λειαίνεις με ελαφρόπετρα.


  Εδώ ποιος είναι ο λόγος; Το πάθος σου κι οι πόθοι σου έχουνε δύο πόρτες:  5


  άντρας από μπροστά, γυναίκα από πίσω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4


  


  Θέμα του επιγράμματος είναι η ανδρική αποτρίχωση, η οποία ανέκαθεν θεωρούνταν ως δείγμα παθητικής ομοφυλοφιλίας. To ποίημα έχει στενή συγγένεια με το 2.62 τού Μαρτιάλη, ενώ η γλώσσα του είναι άκρως επινοητική και υπαινικτική:


  Quod pectus, quod crura tibi, quod bracchia vellis,


  Quod cincta est brevibus mentula tonsa pilis:


  Hoc praestas, Labiene, tuae -quis nescit?- amicae.


  Cui praestas, culum quod, Labiene, pilas?


  1. dropace: δρῶπαξ (αρσ.) ονομαζόταν μια αποτριχωτική αλοιφή με βασικό συστατικό τη ρητίνη και την πίσσα, Γαλ. 6.416. Η αλοιφή ασφαλώς χρησιμοποιούνταν σε υγρή μορφή ή σε μορφή εμπλάστρου και γι’ αυτό εδώ συνοδεύεται από το επίθ. calidus (θερμός, ζεστός).


  3. elixo ... podice: elixus, και elixo το ρήμα, ανήκουν στο λεξιλόγιο της κουζίνας και σημαίνουν «βράζω μια τροφή, φαγητό». Τα «βραστά οπίσθια» έχουν νόημα μόνον αν ο Αυσόνιος θέλει να δηλώσει το πλύσιμο και το μούλιασμα της περιοχής, πριν από την αποτρίχωση.


  4. Clazomenas: οι Κλαζομενές, τόπος καταγωγής του φιλοσόφου Αναξαγόρα, είναι μια Μικρασιατική πόλη χτισμένη τόσο στη στεριά όσο και στο κοντινό νησάκι, με το οποίο επικοινωνεί με μια στενή λωρίδα γης. Από τις ερμηνείες που έχουν προταθεί κατά καιρούς, και τις οποίες παρουσιάζει ο Kay (2001: 262), καμία δεν φαίνεται ικανοποιητική. Μία πιθανή εξήγηση θα μπορούσε να προσφέρει η αρχαία παροιμία για τους Κλαζομένιους, οι οποίοι είχαν αποκτήσει τη φήμη του χυδαίου και αναίσχυντου: έξεστι Κλαζομενίοις ασχημονείν (Αιλ. Ποικίλη Ιστ. 2.15). Ή επίσης μια λύση θα ήταν να αποδώσουμε στο Κλαζομένας κάποια σχέση με το ρ. κλάνω <κλάζω, σημασία όμως που είναι μεσαιωνική (κατά Μπαμπινιώτη, s.v. κλάνω), εάν υποθέσουμε ότι αυτή η σημασία υπήρχε ήδη πολύ πιο νωρίς, έστω και χωρίς να μαρτυρείται. Βεβαίως και πάλι υπάρχουν προβλήματα, αφού και το επίθ. incurvas δεν είναι σίγουρο. Πάντως το βέβαιο είναι ότι η λ. εδώ έχει τη σημασία των «γλουτών».


  5. bimarem ... morbum: bimaris, πρβ. ΑΕ διθάλασσος, θα μπορούσε να χαρακτηριστεί μια πόλη που βρέχεται από δύο θάλασσες ή που διαθέτει δύο λιμάνια. Ασφαλώς εδώ η μεταφορικότητα και η αμφισημία που θέλει να προσδώσει ο Αυσόνιος, οδηγείται με επιτυχία στην αιχμή στον στ. 6.
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  IN ZOILUM


  Semivir uxorem duxisti, Zoile, moecham.


  O quantus fiet quaestus utrimque domi


  cum dabit uxori molitor tuus et tibi adulter!


  quanti deprensi damna pudoris ement!


  Sed modo quae vobis lucrosa libido videtur, 5


  iacturam senio mox subeunte feret.


  Incipient operas conducti vendere moechi,


  quos modo munificos lena iuventa tenet.


  


  Ζωίλος


  Ζωίλε, αν και θηλυκός, παντρεύτηκες μια πόρνη.


  Έσοδα θα ’χετε διπλά στο σπιτικό σας!


  οι εραστές θα τα ακουμπούν τη μια σε σένανε, την άλλη σε εκείνην,


  όταν την προσβολή θα εξαγοράζουν της τιμής σας.


  Τώρα οι επιθυμίες σας φαίνονται κερδοφόρες,, 5


  όμως χασούρα θα γενούν, σαν έρθουν τα γεράματα..


  Οι εραστές θα αρχίσουνε να σου ζητούνε χρήμα,


  αυτοί που τώρα τα σκορπούν στην πορνική σου νιότη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 4+4


  


  Ο παθητικός Ζωίλος συμφώνησε με μια πόρνη να παντρευτούν, όχι επειδή θέλαν να γίνουν ζευγάρι, αλλά για να στήσουν μια εμπορική ερωτική επιχείρηση εκβιαστών. Παγιδεύαν τους εραστές τους καλώντας τους στο σπίτι τους για ερωτική συνεύρεση, οπότε ξαφνικά εμφανιζόταν ο ένας από τους δύο και ζητούσε από τον εραστή ανταμοιβή για την προσβολή που διέπραξε κατά της τιμής του αντρόγυνου.


  1. Zoile: ο Ζωίλος είναι ένα έτοιμο από τον Μαρτιάλη έκφυλο πρόσωπο: πλούσιος και τσιγκούνης στα πρώτα βιβλία, π.χ. 2.16, 2.19, 2.42, 2.58, 2.81, 3.29, 3.82 κτλ., ανίκανος σεξουαλικά 7.91, fellator στο 11.30, και πάσης φύσεως vitiosus στα 11.85, 11.92.


  4. quanti deprensi damna pudoris ement: η εξήγηση που δίνει ο Kay (2001) 265 είναι σαφής και σωστή: όποιος εραστής συλληφθεί στο σπίτι του Ζωίλου σε συνεύρεση με έναν από το ζευγάρι, θα πρέπει να πληρώσει στον άλλον χρήματα για το ξέπλυμα της ντροπής και προσβολής της τιμής του ζευγαριού.
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  DYSEROS


  «Suasisti, Venus, ecce, duas dyseros ut amarem.


  Odit utraque; aliud da modo consilium».


  «Vince datis ambas». «Cupio, verum arta domi res».


  «Pellice promissis». «Nulla fides inopi».


  «Attestare deos». «Non fas mihi fallere divos». 5


  «Pervigila ante fores». «Nocte capi metuo».


  «Scribe elegos»». «Nequeo Musarum et Apollinis expers».


  «Frange fores». «Poenas iudicii metuo».


  «Stulte, ab amore mori pateris, non vis ob amorem?»


  «Malo miser dici quam miser atque reus». 10


  «Suasi quod potui: ‹tu› alios modo consule». «Dic quos».


  «Quod sibi suaserunt Phaedra et Elissa dabunt,


  quod Canace Phyllisque et fastidita Phaoni».


  «Hoc das consilium?» «Tale datur miseris».


  


  έρως ατυχής


  «Μου είπες, Αφροδίτη, δύο να ερωτευτώ κοπέλες o γκαντέμης.


  Όμως κι οι δύο με μισούν, δώσε μου άλλη συμβουλή».


  «Ρίξτες με δώρα και τις δυο». «Το θέλω, μα είναι σφιχτά τα οικονομικά μου».


  «Πιάστες με υποσχέσεις». «Ποια να πιστέψει έναν φτωχό!»


  «Ορκίσου στους θεούς». «Δεν είναι δίκαιο θεούς να εξαπατήσω». 5


  «Ξενύχτα το στην πόρτα τους». «Φοβάμαι μήπως συλληφθώ τη νύχτα».


  «Γράψτες καμιά καντάδα». «Ούτε από Απόλλωνα σκαμπάζω ούτε και από Μούσες».


  «Σπάσε την πόρτα τους». «Τον δικαστή φοβάμαι».


  «Ανόητε, προτιμάς να πεθάνεις από έρωτα και όχι για τον έρωτα;»


  «Προτιμώ να με φωνάζουν φουκαρά παρά φουκαρά και ένοχο». 10


  «Ό,τι είχα να σου πω, στο είπα: βρες άλλον συμβουλάτορα». «Πες κάποιον».


  «Η Φαίδρα και η Ελίσσα να σου δώσουν τη συμβουλή που έδωσαν στον εαυτό τους,


  η Φύλλις κι η Κανάκη επίσης, κι αυτή που την απέρριψε ο Φάων».


  «Αυτά με συμβουλεύεις;» «Αυτά ταιριάζουνε μονάχα σε γκαντέμη».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: διαλογική κατανομή: 1-2 + 3-8 + 9-10 + 11 + 12-13+ 14


  


  Το έξυπνο αυτό διαλογικό ποίημα είναι ένα από τα καλύτερα του Αυσόνιου, κυρίως για την ιδιάζουσα τεχνική του: δηλ. επιγράμματα σε διαλογική μορφή και σε τέτοια έκταση είναι πολύ σπάνια, και δεύτερον η κατανομή των στίχων παρουσιάζει μεγάλη ποικιλία, καθώς άλλοτε οι στίχοι μοιράζονται σε ένας προς έναν, άλλοτε σε ημιστίχια κ.ο.κ. Επίσης, το ποίημα προϋποθέτει τη γνώση τού π. 102, πράγμα που σημαίνει ότι το θέμα του Μάρκου (102.6), δηλ. ο ατυχής έρως, απασχολεί έντονα τον ποιητή. Γι’ αυτήν την τεχική πρβ. τα ππ. 2 και 3 τού Κάτουλλου.


  «Hānc ămŏ quaē me ōdīt, cōntrā | hānc quaē me ămăt ōdī.


  Cōmpōne īntēr nōs, sī pŏtĕs ālmă Vĕnūs».


  «Pērfăcĭle īd făcĭām: mōrēs mūtābo ĕt ămōrēs.


  Ōdĕrĭt haēc, ămĕt haēc». «Rūrsŭs ĭdēm pătĭār».


  «Vīs āmbās ŭt ămēs»? «sī dīlĭgăt ūtrăquĕ, vēllēm». 5


  «Hōc tĭbĭ tū praēstā, Mārce; ŭt ămērĭs, ămā». (Auson. 102)


  


  3. arta domi res: του ρήματος arceo.


  4. pellice: του ρήματος pellicio (per+lacio, 3ης συζ.) = ελκύω, προσελκύω, εδώ γοητεύω, Ter. Ph. 68: senem per epistulas pellexit.


  6. pervigila ante fores: τακτική ενός αποκλεισμένου εραστή (exclusus amator), για την πορεία και τα χαρακτηριστικά του αρχαίου παρακλαυσίθυρου, βλ. F.O. Copley, Exclusus Amator, Baltimore 1956. Πρβ. και τον νεαρό Φαιδρία στην εισαγωγική σκηνή τού Εunuchus τού Τερεντίου.


  12. Phaedra et Elissa: η θεά Αφροδίτη εδώ συμβουλεύει τον Μάρκο (το όνομα προκύπτει από το π. 102) να ακολουθήσει το παράδειγμα διάσημων γυναικών-συμβόλων και προτύπων που είχαν υμνηθεί στην ελεγεία και την ερωτική επιστολογραφία και λειτουργούσαν πλέον ως exempla γυναικείας αντίδρασης στην ερωτική απογοήτευση. Η Φαίδρα, κόρη του Μίνωα και της Πασιφάης, και σύζυγος του Θησέα, βασιλιά της Αθήνας (ερωτευμένη με τον Ιππόλυτο, γιο του Θησέα από άλλη γυναίκα) οδηγήθηκε στην αυτοκτονία με κρέμασμα, ενώ η Elissa, δηλ. η Καρχηδόνια Διδώ (μετά την αναχώρηση του Αινεία για την Ιταλία), με ξιφίδιο. Πρβ. Ovid. Heroides, Sen. Phaedra και Verg. Aen. 4o βιβλίο.


  13. Canace Phyllisque: η Κανάκη, κόρη του Αίολου και της Εναρέτης, απέκτησε παιδί από τον αδελφό της Μακαρέα, και όταν αποκαλύφθηκε το ανόσιο μυστικό τους, ο πατέρας της Αίολος τής έστειλε ένα ξιφίδιο να αυτοκτονήσει, πράγμα που έκανε και ο αδελφός της, Ovid. Heroid. 11, Απολλόδ. 1.7.3, Hygin. Fab. 238. – Η Φυλλίδα (Φυλλίς ), κόρη του βασιλιά Φυλέα (στην περιοχή του Στρυμόνα), ερωτεύτηκε τον Δημοφώντα, γιο του Θησέα, που επέστρεφε από την Τροία. Φαίνεται όμως πως ο νέος την εγκατέλειψε, λέγοντάς της ότι θα μεταβεί στην Αθήνα για κάποιες υποχρεώσεις και θα επιστρέψει. Μάταια η Φυλλίς περίμενε τον αγαπημένο της κατεβαίνοντας κάθε μέρα στο λιμάνι της περιοχής. Απελπισμένη αποφάσισε να κρεμαστεί. Απολλόδ. Επιτ. 6.16, App. Verg. Culex 131 κεξξ., Ovid. Heroid. 2. –fastidita Phaoni: ο Λέσβιος Φάων, διαθέτοντας τη μαγική αλοιφή της Αφροδίτης, μεταμορφώθηκε σε έναν πολύ όμορφο νέο άνδρα. Λέγεται μάλιστα πως τον είχε ερωτευθεί και η ποιήτρια Σαπφώ, την οποία όμως ο Φάων απέρριψε. Απογοητευμένη η Σαπφώ αυτοκτόνησε πέφτοντας από τον Λευκάτα στη θάλασσα, Ovid. Heroid. 15, Αιλ. Ποικ. Ιστ. 12.18, Grimal, Μυθολ. Λεξικό, s.v. Φάων.


  Αγγλική μτφ. της Οβιδιακής επιστολής της Κανάκης προς Μακαρέα βλ. http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0085%3Apoem%3D11


  αλλά και την μτφ. τού John Dryden http://www.bartleby.com/204/208.html
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  ‹DE HERMIONES ZONA›


  Punica turgentes redimibat zona papillas


  Hermiones: zonae textum elegeon erat:


  «qui legis hunc titulum, Paphie tibi mandat ames me


  exemploque tuo neminem amare vetes».


  


  η ζώνη της Ερμιόνης


  Mια ζώνη κόκκινη έσφιγγε τα σφριγηλά στήθη της Ερμιόνης.


  κι ένα επίγραμμα εκεί ήτανε κεντημένο:


  «εσύ που τούτη τη γραφή διαβάζεις, η Παφία σε προστάζει να μ’ αγαπάς


  και να μην εμποδίσεις κανέναν να με αγαπήσει».


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Eίναι βέβαιο ότι πηγή έμπνευσης για τον Αυσόνιο στάθηκε το κομψό επίγραμμα του Ασκληπιάδη (Α.P. 5.158) που παρατίθεται στη συνέχεια:


  Ἑρμιόνῃ πιθανῇ ποτ΄ ἐγὼ συνέπαιζον ἐχούσῃ


  ζωνίον ἐξ ἀνθέων ποικίλον͵ ὦ Παφίη͵


  χρύσεα γράμματ΄ ἔχον· «Διόλου», δ΄ ἐγέγραπτο͵ «φίλει με


  καὶ μὴ λυπηθῇς͵ ἤν τις ἔχῃ μ΄ ἕτερος».


  


  Με τη γοητευτική Ερμιόνη έπαιζα κάποτε.Φορούσε


  μια ζώνη από ποικίλα άνθη πλεγμένη, Κύπρη θεά μου,


  με χρυσά γράμματα: «αγάπα με για πάντα», μου μηνούσε·


  «και μη λυπάσαι αν κάποιος άλλος πήρε την καρδιά μου».


  (μτφ. Ν. Χουρμουζιάδη)


  Ο ποιητής κράτησε ό,τι του άρεσε περισσότερο, όπως το όνομα Ερμιόνη (η όμορφη κόρη του Μενελάου και της ωραίας Ελένης) ή το επώνυμο Παφία για την Αφροδίτη. Εκείνο όμως που άλλαξε επιτυχώς, στρέφοντας τα βλέμματα του αναγνώστη στο δικό του ποίημα είναι τα σφριγηλά στήθη της Ερμιόνης και ο κόκκινος σφιχτός στηθόδεσμος, τα οποία δεν υπάρχουν στο πρωτότυπο: η εκεί αναφερόμενη ζώνη (ζωνίον) είναι μια κανονική ζώνη μέσης, ενώ απουσιάζει κάθε αναφορά στα στήθη.


  1. zona: εδώ πρόκειται για τον γυναικείο στηθόδεσμο, ο οποίος ήταν ένα τεμάχιο υφάσματος σε σχήμα ζώνης, η οποία συγκρατούσε το στήθος.


  2. elegeon: ελεγεῖον είναι το ελεγειακό δίστιχο.


  3. Paphie: ο Αυσόνιος κράτησε ακριβώς τον ελληνικό τύπο του πρωτοτύπου, Παφίη.
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  A. CLAUDIUS CLAUDIANUS (περί το 395 μ.Χ.)


  Ο ελληνικής καταγωγής και παιδείας Κλαύδιος Κλαυδιανός ήταν γεννημένος στην Αλεξάνδρεια περί το 375 μ.Χ. Ήρθε στη Ρώμη σε ηλικία είκοσι ετών περίπου, όπου έγινε γρήγορα γνωστός για τους πανηγυρικούς που έγραψε (στη λατινική) για τους υπάτους Ολύβριο, Προβίνο και Ονώριο, λόγοι που του χάρισαν την ευκαιρία να σταδιοδρομήσει ως αυλικός ποιητής στην υπηρεσία του Στιλίχωνα, από τον οποίο τιμήθηκε με διάφορα αξιώματα. Μεγάλες επιτυχίες σημείωσε με τα μυθολογικά έπη Gigantomachia και De raptu Proserpine περί το 395-97 μ.Χ., όπως και με το έπος σύγχρονης ιστορίας, το De bello Gildonico (398 μ.X.), γραμμένο με αφορμή τη νίκη του Ονώριου επί του στασιαστή Γίλδωνα. Ο γάμος του Ονώριου με μία από τις κόρες του Στιλίχωνα υμνήθηκε με ένα Epithalamium. Οι πληροφορίες που διαθέτουμε για τη ζωή του φτάνουν μέχρι το έτος 404 μ.Χ.


  Τα Carmina Minora ή καλύτερα Carmina Miscellanea, είναι ένα σύνολο 53 μικρών και μεγαλύτερων ποιημάτων. Το μεγαλύτερο από αυτά είναι το π. 30, Laus Serenae, και αριθμεί 236 στίχους, ενώ εδώ ανήκει και το γνωστό ποίημα Phoenix με 110 στίχους, το τοπιογραφικό με θέμα τον ποταμό Νείλο (Νilus), 42 στίχων. Άλλα ποιήματα έχουν επιστολική μορφή, όπως το π. 31, Epistula ad Serenam (62 στίχοι), ενώ το 25o αποτελεί ένα Epithalamium αφιερωμένο στους γάμους τού Palladius με την Celerina (145 στίχοι). Από τα 53 συνολικά ποιήματα των Carmina Minora μόνον μερικά (περί τα 35) μπορούν να θεωρηθούν επιγράμματα. Περισσότερα για τον Κλαυδιανό και το έργο του βλ. Kroh, Λεξικό Αρχαίων Συγγραφέων, s. v. Claudianus, M. von Albrecht, ΙΙ 1535-53 (όπου και βιβλιογραφία).


  


  (Η αρίθμηση των ποιημάτων ακολουθεί την αρίθμηση που έχουν τα ποιήματα στις τρεις βασικές εκδόσεις του Κλαυδιανού, βλ. Πίνακα Βιβλιογραφίας στο τέλος του κεφαλαίου).


  


  2. DESCRIPTIO


  PORTVSZMYRNENSIS


  Urbs in conspectu montana cacumina velat


  tranquillo praetenta mari. Ducentia portum


  cornua pacatas removent Aquilonibus undas.


  Hic exarmatum terris cingentibus aequor


  clauditur et placidam discit servare quietem. 5


  


  περιγραφή του λιμένα της Σμύρνης


  H πόλη που μπροστά μας βλέπουμε, τα κoρφοβούνια «κόβει»


  κι απλώνεται μπροστά ως τη γαλήνια θάλασσα.


  Οι δυο βραχίονες γύρω από το λιμάνι κρατούνε


  ήρεμα νερά προφυλαγμένα απ’ τους βοριάδες.


  Αφοπλισμένη η θάλασσα απ’ τις ξέρες που την ζώνουν


  μαθαίνει να υπηρετεί την ήρεμη γαλήνη. 5


  


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Δομή: 1-2α, 2β-3, 4-5


  


  [image: 9.1]

  


  εικ. 9.1. πανοραμική θέα της σύγχρονης Σμύρνης


  http://el.wikipedia.org/wiki/


  


  Η πόλη για την οποία μιλά ο Κλαυδιανός είναι το καλύτερο φυσικό λιμάνι της ανατολ. Μεσογείου, το οποίο σχηματίζεται από δύο βραχίονες (cornua, στ. 3) που το αγκαλιάζουν. Η πόλη κατέστη πλούσια και απέκτησε ευμάρεια από τότε που ο Μ. Αλέξανδρος αποφάσισε την ανοικοδόμηση της αρχαίας ερειπωμένης πόλης. Η ευμάρεια και η στρατηγική της σημασία συνεχίστηκε και στους ρωμαϊκούς χρόνους.


  1. velat: το ρήμα εδώ δεν μπορεί να έχει τη σημασία του «καλύπτω, σκεπάζω» κτλ, διότι η Σμύρνη, όπως ήταν χτισμένη, ήδη από την ελληνιστική εποχή, όταν ξαναχτίστηκε επί του Πάγου, δεν κάλυπτε το πίσω βουνό, αφού κατέβαινε χαμηλά μέχρι το υπέροχο λιμάνι της. Σήμερα εκτείνεται από τους ΝΔ. πρόποδες του Σιπύλου και τα ΒΑ του Πάγου μέχρι την ακτή και το λιμάνι. Βλ. επίσης


  http://en.wikipedia.org/wiki/Smyrna


  


  10. DE BIRRO CASTOREO


  Nominis umbra manet veteris; nam dicere birrum,


  si Castor iuret, castoreum nequeo.


  Sex emptus solidis! Quid sit, iam scire potestis:


  si mihi nulla fides, credite vel pretio.


  


  ένα παλτό Καστοριανό*


  Μονάχα μια σκιά απέμεινε απ’ το αρχαίο όνομα.


  ένα παλτό καστόρ να το ονομάζω «βίρρο» εγώ δεν το μπορώ,


  ακόμα κι αν ο Κάστωρ μού ορκιζόταν πως έτσι λέγεται.


  Κοστίζει έξι σολδάτα! Τώρα γνωρίζετε περί τίνος πρόκειται:


  εάν δεν με πιστεύετε, πιστέψτε στην τιμή του.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Αυτό που προκύπτει από το παιχνιδιάρικο ποίημα είναι ότι την εποχή του Κλαυδιανού μία χλαμύδα που έφερε το brandname birrum, κόστιζε έξι χρυσές λίρες, έστω κι αν κατασκευαζόταν από δέρμα-γούνα κάστορα, δηλ. ήταν πανάκριβη. Πάνω σ’ αυτό το απίστευτο, ο ποιητής δηλώνει πως μεταξύ birrum και castoreum δεν υφίσταται καμία ετυμολογική σχέση, ακόμη κι αν ο ίδιος ο Κάστωρ (στον οποίο ορκίζονται οι άνθρωποι, π.χ. ecastor, me castor) τον διαβεβαίωνε πως έτσι είναι. Το λογοπαίγνιο έγκειται μάλλον στη διπλή χρήση του ονόματος castor, το οποίο στη μια περίπτωση είναι ο αδελφός του Πολυδεύκη, στην άλλη κάποιος σύγχρονός του ονόματι Castor, που δεν αποκλείεται να είναι ο ιδιοκτήτης της γούνας (Platnauer 184, σημ. 1).


  * Μετέφρασα «ένα παλτό Καστοριανό», για να κάνω κι εγώ ένα κάποιο λογοπαίγνιο με το όνομα της γενέθλιας πόλης μου, η οποία, κατά μία ετυμολογία, ονομάστηκε έτσι από τους πολλούς κάστορες που είχε κάποτε στην όμορφη λίμνη της, και από την άλλη θέλοντας να παραπέμψω στην παραγωγή γούνας, για την οποία φημίζεται η Καστοριά.


  


  1. birrum: πρβ. ΑΕ βίρρον (ουδ.) και βίρρος (αρσ.), είδος χλαμύδας. (η λέξη παρουσιάζει στα ελληνικά μεγάλη ορθογραφική ποικιλία).


  3. solidis: solidus, -i, αρσ. (solidus sc. aureus), συμπαγής χρυσός ως νόμισμα (= 1 sextula = 4,55 γραμμ.), το οποίο εισήχθη επί Μ. Κων/νου το 327, Macer Dig. 49.14.34: quingentos <solidos> inferre fisco.


  


  11. IN SEPVLCHRVM SPECIOSAE


  Pulchris stare diu Parcarum lege negatur.


  Magna repente ruunt; summa cadunt subito.


  Hic formosa iacet, Veneris sortita figuram,


  egregiumque decus, invidiam meruit.


  


  στον τάφο μιας ωραίας


  Στην ομορφιά απαγορεύουνε οι Μοίρες να ’ναι αιώνια·


  ό,τι μεγάλο καταρρέει αιφνίδια κι ό,τι υψηλό επίσης καταπίπτει.


  Ιδού, εδώ μια πανωραία κείται που έλαχε την ομορφιά της Αφροδίτης,


   δώρο εξαίσιο, μα κέρδισε τον φθόνο των ανθρώπων.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Η ομορφιά είναι προσωρινή, τα μεγάλα και σπουδαία γρήγορα καταρρέουν, και τίποτε δεν διαρκεί αιώνια: αυτός είναι ο νόμος που έχουν επιβάλει οι Μοίρες. Ο γνωστός αυτός τόπος θα μπορούσε κάλλιστα να αποτελεί επιτάφια επιγραφή στο μνήμα της πεντάμορφης νεκρής (hic formosa iacet, στ. 3), η οποία δεν κατονομάζεται, αλλά δεν αποκλείεται και να ονομάζεται Venus. Για το γενικότερο μοτίβο βλ. Carletti Colafrancesco P. (1981). Atti Conv. Virg. Brindisi, 212-225 και Μaria Ricci (2001) 60κεξξ.


  1. negatur: για το μοτίβο της μη επιστροφής από τον Άδη πρβ. Catull. 3.11: qui nunc it per iter tenebricosum/ illuc, unde negant redire quemquam.


  3. egregiumque decus: ως παράθεση στο Veneris figuram. Για τη χρήση του επιθ. formosa που παραπέμπει στην ελεγειακή λογοτεχνία, βλ. Νικολαϊδης (1994). Puella Formosa. Aθήνα.


  


  12. DE BALNEIS QVINTIANIS


  QVAE IN VIA POSITA ERANT


  Fontibus in liquidis paulum requiesce, viator,


  atque tuum rursus carpe refectus iter.


  Lympharum dominum nimium miraberis, hospes,


  inter dura viae balnea qui posuit.


  


  τα λουτρά του Κοϊντίου


  Στην καθαρή πηγή για λίγο ξεκουράσου, οδοιπόρε,


  κι έτσι ανανεωμένος πάρε το δρόμο σου ξανά..


  Μεγάλο θαυμασμό θα δείξεις, ξένε, στον οικοδεσπότη,


  που σκέφτηκε τέτοια λουτρά πάνω στο δρόμο να τα χτίσει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το ποίημα χωρίζεται σε δύο δίστιχα, τα οποία σχηματίζουν από μία ολοκληρωμένη ενότητα το καθένα. Στο πρώτο (στ. 1-2) προσκαλείται ο διαβάτης να σταθεί για λίγο στα λουτρά και να απολαύσει ένα μπάνιο. Στο δεύτερο, ως εκ του αποτελέσματος, προκύπτει ότι ο διαβάτης, τώρα αποκαλούμενος hospes, θα μείνει απόλυτα ευχαριστημένος, από την πολυτέλεια των λουτρών, που θα θαυμάσει την απόφαση του ιδιοκτήτη να στήσει την επιχείρησή του πάνω στον μεγάλο δρόμο. Το ποίημα θα μπορούσε να είναι ένα διαφημιστικό κειμενάκι στην είσοδο των λουτρών του Κοϊντίου (διαφορετική γραφή Κοϊντίλιος). Πρβ. π. 26 για τις θέρμες του Άπονου.


  


  13. IN PODAGRICVM


  QVI CARMINA SVA NON STARE DICEBAT


  Quae tibi cum pedibus ratio? Quid carmina culpas?


  Scandere qui nescis, versiculos laceras!


  "Claudicat hic versus, haec" inquis "syllaba nutat",


  atque nihil prorsus stare putas, podager.


  


  ο ποδαγρικός κριτικός που έλεγε


  ότι τα ποιήματα του ποιητή δεν πατάνε


  Τι σχέση έχεις εσύ με τους δικούς μου πόδες; γιατί κατηγορείς τα ποιήματά μου;


  Εσύ που από μέτρο δεν σκαμπάζεις, τους στίχους μου τολμάς και κριτικάρεις;


  «Χωλαίνει αυτός ο στίχος», λες, «η συλλαβή αυτή κουτσαίνει».


  Ποδαγρικέ, για σένα τίποτε δεν στέκει.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το ποίημα απευθύνεται σε κάποιον κακεντρεχή, «ποδαγρικό» κριτικό, ο οποίος δεν αποκλείεται να είναι ο ίδιος με τον Ιacobus τού π. 50 (In Iacobum magistrum equitum), όπως πρότεινε ο Birt (βλ. Μaria Ricci 64). 62). Η ουσία του έγκειται στο λογοπαίγνιο μεταξύ pes, pedis ως κανονικού ανθρώπινου πόδα και ως μετρικού πόδα από τη μια, και της λέξης podager (αυτός που έχει πρόβλημα αρθρίτιδας στα πόδια) από την άλλη. Το π. θυμίζει κάπως ένα άδηλον της Α.P. 11.273:


  Χωλὸν ἔχεις τὸν νοῦν ὡς τὸν πόδα· καὶ γὰρ ἀληθῶς


  εἰκόνα τῶν ἐντὸς σὴ φύσις ἐκτὸς ἔχει.


  


  1. quae tibi cum pedibus ratio?: για τη φράση πρβ. Cic. Rosc. 14.41: si alia de causa, quae ratio tibi cum eo intercesserat? Εδώ pedes = μετρικοί πόδες, μέτρο.


  2. claudicat: claudicare σημαίνει «χωλαίνω», και μεταφ. «είμαι λειψός, ελαττωματικός» κτλ., Cic. N.D. 1.107: tota res vacillat et claudicat.


  


  14. AD MAXIMVM


  Dulcia dona mihi semper tu, Maxime, mittis,


  et, quidquid mittis, mella putare decet.


  


  στον Μάξιμο


  Δώρα γλυκά μου στέλνεις πάντα, Μάξιμε,


  μα ό,τι κι αν εσύ μου στείλεις, για μένα είναι μέλι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Eυχαριστήριο μονοδίστιχο ποίημα του τύπου που γνωρίσαμε ήδη από τον Petronius 33 (Büch.), ή τον Μαρτιάλη 7.49:


  Parva suburbani munuscula mittimus horti:


  faucibus ova tuis, poma, Severe, gulae.


  Για τα μονοδίστιχα βλ. Lausberg (1982) 343, Maria Ricci (2001) 66.


  


  15. DE PAVPERE AMANTE


  Paupertas me saeva domat dirusque Cupido:


  sed toleranda fames, non tolerandus amor.


  


  ερωτευμένος και φτωχός


  Φτώχεια σκληρή και έρωτας δεινός με κυριεύσαν:


  η πείνα είναι ανεκτή, μα ο έρωτας δεν είναι.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  16. DE EODEM


  Esuriens pauper telis incendor amoris.


  Inter utrumque malum deligo pauperiem.


  


  ομοίως


  Φτώχεια και πείνα από τη μια, φλόγες του έρωτα απ’ την άλλη.


  Μα από τα δυο κακά τη φτώχεια επιλέγω.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  Τα δύο επάλληλα μονοδίστιχα ποιήματα (15 και 16), παραλλαγές πάνω στο ίδιο θέμα τού φτωχού εραστή, το οποίο εμφανίστηκε ήδη από την αρχαιότητα με πολλές εκδοχές, π.χ. Α.P. 5.50 (αδέσποτον):


  Καὶ πενίη καὶ ἔρως δύο μοι κακά· καὶ τὸ μὲν οἴσω


  κούφως͵ πῦρ δὲ φέρειν Κύπριδος οὐ δύναμαι.


  Πρβ. Catull. c. 24 και Τρομάρας (2001), σχόλ. ad loc., Lausberg (1982) 333, Cameron 13, Maria Ricci (2001) 68 κεξ.


  


  24. DE LOCVSTA


  Horret apex capitis; medio fera lumina surgunt


  vertice; cognatus dorso durescit amictus.


  Armavit natura cutem dumique rubentes


  cuspidibus parvis multos acuere rubores.


  


  ο αστακός


  Φρίττουν στην κεφαλή οι μακριές κεραίες,


  καταμεσής στο μέτωπο ορθώνονται άγρια μάτια,


  στην πλάτη του σκληρή η πανοπλία στέκει..


  Η φύση αρμάτωσε το κέλυφός του, κι αγκάθια ερυθρά


  με σουβλερές μυτούλες μαζέψαν πάνω του μεγάλη κοκκινίλα.


  


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Δομή: 2+2


  [image: 9.2][image: 9.3]

  


  


  εικ. 9.2, 9.3. Eίδη θαλάσσιου αστακού. Περισσότερα βλ. https://www.google.gr/search?q=αστακός&tbm


  


  Το π. ασφαλώς και είναι μια έκφρασις, δηλ. μια περιγραφή έργου τέχνης, όπως και παρακάτω το π. 42. O Kλαυδιανός εδώ περιγράφει ένα «παράξενο» θαλάσσιο ζώο (locusta marina), γνωστό βεβαίως από παλαιά στη ρωμαϊκή κουζίνα (βλ. Αpicius 398-403), ενώ αφιερώνει ένα ακόμη ποίημα, το π. 49, για τη θαλάσσια νάρκη, κοινώς μουδιάστρα ή ηλεκτροφόρο σελάχι (De torpedine), και άλλα δύο σε αντίστοιχες μορφές και εικόνες από το ζωικό βασίλειο, το π. 9 για έναν σκατζόχοιρο (hystrix) και το π. 27 για το μυθικό πουλί φοίνιξ (phoenix), τα οποία ωστόσο είναι μακροσκελή ποιήματα, όλα σε εξαμέτρους, και με ποικίλους συμβολισμούς περί ζωής και θανάτου το τελευταίο, για το οποίο πρβ. και το De ave Phoenice τού Λακτάνιου, γραμμένο περί το 315 μ.Χ.


  1. apex capitis: apex κυριολεκτικά ονομάζεται η κορυφή του σκούφου τού flamen Dialis, ή ο ίδιος ο κωνικός σκούφος, ή οποιοσδήποτε σκούφος, κράνος κτλ., και κατά συνέπειαν και οποιαδήποτε κορυφή (δένδρου, φλόγας, βουνού) ή, τέλος, η κεραία ενός γράμματος, βλ. Glare, Oxford Lat. Dictionary, (OLD) s.v. Εδώ, παρόλο που θα περίμενε κανείς η αναφορά να γίνεται στις δαγκάνες του αστακού, ο ποιητής μάλλον αναφέρεται στις λεπτές κεραίες που προβάλλουν εντυπωσιακά από το κεφάλι του.−fera lumina: πρβ. Plaut. Men. 924: solent tibi umquam oculi duri fieri? tu me locustam censes esse?


  3. dumique rubentes: Plin. Nat. 37.89: superficies locustarum maris, crustis rubentibus.


  


  33. DE CRYSTALLO CVI AQVA INERAT


  Possedit glacies naturae signa prioris


  et fit parte lapis, frigora parte negat.


  Sollers lusit hiemps, inperfectoque rigore


  nobilior vivis gemma tumescit aquis.


  


  ο κρύσταλλος με την έγκλειστη σταγόνα


  Τούτος ο κρύσταλλος φέρει της πρότερης μορφής του ίχνη:


  μέρος του απολιθώθηκε, μέρος αρνήθηκε την ψύξη.


  Ο πάντεχνος χειμώνας έπαιξε καλά: η ατελής κρυσταλλοποίηση


  έκανε το πετράδι να επαίρεται πολύτιμο για το νερό


  το ζωντανό που έμεινε μέσα του στο σώμα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ένας πολύτιμος λίθος, όπως ο κρύσταλλος, έχει διπλή ζωή και ιστορία: κάποτε, όταν η γη ήταν μια υγρή μάζα, ήταν κι αυτός σε υγρή μορφή στη φύση, μα όταν στη συνέχεια η γη άρχισε να ψύχεται, ο υγρός λίθος στερεοποιήθηκε και μετατράπηκε σε (πολύτιμο) λίθο η σοφή όμως φύση θέλησε να παίξει, και άφησε ημιτελή τη στερεοποίηση, επιτρέποντας μία σταγόνα νερού να μείνει έγκλειστη μέσα στον κρύσταλλο, για να δείχνει την καταγωγή του. Στο ίδιο θέμα ο Κλαυδιανός αφιερώνει άλλα έξι ποιήματα, τα ππ. 34-39.


  1. glacies: εδώ με τη σημασία του «κρύσταλλου», Μaria Ricci (2001) 241. −naturae signa prioris: εννοεί την αρχική υγρή κατάσταση της γης, βλ. 34.1-2.


  


  42. DE APRO ET LEONE


  Torvus aper fulvusque leo coiere superbis


  viribus, hic saeta saevior, ille iuba.


  Hunc Mars, hunc laudat Cybele. Dominatur uterque


  montibus; Herculeus sudor uterque fuit.


  


  ο χοίρος και το λιοντάρι


  Ένα γουρούνι αγριωπό κι ένα ξανθό λιοντάρι σε μάχη ρίχτηκαν σκληρή,


  μ’ όλες τους τις δυνάμεις, τρίχες από τη μια και χαίτη απ’ την άλλη.


  Ο Άρης τούτο ευνοεί, το άλλο η Κυβέλη. Κυρίαρχοι κι οι δύο των ορέων.


  Όμως κι οι δυο τους έγιναν ένας Ηράκλειος άθλος.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Το ποίημα είναι μία έκφρασις, όπως και το π. 24 που είδαμε παραπάνω. Μυθολογικά θέματα αυτού του τύπου (ζωόμορφα μοτίβα) θα μπορούσαν να υπάρχουν είτε σε ζωγραφική είτε σε μωσαϊκά, όπως π.χ. στο λεγόμενο «Χρονικό του κυνηγιού» στον Ιππώνα Βασιλικό (Hippo Regius) στην Αλγερία, έργο των αρχών του 4ου αι. ή «το μεγάλο κυνήγι» στη βίλα τής Piazza Armerina στη Σικελία, βλ. Ramage H. and Ramage A., Ρωμαϊκή Τέχνη, 313 κεξξ.


   Αξιοπρόσεκτος ο ισομετρικός διασκελισμός στο τέλος των στ. 1 και 3.


  3. Cybele: η Φρυγική θεά Κυβέλη, βασίλισσα των ορέων και των άγριων θηρίων, εγκατεστημένη στη Ρώμη ήδη από το 204 π.Χ., παριστάνεται σε πολλές παραστάσεις να φέρεται επί άρματος, το οποίο σύρουν δύο λιοντάρια, που είναι και το σύμβολό της, είναι πότνια θηρών και ταυροκτόνων λεόντων έφεδρος (Σοφ. Φιλοκτ. 400), πρβ. Catull. 63.75 κεξξ., βλ. Τρομάρας (2001) σχόλ. ad loc., Verg. Aen. 10.252.


  4. Herculeus sudor: αναφορά στους άθλους του Ηρακλή, πρώτος από τους οποίους ήταν η νίκη του επί του λιονταριού της Νεμέας. Ο φόνος του τερατώδη κάπρου που ζούσε στα δάση του Ερύμανθου, στα σύνορα Αρκαδίας και Ηλείας, ήταν ο 3ος άθλος, βλ. Grimal, Μυθολογ. Λεξικό, s.v. Ηρακλής.


  



  



  B. ΑNTHOLOGIALATINA


  1. Ηerennius Μodestinus (3ος αι. μ.Χ.)


  Ο ποιητής Μοδεστίνος είναι γνωστός μόνον από αυτό το ποίημα που είναι και το μοναδικό του που σώζεται στην Αnthologia Latina 267 SB. Ωστόσο είναι πολύ πιθανό να πρόκειται για τον καλό νομομαθή τού 3ου αι. μ.Χ. Herennius Modestinus, μαθητή του Ουλπιανού και συγγραφέα πολυάριθμων νομικών εγχειριδίων, βλ. Λεξικό Kroh, s.v. Herennius Modestinus, Baldwin (1987) 116.


  


  Forte iacebat Amor victus puer alite somno


  myrti inter frutices pallentis roris in herba.


  Hunc procul emissae tenebrosa Ditis ab aula


  circueunt animae, saeva face quas cruciarat.


  “Ecce meus venator”! ait “hunc” Phaedra “ligemus” !  5


  crudelis “crinem” clamabat Scylla “metamus”.


  Colchis et orba Procne “numerosa caede necemus”!


  Didon et Canace “saevo gladio perimamus”!


  Μyrrha “meis ramis”, Euhadneque “igne crememus”!


  “hunc” Arethusa inquit Byblisque “in fonte necemus”!  10


  Ast Amor evigilans dixit “mea pinna, volemus”!


  



  Κοιμόταν κάποτε ο νεανίας Έρως, από τον φτερωτό τον ύπνο νικημένος,


  μεσ’ στα κλαδιά μυρτιάς, στη χλόη την υγρή απ’ τις δροσοσταλίδες.


  Από τη σκοτεινή αυλή ξεφύγανε του Άδη κι ήρθαν εδώ να τον περικυκλώσουν


  ψυχές που ο ίδιος με έρωτα μαρτυρικά σκληρό τις είχε βασανίσει.


  «Να ο θηρευτής μου», λέει η Φαίδρα, «εμπρός να τονε δέσουμε»!  5


  «Την κόμη του», φωνάζει η άκαρδη Σκύλλα, «να την κλαδέψουμε».


  Η Μήδεια από την Κολχίδα κι η Πρόκνη που ’μεινε δίχως τέκνο


  «χίλιους θανάτους να τον κάνουμε να ζήσει»! λένε.


  Η Διδώ και η Κανάκη «με ξίφος φονικό να τον ξεπαστρέψουμε».


  H Μύρρα, λέει, «με τα κλαδιά», η Ευάδνη «να του βάλουμε φωτιά»!


  Η Αρέθουσα και η Βυβλίς είπανε «στο πηγάδι να τον πνίξουμε»!  10


  Ξύπνησε τότε ο Έρωτας και είπε: «φτερά μου, ώρα για απογείωση».


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Δομή: 1-4, 5-10, 11


  


  Το ποίημα διαθέτει αρκετή πρωτοτυπία, παρόλο που πραγματεύεται γνωστές κυρίες της ρωμαϊκής ελεγείας (Οβιδίου Μεταμορφώσεις και Ηρωίδες, πρβ. Pentadius για Μήδεια και Πρόκνη), αλλά και του έπους (Διδώ Βεργιλίου) ή της τραγωδίας (Φαίδρα του Ευρυπίδη, του Σενέκα), οι οποίες είχαν τραγικό τέλος λόγω ατυχούς έρωτα. Έχοντας ξεφύγει από τα καταχθόνια σκότη του Άδη, συλλαμβάνουν τον βασανιστή τους κοιμώμενον στη χλόη πάνω σε κλαδιά μυρτιάς, και ώσπου να αποφασίσουν το είδος της επιθυμητής για την καθεμιά ποινής, ο Έρωτας ξυπνάει και το σκάει, λέγοντάς τους κοροϊδευτικά «έχετε γεια, κυρίες μου». Δύο στοιχεία είναι αξιοπρόσεκτα: οι στ. 5-10 είναι όλοι γραμμένοι σε α΄ πρόσωπο και καταλήγουν στον σπάνιο συνδυασμό ουσιαστικού ρήματος. Ο στ. 11 αποσυμπιέζει το τραγικό βάρος όλων αυτών των μορφών και προσδίδει στο ποίημα κωμικότητα, σύμφωνη εξάλλου με τον χαρακτήρα του Έρωτα αλλά και το λογοτεχνικό είδος.


  Για την ιστορία των ηρωίδων του ποιήματος βλ. Grimal, Mυθολογ. Λεξικό, s.v.


  



  2. Pentadius (3oς αι. μ.Χ.)


  Ο Πεντάδιος πιθανολογείται ότι είναι το πρόσωπο που ζήτησε από τον Λακτάντιο να του επιτρέψει να κάνει μία επιτομή του έργου του Institutiones περί το 315 μ.Χ. Κατά τα άλλα γνωρίζουμε μόνον ότι έγραψε έξι συνολικά ποιήματα (ΑL 234-5, 265-8 Βüchner-Riese), από τα οποία τo Νο 234 De fortuna (36 στίχων), τo Νο 235 De anventu veris (με 22 ηχητικούς στίχους και το μετρικό τέχνασμα των versus serpentini ), τα No 265-66 De Narcisso (10 και 4 στίχων αντιστοίχως), και άλλα δύο μικρά επιγράμματα (Νο 267-68), τα οποία παρατίθενται στη συνέχεια. Βλ. Duff and Duff520, 542-551, Λεξικό Kroh, s.v. Pentadius, και Baldwin (1987) 118κεξ. Για τους versus serpentini βλ. L. Zurli (2002). Anonymi versus serpentini, traduzione di Nino Scivoletto. Roma.


  


  CHRYSOCOME


  Chrysocome gladium fugiens stringente marito


  texit adulterium iudice casta reo.


  


  Χρυσοκόμη


  Η Χρυσοκόμη του άντρα της φεύγοντας να γλυτώσει το μαχαίρι


  κάλυψε τη μοιχεία της με τον συνένοχό της δικαστή


  που αποφάσισε πως ήτανε αθώα.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: μονοδίστιχο


  


  DE FEMINA


  Crede ratem ventis, animum ne crede puellis;


  namque est feminea tutior unda fide.


  femina nulla bona est, vel, si bona contigit una,


  nescio quo fato est res mala facta bona.


  


  γυναικεία αναξιοπιστία


  Τη βάρκα σου μπορείς να την εμπιστευτείς στους ανέμους,,


  μα την καρδιά ποτέ μην την εμπιστευτείς σε μια κοπέλα:


  το κύμα είναι ασφαλέστερο απ’ τη γυναικεία πίστη.


  Καλή γυναίκα δεν υπάρχει, ή, αν προέκυψε κάποια καλή,


  δεν ξέρω ποια είναι η μοίρα που άλλαξε το κακό και το ’κανε καλό.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Για το γνωστό θέμα του μισογυνισμού πρβ. παραπ. το 3ο ποίημα του Φλώρου στο 8ο Κεφάλαιο (ΑL 239 SB).


  


  3. Publilius Optatianus Porphyrius (α΄ήμισυ 4ου αι. μ.Χ.)


  O Πουβλίλιος Οπτατιανός Πορφύριος, είναι ο κύριος εκπρόσωπος του λατινικού τεχνοπαιγνίου. Καταγόταν μάλλον από την Β. Αφρική και έζησε την εποχή του Μ. Κωνσταντίνου, αφού, σύμφωνα με τον Ιερώνυμο, εξορίστηκε, για άγνωστους λόγους (στην Αχαΐα;) αλλά ανακλήθηκε το 325 μ.Χ. κατά διαταγήν του Κωνσταντίνου. Στη συνέχεια χρημάτισε πολίαρχος της Ρώμης (praefectus urbi) τα έτη 329 και 333 μ.Χ. Για να κερδίσει αυτήν την ανάκληση, συνέθεσε και έστειλε στον Κωνσταντίνο έναν τόμο περίτεχνων «πανηγυρικών» ποιημάτων (20 αρχικά, στα οποία προστέθηκαν αργότερα άλλα 7), τα οποία άρεσαν και εξασφάλισαν την επιστροφή του.


  Τα ποιήματα αυτά είναι αφενός κανονικά ποιήματα, αν και περιορισμένης έμπνευσης (σε 6μέτρους κυρίως), αλλά διαμορφώνουν ένα περίτεχνο αινιγματικό τοπίο σε στιλ σταυρόλεξου και πάζλ –γι’ αυτό και ονομάστηκαν carmina figurata. Έτσι, είτε σχηματίζουν διάφορα σχήματα και εικόνες, όπως π.χ. έναν βωμό (βλ. παρακάτω π. 26) ή είναι καρκινικά (δηλ. διαβάζονται από την αρχή προς το τέλος και αντιστρόφως, π.χ. το Νο 81 της Αnthologia Latina) ή τετραγωνικά ποιήματα με ίσο αριθμό γραμμάτων ανά στίχο, όπου τα ακρόστιχα και τα τελέστιχα ή οι διαγώνιες γραμμές σχηματίζουν διάφορες ξεχωριστές φράσεις και το όνομα του Κωνσταντίνου (βλ. π.χ. π. 12, 15). Πρότυπο σε όλα αυτά τα τεχνοπαίγνια, ειδικά στα «σχηματογραφικά» ποιήματα (pattern poems), είχε κάποιους Έλληνες πρωτοπόρους, όπως τον Σιμία τον Ρόδιο (περί το 325 π.X.) που έγραψε ποιήματα σε σχήμα αυγού, φτερούγας και τσεκουριού (Α.P.15. 22, 24, 27), ή τον Δωσιάδα από την Κρήτη με τον «βωμό του Ιάσωνα» (περί το 300 π.Χ.) ή ακόμη τη «φλογέρα» του Θεόκριτου. Βλ. Kroh s.v. Optatianus Porfyrius, Rose II 247, Baldwin 137 κεξξ., και την πολύ καλή ανάλυση (με βιβλιογραφία) στον ιστότοπο: http://www.somegreymatter.com/carmina.htm
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  Constantine pater, tu, mundi gloria, consul,


  ecce tuo renovata dabis tot aperta labore


  regna per innumeras gentes. mox carus Eois


  tot populis pia iura feres, et solus in omni


  Augustus mundo sparges et in ultima numen. 5


  Sol tibi felices faciet spes perpete nutu:


  ars bona iustitiae et divum vicina decori


  largi dona boni caelo capit; influit illuc


  vota quod optarint pietatis. cana subibit


  sancta Ceres; tellus reddit Bacheia lapsa 10


  rivis dona suis; non Euri e flamine turbant


  enormes pelagus; stat mitis principe noto


  res per iusta vigens oris, qua signa Booten


  ultima consocia tollunt in sidera dextra.


  Maxime, iustitiae lumen, concordia et omen 15


  pacificum te tota cupit iam saucia et orat


  res fessas cito pace leves. tu iunge sereni


  orbis vota tui, gentes sibi iunge volentes.


  


  Mέτρο: δακτ. 6μετρος


  Cōnstāntīnĕ pătēr, tū, mūndī glōrĭă, cōnsūl,


  ēccĕ tŭō rĕnŏvātă dăbīs tŏt ăpērtă lăbōrĕ


  rēgnă pĕr īnnŭmĕrās gēntēs. mōx cārŭs Ĕōīs


  tōt pŏpŭlīs pĭă iūră fĕrēs, ēt sōlŭs ĭn ōmnī


  Aūgūstūs mūndō spārgēs ĕt ĭn ūltĭmă nūmēn. 5


  Sōl tĭbĭ fēlīcēs făcĭēt spēs pērpĕtĕ nūtū:


  ārs bŏnă iūstĭtĭae ēt dīvūm vīcīnă dĕcōrī


  lārgī dōnă bŏnī caēlō căpĭt; īnflŭĭt īllūc


  vōtă quŏd ōptārīnt pĭĕtātīs. cānă sŭbībīt


  sānctă Cĕrēs; tēllūs rēddīt Bāchēĭă lāpsă 10


  rīvīs dōnă sŭīs; nōn Eūri ē flāmĭnĕ tūrbānt


  ēnōrmēs pĕlăgūs; stāt mītīs prīncĭpĕ nōtō


  rēs pēr iūstă vĭgēns ōrīs, quā sīgnă Bŏōtēn


  ūltĭmă cōnsŏcĭā tōllūnt īn sīdĕră dēxtrā.


  Māxĭmĕ, iūstĭtĭaē lūmēn, cōncōrdĭa ĕt ōmēn 15


  pācĭfĭcūm tē tōtă cŭpīt iām saūcĭa ĕt ōrāt


  rēs fēssās cĭtŏ pācĕ lĕvēs. tū iūngĕ sĕrēnī


  ōrbīs vōtă tŭī, gēntēs sĭbĭ iūngĕ vŏlēntēs.


  


  Το δακτυλικό αυτό ποίημα των 18 στίχων είναι ένα τεχνοπαίγνιο, δηλ. ένα ποίημα που ναι μεν έχει ένα σαφές και πλήρες νόημα για τον ανυποψίαστο αναγνώστη, αλλά ο ποιητής φρόντισε να κρύψει κάποια νοήματα που θέλησε να σημειώσει ο ίδιος για τον υποψιασμένο αναγνώστη. Έτσι, κάθε στίχος αποτελείται από 35 γράμματα (προσμετρούνται και τα χασμωδικά), οπότε δημιουργεί έναν τετράγωνο πίνακα, όπου όλα τα γράμματα βρίσκουν μια πλήρη ευθύγραμμη κατανομή και αντιστοιχία.


  Επίσης, εάν προσέξει κανείς καλύτερα, θα παρατηρήσει ότι τα ακρόστιχα και τα τελέστιχα σχηματίζουν τη φράση: CERTA SALVS RERVM PRO || LES INVICTA TONANTIS.


  Ακόμη, εσωτερικά κρύβονται δύο πλήρεις ρόμβοι (φαίνονται στην εικ. 4) που ακουμπούν με τις γωνίες τους στις δύο ευθύγραμμες πλευρές του μεγάλου τετραγώνου (πάνω-κάτω) και ενώνονται μεταξύ τους σχηματίζοντας τη φράση (από αριστερά προς δεξιά): ORBI TV RENOVAS FELICIS TEMPORA SAECLI και AVREA IVSTITIAE TERRIS INSIGNIADONAS


  


  CONSTANTINEPATERTVMVNDIGLORIA CONSVL


  ECCETVORENOVATADABISTOTAPERTALABORE


  REGNAPERINNVMERASGENTESMOXCARVSEOIS


  TOT POPVLIS PIA IVRAFERES ET SOLVS IN OMNI


  AVGVSTVSMVNDOSPARGESETINVLTIMANVMEN 5


  SOL TIBI FELICES FACIET SPES PERPETE NVTV


  ARSBONAIVSTITIAEET DIVVM VICINA DECORI


  LARGIDONABONICAELOCAPITIN FLVIT ILLVC


  VOTA QVOD OPTARINT PIETATIS CANA SVBIBIT


  SANCTACERESTELLVS REDDIT BACHEIA LAPSA 10


  RIVIS DONA SVIS NONEVRIE FLAMINE TVRBANT


  ENORMESPELAGVSSTAT MITIS PRINCIPE NOTO


  RES PER IVSTA VIGENS ORISQVASIGNABOOTEN


  VLTIMACONSOCIATOLLVNT IN SIDERADEXTRA


  MAXIMEIVSTI TIAELVMEN CONCORDIA ET OMEN 15


  PACI FI CVMTETOTACVPITIAM SAVCIA ET ORAT


  RES FESSAS CITO PACE LEVESTVIVNGE SERENI


  ORBISVOTA TVI GENTES SIBI IVNGE VOLENTES 18


  εικ. 9.4. Ακρόστιχα, τελέστιχα τού π. 12.


  


  [image: 9.4]

  


  εικ. 9.5. Πλήρης εικόνα τών versus intexti (ένθετοι πλεχτοί στίχοι) τού π. 12.


  http://www.poesialatina.it/_ns/Testi/OptatPorphyr/CarminaVI.htm


  Το intextum είναι:


  CERTA SALVS RERVM PRO || LES INVICTA TONANTIS


  ORBI TV RENOVAS FELICIS TEMPORA SAECLI


  AVREA IVSTITIAE TERRIS INSIGNIA DONAS


  


  15


  Sancte, decus mundi ac rerum summa salutis,


  lux pia terrarum, te solo principe saeclis


  immensum gaudere bonis datur. aurea venit


  summo missa deo, fusis pater alme, tyrannis


  iustitia in terras et gloria candida veri; 5


  teque duce mage grata fides et iura renata;


  totaque, perculsis ingenti mole tyrannis,


  aspera vis posita est belli. res Itala iure


  sceptra dabit populis. voto pius orbis Eoi,


  Auguste, invictus mundi transibis in oras; 10


  teque suplex totis ducibus stipata Syene


  orat iura, cupit lucis sibi gaudia nostrae,


  optat, amat. fallax, en, perfida tela fugarum


  Parthus deposuit; ruit oris undique rubri


  litoris aetherio e nutu certamine amoris 15


  Medus; Arabs mox omnis ovat laudare sereni


  oris lustra tui, dat veris, sancte, tropaeis


  haec, mage felices titulos, ut vincas amore


  aurea. perpetuo restaurans saecula mundo.


  Indus et Aurorae miles, quos flumine Nilus 20


  tangit, fecundis venturus frugifer undis,


  orantes pia iura petent; gens nobilis ortu


  Aethiopes cuncti parent; optataque mundo


  tempora laeta dedit nobis felicitas aevi.


  En, suplices Persae iura sibi regia nolunt, 25


  te dominum malunt, fusi tua semper adorant


  ora, suis cupiunt totis sibi cedere regnis.


  Tu pius et iusti vere memor, inclite, laetis


  da responsa; bono semper mitissimus orbis


  impertire tuum clementer et addito numen. 30


  Sint mage felices, pariter quos, alme, tuere,


  et reparata iugans maesti divortia mundi,


  orbes iunge pares; det leges Roma volentis


  principe te in populos; miti felicius aevo


  omnia laetentur florentibus aurea rebus. 35


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  



  [image: 9.5]

  


  


  εικ. 9.6: διακρίνονται τα γράμματα Ι, Χ και Ρ = Ιησούς Χριστός.


  http://diglib.hab.de/mss/9-aug-4f/start.htm?image=00028


  


  >Το intextum που προκύπτει είναι:


  >SVMMI DEI AVXILIO NVTVQVE PERPETVO TVTVS


  >ORBEM TOTVM PACAVIT TRVCIDATIS TYRANNIS


  >CONSTANTINVS PIVS AETERNVS IMPERATOR


  >REPARATOR ORBIS


  


  16


  Alme, decus mundi summum, rector pius orbis,


  Auguste, invicta populos virtute gubernans


  iustitia, imperii nationum, Constantine,


  effrenatarum moderamine pacificator,


  quem divus genuit Constantius induperator, 5


  aurea Romanis propagans saecula nato,


  heu nimis ad caelum properans, ni liquerit ille


  aeternum auxilium invictum iustumque piumque,


  alme pater patriae, nobis te, maxime Caesar,


  Ausoniae decus, † o lux pia Romulidum. 10


  Est placitum superis tunc haec in gaudia mundi


  perpetuis bene sic partiri munera saeclis;


  sidera dant patri, et patris imperium,


  sancte, tibi. magnae data tu lux aurea Romae.


  Ista canit ruris tibi vates ardua metra.  15


  Μέτρο: δακτ. εξάμετρος


  


  Ālmĕ, dĕcūs mūndī sūmmūm, rēctōr pĭŭs ōrbīs,


  Aūgūste, īnvīctā pŏpŭlōs vīrtūtĕ gŭbērnāns


  iūstĭtĭa, īmpĕrĭī nătĭōnūm, Cōnstāntīnĕ,


  ēffrēnātārūm mŏdĕrāmĭnĕ pācĭfĭcātōr,


  quēm dīvūs gĕnŭīt Cōnstāntĭŭs īndŭpĕrātōr, 5


  aūrĕă Rōmānīs prōpāgāns saēcŭlă nātō,


  heū nĭmĭs ād caēlūm prŏpĕrāns, nī līquĕrĭt īllĕ


  aētērnum aūxĭlĭum īnvīctūm iūstūmquĕ pĭūmquĕ,


  ālmĕ pătēr pătrĭaē, nōbīs tē, māxĭmĕ Caēsār,


  Aūsŏnĭaē dĕcŭs, ō || lūx pĭă Rōmŭlĭdūm. 10


  Ēst plăcĭtūm sŭpĕrīs tūnc haēc īn gaūdĭă mūndī


  pērpĕtŭīs bĕnĕ sīc pārtīrī mūnĕră saēclīs;


  sīdĕră dānt pātrī, || ēt pătrĭs īmpĕrĭūm,


  sānctĕ, tĭbī. māgnaē dătă tū lūx aūrĕă Rōmaē.


  Īstă cănīt rūrīs tĭbĭ vātēs ārdŭă mētră. 15


  


  Στο π. 16, όπως έχει ήδη επισημανθεί (βλ. Baldwin 137 κεξξ.), ο Οπτατιανός αξιοποιεί άλλου είδους μορφολογικά τεχνάσματα, αυτά που βασίζονται στον αριθμό των συλλαβών των λέξεων: ο στ. 1 αποτελείται μόνον από 2σύλλαβες λέξεις, ο στ. 2 από 3σύλλαβες, ο στ. 3 από 4σύλαβες, ο στ. 4 από 5σύλλαβες, ενώ ο στ. 5 από λέξεις που βαίνουν αυξανόμενες ως προς τον αριθμό των συλλαβών, δηλ. ο στ. 5 είναι ένας ροπαλικός στίχος, όπως τον γνωρίσαμε ήδη από τον 6μετρο του Ομήρου (Ιλ. 3.182, βλ. Α. Μέγα, Μετρική, σ. 157).


  Ο στ. 6 μάλλον χωλαίνει εξαιτίας τού 2σύλλαβου nato, ενώ κατά τα άλλα αποτελείται από 3σύλλαβες λέξεις. Ο στ. 7 εμπεριέχει όλα σχεδόν τα μέρη του λατινικού λόγου (επιφώνημα, επίρρημα κτλ.), ο στ. 8 έχει τρεις ομοιόπτωτες λέξεις και άλλες δύο ομοιοκατάληκτες.


  Οι στ. 9-10 συνιστούν ένα ελεγ. δίστιχο (6μετρος+5μετρος), το οποίο διαβάζεται και αντιστρόφως. Ελεγειακό δίστιχο συνιστούν και οι στ. 12-13.


  1. alme, decus mundi: σαφής και εσκεμμένη η ανάμνηση της λουκρήτειας εισαγωγής: alma Venus, caeli (1.2).


  2. Constantius: Kωστάντιος (ο χλωρός) λεγόταν ο πατέρας του Μ. Κωνσταντίνου.


  6. aurea saecula: η χρυσή εποχή του Κων/νου, σαν κι αυτήν που προφήτευε ο Βεργίλιος (Aen. 6.792) για την νέα Χρυσή εποχή του Αυγούστου με τις κοινωνικές και ηθικές μεταρρυθμίσεις που εισηγήθηκε το 28 και το 22 π.Χ., βλ. Austin, Σχόλια στο 6o βιβλίο της Αινειάδας, ad loc.


  


  26


  Το π. 26 που εκτίθεται παρακάτω αποτελείται από 24 ανισοσύλλαβους στίχους, οι οποίοι σχηματίζουν έναν αρχαίο βωμό και μάλιστα, του Απόλλωνα, όπως προκύπτει από τον στ. 1 (ara dicata Pythio). Πρότυπό του πρέπει να ήταν ο λεγόμενιος «βωμός του Ιάσωνα» του ποιητή Δωσιάδα (βλ. παραπ. εισαγωγικά στον Οπτατιανό), που μας σώθηκε στην Α.P. 15.26 (πρβ. και A.P. 15.25). Σύμφωνα με τους μελετητές το ποίημα χρονολογείται μεταξύ των πρώτων που έγραψε ο Οπτατιανός, Η Polara μάλιστα (2.159) το χρονολογεί κατά την περίοδο της εξορίας του ποιητή, πριν ακόμη υπάρξει οποιαδήποτε σκέψη σύνθεσης ποιημάτων που σκοπό είχαν να αποσταλούν στον ύπατο Κωνσταντίνο, εφόσον εδώ απουσιάζει οποιαδήποτε αναφορά στο όνομά του.


  [image: 9.6]

  


  εικ. 9.7: π. 26 (αρίθμηση Polara) σε μορφή αρχαίου βωμού.


  http://www.somegreymatter.com/carmina.htm


  


  4. Symphosius scholasticus (4/5oς αι. μ.Χ.)


  http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Symphosius/home.html


  



  Ο Συμφόσιος, ένας συγγραφέας του 4ου ή του 5ου αι. μ.Χ., είναι ο μοναδικός λατίνος συγγραφέας, του οποίου σώθηκε μια συμπαγής συλλογή 100 αινιγμάτων (Αenigmata) που συνέθεσε ο ίδιος, προφανώς ως βιβλίο κατάλληλο για τη φάση της πνευματικής διασκέδασης στα ρωμαϊκά συμπόσια ή ως δώρο την εποχή των Σατουρναλίων (πρβ. τα Xenia και Apophoreta τού Μαρτιάλη). Τα αινίγματα και οι γρίφοι ήταν η μεγάλη διασκέδαση των Ελλήνων, αρχής γενομένης με το αίνιγμα της Σφίγγας, το οποίο έλυσε ο Οιδίποδας (όπως αναφέρεται σε Aπολλόδ. 3.8, Aθήν. 10.83; A.P. 14.64, πρβ. και τις σχετικές αναφορές σε Έλληνες και Λατίνους: Ησίοδ. Θεογ. 326, Σοφ. Oιδ. Tύρ. 391, Eυρυπ. Φοίν. 45, Sen. Oed. 92‑102, Plaut. Poen. 443, Ter. Andr. 194; Plin. H.N. XXXIV.48.). Ο Αθήναιος (Δειπν. 10. 69-88) αποτελεί μια πλούσια πηγή πληροφόρησης, καθώς συζητά και παραθέτει πολλά αινίγματα από αρχαιότερους συγγραφείς, όπως οι Πίνδαρος, Αντιφάνης, Άλεξις, Δίφιλος, Πυθαγόρας, Πλάτων κ.ά. Εξάλλου ο γνωστός όρος «δελφικός χρησμός» ήταν πάντα ένας γρίφος προς λύση. Πολλά αινίγματα είναι επίσης συγκεντρωμένα στο 14ο βιβλίο της Παλατινής Ανθολογίας υπό μορφήν επιγράμματος. Στα λατινικά, αν εξαιρέσει κανείς τον Αυσόνιο που είδαμε στο 8ο κεφάλαιο, πριν από τον Συμφόσιο, δεν έχουμε κάτι παρόμοιο, εκτός από κάποιες μικρότερες ή μεγαλύτερες αναφορές, εδώ κι εκεί, όπως π.χ. στον Gell.18.2 ή στο «τραπέζι του Τριμαλχίωνα» (Petron.58 και 56), ή στην αναφορά του Σουητώνιου για την αγαπητή συνήθεια του αυτοκράτορα Aυγούστου να μοιράζει δώρα με titulis obscuris et ambiguis (Suet.Aug.75).


  Tα αινίγματα του Συμφόσιου, γραμμένα σε γλώσσα και μέτρο που παραπέμπουν σε κλασικά πρότυπα, αποτελούνται από 3 κλασικούς εξαμέτρους το καθένα, και τον κατατάσσουν, μαζί με τους Οπτατιανό Πορφύριο, Πεντάδιο, Αβλάβιο, Ρεποσιανό, Άλκιμο και Τιβεριανό, στους συγγραφείς της μικροστιχουργικής ποίησης, όπως τους ονομάζει ο M. von Albrecht II 1508.


  Εδώ ανθολογούνται 20 ποιήματά του.


  Για μια καλή και κατατοπιστική εισαγωγή στο έργο του Συμφόσιου, στο στιλ και την τεχνική του 6μέτρου βλ. http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Symphosius/Ohl/Introduction*.html και


  http://en.wikipedia.org/wiki/Symphosius, όπου βιβλιογραφία και σύνδεσμοι.


  



  


  VIII Nebula


  Nox ego sum facie, sed non sum nigra colore,

  inque die media tenebras tamen affero mecum;

  nec mihi dant stellae lumen nec Cynthia lucem.


  


  η συννεφούλα


  Έχω το πρόσωπο της νύχτας, αλλά δεν είμαι μαύρη,


  ωστόσο μέσ’ στο καταμεσήμερο μπορώ και φέρνω σκοτεινιά.


  Φως δεν μου δίνουνε τα αστέρια κι ούτε η Κυνθία λάμψη.


  


  IX Pluvia


  Ex alto venio longa delapsa ruina;

  de caelo cecidi medias si missa per auras;

  excipit ecce sinus, qui me simul ipse recepit.


  


  η βροχή


  Έρχομαι από ψηλά πέφτοντας με μακρόσυρτη ροή.


  Από τον ουρανό εξέπεσα σταλμένη μέσ’ στις αύρες.


  Με δέχεται στην αγκαλιά της η γη που μόλις με υποδέχτηκε.


  


  X Glacies


  Unda fui quondam, quod me cito credo futuram.

  Nunc rigidi caeli duris conexa catenis

  nec calcata pati possum nec nuda teneri.


  


  ο πάγος


  Κάποτε ήμουνα νερό και γρήγορα νερό θα γίνω πάλι..


  Τώρα με δέσαν οι σκληρές του ουρανού οι καδένες,,


  μα δεν μπορώ πατημασιές ούτε γυμνά να με κρατάνε χέρια.


  


  XI Nix


  Pulvis aquae tenuis modico cum pondere lapsus,

  sole madens, aestate fluens, in frigore siccus,

  flumina facturus totas prius occupo terras.


  


  η χιονονιφάδα


  Σκόνη υδάτινη είμαι που πέφτει με βάρος ελαφρύ.


  Ο ήλιος με υγραίνει, η ζέστη με ρευστοποιεί, το ψύχος με ξηραίνει.


  Πριν γίνω ποταμός, χώρες ολόκληρες καταλαμβάνω.


  


  XIII Νavis


  Longa feror velox formosae filia silvae,

  innumera pariter comitum stipante caterva,

  curro vias multas, vestigia nulla relinquens.


  


  το πλοίο


  Κόρη του όμορφου δάσους, ευθυτενής και γρήγορη προβαίνω,


  ενώ με συνοδεύουνε σύντροφοι μέγα πλήθος,


  διατρέχω δρόμους πάμπολλους χωρίς να αφήνω ίχνος.


  


  



  XIV Pullus in ovo


  Mira tibi referam nostrae primordia vitae:

  Nondum natus eram, nec eram iam matris in alvo;

  iam posito partu natum me nemo videbat.


  


  πουλάκι μέσα στο αυγό


  Τη θαυμαστή αρχή θε να σας πω του βίου μου:


  όσο ήμουν αγέννητος, δεν ήμουν στην κοιλιά της μάννας μου.


  Και μόλις πια γεννήθηκα, κανείς δεν με είδε να γεννιέμαι.


  



  XV Vipera


  Non possum nasci, si non occidero matrem.

  Occidi matrem, sed me manet exitus idem:

  id mea mors patitur, mea quod iam fecit origo.


  


  η έχιδνα


  Να γεννηθώ δεν το μπορώ, αν πρώτα δεν σκοτώσω τη μάννα μου.


  Σκότωσα τη μητέρα μου, όμως το ίδιο τέλος κι εμένα με προσμένει:


  ο θάνατός μου υπόκειται στης γέννησής μου την αρχή.


  


  XX Τestudo


  Tarda, gradu lento, specioso praedita dorso;

  docta quidem studio, sed duro prodita fato

  viva nihil dixi, quae sic modo mortua canto.


  


  η χελώνα


  Αργή, με βήμα σιγανό και πλάτη με κομψότητα ντυμένη,


  έμπειρη και σοφή με ζήλο, μοίρα σκληρή με πρόδωσε,


  λέξη να μην μπορώ να πω όσο είμαι ζωντανή,


  και μόνον μετά θάνατον μπορώ να τραγουδήσω.


  



  XXV Mus


  Parva mihi domus est, sed ianua semper aperta;

  exiguo sumptu furtiva vivo rapina;

  quod mihi nomen inest, Romae quoque consul habebat.


  


  Ο ποντικός


  Το σπίτι μου μικρό, κι η πόρτα του πάντα ορθάνοιχτη.


  Ζω μόνον με το ελάχιστο, κι αυτό από κλεψιές.


  Το όνομα που έχω, το είχε κι ένας ύπατος της Ρώμης.


  


  ΧΧΧ Peduculus


  Est nova notarum cunctis captura ferarum,

  ut, si qui capias, et tu tibi ferre recuses

  et, si non capias, tecum tamen ipse reportes.


  


  η ψείρα


  Μέθοδος σύλληψης γνωστού μικρού θηρίου:


  εάν το πιάσεις, θα αρνηθείς μαζί σου να το πάρεις.


  Κιι αν δεν το πιάσεις,, πάλι μαζί θα το ’χεις.


  


  XXXV Capra


  Alma Iovis nutrix, longo vestita capillo,

  culmina de facili peragrans super ardua gressu,

  custodi pecoris tremula respondeo lingua.


  


  η κατσίκα


  Τροφός του Δία ήμουνα, κι είχα μακριά την κόμη.


  Πρόσβαση έχω εύκολη σ’ όλα τα κορφοβούνια.


  Και στον τσαοπάνη μου απαντώ με γλώσσα τρεμουλιάρα.


  


  XL Papaver


  Grande mihi caput est, intus sunt membra minuta;

  pes solum est unus, sed pes longissimus unus;

  et me somnus amat, proprio nec dormio somno.


  


  η παπαρούνα


  Έχω μεγάλη κεφαλή, μα εσωτερικά μικρά είναι τα μέλη.


  Ένα ποδάρι έχω, μα ένα και πολύ μακρύ.


  Ο ύπνος μ’ αγαπά, όμως δεν έχω δικό μου ύπνο.


  


  ΧLV Rosa


  Purpura sum terrae pulchro perfusa colore,

  saeptaque, ne violer, telis defendor acutis.

  Ofelix, longo si possim vivere fato!


  


  τo τριαντάφυλλο


  Tης γης είμαι η πορφύρα, λουσμένη με αρώματα.


  Πίσω από φράχτες με βέλη σουβλερά αμύνομαι.


  Ω τι ευτυχία, εάν μπορούσα περισσότερο να ζήσω.


  


  LVIII Capillus


  Findere me nulli possunt, praecidere multi;

  sed diversicolor sum albus quandoque futurus;

  malo manere niger: minus ultima fata verebor.


  


  η τρίχα


  Κανένας δεν μπορεί να με σχίσει, μα όλοι μπορούνε να με κόψουν.


  Έχω ποικίλα χρώματα, μα όλα κάποτε θα ασπρίσουν.


  Προτιμώ να μείνω μαύρη: έτσι λιγότερο το τέλος θα φοβάμαι.


  


  LX Serra


  Dentibus innumeris sum toto corpore plena,

  frondicomas suboles morsu depascor acuto,

  mando tamen frustra, quod respuo praemia dentis.


  


  τo πριόνι


  Δόντια αμέτρητα έχω σε όλο μου το σώμα,


  Με δόντια κοφτερά βλαστάρια φυλλωτά καταβροχθίζω.


  Όμως ματαίως τα μασώ, αφού τα άθλα των δοντιών μου ξαναφτύνω.


  


  LXIV Tridens


  Tres mihi sunt dentes, unus quos continet ordo;

  unus praeterea dens est solus in imo;

  meque tenet numen, ventus timet, aequora curant.


  


  η τρίαινα


  Tρία δόντια έχω μόνον, και είναι όλα στη σειρά.


  Κι άλλο ένα έξτρα στέκει μόνον χαμηλά.


  Θείο πνεύμα με κρατεί, με φοβάται ο άνεμος,


  με υπηρετεί το κύμα.


  


  LXX Clepsydra


  Lex bona dicendi, lex sum quoque dura tacendi,

  ius avidae linguae, finis sine fine loquendi,

  ipsa fluens, dum verba fluunt, ut lingua quiescat.


  


  η κλεψύδρα


  Νόμος καλός είμαι της ομιλίας, νόμος σκληρός της σιωπής,


  το δίκαιο της απληστογλωσσίας, της φλυαρίας το τέλος.


  Η ίδια ρέω, όσο ρέουν τα λόγια, κι η γλώσσα ξεκουράζεται.


  


  LXXX Τintinnabulum


  Aere rigens curvo patulos conponor in orbes;

  mobilis est intus linguae crepitantis imago;

  non resono positus, motus longeque resulto.


  


  της πόρτας το κουδούνι


  Είμαι από μέταλλο σκληρό σε κύκλους χτυπημένο


  και από μέσα κρέμεται ευκίνητη και ηχηρή μια γλώσσα.


  Ακίνητος δεν αντηχώ, μα αν κινηθώ, αναπηδώ και ηχώ μακριά.
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  εικ. 9.8, 9.9, 9.10, 9.11: διάφοροι τύποι κουδουνιού εξώθυρας


  Περισσότερα βλ. https://www.google.gr/search?q=tintinnabulum&tbm


  



  


  XC Tessera


  Dedita sum semper voto, non certa futuri;

  iactor in ancipitis varia vertigine casus;

  nunc ego maesta malis, nunc rebus laeta secundis.


  


  το ζάρι


  Πάντα δοσμένη στην ευχή, δεν ξέρω τι θα γίνει.


  Ποικιλοτρόπως ρίχνομαι μεσ’ στην αμφιβολία.


  Στην ατυχία θλίβομαι και χαίρομαι στην τύχη.


  Τη μια είμαι χαρούμενη, την άλλη είμαι θλιμμένη.


  


  C Monumentum


  Nomen habens hominis post ultima fata relinquo;

  nomen inane manet, sed dulcis vita profugit;

  vita tamen superest meritis post tempora vitae.


  


  τo μνήμα


  Το όνομα έχω του θνητού που έφυγε αφήνοντάς μας πίσω.


  Όνομα απέμεινε αδειανό, μα η γλυκιά ζωή απέδραμε.


  Ωστόσο η ζωή επιζεί για όσους το αξίζουν, έστω και μετά θάνατον.


  


  ▲ ▲ ▲ ▲ ☺ ☺ ☺ ▼ ▼ ▼ ▼


  


  Συναφή με τα αινίγματα και τους γρίφους είναι και οι ΓΛΩΣΣΟΔΕΤΕΣ. Παραθέτω παρακάτω προς τέρψιν των περιέργων μερικούς που βρήκα στο:


  http://www.archimedes-lab.org/latin.html?Submit2=Solution, όπου και άλλα ωραία.


  


  Te te, ro ro, ma ma, nu nu, da da, te te, la la, te te!

  (properly: Te tero, Roma, manu nuda, date tela, latete!)

  "I will destroy you, Rome, with my bare hands, give arms and hide yourself!" This sentence is said to be pronounced by Hannibal (or even by Alaric the Visigoth) as he neared the gates of Rome. - Posted by Austin J. Peters.


  O Tite tute Tati, tibi tanta, tyranne tulisti!

  O thou tyrant, Titus Tatius, such great troubles you brought upon yourself! (By Ennius)


  In mari meri miri mori muri necesse est

  In a sea of delightful wine a mouse may only die.


  Summergimurne?

  Are we sinking?


  Quantum materiæ materietur marmota monax si marmota monax materiam possit materiari?

  How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood?


  



  5. Luxorius (περ. 496-534 μ.Χ.)


  O Λουξώριος είναι από τους τελευταίους, σχετικά ευπρόσωπους επιγραμματοποιούς της αρχαιότητας. Έζησε στην Καρχηδόνα της βόρειας Αφρικής, στην πρωτεύουσα του βραχύβιου κράτους των Βανδάλων που δημιούργησαν εκεί οι Βάνδαλοι καταλαμβάνοντας το 439 μ.Χ. την πρώην ρωμαϊκή επαρχία. Δεν μας είναι γνωστές οι χρονολογίες γέννησης και θανάτου του, αλλά όπως προκύπτει από το έργο του, έζησε κατά τον 6ο αι., στη διάρκεια που βασιλείς ήταν οι Θρασαμούνδος, Χιλδέριχος και Γελίμερος, δηλ. κατά τα έτη 496-534 μ.Χ., βλ. βασικές πληροφορίες Vandal).


  Φαίνεται απίθανο να ασπάστηκε τον χριστιανισμό, αν και η αίσθηση που προκύπτει από τα ποιήματά του είναι ότι παρέμεινε μάλλον πιστός στους αρχαίους θεούς. Έγραψε 90 επιγράμματα και ένα επιθαλάμιο, από τα οποία προκύπτει ο θαυμασμός του προς τον μεγάλο τεχνίτη του κλασικού επιγράμματος, τον Μαρτιάλη. Το έργο του συγκεντρώθηκε και ενσωματώθηκε στην Anthologia Latina, της οποίας η σύνθεση υπολογίζεται ότι πραγματοποιήθηκε την εποχή του Λουξώριου. Με τον Λουξώριο τελειώνει η ύστερη αρχαιότητα και αρχίζει ο πρώιμος λατινικός Μεσαίωνας (για τα όρια βλ. Medieval Latin).


  Βασικά στοιχεία για τον ποιητή βλ. http://en.wikipedia.org/wiki/Luxorius


  Για την ηλεκτρονική έκδοση τού Rosenblum (κείμενο, αγγλ. μτφ.) βλ.


  http://www.columbia.edu/itc/history/conant/luxorius.pdf


  


  (Από τα 90 συνολικά επιγράμματα του Λουξώριου εδώ ανθολογούνται 15. Οι αριθμοί εντός παρένθεσης παραπέμπουν στον κανονικό αριθμό του ποιήματος).


  


  1 (16)


  In medicolenonem


  Quod te pallidulum, Marine noster,


  cuncti post totidem dies salutant,


  credebam medicum velut peritum


  curam febribus et manum pudicam


  de factis logicae parare sectae  5


  aut de methodicis probare libris.


  At tu fornice turpius vacabas,


  exercens aliis, quod ipse possis


  lenatis melius tibi puellis


  scortandi solito labore ferre.  10


  Novi, quid libeat tuum, chirurge,


  conspectos animum videre cunnos.


  Vis ostendere te minus virum esse:


  arrectos satis est mares uidere.


  


  ένας γιατρός πορνοβοσκός


  Σε βλέπω αρκετά χλωμό, αγαπητέ Μαρίνε,


  καθώς όλοι σε χαιρετούν μετά από τόσες μέρες.


  Εγώ όμως νόμιζα ότι εσύ, ως άξιος γιατρός που είσαι,


  κάποιο αντιπυρετικό ετοίμαζες ή κάποια ομάδα μαθητών


  περί αρχών και συνταγών της λογικής σχολής σου  5


  ή πως βιβλία μεθοδικής ιατρικής μελετούσες.


  Μα εσύ ο αναιδής σ’ ένα πορνείο άραξες


  ασκώντας τέχνη άλληνε που εσύ καλά έχεις μάθει,


  την τέχνη του πορνοβοσκού σε νεαρές κοπέλες..


  Ξέρω καλά, χειρούργε μου, τι σε ευφραίνει τόσο,  10


  μουνιά ολόγυμνα να βλέπεις πανταχόθεν.


  Θέλεις να πεις ότι εσύ άντρας φανατικός δεν είσαι


  και πως σου αρέσει να κοιτάς άντρες ξεσηκωμένους..


  Μέτρο: φαλαίκειος (xx, −ÈÈ−, È− È−−)


  Δομή: 6+4+4 (2+2)


  


  Ένας γιατρός πορνοβοσκός: ένα θέμα που ξεπερνά τους σατιρικούς συνδυασμούς του Μαρτιάλη (γιατρός-χασάπης, γιατρός-νεκροθάφτης, γιατρός-δήμιος κτλ., βλ. π.χ. 1.30, 1. 47, 8.74) ή του Αυσόνιου (βλ. π.χ. 77, 78, 79), δίνοντας στο παμπάλαιο μοτίβο του γιατρού κομπογιαννίτη μια περαιτέρω ώθηση και ανανέωση. Το ενδιαφέρον είναι επίσης ότι στο τέλος του ποιήματος ο γιατρός αποδεικνύεται και ηδονοβλεψίας.


  6. methodicis … libris: methodicus, μεθοδικός ονομάζεται ο επιστήμων ιατρός σε αντίθεση προς τον εμπειρικό, Cael-Aur. Chron. 4.1.6.


  


  2 (17)


  In diaconum festinantem ad prandium cauponis


  Quid festinus abis gula impellente, sacerdos?


  An tibi pro psalmis pocula corde sedent?


  Pulpita templorum, ne pulpam quaere tabernae,


  numina quo caeli, non phialas referas.


  


  ο διάκονος που έτρεχε να πάει στην ταβέρνα


  Πού τρέχεις βιαστικός, παπά; η βουλιμία πού σε σπρώχνει;


  μήπως ποτήρια έχεις στο νου αντί να ’χεις ψαλτήρια;


  Το βήμα κοίτα του ναού κι όχι τη μάσα της ταβέρνας,


  για να ’χεις πνεύμα του ουρανού και όχι της μπουκάλας.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Είναι γνωστό ότι όλα τα ποιήματα του Λουξώριου στην Anthologia Latina φέρουν και έναν υπέρτιτλο, όπως και ότι ο ίδιος αναφέρεται σ’ αυτούς ως δική του γραφή (1.13). Έχει σημασία για την πατρότητα του τίτλου του π. 2 το γεγονός ότι, ενώ στον στ. 1 ο Λουξώριος γράφει sacerdos, εδώ το πρόσωπο εξειδικεύεται ως διάκονος. Βλ. τη σχετική συζήτηση Rosenblum (1961) 65 κεξξ.


  3. pulpam: oι περισσότεροι εκδότες υιοθετούν το pulpitam σε επανάληψη, το οποίο ωστόσο δεν ηχεί και τόσο ποιητικά.


  


  3 (30).


  De eo qui se poetam dicebat quod in triviis


  cantaret et a pueris laudaretur


  Componis fatuis dum pueris melos,


  Zenobi, et trivio carmine perstrepis


  indoctaque malis verba facis locis,


  credis tete aliquid laudibus indere


  famamque ad teneros ducere posteros? 5


  Hoc nostrae faciunt semper et alites.


  Ni rite institues, sibila tum canunt.


  


  Για κάποιον που νόμιζε πως είναι ποιητής, επειδή τραγουδούσε


  στα σταυροδρόμια και τον χειροκροτούσαν οι νεαροί


  Συνθέτεις άσματα για τα χαζά αγόρια, Ζηνόβιε,


  και με τις λαϊκουριές σου στα σταυροδρόμια θορυβείς,,


  στίχους απαίδευτους συνθέτοντας στις παλιοσυνοικίες..


  Πιστεύεις πράγματι πως κάνεις κάτι αξιέπαινο


  και πως θα κατακτήσεις όλη τη νεολαία; 5


  Το ίδιο κάνουνε και τα ωδικά πουλιά μας:


  εάν δεν διδαχθούν σωστά, βγάζουν μονάχα συριγμούς.


  Μέτρο: ασκληπιάδειος ελάσσων


  Δομή: 3+2+2


  


  Ήπια σάτιρα εναντίον κάποιου, άγνωστου κατά τα άλλα, Ζηνόβιου, ο οποίος θέλει να πιστεύει πως είναι μεγάλος ποιητής, επειδή η άγουρη νεολαία μαζεύεται γύρω του και αναγνωρίζει τα ποιήματά του. Το πρόβλημα όμως, κατά τον Λουξώριο, είναι ότι ποίηση και μουσική χωρίς ποιότητα, δεν επιβιώνουν, κι ένας κακός ποιητής μοιάζει με τον δάσκαλο ωδικών πτηνών, που αν δεν τα διδάξει σωστά, αυτά αντί για μουσική και φράσεις παράγουν μόνον συριγμούς.


  


  4 (43)


  In eum qui foedas amabat


  Diligit informes et foedas Myrro puellas.


  Quas aliter pulcro viderit ore, timet.


  Iudicium hoc quale est oculorum, Myrro, fatere,


  ut tibi non placeat Pontica, sed Garamas.


  Iam tamen agnosco cur tales quaeris amicas: 5


  pulcra tibi numquam, se dare foeda potest.


  


  Ο εραστής των άσχημων γυναικών


  Τις άσχημες και τα φρικιά ο Μύρρωνας γουστάρει,


  και όταν δει μια όμορφη, τον πιάνει μαύρος φόβος.


  Για πες μας, Μύρρωνα, τι οφθαλμών κριτήριο είναι αυτό,


  να προτιμάς μια Γαραμάδα κι όχι μια κοπελιά του Πόντου;


  Τώρα κατάλαβα γιατί τέτοιες γυναίκες κυνηγάς:   5


  μόνον μια άσχημη μπορεί να σου καθήσει, μια όμορφη ποτέ!


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Θεματολογία του επιγράμματος είναι η ανδρική άποψη ότι οι άσχημες ή οι μειονεκτικές γυναίκες είναι πιο «εύκολες» σε σύγκριση με τις ωραίες. Για ένα παραπλήσιο θέμα (mentula demens) πρβ. Μart. 3.76: nec formosa tibi sed moritura placet, Rosenblum (1961) 208. Πρβ. και Catull. 81.


  4. Pontica ... Garamas: παρόλο που δεν έχουμε κάποια μαρτυρία ότι οι κοπέλες του Πόντου φημίζονταν τον 5ο ή τον 6ο αι. μ.Χ. για την ομορφιά τους, φαίνεται ότι μία Γαραμάς, δηλ. μία γυναίκα της φυλής των Γαραμάντων (ΑΕ Γαράμαντες) μάλλον δεν μπορούσε να χαρακτηριστεί από έναν λευκό ως δείγμα ομορφιάς, μια και οι Γαράμαντες ήταν ένας Βερβερικός λαός με μικτά λιβυκά-νεγροειδή χαρακτηριστικά, o οποίος κατοικούσε στο εσωτερικό της Λιβύης, βλ. Der kleine Pauly (dtv) 1979, s.v. Garamantes.


  


  5 (50)


  In aurigam effeminatum numquam vincentem


  Praecedis, Vico, nec tamen praecedis,


  et quam debueras tenere partem,


  hac mollis misero teneris usu.


  Umquam vincere possis ut quadrigis,


  corruptor tibi sit retro ponendus.


  


  Ο θηλυπρεπής αρματοδρόμος που δεν νικούσε ποτέ


  Προτρέχεις, Βίκων, μα ποτέ δεν βγαίνεις πρώτος


  και αντί μπροστά που θα ’πρεπε εσύ να πιάνεις,


  αφήνεις να σε πιάνουνε λόγω κακής συνήθειας.


  Αν θέλεις νικητής να βγεις στην αρματοδρομία,


  βάλε τον διαφθορέα σου να τρέχει από πίσω.


  Mέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 3+2


  


  Το ποίημα είναι δυσνόητο, και η μετάφραση τού Rosenblum (1961) δεν βοηθάει. Ούτε και τού Ο’ Connell (1984) 7.


  


  6 (54)


  De causidico turpi qui concubam suam


  Charitem vocabat


  Εsset causidici si par facundia nervo,


  impleret cuncti viscera negotii.


  Ac tamen invigilat causis quae crimina pandunt-


  cum Veneris famula iure Priapus agit.


  


  O αισχρός δικηγόρος που ονόμαζε την ερωμένη του Χαρίτη


  Eάν του χασοδίκη η ευγλωττία ήταν αντάξια του πέους του,


  θα χε πηδήξει ως τα σπλάχνα όλες τις υποθέσεις.


  Όμως αυτός το ξαγρυπνά πάνω σε εγκλήματα ορθάνοιχτα,


  αφού σαν Πρίαπος δικηγορεί πάνω στη βοηθό της Αφροδίτης.


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Ο Μαρτιάλης έχει μια σειρά από επιγράμματα, όπου σατιρίζει συστηματικά δικηγόρους, όπως π.χ. τα 1.97, 5.21, 5.54, 6.19, 6.35, και το υπέροχο 3.25, όπου η κρυάδα του δικηγόρου θα μπορούσε να «παγώσει» και τα πιο θερμά λουτρά. Εδώ όμως ο Λουξώριος ξεπερνά το πρότυπό του προχωρώντας σε μια άλλου είδους σύζευξη, αυτήν του επαγγελματία δικηγόρου με τον Πρίαπο, και της επόμενης αποτυχίας του δικηγόρου λόγω της ενασχόλησής του με το σεξ.


  3-4. Το νόημα των στ. αυτών ίσως δεν είναι αυτό που λέει ο Rosenblum 218, ότι δηλ. ο δικηγόρος δεν είναι καλός ούτε στο κρεβάτι με την ερωμένη του, εφόσον έχει να κάνει με μια έμπειρη, την ακόλουθο της Αφροδίτης. Αυτό που μάλλον εννοεί ο ποιητής είναι ότι ο δικηγόρος δαπανά όλη την «ευφράδεια» και το «νεύρο» του στην ικανοποίηση της ερωμένης, και, έχοντας μείνει ξάγρυπνος, εμφανίζεται απροετοίμαστος στο δικαστήριο.
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  εικ. 9.12: Σόλων ο Αθηναίος. εικ. 9.13: Βίας ο Πριηνεύς. εικ. 9.14: Χείλων ο Λακεδαιμόνιος


  https://www.google.gr/search?q=βίας+ο+πριηνεύς&ie


  


  De sententiis septem philosophorum distichi


  Solon praecipuus, fertur qui natus Athenis,


  finem prolixae dixit te cernere vitae.


  


  Chilon, quem patria egregium Lacedaemona misit,


  hoc prudenter ait te ipsum ut cognescere possis.


  


  Et Mitylenaeis fuerat qui Pittacus oris, 5


  te, ne quid nimis ut cupias, exquirere dixit.


  


  Thales ingenio sapiens Milesius acri


  errorem in terris firmat non caelitus esse.


  


  Inde Prienaea Bias tellure creatus


  plures esse malos divina voce probavit. 10


  


  Urbe Periander genitus, cui fama Corintho est,


  omnia constituit tecum ut meditando revolvas.


  


  Cleobolus, proprium clamat quem Lindia civem,


  omne, inquit, magnum est quod mensura optima librat.


  


  Τα ρητά των επτά φιλοσόφων σε δίστιχα


  Ο Σόλων ο εξαίρετος, τέκνο, που λένε, της Αθήνας,


  είπε πως απ’ το τέλος κρίνεται ο βίος του ανθρώπου.


  


  Ο Χείλων, τέκνο έξοχο της Λακεδαιμονίας,


  σοφώς προτείνει ότι μπορείς γνώθι σαυτόν να έχεις.


  


  Ο Πιττακός ο καταγόμενος από την Μιτυλήνη είπε: 5


  ποτέ και τίποτε υπερβαλλόντως σφόδρα μην επιθυμήσεις.


  


  Ο σοφός Θαλής ο Μιλήσιος με το οξύ μυαλό του βεβαιώνει


  πως τα στραβά πάνω στη γη δεν είναι έργο των θεών.


  


  Ο Βίας πάλι ο Πριηνεύς με θεϊκή φωνή εδήλωσε:


  οι πιο πολλοί άνθρωποι είναι κακοί.. 10


  


  Στην ξακουστή την Κόρινθο γεννήθηκε ο Περίανδρος,


  που έκρινε σπουδαίο και είπε να μελετάς τα πάντα.


  


  Και ο Κλεόβουλος, που τον διεκδικεί η Λίνδος για δικό της,,


  μεγάλο, είπε, είναι αυτό που το ισορροπεί το μέτρον.


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Δομή: 2+2+2+2+2


  


  Οι πληροφορίες που διαθέτουμε σήμερα για τους περίφημους επτά σοφούς της αρχαιότητας βασίζονται στο υλικό που προσφέρουν κυρίως ο Διογένης ο Λαέρτιος (3ος αι. μ.Χ.) με το τεράστιο βιογραφικό και δοξογραφικό έργο του Φιλοσόφων βίων και δογμάτων συναγωγή και δευτερευόντως ο μακεδόνας συγγραφέας του 5ου αι. μ.Χ. Ιωάννης Στοβαίος με το Ανθολόγιόν του, όπου συμπεριέλαβε πάνω από 500 Έλληνες συγγραφείς, φιλοσόφους, γιατρούς κτλ. κατά θεματικές ενότητες. Οι προσωκρατικοί αυτοί φιλόσοφοι έζησαν όλοι τους στα τέλη 7ου με αρχές του 6ου αι. π.Χ. Στους τέσσερις βασικούς (Θαλής ο Μιλήσιος, Πιττακός ο Μυτιληναίος, Βίας ο Πριηνεύς, Σόλων ο Αθηναίος) προστίθενται άλλοι τρεις, με επικρατέστερους τους: Κλεόβουλος ο Ρόδιος, Χείλων ο Λακεδαιμόνιος και Περίανδρος ο Κορίνθιος. Μεταξύ των σοφών όμως συγκαταριθμούνται συχνά και άλλες προσωπικότητες της ίδιας εποχής, όπως ο Ανάχαρσις ο Σκύθης, ο Επιμενίδης ο Κρής, ο Αριστόδημος ο Σπαρτιάτης κ.ά. Ο κατάλογος των επτά σοφών εμφανίζεται ασφαλώς και στον Πλούταρχο, Των επτά σοφών συμπόσιον, αλλά και στους: Sidonius Αpollinaris, Carmina 2.156-63, Ausonius, Ludus Septem Sapientum (882 Riese), Hyginus Fabulae 221, A.P. 7.81 (Aντιπάτρου Σιδωνίου).


  


  2. finem prolixae ... te cernere vitae: vitae finem specta ή respice finem, μια σύνοψη της γνωστής ρήσης «μηδένα προ του τέλους μακάριζε», που φέρεται να είπε ο Σόλων στον βασιλιά Κροίσο, όταν εκείνος ρώτησε τον σοφό να του πει ποιος είναι ο ευτυχέστερος άνθρωπος στον κόσμο, όπως αφηγείται ο Ηρόδοτος 1.32. Πρβ. όρα τέλος μακρού βίου, όρα τέρμα βίου, Α.P. 9.366: τέρμα δ’ οράν βιότοιο, Αuson. Lud. 56-58, Sidon. Carm. 2.160: Attice quodve Solon finem bene respicis vitae. Τziatzi (1994) 372.


  3-4. te ipsum ut cognescere possis: απόδοση στα λατινικά του γνωστού ρητού «γνώθι σαυτόν», το οποίο αποδίδεται στον Χείλωνα (600-520 π.Χ.) ή και στον Θαλή, και ήταν γραμμένο στην είσοδο του ναού του Απόλλωνα στους Δελφούς, Παυσαν. 3.16.4.


  5-6. Ο Πιττακός ο Μυτιληναίος (650-570 π.Χ.), πολιτκός άνδρας με σύνεση και σοφία, πήρε μέρος αρχικά στην ανατροπή του τυράννου Μελάγχρου της Μυτιλήνης, Διογ. Λαέρτ. 1.74, και στη συνέχεια στη μάχη εναντίον των Αθηναίων για το Σίγειο, όπου και διακρίθηκε (607/6 π.Χ.). Μνημονεύεται σταθερά μεταξύ των τεσσάρων βασικών σοφών. Η αναφερόμενη εδώ ρήση είναι το γνωστό «μηδέν άγαν», πρβ.Plin. Νat. 7.119: nil nimium cupere, Appendix Ausoniana 315.49 και 316.5 p. 408 κεξ. P, το οποίο αποδίδεται στον Πιττακό (ή και στον Ανάχαρση), βλ. Τρομάρας (2001) 590).


  7-8. Ο Θαλής ο Μιλήσιος (640 ή 624 π.Χ. - 546 π.Χ.) θεωρείται από τους μεγαλύτερους προσωκρατικούς φιλοσόφους, ο πρώτος στον κατάλογο των 7 σοφών, και σπουδαίος επιστήμων (μαθηματικός, φυσικός, αστρονόμος κτλ.), ιδρυτής της Ιωνικής Σχολής στη Μίλητο. Δικό του θεωρείται συνήθως το «γνώθι σαυτόν». Εδώ όμως ο λόγος είναι περί των δεινών και λαθών του ανθρώπου, τα οποία ωστόσο δεν πρέπει να αποδίδονται στο θείο: εις θεόν ανάφερε παν αγαθόν, ή δυστυχών μη θεόν αιτιώ, αλλά σαυτόν (Διογ. Λαέρτ. 1. 88, και Τziatzi (1994) 230. Βλ. G. Wöhrle (2009) (Hg). Die Milesier. Thales. Berlin (WdG).


  Για μια κατατοπιστική ενημέρωση με βασική βιβλιογραφία βλ.


  http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%98%CE%B1%CE%BB%CE%AE%CF%82


  9-10. Ο Βίας από την Πριήνη της Μ. Ασίας (625-540 π.Χ.) θεωρούνταν ήδη από τον 6ο αι. π.Χ. ως ένας σοφός άνθρωπος και πολιτικός, δεινός ρήτορας και ανιδιοτελής υπερασπιστής της δικαιοσύνης, συγκαταλεγόμενος μεταξύ των τεσσάρων βασικών Σοφών της αρχαιότητας. Το εδώ αναφερόμενο ρητό plures esse malos έχει την ιστορική μαρτυρία του Διογένη Λαέρτιου, Βίοι Φιλοσόφων: [Βίας] ἀπεφθέγξατο· οἱ πλεῖστοι κακοί, και του Στοβαίου, Ανθολ. ζ΄: Βίας Τευταμίδου Πριηνεὺς ἔφη· Οἱ πλεῖστοι ἄνθρωποι κακοί. http://el.wikipedia.org/wiki/ Δικά του θεωρούνται και τα εξής αποφθέγματα: αρχή άνδρα δείκνυσι

  (η εξουσία αποκαλύπτει τον χαρακτήρα), άρχεσθαι μαθών, άρχειν επιστήση (αν μάθεις πρώτα να κυβερνάσαι, θα μάθεις και να κυβερνάς).


  11-12. Ο Περίανδρος (668-584 π.X.) υπήρξε τύραννος της Κορίνθου για 40 περ. έτη, και μάλιστα υπόδειγμα σκληρού τυράννου, αλλά λόγω της θετικής επίδρασης της εξουσίας του στην ευημερία της πόλης, η οποία αναδείχτηκε σε θαλασσοκράτειρα, αξιολογήθηκε θετικά, και λόγω της συγκεντρωμένης εμπειρίας του από την κρατική διοίκηση και την ανθρώπινη συμπεριφορά, θεωρήθηκε «πλούτου και σοφίας πρύτανης» (A.P. 7.619) και συγκαταλέχθηκε τελικά μεταξύ των 7 σοφών (Διογ. Λαέρτ. 1.13, 41κεξ., 97 κεξξ.). Ως δικό του αναφέρεται το ρητό: μελέτα τὸ πᾶν, να ερευνάς τα πάντα. Πρβ. επίσης Ἡδονῆς κράτει, Θνῆσκε ὑπὲρ πατρίδος, Θνητὰ φρόνει, Καιρόν πρόσμενε, Κέρδος αἰσχρὸν κάκιστον κτλ.


  Για άλλα αποφθέγματα του Περιάνδρου βλ. πρόχειρα: http://el.wikiquote.org/wiki/


  13-14. Κλεόβουλος ο Ρόδιος, 600-530 π.Χ. Υπήρξε πολίτης της Λίνδου, σπουδαίος ποιητής αινιγμάτων (όπως και η κόρη του), ωραίος καιι δυνατός ως άνδρας, όπως παραδίδει ο Διογ. Λαέρτ. 1. 89-93: Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος, Καὶ τὸ ἐπίγραμμά τινες τὸ ἐπὶ Μίδᾳ τοῦτόν φασι ποιῆσαι ... (1.93) Ἐτελεύτησε δὲ γηραιός, ἔτη βιοὺς ἑβδομήκοντα· καὶ αὐτῷ ἐπεγράφη· ἄνδρα σοφὸν Κλεόβουλον ἀποφθίμενον καταπενθεῖ / ἥδε πάτρα Λίνδος πόντῳ ἀγαλλομένη (= A.P. 7. 618). −magnum est quod mensura optima librat: το ελληνικό απόφθεγμα είναι «μέτρον άριστον», το οποίο ο Διογ. Λαέρτ. αποδίδει στον Κλεόβουλο:
 Ἀπεφθέγξατο· μέτρον ἄριστον. καὶ Σόλωνι ἐπέστειλεν οὕτω (1.93.8). Πρβ. άλλες διατυπώσεις:Mensura omnium rerum optima. Μensura optima.
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  De chimaera aenea


  Aeris fulgiduli nitens metallo


  ignes pertulit, ante quos vomebat,


  et facta est melior Chimaera flammis.


  


  Η χάλκινη χίμαιρα


  Λάμποντας στον αστραφτερό χαλκό της


  τις φλόγες άντεξε, αυτές που πριν ξερνούσε η ίδια,


  κι έγινε η Χίμαιρα πιο καλή κι απ’ τις δικές της φλόγες.


  Μέτρο: φαλαίκειος


  Δομή: 2+1


  


  Μια ζωντανή χίμαιρα εκτοξεύει φλόγες από το στόμα της. Η εδώ περιγραφόμενη είναι ένα χάλκινο άγαλμα, το οποίο δουλεύτηκε μέσα στις φλόγες για να προκύψει μια χίμαιρα αβλαβής και φιλικh (melior). Το ποίημα ανήκει στην κατηγορία των εκφράσεων, δηλ. της ποίησης που περιγράφει ή αφορμάται από καλλιτεχνικά έργα, όπως ένα άγαλμα, ένας πίνακας ζωγραφικής κτλ. (πρβ. π. 70, Ausonius 6, 11, 32-33, 36, 61).
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  In caecum qui pulchras mulieres tactu noscebat


  Lucis egenus, viduae frontis,


  iter amittens, caecus amator


  corpora tactu mollia palpat


  et muliebres iudicat artus,


  nivei cui sit forma decoris.  5


  Credo quod ille nolit habere


  oculos, per quos cernere possit,


  cui dedit plures docta libido.


  


  O τυφλός που αναγνώριζε τις όμορφες με το άγγιγμα


  Εστερημένος από φως, με μέτωπο αδειανό,


  τον δρόμο του να χάνει, ψαύει με την αφή


  τα μαλακά κορμιά ο τυφλός εραστής


  και κρίνει ποιο είναι πόδι γυναικός


  και ποια είναι όμορφη σαν το λευκό το χιόνι.. 5


  Πιστεύω πως αυτός μάτια δεν θα ’θελε να έχει


  για να βλέπει, αφού έχει λίμπιντο αρκούντως μορφωμένη,


  που του ’δωσε περισσότερα κι από τα δυο του μάτια.


  Μέτρο: αναπαιστικό


  Δομή: 5+3


  Για τις μετρικές και άλλες υπερβάσεις του ποιήματος βλ. Rosenblum (1961) 234.
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  In philosophum hirsutum nocte tantum


  cum puellis concumbentem


  Hispidus tota facie atque membris,


  crine non tonso, capitis verendi,


  omnibus clares stoicus magister.


  Te viris tantum simulas modestum


  nec die quaeris coitum patrare,  5


  ne capi possis lateasque semper.


  Fervidus sed cum petulante lumbo


  nocte formosas subigis puellas.


  Incubus fies subito per actus,


  qui Cato dudum fueras per artes. 10


  


  Ο μαλλιαρός φιλόσοφος που πήγαινε με γυναίκες


  μόνον νύχτα


  Δασύτριχος στη φάτσα και στο σώμα,


  με κόμη ακούρευτη στη σεβαστή σου κεφαλή,


  δάσκαλος στωικός θαμάζεις σ’ όλους.


  Στους άνδρες παριστάνεις τον εγκρατή


  και δεν επιδιώκεις συνουσίες την ημέρα, 5


  για να μη συλληφθείς, και πάντα κρύβεσαι.


  Όμως ολόθερμος και φλογερός με λάγνο εργαλείο


  σαν πέσει η νύχτα καβαλάς πανέμορφες κοπέλες.


  Έτσι εσύ που μόλις δίδασκες τον Κάτωνα στα λόγια.


  στην πράξη καταντάς να είσαι ένας λάγνος. 10


  Μέτρο: σαπφικός 11σύλλαβος


  Δομή: 3+3+2+2


  


  Θέμα του ποιήματος είναι τα ανθρώπινα ελαττώματα, η ανθρώπινη ασυνέπεια, και κυρίως η επαγγελματική, αυτών που, ενώ κηρύσσουν εγκράτεια, αποκαλύπτονται ότι είναι ακριβώς το αντίθετο. Ως κατάλληλοι για σάτιρα προσφέρονται ιδιαιτέρως οι φιλόσοφοι (πρβ. π. 88), οι δάσκαλοι, οι ρήτορες, οι γιατροί κ. ά. Βλ. Brecht (1930). Motiv- und Typengeschichte des Griechischen Spottepigramms. Leipzig, πρβ. π.χ. Catull. 23. 26-27 (και Τρομάρας 2001, 324-327), Μart. 1.103.
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  In psaltriam foedam


  Cum saltas misero, Gattula, corpore


  nec cuiquam libido est, horrida, quod facis,


  insanam potius te probo psaltriam,


  quae foedam faciem motibus ingraves


  et, dum displiceas, quosque feras iocos.  5


  Credis quod populos cymbala mulceant?


  Nemo iudicium tale animi gerit,


  pro te ut non etiam gaudia deserat.


  


  Mια άσχημη κιθαρίστρια


  Καθώς με το άθλιο σώμα σου χορεύεις, ω Γαττούλα,


  κι ούτε έναν άνθρωπο, φρικτή, δεν ξεσηκώνεις,


  θα έλεγα μάλλον μια τρελλή πως είσαι κιθαρίστρια,


  που την ασχήμια σου με τα κουνήματα επιβαρύνεις,


  κι όσο δεν είσαι αρεστή ένα σωρό πειράγματα θα έχεις. 5


  Πιστεύεις πως τα κύμβαλα τον κόσμο μαλακώνουν;


  Τέτοια άποψη κανείς δεν έχει στο μυαλό του


  που να μην προτιμά το γλέντι να αφήσει παρά εσένανε να βλέπει.


  Μέτρο: ασκληπιάδειος ελάσσων


  Δομή: 5+3


  


  Μια άσχημη μουσικός, η Gattula (από Gaetula; βλ. Rosenblum 1961, 238), θέλει να πιστεύει ότι, παρά την ασχήμια της, ο λαός της Καρχηδόνας κάθεται και απολαμβάνει τη μουσική της. Ο Λουξώριος αντιλέγει ότι μία μουσικός πρέπει να διαθέτει εξωτερική ομορφιά, εάν θέλει να έχει οπαδούς που θα κάθονται να την ακούσουν: η μουσική από μόνη της δεν αρκεί. Σύγχρονες απόψεις με κριτήρια περί μουσικής παράστασης, μουσικού show και show woman. Πρβ. και π. 24, όπου ο Λουξώριος σατιρίζει μια πυγμαία παντομίμα. και βλ. Rosenblum 19 κεξ. για τις μορφές διασκέδασης στην Καρχηδόνα της εποχής του ποιητή.
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  In mulierem pulcram castitati studentem


  Pulcrior et nivei cum sit tibi forma coloris,


  cuncta pudicitiae iura tenere cupis.


  Mirandum est, quali naturam laude gubernes,


  moribus ut Pallas, corpore Cypris eas.


  Te neque coniugii libet excepisse levamen;  5


  saepius exoptas nolle videre mares.


  Haec tamen est animo quamvis exosa voluptas:


  numquid non mulier cοnparis esse potes?


  


  Μια όμορφη που ήθελε να μείνει αγνή


  Αν κι έχεις σώμα όμορφο σαν του χιονιού το χρώμα,


  επιθυμείς να ακολουθείς όλους τους νόμους της αγνότητας.


  Είναι να απορείς, πόσο αξιέπαινα τη φύση διαφεντεύεις,


  στο ήθος να ’σαι Αθηνά, στο σώμα Αφροδίτη.


  Ούτε σ’ ευχαριστεί κάποια ανακούφιση να βρεις ενός συζύγου, 5


  μάλιστα εύχεσαι συχνά άντρα μην αντικρύσεις.


  Όλα αυτά, έστω ως μισητή ηδονή, μέσ’ στην ψυχή σου τα ’χεις:


  μήπως λοιπόν αδυνατείς κανονική γυναίκα να είσαι;


  Mέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+4+2


  


  To νόημα που δίνει ο Rosenblum (1961) 239 στο ποίημα είναι ότι η κοπέλα, αν και είναι αντίθετη στις σεξουαλικές σχέσεις, εντούτοις επιθυμεί σφόδρα έναν γάμο. Επομένως, λέει, θα μπορούσε να βρει έναν όμοιό της, δηλ. κάποιον που επίσης θέλει να μείνει αγνός, και να διατηρήσουν έτσι και οι δύο την αγνότητά τους. Κάτι τέτοιο όμως δεν φαίνεται να είναι ούτε παράδοξο ούτε και αιχμηρό. Θα προτιμούσα ο τελευταίος στίχος να σημαίνει ότι η όμορφη κοπέλα τελικά δεν μπορεί να συμπεριφερθεί ως γυναίκα: αυτός είναι ο λόγος που δεν θέλει να δει άνδρα, και όχι η τήρηση των κανόνων της αγνότητας. Έστω και έτσι όμως το comparis (στ. 8) παραμένει ασαφές και προβληματικό.
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  De statua Hectoris in Ilio, quae videt Achillem et sudat


  Ilion in medium Pario de marmore facti


  stant contra Phrygius Hector vel Graius Aclilles.


  Priamidis statuam sed verus sudor inundat


  et falsum fictus Hector formidat Achillem.


  Nescio quid mirum gesserunt Tartara saeclo.  5


  Credo quod aut superi animas post funera reddunt


  aut ars mira potest legem mutare barathri.


  Sed si horum nihil est, certus stat marmoris Hector


  testaturque suam viva formidine mortem.


  


  To άγαλμα του Έκτορα στο Ίλιο βλέπει τον Αχιλλέα


  και ιδρώνει


  Καταμεσής της Τροίας, με Πάριο μάρμαρο σμιλεμένα,


  στέκουν απέναντι ο ένας απ’ τον άλλον,


  ο Τρωαδίτης Έκτορας κι ο Έλλην Αχιλλέας.


  Του Πριαμίδη όμως το άγαλμα ιδρώτα γνήσιο χύνει,


  καθώς τον ψεύτικο Αχιλλέα βλέπει και τρομάζει.


  Δεν ξέρω τι παραξενιές φέραν τα Τάρταρα στην εποχή μας. 5


  Μα λέω πως είτε οι θεοί επαναφέρουν τις ψυχές στον Πάνω Κόσμο


  ή ότι μια τέχνη θαυμαστή έχει την ικανότητα τους νόμους να αλλάζει του θανάτου.


  Αν τίποτε όμως απ’ αυτά τα δύο δεν συμβαίνει, βέβαιο είναι το εξής:


  ο μαρμαρένιος Έκτορας στέκει εκεί ακίνητος


  με έναν φόβο ζωντανό να μαρτυρεί τον θάνατό του.


  Μέτρο: δακτ. 6μετρος


  Δομή: 4+3+2


  



  Το αναφερόμενο μνημείο θα πρέπει να ήταν αξιοθαύμαστο στα χρόνια του, καθώς ο Λουξώριος εδώ μιλάει για ars mira (στ. 7), και είναι κρίμα που δεν γνωρίζουμε ούτε πότε κατασκευάστηκε ούτε και άλλες λεπτομέρειες. Ο Rosenblum 242 παραπέμπει μόνον στον Στράβωνα 13.32, όπου αναφέρει την ύπαρξη ενός μνημείου του Αχιλλέα στο Σίγειο, το γνωστό ακρωτήριο της Τροίας, και στο 13.29 μνημονεύει έναν χώρο στο Οφρύνιον αφιερωμένον στον Έκτορα. Όμως ο αυτοκρ. Ιουλιανός μαρτυρεί ότι το 354 είδε ένα άγαλμα του Αχιλλέα και έναν βωμό του Έκτορα στημένα το ένα απένταντι στο άλλο στο Ίλιον (Επιστ. 79 Bidez). Για το άγαλμα του Αχιλλέα υπάρχει και η μνεία του Καρακάλλα, ο οποίος εκστρατεύοντας εναντίον των Πάρθων το 214, σταμάτησε στο Ίλιον και προσέφερε τιμές στο άγαλμά του (Hdn. 4.8.4-5). Βλ. Karvounis, K. (2014) Landscape Markers and Time in Quintus’ Posthomeric. In M. Skempis-Joh. Ziogas (ed.), Geography, Topography, Landscape: Configurations of Space in Greek and Roman Epic. Βerlin/Boston. Εξάλλου είναι γνωστή και η επίσκεψη του Μ. Αλεξάνδρου και του Ιουλ. Καίσαρα στο Ίλιον για να τιμήσουν τον Αχιλλέα.Επίσης είναι βέβαιη και η ύπαρξη αγάλματος του Έκτορα στο Ίλιον, βλ. Rose, C. B. (2014). The Archaeology of Greek and Roman Troy. Cambridge, σ. 255.


  [image: 9.14]

  


  εικ. 9.15. Ο Μ. Αλέξανδρος μπροστά στο άγαλμα του Αχιλλέα στο Ίλιον.


  https://search.yahoo.com/search;_ylt=A0LEV143L05VJfEA5_pXNyoA;_ylc=


  


  


  14 (82)


  De muliere Marina vocabulo


  Quidam concubitu futuit fervente Marinam;


  fluctibus in salsis fecit adulterium.


  Non hic culpandus, potius sed laude ferendus,


  qui memor est Veneris, quod mare nata foret.


  



  


  Κάποια κυρία που την έλεγαν Μαρίνα


  Κάποιος έκανε έρωτα θερμό με τη Μαρίνα,


  μέσα στο κύμα το αρμυρό διαπράττοντας μοιχεία.


  Mη τον κακολογείς αυτόν, μάλλον του πρέπει έπαινος,


  γιατί αυτός θυμήθηκε την αφρογέννητη Αφροδίτη.


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2


  


  Mία θερμή ερωτική επαφή εντός θαλάσσης με τη Μαρίνα δεν συνιστά επιλήψιμη πράξη, αφού η μεν γυναίκα είναι «το κορίτσι της θάλασσας» (Μarina <marinus, mare), ενώ η ερωτική πράξη του ανώνυμου άνδρα είναι πράξη λατρευτική, τιμητική προς τη θεά Αφροδίτη, η οποία ευνοεί τέτοιες επαφές, μια και η ίδια είναι αφρογέννητη. Για το θέμα πρβ. Μart. 11.21.11-12: hanc in piscina dicor futuisse marina./ Nescio; piscinam me futuisse puto. Bλ. και Baldwin (1987) 320 κεξ.


  


  15 (88)


  De Diogene picto, ubi lascivienti meretrix barbam evellit


  et Cupido mingit in podice eius


  Diogenem meretrix derisum Laida monstrat


  barbatamque comam frangit amica Venus.


  Nec virtus animi nec castae semita vitae


  philosophum revocat turpiter esse virum.


  Hoc agit infelix, alios quo saepe notavit. 5


  Quodque nimis miserum est: mingitur arte sophus.


  


  Ένας πίνακας ζωγραφικής με τον Διογένη να ερωτοτροπεί,


  ενώ η εταίρα τού τραβάει τα γένια κι ο Πόθος ουρεί πάνω του


  Η εταίρα Λαΐδα μονστράρει έναν Διογένη καταγέλαστο,


  καθώς αυτός πηδά κι η ερωμένη τού τραβάει μαλλιά και γένια.


  Ούτε η ψυχική αρετή ούτε η ατραπός του βίου της αγνότητας


  στέκουν εμπόδιο στον φιλόσοφο να καταντά ένας χυδαίος άνδρας.


  Πράττει ο δυστυχής αυτό που έψεγε στους άλλους. 5


  Και να το πιο ατιμωτικό: ο Πόθος κατουράει τον σοφό στον πίνακα!


  Μέτρο: ελεγ. δίστιχο


  Δομή: 2+2+2


  


  Ο Λουξώριος εδώ περιγράφει έναν σπάνιο πίνακα ζωγραφικής με αντικείμενο τον κυνικό Διογένη σε μια καταγέλαστη ερωτική σκηνή με μια εταίρα, η οποία, ενώ ερωτοτροπεί με τον Διογένη, τού τραβάει τα γένια, ενώ ο Πόθος, ο γνωστός ακόλουθος της Αφροδίτης, ουρεί πάνω στον πισινό τού Διογένη. Συμπέρασμα: ούτε και ένας ενάρετος, αυτάρκης και λιτοδίαιτος Διογένης δεν κατάφερε να γλυτώσει από τα δεινά του ερωτικού πόθου. Για τη θεματολογία πρβ. π. 72. Εντύπωση πάντως προκαλεί το περιεχόμενο του πίνακα, διότι δεν διαθέτουμε τέτοιες μαρτυρίες για τον Διογένη. Αντίθετα η εικόνα του είναι άκρως θετική στον Αusonius 55 (βλ. εκεί εικ. 8 και τα σχετικά σχόλια). Βλ. και Rosenblum (1961) 249, N.M. Σκουτερόπουλος (1998). Οι Αρχαίοι Κυνικοί. Αθήνα.
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